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यः पठति लिखति पश्यति 
परिपृच्छति पण्डितानुपाश्रयति | 

तस्य दिवाकरकषिरणे- 
नलिनीदल्ञमिव विकास्यते बुद्धिः ॥ 


* किषित्‌ पास्ताविकम्‌ * 





अयि विद्टज्जनमनोमयूरविश्रामारामा निरतिशयशेमुपीमण्डिता पण्डिता । 


विदितचरमेव तत्र भवता भवता यत्‌ विक्रमा _देवचरितमहाकाव्य तरिभुवन- 
“ मल्लदेव-विद्यापति-कादमीरकमद्र-धी विहवणमहाकविविर चित प्रशस्तमहाकाव्येषु 
प्रमुखताहंमिति ! 


अद्य यावदस्य महकान्यस्य विवार प्रकादान जातम्‌ । 


१ डा० जोंजं व्युह्रमहोदयेन महता परिश्रमेण श्वी पण्डित वामनाचा्यं- 
सछकीकर-महोदयाना श्ची भीमाचार्य॑महानुभावानाञ्च साहाय्येन मुम्बापुरीसस्कृत- 
ग्रन्थमालाया १८७५ तम ईदावीये वपे प्रकाशितम्‌ । 


२ प्रात स्मरणीयाना गुरुवर्याणास्व मम श्रीप रामावतारशर्मणा 
नाम्ना कारीस्ज्ञानमण्डकमस्यात ईशवीये १९२७ तम वषं प्रकारितम्‌ । 


३ श्रीषप मुरारीलार नागर महोदयं साहित्याचाये-एम्‌ ए पदवी- 
विभूपिनं विद्रद्रराण{ डा० मद्धल्देवशास्तिणा निरीक्षणे कारिक-सरस्वतीमवन- 
पुस्तकाखयप्रकालनविभागात्‌ प्रकाशितम्‌ । 


प्रयम--डा० व्वृह्ुरपतदयस्य पुस्तक सम्प्राग्तकहस्तर्ियितपुस्तकाधारेण 
मुद्रित, सन्दिर्वस्थलेपु स्वकरतिगतपाठभेदेनाच्म्चितच्चाप्युद्धिवहुलम्‌ । परञ्च 
मलाकत्यस्याऽस्य सवेप्रचम प्रायान्‌ क्रत्वा गृढान्यकरारनिपतितसस्छृतग्रन्वमाण्डा- 
रादस्यदररण सावारणल्टरकानगरोकने स्वापनञ्न सस्टतविद्रत्यु उाक्टरमहोदयरय 
करतज्नत्वे नाऽछफछयतीति वुन । तथापि विदुपोय्रेदन सहयोगो वर्णितस्स पुस्तक- 
स्यतरनाध्वन्डनेन न मन्दरेटगाहित्यर्मा वगन्ठतति । 


दविरीत्र--कानीः वरजानमण्डखापिवारिभिर्गरुवर्स्याणा सम्मत्याऽसम्मत्या वा 
त्लाम्ना प्र ्नशिनमनी वाऽनुद्रमिति भी गुरुवर्माणा दुप्टिपयमपि न गत स्यादित्येव 
द्योतयति । सनि रविकरनिकरप्रवशे कुनौऽन्यकारस्य सम्भव । 


( ड. 


तृतीय--श्री नागरमहोदयाना पुस्तक गवेषणापूणणसमाखोचनात्मकोपौद्धातयुक्त 
पञ्चषहस्तकिखितपुस्तकाना मुद्रितपुस्तकयोर्चाऽऽवारेण पाठभेदविचारपुरवेक 
महता परिश्रमेण सम्पाद्य मुद्रित सवेषमेवाऽस्मदादीना प्ररसास्पदम्‌ । परञ्च 
यत्र कुत्रचित्पाठमेदविचारे कायसम्पादनरभसादन्यकारणाद्राज््र पाठभेदनिणैये 
स्वखन॒वरीवति । तत्तस्थानान्युत्सृज्य सवत्रैवाऽस्मिन्पुस्तकेऽस्यैव पुस्तकस्य 
पाठक्रम स्वीकृत } 


श्रीनागरमहोदयैर्जेसलमेरबृहज्ज्ञानकोषभाण्डारस्थाद्धस्तटिखितात्पुस्तकात्‌ स- 
हता श्रमेण टिप्मणीसग्रह कृत्वा चरितचद्धिका नाम्ना सा परिशिष्टकू्पेण, 
स्वपुस्तके सगृहीता, केनाऽपि कविरहस्यकुशलेनेय वीसतैषा गुम्फिनेत्यत्र नाऽस्ति 
सन्देहटेशावसर । ईदावीय १२८६ वषेतोऽपि प्राचीनेऽस्मिन्‌ हस्तटि खिते 
पुस्तके टिमप्पण्येषा स्वप्राचीनत्व प्रकटयत्येव । कूवचित्‌ “अस्य शब्दस्या्थगिमो 
त जायते" इति स्पष्ट लिखित्वा रिप्पणीकृता विदूपा निरह दार स्वपाण्डित्य 
परिचायितम्‌ । गणितो न दुराग्रहा इति स्वगुणित्वमपि प्रकटितम्‌ । टीकाया 
अभावेऽर्याववोवविषये टिप्पण्येषा बहूुपु स्थलेषु विदुषा पाठकानामतीवोकारिणीति 
निरचप्रचम्‌ । 


बहुषु सस्छृतविदयालयेषु विदवविद्यालयेषु चैतत्पुस्तक पाठ्यपुस्तकत्वेन निर्धारि- 
तमपि न कुत्रास््याऽऽपणे लभ्यमिति हैतोहिन्द्रविश्वविद्यालयी प-सस्कृतसाहित्या- 
नुसन्धानसमित्याऽ (116 धणाणुौ इवाप द्छडल्छाल) @तापाप४९७, 2 
प्त [ ) स्य महाकाव्यस्य प्रकाशन नितान्तमावद्यक मत्वा मयि तत्सम्पादनभार- 
स्समारोपित । कठिनमप्येतत्कार्यं॒विघ्नपरम्परामनुभवताऽपि मया साहित्य- 
व्याकरणाचाययं-एम्‌ ए -पदवीविभूषिताना सम्प्रति हिन्दू विदवविद्यालयीय-पस्करृत 
महाविचालये सराहित्यविभागाव्यक्षपद मूषयता श्री प॒ रामकुवेरमाखवीगाना 
हादिकसाहाय्येन श्री जगज्जननीयकष्टहुरणीकपयेव सस्कृतव्य्ाख्याभापाटीकाभ्या 
सहित सप्तसर्गान्तमेतन्महाकाव्य सम्पाद्य प्रकाश्य च विद्रत्करकमलेपु सादर 
स्थाप्यते । 

पाठयपूस्तकत्वेन निर्वारितमेतन्महाकाव्य टीकाभूषितञ्चेत परीक्षायिना 
महदुपकारक भवेदिति निर्व सरर्सक्षिप्तदीकारचना कृता । यदेतया 
विद्याथिना परीक्षासु कथमप्युपकारङचेदस्मत्परिश्चम साफल्य गच्छेन्‌ । 


सप्तसर्गान्तमेतन्महाकाव्य पृथक्‌ पुस्तकरूपेण प्रकार्याऽष्टमसर्भत अष्टाद- 
शसर्गान्तमेतदद्वितीयभागसूपेण प्रकादयभेष्यति । प्राय सप्तसर्गान्तमेवैतन्महा- 
। । 


( २ } 


काव्य सवत्र पाठ्यपुस्तकत्वेन नियोजित दृश्यते । स्वभावत एवाऽकिञ्चनाना 


सस्कृतच्छात्राणा सम्पूणं महाकाव्यक्रये धनवावा मा भूदिति धिया सप्तसर्गान्तभागो 
लुद्धया पृथक्‌ प्रकाशित । 


अस्य महाकाव्यस्य महत्त्व किमु वणेनीयम्‌ । विविधच्छन्दसामरुद्धाराणा 
नूतनोत्प्ेलाणा गभीरव्वनीनाञ्चाऽऽकरेऽस्मिन्‌ महाकाव्ये कालिदासभारव्या्यमर- 
की्िमता महाकवीना पदे पदे स्मरण भवतीत्येत्काव्यानुङीरनचणाना 
नाऽविदितम्‌ । रसमावृरीप्रवाहुरम्पराणा निधिरूपमेतन्महाकाव्य ब्रह्मास्वाद- 
सहोदरानन्द सम्य हप्रैयत्येव पाठकान्‌ । एेतिहासिकमिद महाकाव्य सस्कृत- 
विद्रसि एेतिह्यरसानभिसा इति पाश्चात्याना सबलमाक्षेप दूरत एव शतधा करोति । 


एेतिहासिके काव्ये भूगोलस्य ज्ञान सापेक्षम्‌ ।! अतोऽत्र तत्कालिक-भारत- 
मानचिन प्रकाशितम्‌ । तेन चरितनायकस्य विजययातरासु भारते कत्र कुत्र 
गमन जातमिति च्छात्राणा सुस्पष्ट भवेत्‌ । 


परियाधिना सौकयरथिमत्र परिचिष्टेपु प्रवाननास्नामनृक्रमणिकाऽकारादिक्रमेणं 
स्तसर्गन्नगतर्कोकमसुची सुक्रतिमग्रहर्च सककिता । तत्रैव ग्रन्थनायक ग्रन्थ 
ञ्चाऽवलम्ब्याऽ््ययावत्प्रकाकिताना केसाना पुस्तकानाञ्च सूची सयोजिता । येन 
सौमाग्यात्सस्कतच्छात्रेषु केपाञ्विदस्मिन्विपये विशिष्टाध्ययने नवीनाविप्करणे 
चेच्छा जागति चेत्तेपामायासमन्तरेव स्वं पुरवेजात विदित भवेत्‌ । 


टीकाटेगने श्रीमता पण्डितवर्याणा श्री रामकरूुबे रमाख्वीयाना साहाय्य प्रत्येक 
स्गन्ति प्रेम्णा स्वीकरनमेवेति ते घन्यवादार्हा । श्रीमत पूज्यवपेभ्य श्री बलदेवो- 
पाभ्यावेभ्य एम्‌ ए साहित्याचार्येभ्यो हिन्दूविश्ववि द्यार्यीय-भारतीविद्यालया- 
((())1८..५ 7 11.1.10 ९\ } ध्यापकरेभ्य सहस्रशो धन्यवादा विती्यन्ते । यंर्भापा- 
टीकायामन्यत्र च यथोचितपरामशेप्रदानेन परमनुगृहीतोऽहम्‌ । श्री प राज- 
नारायणस्र्माणो हिन्दू विरतविद्यालयीय-सस्कृतमहाविद्याटयन्याकरणविभागाव्यक्षा 
धन्या रैरभिनन्यन्ते । यैस्सहपं सवंदेव कठिना प्रनु्तशब्दमि द्रौ स्वानृपमगन्द- 
रास्व्ज्ञानेन शब्दसिद्ि ससाध्य महानुपकार कृत । श्रीमन्ता वदुकानाथशास्त्रि- 
लिस्ते-महयोदया एम्‌ ए साहित्याचार्या राजकौयमर्कृतमहाविद्याखयसाहित्यशास्वरा- 
ध्यापका सारीर्वाद वन्यवादानर्हन्ति । मैगमूक्चूल सस्कृतहिन्दीव्यारयासदहित 
रेलरूपमिद निमात्य वहूपु स्थलेपु तिनेपतोऽल द्ुारनिवेगे कविमात्रगम्यदुरूह- 
विचाराणा निर्देश कुवैद्धिरत्र गुणायिक्यमुत्पादितम्‌ । चिरायुप्मतो विनायक 


४ 


जोरीति नामधेयस्य लेखनकायं साहाय्यमपि न विस्मरणीयम्‌, जगज्जनन्यनुग्रहात्‌ 
स चिर जीयात्‌ । प्रकारका श्री रामकृष्णदासमहोदया साशीर्वादधन्यवादयोग्या । 
यैहिन्दरविरवविद्यालयीयविवि वकाय॑मारान्महता विलम्बेनाऽपि भवतु, चतुर्वारमपि 
संशोधनार्थं प्राथित प्राथमिकपत्र (2"0) मस्खलितरूपेणाऽस्मत्सविषे सप्रेष्य 
स्वकर्त॑व्यपरायणता प्रकटिता । श्रीमद्धयो डा० जजँ ब्युह्ुर, के कृष्णम्मा- 
चारियर, ए बी कीथ, रामनाथे दीक्षित, महावीर प्रसाद द्विवेदि, क्ण, 
शास्तरिमरारीलाकु-नागरप्रभूतिभ्य स्वेभ्यो मान्येभ्यो टेखकेभ्यस्तेपा पुस्तक- 
ठेखावलोकनेन बहरा उपकृतत्वात्‌ धन्यवादान्‌ समपंयामि । अन्ते च चरित- 
चन्दरिकाटिप्पणीकारा, ये केऽपि ते भवन्तु मम हादिकान्‌ धन्यवादानहन्ति। 
एतेषा टिप्पण्या टीकाटेखने महती सहायता जातेत्यमाय निरूप्य विरमाम्यति- 
विस्तरात्‌ । 


वाराणसी ॥ विश्वनाथशास््री 
विजया ददामी मारद्ाजः 
सवत्‌ २०१४ व° \ सम्पादक 


| ॥ श्रीः | 


श्री काशी हिन्दूबिन्विद्यालयङ्कलपतिः 


श्री डा वेशीशङ्रश्ा 





पीयुपप्रतिमं रसायनमिदं ` बाग्देवताया नवं 
काव्यं बिल्हणनि्भितं विवरणं नाम्ना ^रमाख्यं 
वेणीशङ्र सा ! मनोषियुकटालङ्कार ! युष्मतरा- 


९५ 
भ्‌! 


म्भोजं बिन्दतु रत्नकाश्चनसमाश्लेषः सयुन्मीलतु ॥ 





' दधत्‌ । 


समपंयिता 


भारट्राजो विश्चनाथशास्नी 


|| श्री ॥ 
।। श्री गणेशाय नम ॥ 


॥ श्री सङ्धष्टनारिन्ये नम ॥ 
-भूमिका- 
अयि सुरसरस्वतीपरिचरणपरा श्ञस्तिधुरन्धया विपररिचद्रा महानुभावा ! 


प्रथितयशस्सु तत्रभवत्सु न द्येतत्ति रोहित यद्राडमये काव्यस्य कीदुदा महित- 
मास्पदमिति । 


कान्य नाम लोकोत्तरवणंननिपुणकविकमं । क्वेभवि कमे वा काव्यमी- 
दृश्या व्युत्पत्या कविराब्दाद्‌ “गुणवचनब्राह्मणादिभ्य कमणि" चेति सूत्रेण ष्य- 
ञगप्रत्यये कृते काव्यपदसिद्धिरिति वैयाकरणी प्रसिद्धि । कवते (वर्णयति), कौति, 
कूवते (शब्दायते) वेति कवि । “कुड शब्दे इति भौवादिकात्तौदादिका्रा 
“कु शब्दे इत्यादादिकाद्रा धातो “अच इ” इति सूत्रेणेप्रत्यये कृते कविपद- 
निष्पत्तिरिति शाब्दिकी व्युत्पत्ति । निरुक्ते (१२१२-१) यास्काचायेण 
कविशब्दस्य मेधावीत्यर्थं प्रतिपाद्य “कवि कान्तदशेनो भवति कवतेर्वा" इति 
व्युत्पादितम्‌ । वैदिकनिषण्टौ (२-१४), “कवते इति रूप गत्यथकधातुषु 
पठितम्‌ । “"गत्यर्थां सवं ज्ञानार्था “ इति न्यायात्कविाब्दस्य क्रान्तदर्शी मेधावी 
वेत्यथस्सगच्छते । वैदिकनिघण्टौ (३- १५) मेधाविशब्दस्य पर्यायवाचकेषु शब्देषु 
कविशब्द पठ्ति । तादुशस्य क्वे कृति काव्यमिति पूरवेमेव प्रतिपादितम्‌ । 


काव्यलक्षण यथाऽऽह मम्मटमह --'"तददोषौ शब्दार्था सगुणावनलङ्कृती 
पुन क्वाऽपि इति । निर्दोष सगुण स्फटास्पटाल द्धारञ्च शब्दाथंयुगल 
काव्यमिति लक्षणस्यैतस्य निष्कषं । श्रीमता पुरतस्ससम्मानमुपस्थाप्यमानमेत- 
द्विक्रमा _देवचरिताभिधान भ्रन्थरत्त च नित्यदोषाभावात्प्रसादादिगुणसहितत्वा- 
दुपमाद्यल द्ारमहितत्वाच्च स्फ़टमेव काव्यकोटिमेवाऽऽ्टीकंते । 


विरवनाथकविराजस्य “वाक्य रसात्मकं काव्यम्‌“ इति लक्षणमपि प्रकृत- 
प्रबन्धस्य वीरम्बद्धारादिरसभूषितत्वात्काव्यत्वाभ्युपगमानूगुणमेव । 


तच्च कान्य दुश्यत्वेन श्रव्यत्वेन च भेदद्वयविभक्तम्‌ । तत्र चाऽभिनेयत्वात्‌ 
दृश्यत्वस्य, प्रस्तुतकृते श्रव्यत्व निविवादम्‌ । श्रव्यकान्यान्यप्यनेकप्रकाराणि \ 


अ, 


तत्र चाऽस्य प्रकृतम्रन्थस्याऽष्टायिकस्गेनिबद्धत्वान्महाकाव्यस्य ः लक्षणान्तरसद्धा- 
वाच्च महाकाव्यत्वमुररीक्रियते 1 

उपजीव्यस्य कथाभागस्य भेदाच्च तत्काव्यमभिनवसमालोचनेक्षिकया पृनद्धि- 
भ्रकारकम्‌ । यस्योपजीव्यकथाभाग पुराणाद्गृहीतस्तत्पौराणिकमेवमेव यस्य च 
काव्यस्य नूतनेतिहासस्तदेतिहासिकम्‌ । 

एवञ्चाऽस्य विक्रमा _देवचरितस्य कथाभागो नूतनेतिहासाद्गृहीतस्तत एवेदं 
महाकानव्यमेतिहासिकमिति निविवादम्‌ । सस्कृतसाहित्ये सत्स्वपि बहष्वेति- 
हासिककाव्येषु पद्यकाग्ये विक्रमा द्ुदेवचरित गदकाग्ये हषेचरितञ्चेति काव्य 
द्वितयमेवेतिहासिकरूपेण सातिदाय प्रथितम्‌ । 





£ महाकान्यलक्षण यथा साहित्यदपंणे-- 

स्गबन्यो महाकाव्य तत्रैको नायक सुर । 

सद्रश क्षत्रियो वापि धीरोदात्तगृणान्वित ॥ 
एकवङभवा भूपा कुलजा बहवोऽपि वा । 

श्युद्धारवीरशान्तानामेकोऽद्खी रस इष्यते ॥ 
अद्धानि सर्वेऽपि रसा सवं नाटकसन्धय । 

इतिहासोद्धव वृत्तमन्यद्रा सज्जनाश्रयम्‌ ॥ 
चत्वारस्तस्य वर्गा स्युस्तेष्वेक च फल भवेत्‌ । 

आदौ नमस्क्रियारीर्वां वस्तुनिदेश एव वा ॥ 
क्वचि्चिन्दा खलादीना सता च गुणवणंनम्‌ । 

एकवृत्तमयै पदै रवसानेऽन्यवृत्तकं ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीर्घ सर्गा अष्टाधिका इह । 
नानावृत्तमय क्वापि सगं कदचन दृश्यते ॥ 
सर्गान्ते भाविसर्गंस्य कथाया सूचन भवेत्‌ । 
सन्ध्यासूर्यन्दुरजनी--प्रदोषध्वान्तवासरा ॥ 
प्रातमेध्यान्हुमुगया-रैलर्तुवन-सागरा । 

सम्भोगविप्रलम्भौ च मुनिस्वगेपूराध्वरा ॥ 
रणप्रयाणोपयममन्त्रपुत्रोदयादय । 

वणेनीया यथायोग साङ्खोपाद्खा अमी इह ॥ 
कवेवैत्तस्य वा नाम्ना नायकस्येतरस्य वा । 


नामास्य सर्गोपिदेयकथया स्गनाम तु॥ 
रखोका ३१५- ३२७ 


॥ > | 


प्रकृतस्य महाकाव्यस्य सवेप्रथम तावच्छा्मण्य (लाव) देङरीयो 
विद्रद्ररो डा° जांजं बृह्र महोदय स्वमित्रेण डा० एच्‌° याकोबीमहारयेन साक 
राजस्थानप्रदेशे पर्यटन्‌ १८७४ तमे खष्टाब्दे जैसलमेरस्थित-जेनबृहज्ज्ञानकोश- 
भाण्डारेऽतिप्राचीना प्रतिलिपिमासादितवान्‌ । स च काव्यस्याऽस्याऽनितरसाधा- 
रणतामाकलयन्नात्मयुहूत्साहाय्येन दिवससप्तकाभ्यन्तर एवाऽस्य प्रतिकिपि विधाय 
तस्मिन्नेव हायनान्तरे चाऽऽत्मभूमिकया सम महाकानव्यमिद सवेसुरुभञ्चकार । 
इत्थञ्चाऽस्य महाकाव्यस्यैकस्या एव प्रतिल्िरवाप्त्या बहवोऽशा अशुद्धिग्रस्ता । 
तदनन्तर डा० रामकृष्णभाण्डारकर-वे द्धुट राममहोदयादयङ्चालक्यवशेतिहासे 
पकृतकरृतौ विक्रमा द्खुदेवचरिते च नवनवान्वहून्विषयान्प्रकारपयमासादयामासु । 
एव सत्यपि काव्यम्‌लरूप तदवस्थमेव (अशुदधिबहुलम्‌) आसीत्‌ । 


कालक्रमाद्ूह्खरसस्करणे समाप्तिमासादिते कालीस्थज्ञानमण्डलमुद्रायन्त्राखया- 
न्महामहोपाध्याय-पण्डितप्रवर-गुरुवर-ध्रीरामावताररामंनाम्ना सम्पादित प्रक्रत- 
महाकाव्यस्य सस्करणान्तरञ्च प्रकाश्चभावमानीयत । परमत्र सस्करणेऽपि पूवं- 
सस्करणाशुद्धीना निराकरणस्य का कथा ? नवनवान्यशुद्धचन्तराण्यपि खोचन- 
पथातिथिता प्रयान्ति, यत सहूदयाना चेखिद्यते चेत । अत्र श्रीमता गुरुवर्याणां 
नामसयोगो मनसि विचिकित्सामुत्पादयति । 


समाप्तप्रायेऽस्मिन्नपि सस्करणेऽस्य काव्यस्य महत्व लोकप्रियत्वञ्च निरीक्ष्य 
ओास्त्रिमुरारिलालनागर एम्‌० ए० साहित्याचायंमहोदयै परिश्चमातिशयेन 
जेसलमेरबृहज्जञानकोशभाण्डारात्‌, पुण्यपत्तनस्थ-भाण्डारकरप्राच्यगवेषणासस्थात 
(21121098 01161181 {68687611 [73 16 2008, ), अन्यतङ्च 
प्रस्तुतम्रन्थस्य पञ्चषहस्तकिखितानि पृस्तकान्यासादय रुद्धपारनिर्धारणे श्लाघ्य 
प्रयास कृत्वा महाकाव्यमिद काडीस्थसरस्वतीभवनत ("16688 0 ९168 
रिदाथऽकथ 002 (व 8८९ ) प्रकारितम्‌ । परलञ्चाऽत्राऽपि यत्र 
तत्र सम्पादनरभसादन्यकारणाद्वा पाठभेदनिणंये प्रमादो जात इव दृश्यते यथा- 


अस्मरदद्धिरदानवारिणा तेन वारिनिधिराविखीकृत । 
हन्त सन्ततमदस्य विश्रमानन्रमुप्रियतमस्य दन्तिनि ।। (सगं ५ इखो० १६) 
इत्यत्र तेनेति पाठात्तस्येति पाठ साधुतर प्रतिभाति । 
एवमेव 
हस्तद्वयीगाढगृहीतलोल-दोलागुणानां जघने वधूनाम्‌ । 
असवृतस्नस्तदुकूलबन्धे किमप्यभ दुच्छवसितो मनोभू ॥ (सगं ७ रलो २९) 


॥ ५ ॥ 
इत्यत्र “असवृते खस्तदुक्लबन्धे' इत्येव पाठ समुचित 1 

एवमादिस्थखानि विहाय स्त्र प्रस्तुतपुस्तके अस्यैव पाठ सगृहीत । नागर- 
महोदयैरूपोद्घाते डा० बृह्भरमहादेयकृतंतिहासिकविषयस्य सुतरा बहुषु स्थलेषु 
खण्डन कविङिखितघटनायाश्च याथार्थ्यं साधितम्‌ । तत्काव्यान्ते चरित- 
चन्दरिकानाम्ना जसल्मेरबृहज्ज्ञानकोशभाण्डारस्थपृस्तकाट्िप्पणीसग्रहौ नागरमहौ- 
दयस्य सस्करण सुवर्णं सुगन्धयुक्तमिवाऽकरोत्‌ । टिप्पणीकार क इति यद्यपि 
न ज्ञात तथापि तस्य पाण्डित्यप्रकर्षो विद्योतत एव । 


तदिद विक्रमा द्ुदेवचरिताख्य महाकाव्यमष्टादशसगेनिबद्धम्‌ । तत्राऽ््चेषु 
सप्तदशसु सगंषु चाल्क्यवरौत्पत्तितज्जातनुपवणंनपुरस्सर विक्रमा _्देवचरित 
प्रतिपादितम्‌ । अन्तिमे चाऽष्टादशे सगं महाकविरात्मवणनकथाप्रसद्धे स्वाभिजन 
करदमीरदेड तत्पालकान्भूपारखरचाऽवणेयत्‌ । 


सस्कृतसादित्ये महाकाव्यस्याऽस्याऽसाधारण स्थानम्‌ । एतत्कर्ता विलक्षण- 
काव्यविच्छित्ति-प्रकारान-प्रवणो विचक्षणवरोऽनल्पमधुरकल्पनाचणो विद्टण । 
विक्रमा द्खुदेवचरितस्य प्रकारनात्प्रागपि कविवरो बिल्हणो भारतीयमहाकविषु 
प्रधानभावेन सस्तत । एतत्कृता +चौरपञ्चाशिका वा चोरीसुरतपञ्चारिका 
कृणेसुन्दरी नाटिका च रसिकमानसेषु हर्षोल्लासप्रकाशिका वतते । एवञ्च 
सुभाषितसग्रहप्रबन्धेष्वपि बिल्हणविरचितानि बहूनि पद्यानि सगृहीतानि । 
सूक्तिसग्रहणप्रवणजल्हणसकक्िताया सुक्तिमुक्तावल्यामेव बिल्हणस्याञष्टाधिकानि 
शतसख्यकानि पद्यानि विर्सितानि । किमधिकेन । प्रसादाभिधानेन गुणेन 
वैदर्भ्या रीत्या चाऽय महाकवि काव्यनिर्माणे कविकुलगुरो कालिदासस्य शैली 
बिभति । शादूखविक्रीडितस्रगधरादिषु वृत्तेषु कवेरस्य दौटी भवभूति-श्रीहर्षादि- 
सदृशी दरीदृश्यते । किञ्च कविरय तत्र तवर स्वप्रबन्धे काङ्िदासादिमहाकवीना 
छाया स्ववैरिष्ट्य सस्थाप्यै वाऽनुचकारैतदधिकमस्य महत्व कि निवेद्यते । 


काव्यकठेवरपीवरत्वभीत्याऽस्मामि कृतिरिय भागद्वये कृतविभागा । तथा 
च सगेसप्तकमितोऽय प्रथमो भाग । अथाऽत्र स्गसप्तक यावदस्य महाकाव्यस्य 
स्तोकमाखोचनमनुष्ठीयते । 


षि रषि भअ वाक | 


« चौरपञ्चारिकाया प्रथम प्रकादान शार्मण्य (धथ) देरीयै डा० 
साल्फमहोद्य १८८६ सुष्टाब्दे शार्मण्यभाषाग्रथितभूमिकया सह्‌ कृतम्‌ । 
परञ्चाऽस्य नूत्न विस्तृत सस्करणमपेक्षितम्‌ । 


¢ + ॥ 
इह्‌ कविम॑द्धलाचरणानन्तरमादौ रीतिचतुष्टये-- 
अनश्रवष्टि श्रवणामृतस्य सरस्वती-विभ्रम-जन्म-भूमि । 
वेद्भ॑रीति कतिनामुदेति सौभाग्यलाभप्रतिभ्‌ पदानाम्‌ ॥ 
इत्यनेन पद्येन वैदर्भमिव रीति प्रशरास । प्रस्तुतकृतौ कवि वैदर्भमिव 
रीति प्रायेण समारुलम्बे । 
अत्र॒ परमरमणीयेन प्रकारेण स्वविनयवत्ति स्वस्य चोपजीव्यनरपतौ 
निरतिशया भक्तिञ्च दयोतयता महाकविना विव्हणेनोक्त- 
गिरा प्रवृत्तिमंम नौरसाऽपि मान्या भवित्री नपतेश्चरितरै । 
के वान शुष्का मृदमच्रसिन्धुसम्बन्धिनौ मूधेनि धारयन्ति ।॥ (१-२८) 
एवञ्चाऽस्य महाकवे श्रीहषेणाऽधस्तने प्ये विशिष्टरूपेणाऽनुकरण व्यधायि । 


पवित्रमन्राऽतन्‌ते जगदयुगे स्मृता रसक्षाक्नयेव यत्कथा । 
कथन सा मद्भिरभाविलामपि स्वसेविनीमेव पवित्रयिष्यति । इति । 
(१-२) नैषधचरिते 
निम्नस्थपद्ये कविनिबद्धवक्तु राहवमल्ल्देवस्य-- 


किमश्वमेधप्रभृतिक्रियाक्रम सुतोऽस्ति चेन्नोभयलोकबान्धव । 
ऋण पितुणामपनेतुमक्षमा कथ रभन्ते गृहमेधिन शुभम्‌ ॥ (२-३४) 


इत्युक्त कौदुरी सहूदयहूदयावजिका, कालिदासनिबद्धवक्तुदिरीपस्य- 


रोकान्तरसुख पुण्य तपोदानसमनदूवम्‌ । 
सन्तति जुद्धवश्या हि परत्रेहं च शर्मणे ॥ (रघुवर १-६९) 
इति वचन स्वप्रोडिप्रकषंणाऽतिश्ेत इत्यत्र विपरिचद्ररा एव प्रमाणम्‌ । 
तस्यै वाऽऽहवमल्लदेवस्यात्मजाया प्रत्यात्मजोत्पादनमनृ्य-- 


अधीतवेदोऽस्मि त भरुतागम शभरमोऽस्ति भूयानितिहासवत्म॑सु । 
गुरष्ववज्ञाविमुख सदा सनस्तदभ्युपायोऽत्र सया न दुलंमे ॥ (२-३९) 


आकापोऽय कथविध प्रौढिपूणं आत्मविरश्वासप्रकाराकश्चेत्ययमर्थो गुणग्राह्‌- 
काणा विदुषामतिरोहित । एवञ्चाऽरस्थमाहवमल्छतपौव्णेन काकिदासस्य 
कूमारसम्भवस्थ पावतीतपोव्णेन मनोहरविधयाऽनुहरति । ज्यायसि भ्रातरि 
वतमाने जनकपरिकल्पित स्वीय यौवराज्य प्रतिषेधतो विक्रमाद्देवस्य-- 


( ६ ) 


चालृक्ष्यवश्चौऽपि यदि प्रयाति पत्रत्वमाचारविप्ययस्य । 
अहो । सहदरैलसमा किमन्यदनडकुशोऽभूत्कलिकुञ्जरोऽयम्‌ !। (३-२६) 


उक्तिरिय कालिदासस्य रघुवशे यज्ञियमदवमपहरन्तमिन्द्र प्रति रघो -- 


त्रिलोकनाथेन सदा मखद्विषस्त्वया नियम्या ननु दिव्यचक्षुषा । 
स चेत्स्वयं कमसु धर्मचारिणा त्वमन्तरायो भवसि च्युतो विधि ॥। (रघुवञ ३-४५) 


वचनमद स्वप्रौदिप्रकषेणातिक्रामतीत्यत्र विदूषा नौ विप्रतिपत्ति । 
एवञ्वाञ्तरत्य विक्रमा द्ुदेवदिग्विजियवणंन रघुवशस्थित रघुदिग्विजयवणंनमनु- 
करोतीत्यय विषय काव्यद्धितयसीलिना विमलमतीना कृतिना मतिपथे 
स्फूटमेवाऽवभासते । दोषवजेनपूवेक सता गुणग्राहुकत्व कीदृश्या विच्छित्याऽ 
्राऽस्तने पदे दुष्टान्ताल द्रेण प्रदरितम्‌- 


दोषजातमवधीयं मानसे धारयन्ति गुणमेव सज्जना । 
क्षारभावमपनीय गृह्णते वारिषघे सलिलमेव वारिदा । (५-५१) 


अत्रैकत्र॒षष्ठसगंस्थेऽष्टमे, पद्ये महाकविना ““विरुकापे” ति प्रयोक्तव्यत्वे 
“रुरूपि'ति प्रयुञ्जानेनाऽवाचकत्व नाम॒ दोषोऽपि प्रकाशित । सप्तमसर्गयि 
चत्वारिरत्तमे श्कोके “अक्षूणशब्दे" अप्रयुक्तत्वदोष । पर तादृशि महाकवौ 
दूषणमिद तस्य निरडकुशतामेव द्योतयति नत्वज्ञानम्‌ । सोमदेवस्याऽ्दवानामिदं 


जवसमुचितघावनानुरूपा किमिति कृता पृथुला न नाथ ¢ पृथ्वी । 
नभसि खुरपुटेरिति स्फरद्धिविधिमिव ये स्म सुहु" प्रतिक्षिपन्ति ॥ ( ६-४९) 
वणेन महाकविश्वीहुषकृतमधोलिखित नैषधारववणैनमतिरोते । 


भ्रयातुमस्माकमिय कियत्पद धरा तदम्भोधिरपि स्थलायताम्‌ । 
इतीव वाहैनिजवेगदपितं पयोधि रोधक्षममस्ण्ि रज ॥ (१-६९) इति ) 


एवञ्च-- 
रथस्थिताना परिवतेनाय पुरातनानामिह वाहनानाम्‌ । 
उत्पत्तिभूमो तुरगोत्तमाना दश्च प्रतस्थे रविरुत्तरस्याम्‌ ।! (७-६) 


इह महाकविनोत्मेक्षाल इूारमाध्रित्य रवेरुदीचीगमन येन चित्ताकर्षकविधानेन 
समुप्वणित तत्प्रशसनीयमेव । सप्तमे सगे कविना वसन्तादिव्णेन कर्व॑ता 
कमनीय कान्यकौशर प्रकारितमिति दिक्‌ । 


( ७ 


इदानीमस्या कृतेस्तत्तल्लक्षणसवादित्व वैरिष्टयमुपदशयितुमापाततत प्रतीय- 
मानदोषाभासनिरासार्थञ्च स्तोक प्रयत्यते । 


प्रस्तुतपुस्तक महाकाव्यमिति पुरस्तादुपवणितमेव । अस्य नायक खुष्ट- 
कादरारतान्या चाटुक्यशाखाचतुष्टये कल्याण चालृक्यवरोद्‌भूतो वीरवरो 
विक्रमा द्खदेव । नायकलक्षण यथा साहित्यदपैणे-- 
त्यागी कृती कुलीन सुश्नीको रूपयौवनोत्साही । 
दक्षोऽनरक्तलोकस्तेजोवेदश्ध्यश्नीकवाच्ेता । 


इत्थञ्च चरितप्रणेत्रा स्वनायकस्य पूर्वोक्तगणगणालडकृेतत्व सम्पादनीयम्‌ । 
एवञ्च नायकस्य भेदचतुष्टयमपि तत्रेव प्रदितम्‌ । यथा-- 


धीरोदात्तो धीरोद्धतस्तथा धीरललितहच । 
धीरप्रशान्त इत्ययमुक्त प्रथमहचतुभंद ॥ इति । 


तत्र च प्रकृतनायको विक्रमा _्ूदेवो धी रोदात्त इतीय वार्ता निम्नस्थलक्षणे- 
नाऽवसीयते । तदयथा-- 
अविकत्थन क्षमावानतिगम्भीरो महासत्व । 
स्थेयान्निगूढमानो धीरोदात्तो दृढव्रत कथित ॥ 


अविकत्थनो यथा-- 
गौडकामरूपकाञ्त्रीकेररमलयचक्रकोटद्रविडादि--भूपाकान्विजित्याऽ्पि क- 
ल्याणपुर प्रत्यावतंमानेन तेन विक्रमा द्खृदेवेन न कृत्राऽपि स्वमुखेन स्वपौरुषमुद्घो- 
षितम्‌ । प्रत्युत द्राविडन्द्रदूतस्य समागमे तेन स्वपराक्रममधरीकृत्योक्तम्‌-- 


ईदृशी सुजनतामजानता कामुकेण मुखरत्वमन्र मे। 
यत्कृत किमपि तेन लज्जया भारती कथमपि प्रनतते ।॥ (५-५०) 


एवमेव--अद्ानि चन्वुह््िदपि शीतलानि चन्द्रातप वमति बाहुरय यशि 1 


चालुक्यगोत्रतिलक क्व॒ वसत्यसौ ते इुवंत्तमूपपरितपगुर्‌ प्रताप ॥ 
(५-८६) 


इत्यादिद्रविडेरवरोक्तो स तूष्णीमेव स्थित । 
क्षमावान्‌ यथा-- 
जयकेरि-आदपेन्द्र-्रविडक्लितिपति-ल इ्धीशादीन्‌ शरणागतान्‌ स क्षाम्यति 
स्म । ज्येष्ठे भ्रातरि सोमेइवरे बन्धनधामनीतेऽपि- 


( ८ ) 
वितरितुभिदमग्रजस्य स्वं पूनरुपजातमतिः स राजपुत्र । (६-९२) 
इत्यय विषयस्तस्य क्षमावत्व साधयत्येव । 
अतिगम्भीरो यथा- 
उभयत समागतयोद्रं विडपतिसोमेरवरसैन्ययो स्थितौ स गाम्भीर्येण-- 
मदकरटिनमृत्कटप्रताप प्रकटितवीरमृदद्धधीरनाद । 
मथनगिरिमिवाधिरह्य वेगात्‌ प्रतिबलवारिधिरोडन चकारं ।। (६-६८) 
महासत्वो यथा-- 
अन्तक प्रतिभटक्षमाभृता निदयप्रहुणनोद्त तत । 
तन्मदद्िरदपाद्चूणित सन्यमेककवल चकार स" ।॥ (५-७) 
विघटनमटवीधनुधंराणा विषमपथेषु विधाय लीलयेव । 
पुनरपि स जगाम तुद्खमद्रा विरचितवन्दनमालिका तरद्धं ।॥ (५-२५) 


इत्यादिस्थलेषु राज्ञो महासत्वरारित्वे प्रकटितमेव } 

स्थेयान्‌ यथा-- 
प्राप्तमप्यनयपद्ुशङधुतस्तद्रल न सहसा जघान स । 
अप्रतक्यंभूजवीथंशालिन सङटेऽप्यगहनास्तथाविधा ॥ (५-६) 
इत्यत्रोक्तमेव । पुरत पृष्ठतश्च समागतयोविपक्षसैन्ययो स ॒स्वधृतिमव- 

रम्बितवान्‌ । 

निगृढमावो यथा-- 
कीदश्चौ शक्चिमृखी भवेदिति स्पृश्यते स्म हृदये स चिन्तया । 
कासुकेष मिषभात्मीक्षते नित्यकुण्डलितकामुक स्मर ॥ (५-४८) 
तथापि 

अब्रवीच्च मनस प्रसन्नता दन्तकान्तिभिरूदीरयस्चिव । 
आओष्ठयष्ठलुठितस्मिताञ्चल कुन्तखीनयनपुणेचन्द्रमा ॥ (५-५९) 


इत्यत्राऽस्य निगूढ माववत्व सुस्पष्टमेव । 
दुढव्रतो यथा-- 


आहूवमल्ल्देवस्य स्वपितुर्यौ वराज्यपदग्रहणे महत्या्रहे वतंमानेऽपि स वैदग्ध्येन 


चाखृक्यवश्लोऽपि यदि प्रयाति पात्रत्वमाचारविपरयेयस्य । 
अहो महदेशसमा किमन्यदनड्कु गोऽभूत्कलिकुञ्जरोऽयम्‌ ॥ (२३-२६) 


(- ई | 
एताद्दौर्युवितियुक्तंवेवनं स्वद्ढव्रतत्व प्रकटितवानिति । 


महाकविना बिल्हुणेनेत्थमेव तत्र तत्र नायकस्य धीरोदात्तत्व प्रतिपादितम्‌ । 


उत्रैतिहासिकतत्वसरक्षणपरा डा० बृह्वरादयो विपरिचद्ररा विप्रवदन्ति-- 
"महाकविना बिल्हणेन स्वकरृतावैतिहासिक तथ्य वितथीकरतमिति" । वस्तुतस्त्वे- 
तद्द्‌षणमापातत एव प्रतिभाति न तत्त्वदृष्ट्या । प्रकृतकृतिरितिहासमूखाऽपि 
काव्यमेव नेतिहास । अत्र कविना प्राधान्येन प्रकाडानीय कवित्वमेव, न 
त्वितिहासतत्त्वम्‌ । यच््वत्रेतिहासतत्त्व प्रकारित तदानुषद्धिकत्वेन न प्रधानत्वेन । 
कल्पनाकाननसञ्चरणपराणामेतादुशानामेव कवीना कृतिमुदिश्य-- 


अपारे काव्यससारे कचिरेव प्रजापति । 
यथास्मै रोचते विश्व॒ तथेद परिवतंते ॥ 
श्ुद्धारी चेत्कवि काम्ये जात रसमय जगत्‌ । 
स॒चेत्कविर्बीतिरागोनीरस व्यक्तमेव तत्‌ ।॥ (अग्निपुराण) 


एतादश्यक्ति समजनि । कि बहूना, महाकवीनामेताद्सा कृते स्वनायकस्य 
मर्यादासरक्षणाथमाल द्खुारिके सुधीभि स्तोकरूपा स्वतन्तरताऽपि प्रदत्ता । यथा 
सा साहित्पदपंणे- 
यत्स्यादनुचित वृत्त नायकस्य रसस्य वा) 
विरुद्ध तत्परित्याज्यमन्यथा वा प्रकल्पयेत्‌ ।) इति । 


अतएव धीरोदात्तनायकेन श्रीरामचन्द्रंण छद्मना वालिहुननमनुचितमिति 
धिया महानुभूतिना भवभूतिना वीरचरिते रामववायेमायातौ वारी रामेण 
व्यापादित इति प्रतिपादितम । अपरञ्च, काव्यसापित वस्तु मिथ्यारूपमितिहास- 
प्रकादितमेव तथ्यमित्यत्र का नाम विनिगमना ? इतिहासर्वाणितमपि वस्तु 
वितथ विलोक्यते । यथा वद्धेतिहासे सिराजृदोलाभिधानेन वद्धाधीशेन कप्ण- 
प्रकोष्टे (718 [गल ग (भठप+४ ) बहूव अआगरूदेगाभिजना निरुदधास्तत् 
च स्थानस्य सडकुचितत्वाद्हुसख्यका उपरता अल्पा एवाभ्वरिष्टा इति यदि- 
तिहासे छिखित तत्साम्प्रत भिथ्यैवेति बहुभिहि साधितम्‌ । एवविधे 
व्यतिकरे लोचनगोचरे सति प्रकृतेऽपि प्रकृतचरितनायकस्य तत्सदस्यकविप्रदडिति 
वृत्त वितथमितिहासनिदिष्टमेव तथ्यरूपमित्यपि सवेतोभावेन प्रतिपादयितु न 
शक्यम । कालान्तरे विस्तुतगवेषणानन्तर प्रकृतकविकृतवृत्तस्य सत्यत्वसिद्धि- 
रपि सभाव्यने। श्री नागरमहयेदयै स्वोपोद्घाते ० बृल्लरखण्डिता कारिचि- 
दैतिहासिकघटना डा० बुह्वरमतखण्डनपुवेक सत्यत्वेन प्रमाणीकृता वतन्ते । 


॥. 


एेतिहासिकेन विदुषा सम कवेरिय कलहवार्तां नाञ्तरैव पाइचात्यदेशेऽपि 
स्फुटमाकण्य॑ते । प्रतीच्यामं तिहासिकोपन्यासङेखकानामादिमो नूतनवाट (ऽ 
रष्क ) प्रकाशक सर्‌ बाल्टर स्काट्‌ (धप प्रधः 8००४४ ) महाशयोऽपीत्यमेव 
दूषणभाजन समजनि । आधुनिकानामाड्ग्टेतिहासन्ञाना फ़ीमेनामिधान कोविद 
परमप्रसिद्ध । उपन्यासप्रस्तुतायामितिहासविकृतौ रोष प्रदशैयता कतिनाऽमु- 
नाऽभिहित--'य्‌रोपदेशोद्मृते धरममंयुद्धयात्रायुगे (116 2९8 2 116 (0858668) 
ये किमपि ज्ञातुमीहन्ते वै स्काँटकृत “आइवान हो" (1४810) नाम उपन्यासो 
न पाटय इति । अवाऽपि समाधान पूवेवदेव बोध्यम्‌ । एवमेवाऽ्र कृतौ 
महाकविना चरितनायकस्य तत्तत्कायैकाराना पौर्वापियंविपयंयोऽकारीति 
यद्दूषणमुपन्यस्त तत्रेय वार्ता-- नेय कृति प्राधान्येनेतिहास प्रत्यृत काव्यमेव । 
महाकविना स्वकेखनसौविध्यमाचरतेत्थमाचरितमतो नाजर स उपालम्भभाजनम्‌ । 


“गर्धारवीरशान्तानामेकोद्धी रस इष्यते । इत्युक्तेरत्र वीरोऽद्खी रसो 
यथायथमद्खरूपाणि रसान्तराणि च बोद्धव्यानि ।! मद्खरखाचरणरूपे प्रथमरलोके 
कृपाणमुपवणेयता महाकविनाऽस्य महाकाव्यस्य वीररसाश्रयित्व द्ोतितमेव । 


अत्र॒ सत्स्वप्यल ्ारान्तरेषु महाकविविेषत उपमोघ््रेक्षादृष्टान्तार्थान्त- 
रन्याससमासोक्तिवृत्यनुप्रासादीन्‌ बाहुल्येन खोचनगोचरीकरोति । 


यद्यपि स्वकृत्या कृतसहदयहूदयसवनन स चाऽ महाकविबिल्हण काइमीरेषु 
पराप्तजननस्तथाप्यय कल्याण-चालुक्य-वशस्य षष्टविक्रमादिप्यस्य विक्रमा दू- 
देवापरनामकस्य सभापण्डित आसीत्‌ । भारते वषेऽस्य षष्ठविक्रमादित्यस्य 
शासन १०२६ त॒ ११२७ खृष्टाब्दपर्थन्त स्थितम्‌ । 


काहमीरेषु प्रवरपुरम्‌ (श्रीनगरम्‌) प्रधाननगरमस्ति। तस्मात्करोरत्रये 
खोनमुषनामक ग्राम महाकविरय स्वजन्मनाऽरुडकृतवान्‌ । तत्र कौरिकगो- 
चोत्पन्ना ब्राह्मणा निवसन्ति स्म । तदन्वयमेवाऽ्य भूषितवान्‌ । अस्य प्रपितामहो 
मक्तिकर्डा पितामहो राजकक्श पिता च ज्येष्ठकलश आसीत्‌ । अस्य 
मातुनमि नागादेवीति । अस्य ज्येष्ठ म्राता-इष्टरामोऽनुजस्चाऽऽनन्दनामाऽऽसीत्‌ । 
द्वावप्येतौ भ्रातरो विद्रत्तया तत्र प्रसिद्धावास्ताम्‌ । 


कारमीरेष्वेव सकख्वेदास्त्रा्यधीत्य बाणभटर इवाऽयमपि विदेशान्प्रति 
परतस्थे । मथुराया वृन्दावने च शास्त्रा्थविषयेषु पण्डितान्विजित्य मदा कान्य- 
कुञ्जत प्रयाग समाजगाम । तत काश्या डाहलाधीशस्य कर्णनुपते सभाया 


¢ ~^. ॥ 


श्रीगद्खाधरनामान कञ्चित्‌ विशिष्ट पण्डित पराजितवान्‌ । ततो भोजराज- 
धानी धारा प्राप्त । परञ्च भोजस्य दिवद्खमात्तस्य तत्र॒ गमनमसफलमेवाऽऽ- 
सीत्‌! तत स गृजरदेदो समागत्य सोमनाथमहादेवस्य दशंन कृतवान्‌ । 
सोमनाथाक्निगेत्य स दक्षिणदेरो चिर बभ्राम । सेतुबन्धरामेरवरदर्लनानन्तर 
स कल्याणनगर ययौ । तत्र रब्वविद्यापतिपदवीक स षष्ठ-विक्रमादित्यस्य 
चालृक्यवशीयस्य सभा यावज्जीव सम्भूषयति स्म । 


सवंस्व गृहवति कुन्तक्पतिगृहहातु तन्मे पुन- 
भण्डागारमखण्डमेव हदये जागति सारस्वतम । 

रे क्षद्रास्त्यजत प्रमोदमचिरादेष्यन्ति भन्मन्दिर 
हेखान्दोलितकर्णतालकरटिस्कन्धाधिरूढा धिय ॥१॥ 
अथि 1 किमनिश राजद्वारे समुद्धुरकन्धरे 
कुवखयदलस्तिग्धे मुग्धे विपुञ्चसि लोचने । 
अमररमणीलीलावल्गदहिलोचनवागुरा-- 

विषयपतितो न व्यावृत्ति करिष्यति विल्हण ।॥२॥ 


उपर्युफ्त॒ पद्यद्रय काडमीरासादित-चौ रीसुरतपच्चाशिकाग्रन्थे प्रारम्भ 
एवाऽस्ति । एताभ्या पद्याभ्या बिल्टणविक्रमादित्ययो पूर्वं कादाचित्क वैमनस्य 
द्योत्यते । प्राचीनराजसभापण्डिता स्वभावत एव नूतनमहापण्डितप्रवेशे विरोधिनौ 
भवन्तीति नैतदसम्भवम्‌ । 


श्री कृष्णम्माचारियरमहौदयस्त्वेतदेव वैमनस्य पाश्चात्कालिकं विमृर्य 
महाकाव्य्रस्याऽस्याऽ्पूर्णत्वे कारणमिति कल्पयति । तन्मते खृष्टीये १०८५ वत्सरे 
विक्रमादित्यस्य नर्मदातटयात्राऽत्र न रवाणितेत्यस्याऽपू्णत्वम्‌ । परन्तु नैतन्महा- 
काव्यमपूणंम्‌ । चृष्टीय १०८५ वर्षीया घटना महाकाव्यरचनानन्तरभूतेति 
तस्या अत्र॒ समावेशोऽसम्भव । महाकाव्य परिसमाप्यैवाऽन्तिमेऽष्टादशसरगे 
महाकविना स्ववरावणंन कृतमित्यपूणेताया कत्पना निराधारेव । 


एवमेव ^इण्डियन एण्टिक्वेरी' पत्रसपादकस्य “विल्हण श्टेषारद्धारस्य 
परमोपासक इत्यादि समालोचन, श्रीमतो द्विवेदिमहोदयस्य महाकवेरस्य प्राचीन- 
कवीनामनृकरणदोषारोपण, डा° बूह्वुरमहोदयस्य च॑तिहासिकघटनाऽपटूत्वेन 
दूषण सर्वैमिद समालोचनमनाखो चनपूर्वकमेव । न कोऽपि निर्दोष इति विचार्यव 
महाकविना कालिदासेन कुमारसम्भवे भणित-- 


एकोऽहि दोषो गृणसन्निपात्ते निमनज्जतीन्दो किरणेष्विकाड्ध । इति 


( श्र ) 
यो महाकवि स्वग्रन्थे काव्याथचौर्यं निन्दति स कथ तदेव क्यात्‌ । 
ईद्गभूताना समारोचकाना कृत एव महाकविना बिर्हृणेनोक्तम्‌ 


रसध्वनेरध्वनि ये चरन्ति सक्रन्तवकोक्ति--रहस्यमुद्रा । 
तेऽस्मत्प्रबन्धानवधारयन्तु कुर्वन्तु शेषा दुकवाक्यपाठम्‌ ॥ ( १-२२) 


एतादुन्लस्य महाकाव्यरत्नस्य काऽपि विशदटीका न विद्यते । चरित- 
चद्द्रिकाऽभिधाना केवल्मेका टिप्पणी कविहादंभावप्रकाशनऽसमर्था । अत 
एवाऽयमस्माक टीकाक्ेखमे समारम्भ । अस्मदीयायामस्यामभिनवनव्याख्याया 
रमानाम्न्या यथामति कवितात्पयेप्रकाशनपुरस्सर रसध्वन्यल _्ारच्छन्द प्रभृतय 
आल द्धारिका विषया वैशद्येन प्रतिपादिता । तदधस्तटे च हिन्दीभाषामयोऽ 
नुवादोऽपि सविस्तर व्यक्तरूपेण न्यधायि । तव्राऽस्माभि कियती सफलताऽ- 
धिगता, विषयेऽत्र सहूदया कोविदा एव प्रमाणम्‌ । यथोक्त कविकूलगुरुणा 
महाकविना कालिदासेन- 
जापरितोषाट्िदुषा न साघु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌ । 
बलवदपि शिललितानामात्मन्यप्रत्ययं चेत ॥ 


उपयुक्तसमयाभावेन सर्गसप्तक यावदतिसनक्िप्तया विधयाञत्रत्या कार्चि- 
द्विरेषता प्रकारिता । भागान्तरे वेरिष्ट्यान्तराणि चोपस्थापयिष्यन्त इति 
धिया साम्प्रतमेतावतेव विरम्यते । 


सभंसघ्रकस्थः कथासारः | 
प्रथमसर्ग- 


मद्खराचरणप्रस्तावनानन्तर प्रकृतचरितनायकचालुक्यकुलमूलपुरुषस्योत्पत्ति 
प्रदर्शिता । सा चेत्थ-जातुचिच्चतुवेदने प्रात सन्ध्यावन्दनपरे युरपति्धैरा- 
भरापनयनाथेमकौकिकपौरुषस्य कस्यचिन्महापुरुषस्याऽऽवरश्यकता निवेदयामास । 
तदनु वेधा सन्ध्यासखिलपुणेमात्मचुटुकमालुलोके । तस्माच्च कमलासन- 
चुर्काल्टोकतरयत्राणप्रवीण सुभट आविरासीत्‌ । स पुरूष पुर्हूत धृतिमान्‌ 
भव' इति प्रस्थाप्य सुरविपक्क्षयदीक्षितोऽमूत्‌ । तत एव चाुक्यकूर समजनि । 
यत्र च हारीतमानव्यनामानावादिपुरुषौ बभूवतु । तत्कुलजा युदधदुधर्षा भूपाला 
अयोध्या स्ववासस्थान चक्र । केचिच्च विशवविजयक्रमेण विलासितया च 
दक्षिणस्या दिरि निवास विदधु । किञ्चित्काकानन्तर तरपो नामाऽतुरविक्रमो 
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भूपस्तद्रशावतसोऽमृत्‌ । ततोऽनृपमलौर्याश्चय सत्याश्रयो नाम नरपति प्रादुबेभूव । 
ततश्च समराद्धणेषु मृहु्महु प्राप्तजयो जयसिंह आविर्भूत । तस्माच्च त्रैलोक्य- 
मल्लापरनामक आहवमल्लाभिधानौ विश्रुताऽवदानौ नरनायक समजायत । 
अनुपमविक्रम॒ स नरपालर्चौल्देश मारुवराजधानी धाराञ्च जिगाय । 
डाहल्पति कणेञ्च विवर्णं चकार । एवमेव बहुष्वाहवेषु मल्ल स आहवमल्लो 
द्रविडप्रकाण्ड वीररसस्याऽभाजन विदधे, चोलराज्यधियञ्चाऽऽचकषं । 


दवितीयसर्ग- 


परक्रान्तविक्रान्तचरित आहवमल्ल्देव सर्वां ककुभो विजित्य गुणिगण- 
मण्डिता कल्याणपुरीमात्मराजवानीरूपेण विदधे 1 समधिगतसम्पदतिदाय 
पूरिताथिसाथमनोरथोऽपि स भूपतिस्तनयाभावेन दूयमानमानसोऽभूत्‌ । तत 
स देव्या सम विमृश्य सकरराज्यकायंभार मन्तिषु विनिवेश्य तनुजाऽऽसादनार्थं 
श द्धु-रानुष्ठाननिष्ठो बभूव । जातुचिद्धिभाते चन्द्रशेलरपरिचरणपरो नरवर स 
इमामदारीरिणी गिरमाकणेयति स्म--““मो नरपते । कृत तपसा । भगवान्पावे- 
तीपतिस्त्वयि प्रसादाभिमुख सवृत्त । इय त्वदीया दयिता तनयत्रितयसमन्विता 
भविष्यति । तत्राऽपि शिवप्रसादादुद्ितीयस्तनयोऽतुल्बलो भविता इति । 
अनन्तर नरदेवो ब्रतपारणाविधि विदे । ततस्च शुभे मृहूतं देवी सुतमेक- 
मसूत, यो नाम्ना सोमेश्वर सवृत्त । ततो माद्धक्कि लग्ने देव्या गभतो 
लोकोत्तर-गुणगणसमरडकृत समस्तशुभलक्षणरल्ित रिवप्रसादीकृतो द्वितीय- 
स्तनय समजनि ! निरतिश्यहषं प्रकषपरवशो महाराजश्चाऽऽत्मजस्य जातकर्मादि- 
सस्कार सम्पादयामास । 


तृतीयसगे- 


नवप्रमूत प्रभूतञुभलक्ष्मपूरितो राजसुत॒ आल्यया विक्रमा ज्खुदेव इति 
ख्यातिमभजत्‌ । स च बालोऽनितरसाधारणगुणान्बाल्य एव प्रादशंयदकरोच्च 
मातापितरौ प्रमोदमेदुरमानसौ । अचिरेणैव समयेन विक्रमादित्यो विक्रमाङ्खु- 
देवापरनामा समयिगतसमस्तविद्य सवृत्त । अत्रान्तरे नराधिपस्य जयसिह्‌- 
नामकस्तृतीयस्तनयोऽपि समजायत । अथ राजा प्रतापेनाऽऽदित्यसन्निमो द्वितीयम- 
प्यद्वितीय विक्रमादित्याभिख्य तनूज यौवराज्यालडक्रेत कर्तुमियेष । ज्येष्ठे 
श्रातरि स्थितेऽपि स्वयौवराज्याभ्युपगमे महदनौचित्य पर्यन्वाचोयुक्तिपटु स 


( ४ ) 


उक्तिविरेपर्मुहु्मुहुराग्रहग्रहग्रहिल स्वपितर न्यषेधत्‌ । इत्यञ्च सोमेश्वर सोम- 
देवापरनामधेय एव यौवराज्यपदभागजायत। वस्तुतस्तु विक्रमा _देव एव राजयुव- 
राजयोद्रेयोरपि भारमादिकमठो भूमिशेषयोरिव विदोषरूपेण बभार । तदनन्तर 
पितुराज्ञया सर्वत्र रणोत्सवेषु विजयमवाप । एवञ्च स चोलाञ्जिगाय, 
स्वशरणागत मालवाधीश निप्कण्टक राज्ये समस्थापयत्‌ । बहवो भूपाला 
कन्यका प्रदानच्छलतोऽस्य सवेस्वदान चक्रू । 


© = 
चतुथस्म- 

विक्रमा ड्गदेवो दिग्विजयार्थं प्रयाणमकरोत्‌ । तद्गजा मलय मल्यजरहि- 
तमकुवेन्‌। स केररदेदा जीवितेशे प्रापयत्‌ । तद्धूयात्सिहरभूपारस्तच्छरण 
जगाम । एवञ्च विक्रमाङ्खदेवो गाङ्खकुण्डपुर चोलदेश च जिगाय । वेद्धि- 
भूपाल चक्रकोटपतिजञ्च स निर्वीय चकार । एवञ्चाऽपराक्रान्तो महाविक्रान्तौ 
विक्रमाङ्खुदेव कृतकाये सच्ननिवायंदेवगत्या स्वदेशप्रत्यावतनकाञे बहुविधान्यप- 
शकुनानि प्रत्यक्षीचकार । ततश्च स तच्छान्त्यथं सवंस्वदानमालोच्य कृष्णा- 
नदीतटे विश्राम । तस्मिन्नेव समये कल्याणपुरात्समायातो दूत एतादृक्ीमभव्या 
वातमिश्रावयत्‌--“राजकूमार । भवज्जनको भावत्कं पाण्डयचोलसिहुल- 
भूपाख्विजय समाकरण्याऽमन्दमानन्दसन्दोहमन्वभूत्‌ । पर॒ नियतिदुगंतिपरवञ्च 
स दाहज्वराभिभूत्या दक्षिणापथत्रिपथगा तुङ्खमद्रा प्राप्य सुवणंदानपूवेकं कण्ठदघ्ने 
तत्तोये प्रविद्य चन्द्रशेखरपुर प्रययौ" इति । इत्थञ्चाऽकाण्ड एव जनककेलाड- 
वासमाकण्यं परितप्त स भृश परिदेवयामास । अथ स सस्थितस्य तातस्योत्तर- 
क्रिया यथाविधि विधाय सत्वरमग्रजालोकनोत्कण्ठ्या कल्याणप्रयाणमुदिश्य 


जगाम ॥ 


तत स कियद्धधिरपि दिवसं कल्याणपुरी समासाद्याऽग्रे समागतेनाऽग्रजन्मना 
सम्मानितस्तेनेव सम॒ समानसक्छेश नरेशप्रासाद विवेश । तदनु तावुभावकृत्रि- 
माभि्मिथ प्रणयवृत्तिमि कतिचिद्रासरानयापयताम्‌ । गुणगणज्येष्ठोऽपि स 
ज्यायसि तातप्रतीकाश प्रतीक्ष्य समीक्ष्य समप॑यामास च तस्मे दिग्विजियोपाजित 
समस्त वस्तुजातम्‌ । ततचाऽनिवार्यया भवितव्यतया सोमेरवरो दुविनयपरोऽ- 
भूदयेन च स भूपो विमले चाटुक्यकुठे कलद्धुरूपो बभूव । यदा विक्रमादित्य 
आत्मनोऽग्रजस्य दुराग्रह निराक्तुं न शराक, तदाऽ्यशोभीत्या भेरीरवेण 
श्रवणविवर भिन्दन्कल्याणपुराद्िनियेयौ ॥ 


( १५ ) 
पश्चमसर्ग- 


विक्रमादित्य कल्याणपुरत्यागसमये स्वाग्रजात्स द्धुटमार द्य नयविनयोपेत 
जयसिहाऽपरनामगेय स्वाऽनुज सिहदेवमपि निनाय । अथेतद्रत्तमसहमानस्चा- 
लृवयेदवर सोमेश्वरो विक्रमादित्यस्य पृष्ठत पुष्कल बल व्यसजंयत्‌ । ततश्च 
निदंयप्रहुरणपर तद्रलमनिच्छन्नपि महाविक्रमो विक्रमश्चूणित चकार । उत्तुद्ध- 
राक्ति स तुद्धभद्रा प्राप, युद्धेच्छया चोलसम्मुखवर्ती च बम्‌व। एवच 
क्च्न्चित्कार यावद्रनवासमण्डलमव्य॒वास । स्वबल्वा्यनिनदंमंल्यदेशभूभुजा- 
मात्मपूवेविक्रम स्मारयन्विक्रम पुरत उच्चचार । तस्मिचेवान्तरे कोड्धणदेश- 
नरेशो जयकेशी प्राथितादप्यधिक धन तस्मै समपयामास । आलुपपारुकडच 
तदन्तिके रणचापल त्यक्त्वा समृद्धि चाऽऽप । तत स रणेच्छया चोरखरचचाल । 
विक्रमबलखाऽतिक्रमाऽक्षमस्चोकभूपाल सन्ध्यर्थं स्वसन्देशहुर विक्रमान्तिकं 
प्राहिणोत्‌ । स दूतो विक्रम बहुश स्तुत्वा चोलभूपालो भवते स्वकुमारी समरष॑- 
यितुमिच्छती” ति निवेदयामास । विक्रमोऽपि तत्प्राथंनामभ्युपयजञ्छस्तु ङ्ख भद्रानदी- 
तटमगात्‌ । ततश्चोलपति स्वकन्या विक्रमाय समपितवान्‌ ररक्ष चैव 
विक्रमबलाक्रमणाच्चोलाऽचलाम्‌ । 


पष्टसग-- 

अथ चोलपति कन्यादानानन्तर जामातुरभ्यनृज्ञा समवाप्य चचाल । ततो 
विक्रमादित्य किञ्न्चित्काराऽनन्तर देवहतकस्य दुविरसिताद्रणाद्धणे चोकपते 
सुरलोकप्रयाणमाकणेयत्‌ । परिदेवनादन्‌ स॒ चोकुराजकूुमारे श्रियमभिषेक्तु 
काञ्ची प्रति समृच्चचारु । तत्र च विक्रमादित्य विलोक्य काञ्चीकामिन्यो 
बहुविवा रद्धारचेष्टादचक्र्‌ । ततश्च स दुष्टवर्ग खवेतेजस विधाय चोटेन्द्र- 
निर्मापित गाद्धकुण्डपुर प्रययौ । तत्र च स परिपन्थिसेन्यनिधनपुवेक चोल- 
राजकुमार राजपदमधिरोप्य मासपर्यन्त तत्राऽवस्थाय भूयोऽपि तुद्ध मद्रा वव्राज । 
दिष्टाऽनिष्टतया कतिपुचिदिवसेषु गतेपु राजिगाऽभिधान वेद्धखिनाथ प्रकृति- 
विरोधहतस्य तस्य विक्रमर्यारुकस्य राज्यमपाजहार । कुटिलमतिरसौ राजिग 
पुनविक्रमाक्रमणमारङद्खय विक्रमाग्रज सोमेरवर स्वसहायकमकृत । ततो 
विक्रमादित्ये राजिगवधार्थं कृतप्रयाणे सति सोमेइवरस्तस्य पृष्ठे त्वरिततरमुपागत । 
अग्रजेन सम समरकरणे परममक्रम मन्वानो विक्रमोऽश्रुपूणेनयन उद्यतो न बभूव, 
युद्धनिराक राणार्थं बहूुन्यनुनयवचनानि च तत्पाश्वं विससजं । इत्थ च समरा- 
ऽनु्यत निद्रापरवश त भगवाख्चन्द्रयेखर क्षात्र घर्मपरिरक्षणारथं युद्धतत्पर चकार । 


( १६ ) 


ततस्च रोमहषेणो रण प्रववृते । किमपर द्रविडपतिराकूरमतित्वेन पलायित 
सोमदेवङ्च बन्धनाऽगारे न्यवित । ततङ्च विक्रमस्तुद्धभद्रा जगाम । अग्रजाय 
राज्य वितरितु कृतमति स रदद्धुरेण भूयोऽपि न्यषेधि । इत्थ चाऽनिच्छ्या 
स प्रतापाऽतिशयेन राजसिहासनमारुरोह्‌, स्वानुगतमन्‌ज च वनवासमण्डला- 
खण्डट चकार । 


सप्तमसर्ग- 


अथाऽसौ निर्वापितचोलप्रतापो विक्रमादित्य कल्याणपुर प्रविवेद । अत्रान्तरे 
रुद्धा रबन्धुर्मीनकेतनसचिवो वसन्त आविर्बभूव ॥ वसन्तर्तोरभिनव-कल्पनो- 
त्प्रक्षाकृतव्णैनेनैव सप्तमोऽय सगं समाप्तिमगात्‌ । इति 


राज्ञो विक्रमा ङ्धदेवस्य सम्बन्धे यानि पुस्तकानि लिखितानि येच लेखा 
प्रकारितास्तेषा सूची परिशिष्टे निबद्धा । एभिविक्रमाङ्खुदेवविषये बहूज्ञात 
भवति । परन्तु विक्रमाङ्देवसून्‌ना विदुषा सोमेरवर-तृतीयेण, येनाऽभिरुषि- 
ताथचिन्तामणिर्मानसोल्लासापरनामको ग्रन्थो व्यरचि, तेन विक्रमा ङ्ाभ्युदयाख्य 
चम्पूकाव्यमपि विरचित यस्य हस्तलिखित पुस्तक पदटनस्थजेनभाण्डारे वरीवति । 
परञ्च पुस्तकमेतत्‌ खण्डितमिति महद्द्‌ खास्पदम्‌ । अन्यथा तदाधारेण 
समालोचकाना कवेर्वेतिहासिकादिक मत साधु दुष्ट वेति निणेय सुतरा सारल्येन 
सम्भाव्य स्यात्‌। तत्पुस्तकावलोकनेन तत्र समाप्ति-सुचन पार्वंतोऽवलोक्याऽ- 
नुमातु दाक्यते यदस्य पुस्तकान्तरमपि कुत्रचिदवश्य भवेदिति। आासे 
यनू विष्यत्काके कोऽपि गवेषणाकुशलो विद्वान्‌ पुस्तकान्तरमस्याऽवाप्य प्रकाश्य च 
साधुवार्दाल्लभेतेति । 
अन्ते चाऽस्मिन्पुस्तकेऽस्मत्छृता प्रकारानयन्रजाता वा ये दोषा गुणग्राहकाणा 
विदुषा खोचनपथे समागच्छेयुस्ते मर्षणीयास्तेषाञ्च सूचनयाऽनुम्राह्योऽय जन 
इति सद्थकमभ्यथेनम्‌ । 
यतो- 
गच्छतस्खलन क्वापि भवत्येव प्रमादत । 
हसन्ति दुजनास्तत्र समादधति सज्जना. । इति । 


--गुभ भूयात्‌- 


साना जानाना 


* सोलरकियो का प्राचीन इतिहास पृष्ठ १२५-१२६ । 


अयुद्धम्‌ 
बहुष्वमर््येरद्यापि 
प्रत्यायकत्वेन 
कतं न 
मत्सूक्तिरत्नाति 
अन्वय 
बहदिक्षूणा 
कष्ठवि 
निसृतानीत्यथं 
विख्यात अस्तीति 
परवह 
इत्यादिरमर. 
यददरौन 
सून्दरस्तरीत्वेन 
पाथिवेनुपे 
रीषंऽपि 
दहिडिवपक्षाहिता 
निवारणादुढतया 
खद्ध एव 
खद्धरूपी 
तिकीतिधाराम्‌ 
० १॥। 
कान्तिवारिभि 
पितृणामपनेतु 
श्रोत्रपथप्रमाथिनि 
गोदम 
दष्प्रसहम्‌ 


। श्री ॥ 
द्यद्धिपञ्चम्‌ 
गुद्धम्‌ 
वहुष्वमर््येरद्ापि 

प्रत्यायकत्वेन 
कतुंन 
मत्सूक्तिरत्नानि 
अन्वय 
बृहदिक्षृणा 
कण्ठवि 
नि सृतानीत्यथं 
विख्यातोऽस्तीति 
परत्रह्य 
इत्यमर 
यददर्शनं 
सृन्दरस्वरीत्वेन 
पाथिवेनुपे 
रीषंऽपि 
द्विड्विपक्षाहिता 
निवारणादृदृढतया 
ख्ख एव 
खद्धरूपी 
पतिकीतिधाराम्‌ 
।॥ १०।। 
कान्तिवारिभि 
पितृणामपनेतु 
श्रोत्रपथप्रमाथिनी 
मोद मे 
दुष्प्रसहुम्‌ः 
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अगुद्धम्‌ 
प्रभातपजासमये 
व्रतपारणाविधि 
पूवेपाथिवमथ 
रासोदगृहुम्‌ 
व्यघ्र के 
क्षिपतो 
मुञ्चतो 
नन 
करतस्तेनाऽनचितका्येण 
मलयाचल का, 
विद्रमेषु 
पच्छन्तीना 
पाण्ड्राजा को 
कीति 
कमिति इव 
दिशश एव 
प्रभूतप्रमोदावहेति 
जलविन्दवोऽपि 
चित 
स्तना करके 
तह ख 
तुल्यम 
स्तोमैस्समह 
ओषन हं । 
दुराचारेपि 
लक्ष्म्या सम्पात्या 
श्रवणरसणि 
मौक्तितवजिता 
वसम्तेन 
राभ 


९ 


रुद्धम्‌ 

प्रभातपूजासमये 
व्रतपारणाविधि 
पुवंपाधिवमथ 
रामीद्गृहम्‌ 
व्याघ्र के 

क्षिपतो 

म्‌ञ्चतो 

तनु 
कृतस्तेनाऽनुचिततकार्येण 
मख्याचर को, 
विद्रुमेषु 
पृच्छन्तीना 
पाण्डयराजा को 
कीति 

कोतिम्‌ इव (कीततिमिव) 
दिद एव 

प्रभूत प्रमोदा वहेति 
जरबिन्दवोऽपि 
चित्त 

स्नान करके 
तद्दु ख 

तुल्यम्‌ 
स्तोमेस्समूहे 
ओषध हे । 
दुराचारेऽपि 
लक्ष्म्या सम्पत्त्या 
श्रवणसरणि 
मौक्तिकवजिता 
वसन्तेन 

राभ 


पक्ति 


० 


६१ 
९ 
१.७ 


१६ 


७ 


+. 
मद्खल्घ्वनि 
रब्ददान्यत्वस्य 
चमचक्षुपा 
स द्भुष्टेप्मापत्ता 
रुन्धतोरतर्‌ 
तुप्यतिस्म 
वस्तुओ का 
समेलनानन्तर 
गरदश्रजव्र्चिर 
पुरोऽत्र 
चोलसूना 
नृपयाऽश्टूवमल्लदेवस्य 
गिरिपक्षेऽअसस्याका 
समुद्र कोरण 
चलन के समान 
मथिताये 
अथिता 
हआ 
प्रासपद्धि 
तदबर 
यस्मात्तत 
आतुयद्ध 
परमोदमट्रहिष्यन्तीति 
त्रिविगत 
नीरोके 
प्रकट करन 
द्रततरमाक्रममाणाभ्या 
कवचङ्चवार 
कपाखगुक्तिमध्ये 
आतनात्‌ 


॥ 5) 
रुद्रम्‌ 

मद्धर्ध्वनि 
रोब्ददून्यत्वस्य 
चमंचक्षृषा 
स _्खटेऽप्यापत्ता 
रुब्धतीरतर 
तुष्यति स्म 
वस्तुओ को 
सम्मेखनानन्तर 
गरूदश्रुजलश््चिर 
पुरोऽ 
चोलसूनो 
नृपस्याऽऽहवमल्ख्देवस्य 
गिरिपक्षेऽसख्याका 
समृद्ररूपी रण को 
चलने के समान 
मथिता ये 
अथिता 
हु 
प्रासपक्ति 
तद्बलं 
यस्मात्तत्‌ 
भ्रातुयुद्ध 
प्रमोदमूददिष्यन्तीति 
त्रिदिवगत 
वीरोके 
प्रकट करने 
दुततरमाक्रममाणाभ्या 
कवचश्चचार 
कपालशुक्तिमध्ये 
आतनोत्‌ 


प 
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पक्ति 


१४ 
द, 


१९ 


१६ 
१९ 
४. 


९३ 
१८ 
0 
२७ 
इ 
५: 
२४ 
१९१ 
९१९ 
१२ 


१० 


९६ 


९५ 


२१ 
५ 


अशुद्धम्‌ 


बहत 

मह्नोय 

सवं 

हष 

गजितेन 
तुरगात्तमाना 
चन्दानद्रे 
चन्द्रनान्दर 
दोलाकिलासं 
नपुण्यमापु 
सुष्ृदायु 
कामाभिभूतस्सम्‌ 
सगहीतो 

पुसान्‌ 
सस्प्रत्यधना 
दुमना 
अविनयपथवतिन 


( ४ ) 

सुष्धम्‌ 
बहूत 
महनीय 
सर्वं 
हषं 
गजितेन 
तुरगोत्तमाना 
चन्दनाद्रे 
चन्दनाप्रे 
दोकाविलास 
नैपुण्यमापु 
युह्दढयु 
कामामिभूतस्सन्‌ 
सगृहीतो 
पुमान्‌ 
सम्प्रत्यधुना 
दुमेना 
अविनयपथवतिन 


र 
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४०३ 
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४१४ 
४१९ 
४१९ 
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४२९ 
४४१ 
४४२ 
४५३ 
४५७ 
४५७ 
४५८ 
परिशिष्ट (क) ४ 


पक्ति 


५ 
२२ 


४ 
२३ 
१९ 
१८ 
९३ 
२० 
१९ 


१४ 


१९. 
२८ 
१५ 


|| श्री ॥ 


महाकवि आरी बिल्हण विरचितं 
विक्रमाङ््देवचरितम्‌ 





प्रथमः सर्मः। 


युजग्रभादण्ड उवोध्वंगामी स पात॒ वः कंसरिपोः कृपाणः | 
यः पाश्चजन्यग्रतिषिम्बभङ्खया धाराम्भसः फेनमिव व्यनक्ति ॥१॥ 


रल्वयः 


यः पाञ्चजन्यप्रतिबिम्बभङ्गया धाराम्भसः फेनं व्यनक्ति इव, सः 
उर्ध्वंगामी सुजग्रमादण्डः इव कंसरिपोः कृपाणः व पातु । 


ल्याख्या 


नृत्यन्ती मुखकमले सुकवीना रसतरद्धमग्नानाम्‌ । 
वाणी हुसीव सरो रमणीय दशेति विर्वम्‌ ॥ 


प्रारिप्सितस्य ग्रन्थस्य निविघ्नपरिसमप्तये श्िष्टाचारपरिप्राप्त “आश्लीनेम- 
स्किया वस्तुनिर्देशो वाऽपि तन्मुखम्‌ इति मद्धलाचरण कन्तेव्यमिति श्री 
बिल्हटूण-कविरादौ स्वेष्टदेवता स्मरस्ना्ीवदिात्मक सद्धलमाचरति भुजप्रभादण्ड 
इति । 


य . पाञ्चजन्यस्य विष्णो शद्खुस्य शद्धो लक्ष्मीपते पाञ्च-जन्यदचक्र 
सुदशषेनम्‌' इत्यमर । प्रतिबिम्बस्य प्रतिच्छायाया भङ्ग्या व्याजेन धाराया 
कृपाणधाराया अम्भसो जलस्य एन डिण्डिर ““डिण्डिरोऽन्धिकफ फेन ” इत्यमर । 
व्यनक्तीवि प्रकटयतीव स प्रसिद्ध ऊध्वंगास्युपरिष्टत्प्रसरणशीलो भुजप्रभादण्ड 
इव दण्डायमानबाहुकान्तिकलाप इव कसरिपो ष्णस्य कृपाण करवा 
वो युष्मान्‌ पातु रक्षतु ! श्री कृष्ण सम्बन्धिन कृपाणस्योध्व॑भ्रसरणशौलस्वरूप 
समानधर्मसम्बन्धनिमित्तक भुजकान्तिदण्डत्वेनाऽ्हा्यंसम्भावनमुत्प्रक्षेव-पदवाच्या । 


3. ~ 


कष्णस्योच्चतकृपाणप्रतिबिम्बितपाञ्चजन्ये श्ुभन्वात्फनोत्प्रक्षा, सा च विषयस्य 
भद्धिपदेनाऽपन्हवादयन्हुतविषया । अत्र भगवत साक्लादर्णेन विहाय भगवःस- 
स्बन्धिकृषाणस्य वणैनात्तस्थाऽपि लोकोत्तरत्वमभिव्यज्यत इति वस्तुध्वनिरपि । 
प्रतिनायक-कसालम्बनक-श्रीकृष्णनिष्ठोत्साहप्रतीतेस्तस्य च कविनिष्ठकृष्ण- 
विषयकभवेऽद्धत्वात्प्रेयोऽलङूएर । वीररसस्याऽद्धत्वाद्रसाल ङारर्च । काव्ये- 
ऽस्मिन्वीररसोऽद्धीति सद्खलेनैव सूच्यते । स्गेऽस्मिनुपजातिवृत्तम्‌ । पूर्वदधं 
उपेन्द्रवच्राछन्द उत्तराद्धं चेन्द्रवच्ा-छन्द- । “उपेन््रवख्रा जतजास्ततो गौः 
“स्यादिन्द्रवज्रा यदितौज गोग! अनन्तसोदीरितलक्ष्मभाजौ पादो यदीया 
वृपजातयस्ता ' । 
भाषा 

पुण्य भूमि भारतवषं मे ग्रन्थ की निविध्न समाप्तिकेष्येयसे ग्रन्थ के 
आदि मे मद्खलाचरण करने की प्रथा बहुत प्राचीन काठसे चलीञारहीह्‌। 
उसको ध्यान मे रखते हृए महाकवि श्री बिल्हण अपने ग्रन्थ के प्रारम्भ मे 
मद्धलाचरण करते हुं । 

कसके शत्रु श्री कृष्ण के भुजा क दण्डे के एसी सीधी ऊपर उने वारी 
कान्ति के समान शोभायमान उनकी तलवार भप खोगो का सरक्षण करे, 
जो धारके पानी मे प्रतिबिस्बित पाञ्चजन्य शख की इवेत परछाही के मिष 
से मानोजलकके फेनको प्रकट केरतीदह) 


मद्धलाचरण मे वीररस की ज्ल्क होने से यह काव्य वीररस वालाहै 
+ सूचित होता हं | 
श्रीधाश्चि दुग्धोदधिपुण्डरीके यशश्चरीकदयुतिमातनोति । 
नीलोत्पलश्यामलदेहकान्तिः स वोऽस्तु भूर्य भगवान्धुङन्दः ॥२॥ 


अन्वयः 
यः श्रीधाम्नि दुग्धोदधिपुर्डरीके चच्रीकदयुतिम्‌ ्रातनोति सः 
नीलोतपलश्यामलदेहकान्तिः भगवाम्‌ स॒ङ्कन्दः वः भूत्ये अस्तु । 


व्याख्या 


य" धियो लक्ष्म्या धाम्नि निवासस्थानं “धामतेजो गृहेमणौः इत्यमर । 
इग्धोदधिरेव क्षीरसागर एव पुण्डरीक सिताम्भोज ुण्डरोक सिताम्भोजम्‌” 


५ ३ 


इत्यमर । तस्मिन्‌ क्षीरसागरागिच्वसिताभ्भोजे चञ्चरीकस्य मरस्य द्युति 
कान्ति विष्णो कृष्णवणेत्वादातनोति विस्तारयति, सख नीलञ्च तदुत्पलञ्च 
नीलोत्पखभिन्दीवर “इन्दीवरञ्च नीकेऽस्मिन्‌" इत्यमर" ।! तद्रदयामला कृष्णा 
देहस्य शरीरस्य कान्ति शोभा यस्य श्चोभाकान्तिदंतिच्छवि. इत्यमर । सं 
भगवान्‌ मुकुन्दो विष्णुर्वो युष्माक भूत्यं 'विभृतिर्भूतिरश्वयेम्‌' इत्यमर । एेश्वर्या- 
याऽस्तु भवतु । प्रसिद्धयनुरोधालत्क्षीरोदधिर्भगवतो निवासस्थान पद्यञ्च लक्ष्म्या 
निवासस्थानम्‌ । शुक्लत्व-साम्याददुरधोदधो पुण्डरीकत्वारोपादेकस्थान एव 
खक्ष्मीनारायणयोवेतेमानत्वम्‌ । अतो दुग्धोदधिपुण्डरीके' इत्यत्र रूपकालङ्धार । 
चञ्चरीकद्युतिमिवद्युतिमित्यर्थावगमात्पदाथं-निद्शेना । नीरोत्पलस्येव श्यामल- 
देहकान्ते सद्धूावादुपमा । अतस्तेषा ससष्टि । 


भाषा 
लक्ष्मी के निवास स्थान क्षीर सागर रूपी इवेत कमर मे जिनकी सोंवली 
मूति भौरे के समान शोभितहो रहीरहै, एेसे नीले कमल के समान सांवरी 
देहकान्ति वाके विष्णुमगवान्‌ अप रोगो की एहवयेवृद्धि करे । 


वक्ःस्थलौ रक्तु सा जगन्ति जगत्प्र्तेगंरडध्वजस्य । 
भ्रियोऽङ्गरागेण विभाव्यते या सौभाग्यहे्नः कषपट्िकेव ॥३॥ 


अन्वयः 


या ध्रियः अङ्गरागेण सोभाग्यहेम्नः कषपद्धिका इव विभान्यते, सा 
जगस्रसूतेः गरुडध्वजस्य वक्षःस्थली जगन्ति रक्षतु । 


न्याख्या 


या भियो लक्ष्या अङ्खस्य शरीरस्य रागेण काञ्चनसमानवर्न प्रतिबिभ्बि- 
तेन हतुना सौभाग्यहेम्न. सौभाग्यमेव हम सुवणं तस्य श्री-सौभाग्यरूपहिरण्यस्य 
शुदधचयशुद्धिपरिचायिका कषपट्भिकेव कषपाषाण इव विभाव्यते ज्ञायते सा जगतां 
विष्वेषा प्रसूते कारणस्य गरुडध्वजस्य गरुडवाहुनस्य गोविन्वोगरुडध्वजः' 
इत्यमर । विष्णोर्वक्न स्थल्युरस्थल जगन्ति लोकान्‌ रक्षत्ववतु ।! सौभाग्य 
मेव हैम इति रूपकम्‌ । तस्य कषपट्िकेवेति उस्प्रक्षा इत्यनयोरङ्खाद्धि-भाव- 
सङ्खुर । 


( ४ ) 
भाषा 
ससार को उत्पन्न करने वाले गरूडवाहन विष्णु भगवान्‌ का वक्ष स्थल 
अनेक लोको की रक्षा करे। जिसपर लक्ष्मीके दारीर की सोने के समान 
कान्ति की छाया पडनेसे, जो सौभाग्य रूपी सोना कसने की कसौटी के समान 
अवगत हो रहा हं । 


एक-स्तनस्तङ्गतरः परस्य वातामिव प्रष्टमगान्डुखाग्रम्‌ । 
यस्याः प्रियाद्धेस्थितिषुदरहन्त्याः सा पातु वः पर्वतराजपुत्री ॥४॥ 


अन्वयः 


प्रियाद्धस्थितिम्‌ उद्हन्त्याः यस्या; एकः तुङ्गतरः स्तनः परस्य वार्ता 
ष्टम्‌ इव मुखाग्रम्‌ अगात्‌, सा पवतराजयपुत्री वः पातु । 


व्याख्या 


प्रियस्य शिवस्याद्धेस्थितिमद्धं स्वदक्षिणाद्धे स्थितिमुदरहन्त्या धारयन्त्या यस्या- 
पार्वत्या एकस्तुद्धत रोऽत्युच्चस्तन कुच परस्य द्ितीयाद्ध-देहरूपप्रिय-सम्बन्धि- 
नोऽद्ेदेहस्यस्तनस्य वार्ता जीवनवृत्तान्त स्नेहातपरष्टुमिव पार्वत्या सृखा्रमाननसा- 
मीप्यमगात्प्राप्त , सा प्रसिद्धा पवेतराजस्य हिमाचलस्य पुत्री कन्या पार्वती वो 
युष्मान्‌ पातु रक्षतु । वृत्तान्तप्रश्नस्य परस्तनकतुक-पार्वतीमुखाग्रकमकगमन 
सम्बन्धि-फलत्वेनोतपरक्षणात्फलोत्रक्षा । अत्राऽ्धेनारीद्वसो व्यज्यते । उद्रहन्त्या 
इति पदसामथ्यत्पिवंत राजपुत्रीत्यत् परिकरार ङूारात्पावत्या उद्हनक्षमत्व गम्यते । 
तन्त्रशास्त्रदृष्ट्या पार्वत्या आद्य ^ शक्तित्वेन ग्रहण कविसम्मत प्रतिभाति । 


भाषा 


अपने प्रिय के आधे अङ्ग को अपने दक्षिण अद्ख मे धारण करने वाी 
हिमाख्य पर्वत कौ लडकी पावती तुमलोगो का रक्षण करे जिसका उपर 


1 
* अर्धं स्वियस्तरिभुवने सच राचरेऽस्मन्नर्ध पुमास इति दशेयितु भवत्या । 


स्तरिपुसलक्षणमिद वपुरादृत यत्तेनाऽसि देवि विदिता त्रिजगच्छरीरा 
श्री नीलकण्ठदीक्षितविरचिते आनन्द सागरस्तवे" इको० १०० । 
““कान्ताद्धेविग्रहे"त्यस्य व्याख्याऽपि भास्करराय-प्रणीते रलिता-सहसरनाम- 
सौभाग्य-भास्करास्यभाष्ये द्रष्टव्या । 





( ५ ) 


उठा हु वामाद्ध मे का एक स्तन जाति के सौहादं से मानो दक्षिणाद्ख-स्थित 
(दबे हुए) दूसरे स्तन कौ जीवन सबन्धि दुख युखकौी घटना पूछने के किए 
पावेती के मुख के पास पहुंचाहं । 


4 
५ ॐ 9 नन्दो तिषिम्ब गभ 
सान्द्रा षदं यच्छतु नन्द्फो वः सोन्नासलक्मीग्रतिषिम्बगभः । 
वः यय॒नाप्रवाह लसा 4 
ऊुवनजसं बाह--पलीलराधा--स्मरणं पुरारेः ॥ ५॥ 
अन्वयः 
सोह्धासलक््मीम्रतिबिम्बगभेः नन्दकः मुरारेः यञयुनाप्रवाहसलीलसाधा- 
४५ (4 
स्मरणम्‌ अजख कुवन्‌ वः सान्द्री मुद यच्छतु | 
व्याख्या 
उल्लासेन सहिताया हषत्फिल्लाया लक्ष्म्या प्रतिबिम्बं प्रतिच्छाया गर्भेऽभ्यन्तरे 
यस्येवम्भूतो नन्दको नन्दकनामा विष्णो खड्ग शश्खो लक्ष्मीपते पाञ्चजन्य्चक्त 
सुदशनम्‌ । कौमोदकी गदा खड्गो नन्दक कौस्तुभोमणि ' इत्यमर । मुरारे 
कृष्णस्य यमुनाभ्रवाहे सलीलाया विहरन्त्या राधाया स्मरण स्मृतिमजल्र सतत 
कुवन्‌ सुरारिकतंक यमुनाप्रवाहान्त्गतविहरमाणराधाक्मेकस्मरण निरन्तरं हेतुत्वे- 
नोत्पादयन्‌ कारयच्नित्यथं । अन्तर्भावितण्यर्थोऽ य कृ धातु । सान्द्रा घनीभूता 
मुदमानन्दं वो युष्मान्‌ युष्मभ्य वा यच्छतु ददातु । नन्दकस्य यमुनाप्रवाहेण 
लक्ष्म्याश्च राधया साम्यमिति भरी कृष्णस्य स्मृतिस्सगच्छते । प्रतिबिभ्नित- 
लक्ष्मीके नन्दके दृष्टे सति भगवत सादृक्यायमुनप्रवाहान्तगेत-लीलासक्तराधि- 


काया स्मरणात्स्मरणालङ्कार । साद्यज्ञनोदबुद्धसस्कारप्रयोज्य स्मरण 
स्मरणालडूर । 


भषिा 


प्रसच्चचित्त लक्ष्मी की परछाही से युक्त नन्दक नाम का विष्णु का खद्खं 
तुम लोगो को अपिक आनन्ददे। जो यमुना नदी मे लीला करने वाली राधिका 
का भगवान्‌ को निरन्तरस्मरण कराने वालाहू। अर्थात्‌ जो विष्णु को काठ 
रग के खड्गरूपी यमुना नदी मे प्रसन्न लक्ष्मीरूपी कृष्णावतार मे अनुभूत 
राधिकाका सतत स्मरण करा रहा हं) 


पाशस्थपृथ्वोधरराजकन्या-ग्रकोपविरफूजितकातरस्य । 
नमोऽस्तते मातरिति प्रणामाः शिवस्य सन्ध्याविषया जयन्ति ॥६॥ 


( ६ ) 
अन्वयः 
पाश्वस्थप्रथ्वीधरराजकन्याभ्रकोपविस्फूजितकातरस्य शिवस्य हे मातः 
ते नमः अस्तु इति सन्ध्याविषयाः प्रणामाः जयन्ति । 


व्याख्या 

पाररवस्था समीपस्था या पुश्वीधरराजस्य हिमाचलस्य कन्या पुत्री पार्वती 
तस्या प्रकोपस्य कोस्य विस्फूजितेन विखसितेन कातरस्य भीतस्य श्जिवस्य 
हे मातजेगज्जननि ते तुभ्य नमोऽस्त्विति सन्ध्याविषया सन्ध्याकालाविष्ठात्‌- 
देवताकर्मका प्रणामा जयन्ति सर्वोत्किषेण वतन्ते ! अन्यनाथिकाया स्नेहश्चमा- 
त्पावत्या" प्रकोपोद्य । कदाचिच्छडूर. सन्ध्या प्रति ध्यानावस्थितत्व प्रकटयन्‌, 
भवान्या कथमयमन्यनायिकायामनुरक्त इति भावेन नितरा कुद्धाया हे मातस्तुभ्य 
नम इति सन्ध्या प्रणस्य पावतीगतसन्देह निवारितवान्‌ । 


भाषा 
पासदहीमें बैठी हुई पावतीके क्रोध के आविर्भावसे उरे हुए शकर 
भगवान्‌ कै, हे माता मे तुमको नमस्कार करता हु एसा कहु कर सन्ध्याकाीन 
देवता को किये हुए प्रणाम अत्यन्त महत्व के ह । अर्थात्‌ शकर को सन्ध्यारूपी 
कामिनी मे अनुरक्त समज्ञ कर, पावती के अत्यन्त क्रुद्ध होनपर, शकर ने 
सन्ध्या की अधिष्ठातृ देवता को माता कहु कर प्रणाम करके पावती का भ्रम 
दुर करते हए उसके क्रोध को शान्त कर दिया । 


वर्चांसि बाचस्पति-मत्सरेण साराणि लब्धुं ग्रहमण्डलीव । 
शक्ततप्रत्रत्वयुपति यस्याः स्रा सप्रसादास्तु सरस्वती वः ॥७] 


अन्वयः 
हमण्डली वाचस्पतिमतसरेण साराणि वचांसि लब्धुम्‌ इव यस्याः 
युक्ताक्षसूत्रत्वम्‌ उपति सा सरस्वती वः सप्रसादा स्तु । 
व्याख्या 
ग्रहमण्डलो वाचस्पत्यतिरिक्तग्रहा वाचस्पतौ गुरौ बृहस्पति सुराचार्यो 


गी.पतिधिषणो गुर इत्यमर । वय केवल ग्रहा अथ खल वचसा पतिरणीति 
मत्सरेणेष्येया, अय सुराचायं इति मत्सरेण च साराणि शेष्ठानि तत्वरूपाणि 


( ७ ) 


वचासि ज्ञानप्रदविशिष्टवाक्यानि रब्धुमिव बृहुस्पतितीऽप्यधिक सचान प्रप्तुमिव 
यस्या सरस्वत्या मुक्ताक्षसूत्रत्व सोक्तिकजपमालात्वमुपेति प्राप्नोति, मुक्ताक्ष-- 
सुत्रव्याजेन सरस्वतीमुपसेवते। सा सरस्वती श्ारदा वाग्देवता वो युष्मभ्य 
सप्रसादा प्रसन्ना अस्तु । बुहस्पतिमात्स्ंहेतुकवचस्सारग्राप्तीच्छाया ्रहुमण्डल्या 
मुक्ताक्षसृत्रत्वारेपे फलत्वेनोत्प्रक्षणात्फलोत्पर्षेव-पदवाच्या । 


भाषा 
बृहस्पति के अतिरिक्त अन्य ग्रहगणः बृहस्पति ग्रह होते हृए भी वाणी का 
पति ओौर देवगुरु हे, इस ईर्ष्या से, बृहस्पति से भी अधिक ज्ञान की विशिष्ट 


बाते जानने की इच्छा से, जिस सरस्वती की मोती की जपमाला मे सानो मोती 
बन कर उसकी सेवा करते ह, एसी सरस्वती तुम रोगो पर प्रसन्नहो । 


अरोषविनप्रतिषेधदच-मन्त्रादतानामिव दिड्यखेषु । 
विकेपलीला करशीकराणां करोतु बः प्रीतिमिभाननस्य ।॥८॥ 


अन्वयः 

इभाननस्य अशोषविघ्रप्रतिषेधदक्चमन्त्राक्षतानाम्‌ इव करशीकराणए 
दिङ्मुखेषु विक्ेपलीला वः भ्रीति करोतु । 
व्याख्या 


इभस्य गजस्याऽऽनन सुखमिवाऽऽनन मुख यस्य तस्य गणेशस्याऽशेषाइचते 
विघ्ना प्रत्यूहा विष्नोऽतराय प्रत्यूहं ' इत्यमर । तेषा प्रतिषेधे निवारणं 
दक्षाणा समर्थानि सन्त्राक्षतानामिवाऽभिमन्तिताक्षतानामिव, करक्लीकराणा वम- 
थूना बुण्डोक्षप्तम्बुकणाना शशक रोऽस्बुकणा स्मृता ˆ । वमथु करश्षीकर । 
इत्यमर । दिङ्मुखेषु सवेदिक्षु विक्षेपलीला गजाना स्वाभाविकीय जलक्रीडा वो 
युष्मान्‌ प्रीतिमानन्द करोतु वितरतु । करशीकरेषु भन्त्राक्षतत्वस्योत्प्रक्षणाद- 
स्तुत्परक्षा । 


भाषा 


हाथी के एसे मुष्ववाजे श्री गणेश जी के सम्पूणं विघ्नौको दुर करने में 
समथं अभिमन्त्रित अक्षतौ के समान, समग्र दिशाओ मे अर्थात्‌ चारो आर्‌ 
सूंड से छोड हुए ज कण तुम रोगो को आनन्द दे । 


( ८ ) 
अथ प्रस्तावनामवतारयति कविः- 


अनभ्रवृष्टिः भ्रवणाम॒तस्य सरस्वतीविभ्रमजन्म-भूमिः | 
बेदभरीतिः ङतिनघुदेति सौमाग्यलामप्रतिभुः पदानाम्‌ ॥&॥ 


अस्वयः 
श्रवणामृतस्य अनथृष्िः सरस्वतीविश्रमजन्मभृमिः पदानां सोभाग्य- 
लामप्रतिभूः वेदभेरीतिः छृविनाम्‌ उदेति । 


व्याख्या 

भवणस्य कर्णस्य यदमृतसमानन्ददायिवस्तु तस्य श्रवणामृतस्य क्णे-पीयूष- 
स्याऽच्रणा मेघाना अश्र मेघो वारिवाहस्तनयित्नुबेाहुक ' इत्यमर । वृष्टि- 
वंषणमशभ्नवृष्टिनिधिवृष्टिरन्वृष्टिमेधमन्तरेव वषेणरूपा सरस्वत्या वाग्देवताया 
विथरमस्य वि्तासस्य जन्मभूमिरत्पत्तिस्थान “स्त्रीणा विलास विव्वोकविथ्रमाल- 
चति तथाः इत्यमर । पदाना शब्दाना सौभाग्यलाभस्य सोन्दयप्रप्ते प्रतिम्‌ 
प्रतिलग्निका वदभरीति गौडीपाञ्चालीवेदर्भीति रीतित्रय एकतमा माधुर्यं 
व्यञ्जकं वेणें रचना ललितात्मिका । अवृत्तिरल्पवृत्तिर्वा वेदर्भीरीतिरुच्यते' । 
छरतिना विशिष्टकाव्यरचनाकरुशलाना पुण्यवता कवीनामुदेति प्रादुभवेति \ केवलं 
भाग्यवन्त कुशलाश्च तथाविधालौकिक-गुणविरिष्ट-वेदभरीतौ काव्य रचयतु 
प्रभवन्तीति भाव । वेदर्भरीतौ श्रवणामृतानश्रवृष्टर्बाणीविरासजन्मभूमे 
सोभाग्यलाभप्रतिभूत्वस्य चाऽऽरोपाद्रूपकालङ्ार । तद्रूपकमभेदो य उपमानो- 
पमेययो । 


भाषा 
वेदर्भीरीति का आविभावि उत्कृष्ट ओग अच्छे काव्य की रचना करने में 
करक, पुण्यात्मा कवियोमे ही होता ह । अर्थात्‌ वैदर्भीरीति मे रचना ह्र 
एके कवि तही कर सकता । यह्‌ वैदर्भीरीति श्रवणेद्धिय को आनन्द देनेवाके 
अमूत की बिनामेघ की वर्पाहु, वाणी के विलास का जन्म स्थान हुं ओर 


पदो को यथोचितं स्थान प्राप्त होकर उनके सौन्दयेवृद्धि की जामिन हे । 


जयन्ति ते पथ्वमनाद-मित्र-चिषोक्तिसन्दभेविभूषणेषु । 
सरस्वती यद्वदनेषु नित्यमाभाति वीणामिव वादयन्ती ॥१०॥ 


( ९ ) 
अन्वयः 


सरस्वती पश्चमनादमित्रचित्रोक्तिसन्दभविभृषणेषु यद्द्नेषु नित्यं 
वीणा बादयन्ती इव आभाति ते जयन्ति । 


व्याख्या 

सरस्वती वागधिष्ठातुदेवता पञ्चमनादस्य पञ्चमस्वरस्य पिकस्य वा "पिका 
गायन्ति पञ्चमम' मित्राणि समानानि चित्राणा रसारुङ्धारादिना चमत्कारिणी- 
नाम्‌क्तीना काव्याना सन्दर्भ समहा सम्थग्विरचनानि वा विभूषणान्यलङू-र- 
णानि येषा तेषु येषा कवीना वदनेषु मुखेषु नित्य निरन्तर वीणा कच्छपौ 
वादयन्तीव सारयन्तीवाऽऽभाति चकास्ति ते कवीश्वरा जयन्ति सर्बेत्कषंण 
वर्तन्ते । कविवदने सरस्वत्या वीणावादनस्योत्प्क्षणात्किास्वरूपधमेत्प्रिक्षा । 
अभेदसम्बन्धातिरिक्तसम्बन्धेन वीणावादनस्य कविवदने सम्भाव्यमानत्वात्‌ । 


भाषा 
वे कवीश्वर धन्य ह, जिनके कोयल के शब्द के समान क्णेन्दरिय को सुख 
देने वाली, रस अलङ्कार आदि से युक्त, चमत्कार पैदा करने वारी उक्तियो 
से अथवा कविता समूहो से विभूषित मुखो मे, सरस्वती अपनी कच्छपी बीन 
बजाती सी सदेव शोभित होती ह । 


सारहिस्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कणौ रचत हे कवीन्द्राः | 
यदस्य दैत्या इव लुण्टनाय कान्याथचोराः प्रगुणोभवन्ति ॥११॥ 


अन्वयः 


हे कवीन्द्राः साहित्यपाथोनिधिमन्थनोस्थं कणौमृतं रक्षत । यत्‌ अस्य 
लुण्ठनाय कान्याथंचोराः दैत्याः इव प्रगुणीभवन्ति । 


व्याख्या 
हे कवीन्द्रा कविशरेष्ठा साहित्यमेव साहित्यश्षास्त्रमेव पाथसामुरकाना 
'कबन्धमुदक पाय * इत्यमर । निधि समुद्रस्तस्य मन्यन चिराभ्यासस्तस्मा- 
दत्तिष्ठतीति साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्य साहित्यशास्त्ररूपसमुद्रालोडनोप्पस्च 
कर्णयो श्रोत्रयोरमुत पीयुष रक्षत विनाशात्परेहैरणाद्ा गोपायत । यद्यस्मा- 
त्कारणादस्थाऽमृतस्य लृण्ठनायाऽपहूरणाय कान्यस्य कन्यरूपद्रव्यस्य चौरास्त- 


॥ >. 


स्करा देत्या इव समुद्रमन्थनाविर्भूतामृतापहरणचित्ता दैत्या इव प्रगुणीभवन्ति 
बहुलीभवन्ति सर्वतो वर्ध॑न्ते तीव्रा लोखृपाक्ष्च सन्तीत्यथं । काव्याथंचौरेषु 
देत्यसादृश्यादुषमा । 'साधम्येमुपमाभेदे' इतिलक्षणात्‌ । 


भाषा 
हे केवियो मे श्रेष्ठे कविगण, साहित्यरूपीसमुद्र के मथन करने से अर्थात्‌ 
चिरकाल तक अभ्यास करने से उत्पच्च ओर कान को सुख देनेवाले काव्यरूपी 
अमृत की सदेव रक्षा करते रहिए । क्योकि इस काव्यरूपी अमृत की चोरी 


करने के किए, समुद्रमन्थन के समय अमृत की चोरी करने मे लालायित दैत्यो 
के समान बहुत से काव्य रूपी धन के चौर एकत्रित हयो गए हे । 


गृणन्तु सवं यदि बा यथेष्टं नासि चतिः कापि कवीश्राणाम्‌। 
रत्नेषु लुप्ेषु हुष्वमस्यंरचापि रत्नाकर एव सिन्धुः ॥१२॥ 


अन्वयः 
यदि वा सरवे यथेष्ठं गृण्हन्तु। कवीश्वराणां का अपि क्षतिः न अस्ति । 
मर्त्यः बहुषु रतेषु टपेषु अद्य अपि सिन्धुः रत्नाकरः एव । 
व्याख्या 
यदि वा अथवा पक्लान्तरे सर्वे काव्यार्थचोरा यथेष्टमिष्टमनतिक्रम्य यथास्या- 
तथा यथेष्ट यथेच्छ गृण्हन्तु काव्यरूप कर्णामृत स्वोपयोगे समानयन्तु । तथापि 
कवीश्वराणा कवीन्द्राणा काऽपि काचिदपि क्षतिर्हानिर्नास्ति न सम्भवति । 
अमर्त्यवे “अमरानिजरादेवा --आादित्या ऋभवोऽस्वप्ना अमर्त्या अमृतान्धस " 
इत्यमर । बहुष्वसख्यातेषु रत्नेषु टृप्तेषु अपहतेषु सत्स्वप्यद्यापि साम्प्रतमपि 
सिन्धु समुद “उदन्वानुदधि सिन्धु सरस्वान्‌ सागरोऽणव ` इत्यमर । रत्नाना 
मणीनामाकरो निधिरेव प्रसिद्ध । देवे प्रचुररत्नानि गृहीतानि तथापि ससूद्रस्य 
रत्नाकरत्वप्रयुक्त॒ माहात्म्य पुर्वेवदेव । अत्र॒ दृष्टान्तालङूार दृष्टान्तस्तु 
सधर्मस्य वस्तुन प्रतिबिम्बनम्‌" । 


भाषा 
अथवा कान्यां चोर काव्यरूपी द्रव्य की चौरी यथेच्छ करते रहे, इसमे 


शरेष्ठ कतियो की कोईक्षति नहीहै। देवता ने समुद्र मेसे बहुत से रत्न 
निकार च्एितोभी समुद्र अभी भी रत्नाकर ही कहा जाता ह । 


( ११ ) 


सहस्रशः सन्तु विशारदानां वैदभंलीलानिधयः प्रबन्धाः । 
तथापि बैचिच्यरहस्यलुब्धाः श्रद्धां विधास्यन्ति सचेतसोऽत्र ॥१३॥। 


अन्वय 


(यद्यपि) विशार्दाना र्दभलीलानिधयः प्रबन्धाः सहस्रशः सन्तु । 
तथापि वेचिच्रयरहस्यङन्धाः सचेतसः अच् श्रद्धां विधास्यन्ति । 


ज्यास्या 


यद्यपि विश्षारदाना काव्यनिर्माणकखाप्रवीणाना महाकवीना वैदर्भी लीलेति 
वेदभखीला विदभदेहाप्रसिद्धो दाक्षिणात्याना कविताविलासस्तस्य निधय आकर- 
भूता प्रबन्धा कृतयस्सहस्रश्ोऽगणितास्सन्तु नाम “नामेति सम्भावनायाम्‌ । 
तथापि वेचित्र्य चमत्कारो ध्वन्यलद्खारसन्निवेशजन्यस्तस्य रहस्य मर्मणि लुब्धा 
लोखपास्सचेतस काव्यानुभवानुक्लचेतसा सह वतमाना इति सचेतस सहूदया 
विद्रास अन्न विक्रमा ङूदेवचरितनाम्ति काव्ये श्रद्धा सधा सधा प्रतिज्ञा स्यादा 
शद्धा सप्रत्यय स्पृहा इत्यमर । वि्ञेषप्रीतिमित्यथं । विधास्यन्ति 
करिष्यन्ति । 


भाषा 


य्यपि काव्यनि्माणकला मे प्रवीण महाकवियो के विदभं देशीय दाक्षिणात्यो 
की वैदर्भीरीति के असख्य काव्य भले ही विद्यमान हौ तो भी ध्वनि, अलद्धुार 
मदि के सन्निवेश से उत्पत्च होनेवाटी विचित्रता के ममं को समञ्चकर मोहित 
होनेवाले सहृदय विदद्गण, इस विक्रमाद्धुदेवचरित नामक काव्यपर विशेष 
प्रेम करेगे । 


<, ते 

<  इणटत्वमायाति गु णः कनीनां साहित्यविद्याभ्रमवनितेषु । 

तप कुर्यादनदरू किमङ्गनानां केशेषु टृष्णागरुधूपवासः ॥१४॥ 
अन्वयः; 


कवीनां गुणः साहित्यविद्याश्रमवजितेषु अनाद्रेषु द्ुण्टस्वम्‌ आयाति । 
छङ्खनानाम्‌ ्नाद्रेषु केरोषु कृष्णागरुधूपवासः कि कुयोत्‌ । 


८4; 


व्याख्या 

कवीना कान्यरचयितृणा गुण प्रकषे साहित्यविचाया साहित्यविदयोपार्जने 
तदनुशीलने च ये श्रमो निरन्तराभ्यासस्तेन ्वजितेषु रहितेष्वनाप्रे्वरसिकेषु प्राणिषु 
कण्ठत्व स्वग्रभावराहित्यमायाति प्राप्नोति हृदयद्खमो न भवतीत्यथं । सहूदया 
पण्डिता साहित्यविद्याया कृतभूरिभ्रमा एव काव्यस्य यथार्थ॑माहात्म्य जानन्ति 
न तु मतिहीना अविद्वास इति भाव । अद्खनाना कामिनीनामनारद्रेषु तेलादि- 
स्तिग्धपदार्थाननुकिम्तेषु केशेषु कचेषु कृष्णागरोक्चन्दनकाष्ठविशेषस्य कस्तुरी 
मिभितयुगन्धद्रव्यस्य वा धूषवास सुगन्ध (अग्नौ सुगन्धदरव्य प्रक्षिप्य तद्धूमोपर्या- 
्रकेशानामनार्द्रीकरण लोके प्रसिद्धम्‌ ।) {क कु्य्िडम्बनायेवेत्यथे. । न तस्य 
किच्न्चिदुपयुक्त फलम्‌ । अत्र ृष्टान्ताल्धार । 


भाषा 
कवियो का गुण (वैशिष्ट्य) साहित्यविद्या का अभ्यास करने मे परिश्रम 
न करने वारे तथा नीरस मनुष्यो पर अपना प्रभाव नही डाक सक्ता । 
स्त्रियो के स्निग्धता रहित सूखे हुए केशो मे चन्दनविशेष या कस्तुरीमिधरित 
सुगन्धित द्रव्यो का धूपक्या कर सक्ता है । अर्थात्‌ सूखे हृष केशो को 
सुगन्धित धूप देने से उनमे सुगन्ध नही आ सकती । 


्रोःदिप्रकर्षण पुराणरीति-ग्यतिक्रमः श्लाघ्यतमः पदान्‌ । 
अत्यु्तिस्फोटितकश्चुकानि बन्धानि कान्ताकुचमण्डलानि ` ॥ १५॥ 


अन्वयः 


पदाना ग्रोदिग्रकर्षेणए पुराणरीतिग्यतिक्रमः ऋाध्यतसः । श्रद्युन्नति- 
स्फोटितकच्ुकानि कान्ताङ्कचमण्डलानि बन्यानि । 

* “अचर श्रौडि' पदं प्राचीनाऽलद्भारिकस्वीकृतगुणविनेषमात्रपरमितिव्याख्या- 
तु नोचितम्‌ । तादश्ार्थकरणे सडकूचिताथंप्रन्यायक्त्वेन कवेरभिप्राय स्फटो न 
स्यात्‌ । अत्र तु प्रौढि" शब्देन कविप्रतिमाविदयेषरतन्मूकको ध्वन्यल दु रादि- 
सचिवेराङ्च विवक्षित इति ।" 


२ भावोऽयमत्रापि प्रदशित । अस्त्यप्रतिसमाधेय स्तनद्रन्स्य दूषणम्‌ । 
स्फुटता कञ्चुकानां यच्चायात्यावरणीयताम्‌ ।॥ (सर्ग-८ रलोक ४५) 
£ 


४. ~र प 
व्याख्या 


पदाना शब्दाना रसगुणाल दा रादिप्रत्यायकत्वेन चमत्कारित्व प्रौहिस्तस्याः 
भ्रकर्षणोत्कटत्वेन पुराणी प्राचीना या रीतिरथवा पुराणाना कवीना या रीति 
परिपाटी तस्या व्यतिक्रम परित्याग इलाध्यतम प्रश्स्यतमो भवति । अत्युच्चत्या 
स्फोटितानि दाद््यतिश्शयात्तोरितानि विदारितानीत्यर्थं कञ्चुकानि कुचावरणा- 
दशुकानि यस्तानि कान्ताना प्रेयसीना कुचमण्डलानि स्तनमण्डलानि वन्यानि 
स्तुत्यानि भवन्ति । अत्र दृष्टान्ताल्खुार । 


भाषा 


प्रौढि प्रक्षे से अर्थात्‌ रस गुण अलद्धार आदि की वि्चिष्ट चमत्करृति के 
प्राबल्य से, प्राचीनकाल से प्रचङित अथवा प्राचीन कवियो द्वारा प्रयुक्त पद- 
विन्यास का यदित्याग किया जाएत वहु प्रश्ञसनीय ह । अत्यन्त उच्चता 
तथा काठिन्यसे चोरी को फाड देने वङे रमणियो के स्तनमण्डल सराहना 
करने योग्य होते ह । 


वयुत्पत्तिरावजितकोविदाऽपि न रञ्जनाय क्रमते जडानाम्‌ | 
न मौक्तिकच्छिद्रकरी शलाका प्रगल्भते कमंशि टङ्किकायाः ॥१६॥ 


अन्वयः 


्मावर्जिंतरोषिदा पि व्युत्पत्तिः जडानां रञ्जनाय न क्रमते । 
मोक्तिकच््छिद्रकरी शलाका टङ्किकायाः कर्मणि न प्रगल्भते । 


व्याख्या 


आवजिता आष्टा कोविदा पण्डिता “विद्न्‌विपदिचिटोषन्ञ सत्सुधी 
कोविदो बुध । धीरो मनीष ज्ञ प्राज्ञ सख्यावान्पण्डित कचि ' । इत्यमर । 
यया साऽऽर्बाजतकोविदाऽपि पण्डितानासाकर्षिकाऽपि विश्िष्टेत्यथं । व्युत्पत्तिन्‌- 
तनकल्पना ल्मौकिकरचनाकौशल जडाना मूर्खाणां रञ्जनाय प्रसादार्थं न कमते न 
समर्था भवति । मौक्तिकेषु सुक्तासु च्छिद्र रन्ध्र “चखिद्र निव्यंथन रोक रन्ध्र उवश् 
दपा सुषि.“ इत्यमर । करोतीति रन्ध्रकरी शलाका सुची टङ्डधिकाया, पाषाण- 
दारणलोहकीलस्य "ट्ख पाषाणदारण ` इत्यमरः । कर्मणि कटिनपाषाणविदारण 
कतं न प्रगल्भते न समर्था भेवति । अत्र दुष्टान्तार्डूार । 


( १४ ) 


भावा 


पण्डितो को भी आकित करने वाली नवीन कल्पना या काव्यरचना कौ 
कुशलता मूर्खो को आनन्दित नही कर सकती । मोती मे छेद करने कौ स 
टाकी काकाम नही कर सकती । अर्थात्‌ सूक्ष्म बातो को कुशाग्रबुदधि ही समन्ञ 
सकता है । स्थूल बुद्धिवालो को उनसे कोई सुख नही मिलता । 


कथाम ये लब्धरसाः कवीनां ते नानुरज्यन्ति कथान्तरेषु । 
न प्रन्थिषशंग्रणयाश्रन्ति कस्तूरिकागन्धमुगास्तणेषु ॥१७॥ 


अन्वयः 
ये कवीनां कथादु लन्धरसाः ते कथान्तरेषु न अनुरज्यन्ति । भ्रन्थि- 
पणप्रणयाः कस्तूरिकागन्धस्रगाः तृणेषु न चरन्ति । 
व्याख्या 
ये जना. कवौना कान्तदश्षिना कवीना कथासु रचनासु लब्ध ॒पराप्तो रस 
आनन्दो यैस्ते कब्धरसा अनुभूतात्हादास्ते कथान्तरेष्वन्यासु कुकविरचनासु नाऽ- 
नुरज्यन्ति नाऽनुरक्ता भवन्ति । प्रन्थिपर्मोनाम सुगन्धिक्षुपविल्लेष ्रन्थिपर्णं 
शुकं ॒बहपुष्प स्थौणेयकुक्कुर' इत्यमर । 'गठिवन' भभटोराः इति भाषाया 
ख्यात । तस्मिन्‌ प्रणय. स्नेहो येषा ते, कस्तुरिकाया गन्धो येषु ते मृगा हरिणा 
कस्तुरिमूगास्तृणेषु धासेषु “शष्प बालतृण घास. इत्यमर. । न चरन्ति न 
भक्षण्रीति जनयन्ति । अत्र दुष्टान्ताख्डूार । 
भाषा 
जो रोग अच्छे कवियो के काव्यो को पठकर आनन्द प्राप्त कर चुकेहंवे 


अन्थ छोटे मोटे कवियो के काव्यो मे आनन्द नही प्राप्त कर सकते । गसिवन 
नाम के सुगन्धित पौधे को खाने के प्रेमी कस्तूरिमृग अन्य घासपात नही चरते । 


जदेषु जातप्रतिभामिमानाः खलाः क्वीन््रोक्तिषु के वराकाः 
प्रप्तामिनिर्बापणगवेमम्बु रत्नांरज्योतिषि फं करोति ॥१८॥ 


अन्वयः 


जडेषु जातप्रतिभाभिमानाः खलाः कवीन््रोक्तिषु वराकाः के । प्राप्रा 
भिनिवापणगवम्‌ शम्ब रलनाङ्कर्योतिषि किं करोति । 


(- ९4.) 
व्याख्या 


जडेषु ज्ञानरहितेषु सूर्खेषु जातस्समुत्पन्न प्रतिभाया बुद्धिप्रागल्मस्याऽभिमा- 
नोऽहङारो येषु ते सजञ्ज।तवेदुष्याहद्धारा खला नीचा कवय कवीन््राणा 
महाकवीनामुक्तिषु प्रतिस्पद्धिनीषु रचनायु वराका के गणनारहिता अकिन््चि- 
त्करारचेत्यथं । सभासु ब्रवतेमानासु ते पराजिता एव भवन्तीति भाव । 
तेषा कवीन्द्राणा यथाथेतत्व महत्वञ्च ते न जानन्तीति दिक्‌ । प्राप्तो लन्धो- 
ऽग्निनिरवपिणस्य वन्हिप्रक्ञामकस्वस्य गर्वो दर्पो गर्वोऽभिमानोऽह्‌ द्रो मानश्चित्त- 
समुच्ति । दर्पोऽवलेपोऽवष्टम्भश्िचत्तोद्रक स्मयो मद ` इत्यमर । येन तदम्बु 
जल रत्नस्य मणेरडकुर इव ज्योति प्रकाश्स्तस्मिन्‌ [कि करोति न किसपौत्यथे. । 
जल वन्हिनिवपिणे क्षमसपि रत्नतेजसो निवारणाय नाऽलमिति । बुद्धिस्तत्का- 
लिकौज्ञेया मतिरागामिगोचरा । प्रज्ञा नवनवोन्मेषल्ञालिनी प्रतिभा विदु. । 
अत्र दृष्टान्तालङूर । कि करोति न किमपि कतुं शक्नोतीत्यथक्षिपादर्थापत्ति- 
रल्खारङ्च । 


भाषा 


मूखंमण्डरी मे जिन खलो को नई नई उपज वाली बुद्धि से युक्त होने का 
गवं हो गया है उन बिचारे मृखं कवियो की श्रेष्ठकवियो की कविताओं को 
समञ्चने मे या उनसे अपनी कविताओं कौ तुलना करने मे कौन गिनती ह । 
अर्थात्‌ प्रसद्ध आने पर अच्छे कवियो के सन्मुख उन्हे हार माननी पडती ह । 
आग को बृज्ञा देने का अभिमान रखने वाखा जक, रत्न के अङ्कुर के समान 
तेज (किरणो) का क्या बिगाड सकता हं । अर्थात्‌ रत्न पर कितना ही पानी 
पडे तो भी उसकी चमक दुर नहीहो सक्ती, क्सेही मूर्खो कीप्रतिभासे 


श्रेष्ठ कवियो की प्रतिभा दब नही सकती । 


उल्लेखलीला-घटनापटरूनां सचेतसां वेकटिकोपमानाम्‌ । 
विचारशाणोपलपद्टिकाु मत्क्तिरत्नान्यतिथीभवन्तु ।॥१६॥ 
अन्वय 


मत्सृक्तिरत्नाति उटेलीला-घटनापदटनां वैकटिकोपमानां सचेतसां 
विचारशाणोपलपटविकासु अतिथीभवन्तु । 


4. 


व्याख्या 


मम सुक्तय॒ कविता एव रत्नानि भत्सूक्तिरत्नाल्युर्लेखस्य कवितालेखनस्य 
चैकटिकपक्षे रत्नोत्कषेणस्य या टीला वैशिष्ट्य तस्या घटनाया सम्पादने पटूना 
चतुराणा वेकटिकानामुपमा साद्य येषु तेषा रत्नपरीक्षकतुल्याना सचेतसा 
सहदयाना महाकवीना विचारा एव शाणोपला रत्नशुदधिपरिचायकपाषाण विशेषा 
“श्ाणस्तु निकष कष "“ इत्यमर । तेषा पह्िकास्वतिथीभवन्तु । अतिधथि- 
रूपेणंकन्नीमवन्तु । शाणोपलपहविकासूल्लिखनेन रत्नकान्तिपरीक्षणदक्षाणा 
वं कटिकानामिवोत्तमकाव्यकरणे विचारणे च कुशलाना महाकवीना विचारा्थ- 
मस्मत्कान्य भवत्विति भावं । वेकटिकेन सहूद्यस्य सादुशयप्रतीत्योपमा । 
विचारेषु क्ाणोपलपट्िकारोपाद्रूपकञ्च । 


भाषा 


सान पर चदढाकर रत्नो की परीक्षा करने मे कुलक जौहरी लोगो के 
समान, उत्तम काव्य बनाने मे कुशरू सहृदय काव्यज्ञो की विचार रूपी सान 
पर परीक्षार्थं मेरे श्लोक या कान्य उपस्थित हो अर्थात्‌ मेरे काव्य की 
उच्चकोटि के सहृदय कविरोग परीक्षा कर देखे किं मेरा काव्य कंसा है | 


न दुजंनानामिह कोऽपि दोषस्तेषा स्वभावो हि गुशासहिष्णः | 
देष्येव केषामपि चन्द्रखण्ड-पिपाणएड्रा पुण्टरकशकीराऽपि ॥२०॥ 


अन्वय 


दुजंनानाम्‌ इह कः अपि दोषः न । हि तेषां सखमावः गुणसदिष्रएुः ! 
केषाम्‌ चपि चन्द्रखश्ड-विपाण्डुरा पुण्ड्कशकंरा ष्या एव । 


[1 


ज्यास्या 


दुर्जनाना खलानामिहाऽस्मिन्परेषा निन्दाकरणे कोऽपि दोषो नाऽस्ति । हि 
यस्मात्कारणात्तेषा खलान्‌ स्वभाव प्रकृतिरेव गुणाना सद्गुणानामसहिष्णुरसहन- 
शीलो मात्सर्ययुक्त इत्यथं । केषामपि केषाञ्चिज्जनाना चन्द्रखण्ड इव कर्पूर- 
खण्ड इव विपाण्डुरा श्रा पुण्डकाणा बहदिक्षृणा शकंरा बहदिक्षुनिभितशकंरा 
प्रत्येव सूुमधुराऽपि देष्यैवाऽरचिकारिण्येव भवति । "पित्तेन दूने रसने सिताऽ्पि 
तिक्तायते हेसकरुलावतस ॥ इति श्नीहूषं । अत्र दृष्टान्तालङ्खार. । 


( १७ ) 


भाषा 
दुजेनो मे दुसरो की निन्दा करना यह्‌ देप नही कहा जा सकता । क्यो 
कि दरूसरो के अच्छे गुणो की निन्दा करना उनका स्वभावही होता है! कुछ 
लागे भीहे जिनको कपुरकी उलीके एसी पौढे से वनी सफेदचीनी भी 
अच्छी नही रूगती । 


सलेदरः इड्डुमकेसराणां भवन्ति नूलं कविताविलासाः । 
न शारदादेशमपास्य दषटस्तेषां यदन्यत्र मया प्ररोहः ॥२१॥ 


अन्वयः 


कविताविलासाः छुङ्कुमकेसरणा नून सहोदराः भवन्ति । यत्‌ मया 
तेपा प्ररोहः शारदादेशम्‌ अपास्य अन्यत्र न दृष्टः । 


व्याख्या 

कविताया सत्कविताया विलासा विश्रम कुडकुमस्याऽग्नि्िखस्य (अथं 
कुडकुमम्‌ । कश्मीरजन्माश्निक्िख बर वाह््लीकपीतने" इत्यमर । केसरा किञ्ज- 
त्का †फिञ्जल्क केस रोऽस्तरिथाम्‌' इत्यमर । तेषा नून निश्चयेन सहोदरा 
एकदेशजन्यत्वाद्‌ धष्रो भवन्ति सन्ति । यद्यस्साल्क!रणान्मया कविना दिर्हुणेन 
तेषा कविताविलासना कुडङ्कुमकेसराण।ञ्च प्ररोहोऽडकुर उद्गम इत्यथ । 
शारदाया सरस्वत्या आदेश प्रसाद पक्षे श्षारदाया सरस्वत्या देश करमीरमपाःस्य 
विहायाऽनयत्राऽन्यस्मिन्‌ पुरुषे शारदाग्रसाद रहित इत्यथ पक्षेऽन्यस्सिन्‌ देते न 
दृष्टा नाऽ्वलोकित । शारदा्रसादे चिना स कविताविलासोद्गम । कर्मीरदेश 
विहाय नान्यत्र कुडङक्कुमकेसरोद्गम इति भाव । 


भाषा 
उत्तम कविता के विलास ओर केसरदोनो निश्वयही सगे भार्ईृहे। 
रारदा के आदेय बिना अर्थात्‌ सरस्वती की कृपा बिना अच्छी कविता की 


उत्पत्ति ओर सारदा देश बिना अर्थात्‌ करमीर बिना केसर की उत्पत्ति, अन्यत्र 
५ इई मेन नही देखी ह । 


र ० 
“न /रसध्वनेरध्वनि ये चरन्ति द्राः । 


तेऽस्मत्प्बन्धानबधारयन्तु इवेन्तु शेषाः शुकवाक्यपाठम्‌ ॥२२॥ 
२ 


( १८ ॥ 
अन्वयः 


सन्रान्तवन्छोक्तिरहस्यमुद्राः ये रसध्वनेः श्रध्वनि चरन्ति ते स्मत 
बन्धान्‌ अवधास्यन्तु । दोषाः शुकवाक््यपाटं इुवन्तु । 


व्याख्या 
सक्रान्ता सद्धता वक्रोक्तीना विचित्रोक्तीना रहस्यस्य तत्वस्य मुद्राऽभिनि- 
वेशो येषु ते, ये सहृदया रसध््रनेरध्वनि मागे चरन्ति विहरन्ति, वक्रोक्ति 
रहस्यज्ञातारो रसध्वनिमार्गाच्च ये न बहिर्भूता इत्यथे । तेऽस्मतप्रबन्धानस्मद्धिर- 
चितकाव्यान्यवधारयन्तु मदीयकाव्यस्य यथारथज्ञाने समर्था भवन्तु । अन्धे तदितरे 
शुकवत्तदरथज्ञानमन्तरेव वाक्यपाठ शब्दोच्चारणमेव क्वेन्तु । काष्याथभावना- 
परिपक्वबुद्धिविमवमाच्रवेचमस्मत्काव्यतत्वभिति भाव. । 


भाषा 


जो विचित्र उक्तियो के सम्पूणं रहस्यो को अच्छी तरह जानने वाले है 
ओर रसध्वनि के मागं का अवकम्बन करने वाले हे वे विद्धान्‌ कविरोग मेरे 
काव्य को समञ्च! इनसे अतिरिक्त अन्य कवि सुग्े के एसे (बिना अथं रहस्य 
समञ्चे) इस काव्य का केवर पाठ किया करे । 


दनन्य्षामान्यगुणत्वमेव भवत्यनथाय महाकवीनाम्‌ । 
ज्ञातुं यदेषां सुलभाः सभासु न जल्यमल्यप्रतिभाः मन्ते ॥२३॥ 


अन्वयः 


महाकवीनाम्‌ अनन्यसामान्यगुणत्वम्‌ एव श्ननथोय मवति यत्‌ सभासु 
सुलभाः अल्पभ्रतिभाः एषा जल्पं ज्ञातुं न क्चमन्ते । 


व्याख्या 


महाकबीना कविशेष्ठानासन्येषु यत्सामान्यं साधारणत्व सकलजनवृत्तित्व 
तदन्यसामान्य नास्त्यन्यसामान्यमनन्यसामान्य-मनन्यसामान्यञ्चतदृगुणत्वञ्चेत्य 
नन्यसामान्यगुणत्व विश्चेषगुणवत्वमेवाऽनर्थायाऽनिष्टोत्पत्यर्थं भवति जायते । 
इष्ट तु महाकबीनामाश्यज्ञान तत अआनन्दानुभूति सा तु साधारणबुद्धिमता न 
भवतीत्येवाऽनथं । यद्यस्मात्कारणात्सभासु सवे्तभायु सुलभा, चुखेन रभ्याः 
स्वोदयोगेनेवाऽऽनन्दाथमेकन्नीभूता इत्यथः । विशिष्टननोपस्थितिः सभास्वनाया- 


।. + 


सेनेव सत्रेत्र न भवति यतस्ते मानिन अनाहूता यत्र॒ तत्र न गच्छन्तीति । 
अल्पप्रतिभा मन्दमतयो जना एषा महाकवीना जल्प सारगभं वचो ज्ञातु बोदु 
न क्षमन्ते न समर्था भवन्ति । सकलमन्दजनाक्तेयत्व महाकविङृतीनामित्येव 
तेषा महाकवीना महान्दोष । अत्र॒ भ्याजस्तुतिरलद्धूार. “व्याजस्तुतिर्मुखे 
निन्दा स्तुतिर्वा रूढिरन्यथा \' 


भाषा 
महाकवियो का वििष्टगुण ही उनके लिए अनिष्टकारकं हो जाताह। 


क्यो कि सभाओं मे सुलभतासे प्राप्त हौ सकने वले छोटी बुद्धि के कवि, 
इन महाकवियो को उक्तियो का अथं भी समञ्चन मे असमथं होते हे । 


-/्तौकिन्तेलतमर्खेन विदग्धचेतः-कषयष्टिकःघु । 
परीरितं कान्यसुवणंमेत-ल्लोकस्य करण्ठाभरणत्वमेत्‌ ॥२४॥ 


अन्वयः 


विद्ग्धचेतःकषपट्टिकासु अलोकिकोहेखसमपणेन परीक्षितम्‌ एतत्‌ 
काव्यसुवणं लोकस्य कण्ठाभरणएत्वम्‌ एतु । 


ठ्याख्या 

कषाणा निकषोपल्ाना शशाणस्तु निकष कष ` इत्यमर । पट्टिका कषपटिका 
विदग्धाना पण्डिताना चेतास्येव कषपद्विकास्तासु विदग्धचेत कषपट्टिकास्वलौ- 
किका लोकोत्तरा य उतल्लेखारचमत्कृतकृतय पक्षे श्रेष्ठतामुचयित्य सुवर्णैरेखा 
स्तेषा समपेणेन प्रदानेन परील्लितं निर्धारितमेतत्काव्यरूपसुवर्णं (युन्दरवणंयुक्त- 
काञ्चन शोभनाक्षरसमेत काव्यञ्च) लोकस्य सवेजनस्य केण्ठाभेरणत्व कण्ठ- 
भूषणत्वमेतु प्राप्नोतु ।! यथा कषपद्विकाया सुपरीलक्लित शुद्धमुत्तस स्वर्णं जनस्य 
कण्ठस्थ सदलङ्धारत्व प्राप्नोति तथेव विद्रच्चेत सु परीकषित-मिदकाव्य जनस्य 
कण्ठस्थ सद्‌ भूषण भवत्विति भाव. । काव्ये सुव्णभिदारोपस्य चिदग्धचेत सु 
कषपद्विकारोपे कारणत्वात्परम्परितरूपकम्‌ । शयत्र कस्यचिदारोप' परारोपण- 
कारणम्‌ । सत्परम्परितम्‌ 


भाषा 


विद्रानो की चित्त रूपी कसौटी पर (कसे जान पर) असाधारण सदुक्ति 
रूपी अच्छे कस के आनेसे जाचा हुआ यह्‌ काव्य रूपी सुवणं (सोनाया 


॥. 3. 


सुन्दराक्षर युक्त काव्य) मनुष्यो के कण्ठ का आभूषण बने। अर्थात्‌ जिस 
प्रकार जचे हुए शुद्ध सोने का बना गोफ (गलका आभूषण) गलेकी शोभा 
बढाता है वेसे ही विद्वानो द्वारा परीक्षित यह मेरा उत्तम काव्य साधारण लोगो 
द्वारा कण्ठस्थ किया जाकर उनकी कण्ठ की शोभा को बढावे | 


कं चारुचाछिविलासनुन्याः न्त भूषाः फषिसंग्रहेण | 
फं जात॒ गुञ्ञाफलभूषणानां सुवणेकारेण वनेचराणाम्‌ ॥२५॥ 


अन्वयः 


चाराचारि्रविलासशून्याः भूपाः कविसंग्रहेण कि कुर्वन्ति । गञ्जाफल- 
भूषणाना बःचरणा सुवणेकारेए जातु किम्‌ । 


न्याख्या 


चार सुन्दर सत्काव्यपरिचयेन सहूदयहूदयसवादि चारित्र चरित तस्य 
विकास उकत्कषस्तेन शृन्या रहिता काव्यमहस्वासवेदिनो इक्चरिता भूषा राजानः 
कवीना सग्रहेणाऽऽश्रयप्रदानेनाऽऽश्रय प्रयाय स्वराजसभाया स्थापनेनेत्य्थं {कि 
छूर्वन्ति न किमपीत्यथं । दुश्चरिताना राज्ञा कवि सग्रहेण न कोऽपि लाभ । ये 
कविमहत्वमेव न विदन्ति तेषा कृते कवयो निष्प्रयोजनका इति भाव । गुञ्जाफल 
कृष्णलाफल “काकचिची गुजे तु कृष्णला" इत्यमर । एव भूषणमलङ्खारो 
येषा तेषा वनेचराणामारण्यकान। सुवर्णकारेण स्वणंभूषणनिर्माणकेन जातु 
कदाचिदपि †क' कि प्रयोजन, न किमपीत्यथं । सुवर्णंकारा सुवर्णस्य भूषणानि 
निर्मान्ति तानि तु वनेचरा न समाद्रियन्ते यतस्तेषा छते गुज्जैव महद्भृषणमिति 
सुवणेकारास्तेषा कृते निष्प्रयोजनकास्तथेवे कवय सुचरिजमेव राजान भजन्ते 
न दुह्वरितम्‌ । दुश्ष्चरिताना राज्ञा कृते ते कवेयो निष्प्रयोजनका इति भाव । 


अत्र दुष्टन्तालङारः । 


भाषा 
जो राजा असच्चरित्र हं वे अपने दरबार म कवियो का सग्रह कर क्या 
करेगे । गुज के गहनो को पहनने वाटे जगन्म छोगो को सोने के आभूपणो 
को बनाने मे कुश सोनारो का क्या काम पड सकता हौ अर्थात्‌ जिस प्रकार 
गुज के गहने पहनने वारो के व्यि सोनार किसी कामका नही उसी प्रकार 
कुचरित्र राजाके ल्यि कवि भी किसी काम कानही) क्योकि कवि सुचरित्र 


^. 


राजा के यह रह कर ही अपने काव्यो से उसका गुणगान कर उसकी यज्ञ 
पताका फह्राता ह । 


परथ्वीपतेः सन्ति नं यस्य॒ पारश 
कवीश्वरास्तस्य इतो यशांसि । 

भूपाः कियन्तो न बभू वुरुव्यां जानाति 
नामाऽपि न कोऽपि तेषाम्‌* ॥२६॥ 


अन्वयः 
यस्य प्रथ्वीपतेः पाच कबीरः न सन्ति तस्य यशांसि कुतः! उर्व्या 
कियन्तः भूपाः न बभूवुः तेषा नाम अपि कः अपि न जानाति । 


व्याख्या 


यस्य पृश्वीपते राज्ञ पावे कवीरवरा कवीन्द्रा न सन्ति न शोभन्ते तस्य 
भूपस्य यशासि कीतेय शश कीति समज्ञा च स्तवस्तोत्र स्तुतिनुंति ` इत्यमर. । 
कुतो, न कूतोऽपीव्य्थं । यज्ञस प्रख्यापकानामभावात्कुतो यज्ञप्रतिष्ठतिभाव' । 
उर्व्या महीमण्डले कियन्त कतिसस्याका भूपा राजानो न बभूवुनं जाता (पर) तेषा 
नामाऽपि सन्नामपि कोऽपि मनुष्यो न जानाति । काव्येकनिबद्धमेव राज्ञा 
यक्शश्चिरस्थायि भवतीति राज्ञा यशसोऽपयशसो वा कवीरश्वरा एव निदान- 
मिति भाव । 


भाषा 
जिस राजा के पास मे (दरबार मे) अच्छे कवि नही हू उसका यश कहां 
से फक सकताहे । इस पृथ्वी पर क्था कितने ही राजा एसे नही हुए ह जिनका 
नाम भी कोई मनुष्य नही जानता हं । 
‹ भावोऽयमत्राऽपि भ्रदशित । 
भुजवनतरच्छाया येषा निषेव्य महौजसा, 
जरुधिरशना मेदिन्यासीदसावकूतोभया । 
स्मृतिमपि न ते यान्ति क्ष्मापा विना यदनुग्रहु, 
प्रकृतिमहते कुर्मस्तस्मै नम कविकर्मणे ।॥। राजतरद्भिण्याम्‌ । 


( २२ ) 


लङ्कापतेः सङ्कुचितं यशो यद्‌ यस्कीिपात्रं रघुराजपुत्रः । 
स सबं एवाऽऽदिकवे; प्रभावो न कोपनीया; कवयः च्ितीन्दरेः ॥ २७॥ 


अस्वयः 
यत्‌ लङ्कापतेः यशः सङ्छुचित यत्‌ रघुराजपुच्रः कीरतिपा्र, सः सवः 
एव आदिकवेः प्रभावः, क्षितीन्द्रः कवयः न कोपनीयाः । 
ल्यास्या 
यल्लङ्खापते रावणस्य यश्च कोति यञ्च कीति समज्ञा च स्तव स्तोत्र स्तुति- 
नृति ' इत्यमर ¦! सडकुचितमविस्तृत नष्टमित्यथं । यद्रधुराजस्य दशरथस्य 
पुत्रो राम कीत्तिपान्न यश्चोभाजन जात स सवं एवाऽऽदिकवेवल्मीके प्रभावः 
कोरर का्यंमित्य्थं । अत क्षितीन्धं राजभि कदेयो न कोपनीया न कोधनीया. 
मापमाननीया इतिभाव । यदिति वाक्यार्थपरामशेक । 


भाषा _ 


रावण की कीति जो न फं सकी अर्थात्‌ नष्टहो गई ओौर दशरथ जी के 
पूत्र रामजी, जो कीति के पात्र हृए, यह सब आदि कवि बात्मीकिकाही 
प्रताप ह । इसलिए राजाओ को कभी भी कवियो को कुपित न करना चाहिये । 


गिरां पर्ति्म॑म नीरसाऽपि मान्या भवित्री सृपतेशरितरः । 
केवा न शुष्कां मृदमम्रतिन्धु-सम्बन्धिनी मूद्धनि धारयन्ति ॥२८॥ 


अन्वयः 
मम नीरसा अपि गिरां प्रवृत्तिः च्रपतेः चरतेः मान्या भवित्री। कै 
वा शुष्काम्‌ अभसिन्धुसम्बन्धिनी मृदं मृद्धनि न धारयन्ति । 


ज्यास्या 
मम मदीया नीरसाऽपि रसरहिताऽपि गिरा वाचा प्रवत्ति प्रवतेन व्यापारोवा 
नृपते राज्ञो विक्रमाङ्धुदेवस्य चरितश्च रितंहृतुभि्मन्या पुज्या भविन्नी भाविनी । 
प्रकृत्या चार रा्षश्चरितसत्र ्बाणतमिति हेतोरिद काव्य विदुषा रसनीयत्वमुप- 
यास्यत्वेवेति भाव । के वा मनुष्या. शुष्का रसरहितामश्रसिन्धोर्जान्हव्या. 
सम्बन्धिनौ तरगता मृद मृत्तिका मूद्धेनि शिरसि न धारयन्ति नाऽवतसयन्ति । 


( २२ ) 


गद्धासम्बन्धादेव मृदोऽप्यर्याहितत्व न तु स्वत । अच्र दृष्टान्तालङ्खार । 
अन्यसम्बन्धेन इलाषघ्यत्वकथनादुशात्ताल ङूएरइच । “लोकातिश्य-सम्पत्तिव्ण- 
नोदात्तमुच्यते । यदापि प्रस्तुतस्याद्च महता चरित भवेत्‌" । 


भाषा 
मेरी नीरसवाणीका भी व्यापार (यह्‌ कान्य) राजा विक्रमाद्धुदेव के 
चरितोके कारण आदरणीय होगा । कोन मनुष्य ग्धा की नीरस भिद 
(सूखी मद्री) को अपने मस्तक पर धारण नही करते अर्थात्‌ नही रगाते । 
अर्थात्‌ गद्धा का सम्बन्ध होने से सूखी मिद्री भी जैसे आदरणीय दहोतीहै वैसे दी 
महाराज विक्रमाद्खुदेव का सन्वन्ध होने से मेरा नीरस काव्य भी आदरणीय 


0 | 


करणामूतं स्क्तिरसं विच्य दोपे प्रयत्नः सुमहान्खलानाम्‌ । 
निस्ते केलिवनं प्रविश्य क्रमेलकः कण्टकजालमेव ॥ २६॥ 


न्वयः 
खलानां कणोत सूक्तिरसं विच्य दोषे सुमहान्‌ प्रयत्नः । क्रमेलकः 
केलिवनं प्रविश्य कण्टकजालम्‌ एव निरीक्षते । 


ल्याख्या 
खाना पिशुनाना पिशुनो दुर्जन सल ' इत्यमर । कर्णयोरमृत भरुति- 
रसायन सुक्तिरस सुभाषितानन्द विमुच्य परित्यज्य दोषे दोषान्वेषणे (एव) 
सुमहान्विशेष प्रयत्न प्रयासो मवति । क्रमेलक उष्ट्‌ केलिविन कीडोद्यान 
प्रविर्य गत्वा कण्टकाना कण्टकौवृक्षाणा जार समूहमेव निरीक्षते पदयत्यन्विष्य- 
तीत्यथं । तेषा कृते कण्टकीवृक्षाणामेव प्रियत्व न तु सुगन्विपुष्पादिभिरुद्ान- 
रमणीयताया इति भाव } अत्र दष्टान्ताकङ्धार । 


भाषा 
खललोग कान को अमृत के समान सुव देने वाके अच्छे सुभाषितो के रस 
का आस्वादन छोडकर उनमे दोप देखने मे ही अत्यन्त प्रयत्न शीर रहृते ह । 
सुन्दर बाग मे जाकर उसकी पुष्पवृक्ष आदि की शोभा से आनन्दन प्राप्तकर 
उट, कोटे कौञ्ञाडियोकीही खोज मे रहताहु। अर्थात्‌ ऊंट को जिस प्रकार 
अच्छं बागमे जाकरमी कटि कौञ्ञाडीदी श्रिय माटूमहोनी है वैसे खलो को 


( २६ ) 


भाषा 
किसी एक कमर के, आसन बनकर अत्यधिक सेवा करते से प्रस होकर 
ब्रह्मा ने सम्पूणं कमल जाति कोही छृक्ष्मी का निवास स्थान बना दिया, एसा 
मे सोचता हूं । 


ह र € ., 
ब्रह्मपिभिव्रहमयीमणुष्य साद्धं कथां वर्धयत; कदाचित्‌ | 
च्ल (क प्रतयुष क 
मलोक्यवन्धोः सुरसिन्धुतीरे प्रत्यूष्न्त्यासमयो बभूव ।३३॥ 
अन्वयः 
कदाचित्‌ सुरसिन्धुतीरे जहमधिभिः सद्धं ब्रह्ममयीं कथां वर्धयतः 
चेलोक्यवन्धोः अञुष्य प्रत्यूषसन्ध्याखमयः बभूव । 
व्याख्या 
कंदाचित्कास्मिदिचत्समये सुरसिन्धो स्व्द्धायास्तीरे तटे ब्रह्यषिभि भेष्ठ- 
मुनिभिस्साद्धं सह ब्रह्ममयी परब्रह्मविषधिणी कथा वार्ता वर्धयतो विकास 
नयतस्त्रैलोक्यस्य बन्धुमित्र तस्य त्रैलोक्यहितक्ारकस्याऽमुष्य ब्रह्मण प्रत्यूषस्य 
भ्रात कालस्य प्रत्यूषोऽहुमुख कल्यमुष प्रत्युषसी अपिः इत्यमर ! सन्ध्याया 
सन्ध्यवन्दनादेस्समय कालो बभूव जात । कथारसे मग्नाना तेषा समयज्ञाना- 
भावल्प्त कालसन्ध्यावन्दनावसर सम्प्राप्त इति भाव । 
भाषा 
किसी समय आकाशगङ्गा के किनारे ब्रह्मषियो के साथ परनह्यसम्बन्धि 
केथा का विस्तार करते करते तीनो रोको के भित्र अर्थात्‌ हित चाहने वाले 
ब्रह्माजी का प्रातकारु का सन्ध्यावन्दन करने का समय उपस्थित हौ गया। 
अर्थात्‌ परत्रह्य की चर्चा मे इतने छीन हो गये थे कि बाते करते करते सब रात 
बीत गई। 
मृणालं निजवल्लभायाः सयुत्सुकशाडपु चक्रवाकः | 
अन्योन्यवरिरलेषणयन््रघव-्रान्स्येव च्रुस्थितमाचकषं ॥३४॥ 
अन्वय 


निजवह्भायाः चाटुषु समुत्सुकः चक्रवाकः अन्योन्यवि्लेषएयन्त्सू्र- 
भान्त्या इव चच्चुस्थितं सृणालसूत्रम्‌ आचकषे । 


( २७ ) 


व्याख्या 


(प्रत्यूषे) निजवल्लभाया, स्वश्रियायाञ्चाटुषु चादुकरणेषु प्रेमाापादिव्यव- 
हारेषु समुत्सुक समुत्कण्ठितश्चक्रवाक कोक "कोकरचक्रदचक्रवाको रथाद्धाह्ुय 
नामक , इत्यमर । अन्योन्यस्य परस्परस्य यद्टिश्लेषणं वियोगस्तस्य यन्त्रसृत्र 
तद्धटकयनस्त्रस्य सूत्र तस्य आान्त्या रमेण इव परस्पररात्रिवियोगकारकयन्त्र- 
सुत्रश्रमादिव चञ्चुस्थित स्वप्रियायास्त्रोटिस्थित चञ्चुस्नोटिरुभे स्त्रियोः 
इत्यमर । मृणालसुत्र विसतन्तुमाचकर्षाऽऽकृष्टवान्‌ । रात्रौ चक्रवाक 
मिथुनस्य वियोगो जायत इति कविप्रसिद्धि । प्रत्यूषे जाते चक्रवाकस्य स्व- 
प्रियया सह्‌ सयोगो जात । स्वप्रियाचञ्चुस्थित वार्तालापबाधक मृणालतन्तु 
निरीक्ष्येतदेवाऽस्मद्रा्निवियोगकारणमिति भरमादत परमपि सृत्रेणाऽनेन वियोगो 
न कृत स्यादिति धिया तदाचकषतिभाव । चक्वाककतंकचञ्चुस्थितमृणाल- 
सूत्राकर्षणे मुणालसुत्रेऽन्योन्यविषलेषणयन्त्रसुत्रस्य ान्तेहतुत्वेन सम्भावनप्रति- 
पादनादुतपरक्षालड्खूर । 


भाषा 
(प्रात का हो जाने पर, रातभरके वियोग के अनन्तर सयोग होने से) 
अपनी स्त्री चकई से उत्युकता से रस भरी मीठी मीठी बाते कहने ओर सुनने 
की अभिराषा से, चकरई्‌ की चोच में विद्यमान कमलके उण्डेके डोरे को मानो 
परस्पर वियोग कराने वाले किसी यन्तर विशेष का यहुसूत्र ह एसे भ्रमसे, 
चक्वे ने खीच लिया। (चकवा चकई्‌ का रातभर वियोग रहता है एसी 
कविप्रसिद्धि हं 1) 


आरक्तमघ्यापंणतत्पराणं घिद्धाङ्गनानामिव इङ्कमेन । 
बिम्बं दधे बिम्बफलप्रतिष्ठां राजीषिनीजीषितवल्नमस्य ॥३५॥ 


अन्वयः 
अघ्योपेणतत्पराणा सिद्धाङ्गनानां कुद्कमेन इव श्मारक्तं राजीविनीजी- 
वितवद्वभस्य विम्बं बिम्बफलग्रतिष्ठां दधे । 
व्याख्या 


अर्घ्यस्य पुजोपचारमिभितजलस्य "षट्‌ तु चिष्वध्येमघर्थिं पाद्य पादाय 
वारिणि' इत्यादिरमर. । अपेणे प्रदाने तत्पराणा कग्नाना सिद्धाद्धनाना देवयो- 


( २८ ) 


निविक्ञेषवनिताना कृंडकुमेनेवाऽग्तिशिखेनेव कुडकुममिधितजलख्पाध्यंस्य 
रक्तकाल्त्थेवाऽऽरक्तमासमन्ताद्रक्तवर्ण राजीदिन्या कमलिन्या जीवित जीवन 
तस्य वल्लभे स्वामी तस्य सूर्यस्य बिम्ब मण्डल "बिम्बोऽस्त्री मण्डल त्रिषु 
इत्यभर । बिभ्बफलस्य कुन्दर इति लोके प्रसिद्धस्य रक्तवणेशाकफलस्य 
प्रतिष्ठा सव्ंत्वात्सारूप्य दषे दयार । कुडकुमसयुक्ताम्बुरूपाष्यंस्य सूर्बिम्बं 
प्राप्त्याऽघ्यंस्य रक्तत्वात्सूर्य-बिम्बस्याऽपि रक्तत्व जातमिति भाव । प्रात - 
कालिकसूयंबिम्बस्य बिम्बफल्स्य च सादृहयदशंनादुपमा । सुथंबिम्बस्य रक्तत्वे 
कूडकुमस्य कारणत्वेन समस्भावनाद्धतुतपरक्षा । 
भाषा 
अध्ये देने मे तत्पर सिद्धाद्खनाओके अध्यं के केसरसे मानो छार भया 


हआ कमलिनी के जीवन के स्वामी सूयं का मण्डल (पके हुए) कुन्दर के समान 
लार दिखाई देने लगा । 
सुधाकरं बाधकः कायाः संग्ेदय मूद्धौनमिवानमन्तम्‌ । 
तद्विप्लवायेव सरोजिनीनां सिपतोन्ुखं पङ्कजधक्वमासीत्‌ ॥२६॥ 
अन्वयः 

क्षपायाः बाधेकतः आनमन्तं सूद्धौनम्‌ इव सुधाकरं सम्रेक्ष्य सरोजनीना 

पङ्कुजवक्त्रं तद्विष्लवाय इव स्मितोन्मुखम्‌ आसीत्‌ । 
व्याख्या 

क्षपाथा रजन्या वृद्धस्य भावो वाद्धंकं तस्मष्ार्घकतो रजन्या गत्रायत्वाद्व्‌- 
द्धावस्थात आनमन्तमधोगच्छन्त (अस्तोन्मुखत्वात्‌) मूद्धनिमिव शिर इव सुधाकर 
चन्द्र सम्प्रकष्य दृष्ट्वा सरोजिनौना कमचिनीना पड्धनमेव वक्त्र मुख, तस्य चन्द्रस्य 
सरोजिनीरिपुत्वात्‌ तस्या क्षपायास्च रिपुस्त्रीत्वात्‌ विप्ठवायेव विडम्बनाया इव 
स्मितोन्मुखमीषद्धास्ययुक्त विकासयुक्त बाऽऽसीद्रभूव । यथा काचि्चायिका स्वरिपु- 
मस्तोन्मुच स्वरिपुस्वियश्च वुद्धावस्थाप्रयुक्ता नमदाननत्वादिदुरवस्था वीक्ष्य 
सुखमनुभवन्ती तदिडस्बनाय स्मेरानना भवति तथेवेषा कमिनी गतप्राया रात्र 
अस्तोन्मुख चन्ञ्च वीक्ष्य विकसिताभूदिति भावः । कमिनी राजो न विकसतीति 
प्रसिद्धम्‌ । अत्रा्प्रस्तुत-व्यवहारस्य कमलिनीन्यवहारे समारोपात्समासोक्त्य- 
कडार । चन्द्रे च वारधक्यप्रयुक्तनस्रीभूतरात्रिरूपनायिकाश्लीषस्योत्प्रक्षणास्तु- 
स्प्क्षा । पङ्कजे वक्त्रत्वाभेददरूपकम्‌ । अत उत्प्रक्षारूपकमूला समासोक्ति । 
इति चयाणामद्धाद्भौभावसंद्धुर । 
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भाषा 
वृद्धावस्या के कारण रात्रि रूपी कामिनी के चन्द्ररूपी मस्तक को कटका 
हुआ देखकर चन्द्र के अस्तोन्मुख होने से गौर उसकी (रात्रिकी) वृद्रावस्था 
की बुरी हालत से प्रसन्न होकर कमलिनी मानो उसे चिढाने के लिये सस्कुरानं 
ख्गी ! अर्थात्‌ रात समाप्त होने से ओर चन्द्रमा के अस्तोन्मृख होने के कारण 
नीचे कटक जाने से कमलिनी धीरे २ लिखने ल्गी। कमलिनी रात को नही 
वखिलती यह्‌ बात प्रसिद्ध हे । 


ज्ञात्वा विधातुश्चजकास्प्र्टति तेजस्विनोऽन्यस्य समस्तनेतु; | 
प्राणेधरः पङ्कनिनीवधूनां पूर्वाचलं दुगं मिवासरेह ॥२३७॥ 
अन्बयः 


पङ्कजिनीवधूना प्राणेश्वरः विधातुः चुलकात्‌ समस्तजेतुः अन्यस्य तेज- 
स्विनः प्रसूति ज्ञात्वा इव दुर्ग पू्बोचलम्‌ आरुरोह । 


व्याख्या 


पड्निन्यो नकलिन्यस्ता एव वध्वस्तासा प्राणेक्वरो जीवितेशवरस्सूर्यो विधातु- 
ब्रह्यणदचुर्कान्जलपुरिताञ्जले" समस्तस्य राजवर्भेस्य जेतुर्जयशीलस्याऽन्यस्य 
कंस्यचित्तेजस्विन प्रतापिनश्चालुक्यवशमृरपुरुषस्य प्रसुतिमूरर्यात्त ज्ञात्वेव वि्ञा- 
येव॒स॒कलजेतुरन्यतेजस्विनो भयादात्मरक्षार्थं दुर्गं इष्पराप्यस्थान दुर्गरूप वा 
पर्वाचलमुदयाचरुमारुरोह गतवानिति । सूर्योदयो जत इति भाव । अक्र 
पदिन्या बधूतादत्म्थारोप सूरये प्राणेदवरस्याऽभेदारोपे कारणत्वात्परस्परित 
रूपकम्‌ । पर्वाचरे दुगभिदादूपकम्‌ । सूर्य॑स्य दुर्गारोह अन्यतेजस्विन उत्पत्ति- 
ज्ञानस्य कारणत्वेनोप्परक्षणादत््रे्षा । रूर्यवृत्तान्ते तादाप्रकृतान्यपुरषवृत्तान्ता- 
भेदसमारोपात्समासोक्ति । अत एतेषा स्खुर । 


भाषा 
बरह्मा के चत्लू से सवको जीतने वाठ चालुक्य कशा के मूर पुरुप रूपी किसी 
दूसरे तेजस्वी की उत्पत्ति होने वारो हं एसा मानौ जानकर कमलिनी रूपी 
रुना के पति सूर्यं भय से पूर्वाचर रूपी अगम्य किले पर चढ गये ! अर्थात्‌ 
जिस प्रकार प्रतापी, वीर ओर सवको जीतने वाठे योद्धा के आने पर कोई 
प्रतापी भयस दुर्गश्रियं करलेताह उसी प्रकार चालुक्य वज्ञके प्रतापी मृ 
पुरुप की ब्रह्मा जीके चृल्ट्‌ से उत्पत्ति होने बाली हु एसा मानो जान कर 
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प्रतापी सूयं ने उदयाचल रूपी अभेद्य कठि का आश्रय छया । अर्थात्‌ सूरय 
पर्नाचर पर उदित हज । 


जगाम याङ्गेषु रथाङ्गनाश्रां परस्परादशं नलेपनत्वम्‌ । 
सा चच्धिफा चन्दनपङ्कान्तिः शीतांशुशाणाफक्तके ममज्ज ॥२द 


अल्वयः 


या रथाङ्जनाभ्राम्‌ अङ्धेषु परस्परादशेनरेपनत्वं जगाम सा चन्दनपङ्- 
कान्ति; चन्द्रिका शीतांशुशणफलके ममल । 


व्याख्या 


या रथस्थाऽङ्ख चक्र नाम येषा तेषा रथाद्धनाम्ना चक्रवाकपक्षिणामङ्खेष्ववयवेषु 
परस्परस्याऽन्योन्यस्य यददर्शेन तदेव लेपनं तस्य॒ भावस्तत्वमन्योन्यादशेनप्रयोज- 
कलेनद्रव्यत्व जगाम प्राप्तवती, रात्रौ चन्द्रिकया निखिललोके नितान्त धवकितिऽपि 
चक्रवाकयुगलस्याऽन्योन्यदश्ञेन न सम्भवतीति कविलोकम्रसिद्धम्‌ । तत्रोत्परक्ष्यते 
तेषा पक्षिणसद्धेषु चन्दरिकाहपविलेवनद्रव्यविशेषेण लेपस्य जायमानत्वाद्िवि- 
क्तत्वेनाऽद्खानामविभावनम्‌ । सा चन्दनपद्धुस्य कारितिरिव कान्तियेस्या सा 
चन्द्रिका (प्रात कालसमये) शीताञुश्चन्दर ज्ञाणाफलकमिवेत्युपमितसमास , चन्द- 
नघर्षणोपलमिव तस्मिन्‌ मभज्ज तिरोहिता बभूव । जाते प्रत्युषे चन्द्रस्य निष्प्रभ- 
त्वात्तस्य हरीरे चन्द्रिका समाविष्टा सती नाऽन्यत्र परिद्र्यते ¦! चन्दनस्य यथा 
शाणोरि घषेणेन चन्दनाऽभावेऽपि तत्कान्ति श्ाणोपरि दृश्यते तथव साम्प्रत 
चन्द्रिकाया सवेत्राऽभाव सजात किन्तु तत्स्वरूप शाणफलकसदृशवतुलाकार- 
चन्द्रोपरि केवल परिदृश्यते ¦ अत इदं ज्ञायते यच्चन्दिकाऽस्मिन्युधाक्षावेव 
प्रविष्टा सती निमग्ना जाताऽद्श्यत्व गतेत्यथं । चन्दरिकायाङ्चन्वनप ङ्न सह्‌ 
सादृरयादुपमा । 


भाषा 
रात को चक्वा ओर चक्का वियोगहोताह ओर वे परस्पर देख नही 
सकते एसी कविगप्रसिद्धि हँ । अत कवि कल्पना करते है कि चकवा ओर चकई 
के अद्धो को अदृश्य कर देने वाटेरेप के समान एक दूसरे को परस्पर देखने मे 
बाधक, चन्दन के द्रव के समान रोभावाली चादनी, चन्दन धिसने के गोरु होरसा 
के सदा चन्द्र मे प्रविष्ट हौ गई अर्थात्‌ प्रात कार मे चँदनी अन्यत्र कही न दिखाई 


( ३१ ) 


देकर केवल चन्द्र मे दिखाई देती थी जंसे चन्दन हटा खयि जाने परभी हरसे 
पर चन्दन की आभा दिखाई पडतीदहीह। 


सन्ध्यारमाधौ भग्ोँस्थितोऽ्थ शक्रेण बद्ाञ्लिना प्रणम्य । 
विज्ञापितः शेखरपारिजात-दविरेएनादद्िगुरोर्वचोभिः ॥२६॥ 
अन्वयः 
अथ सन्ध्यासमाधो स्थितः भगवान्‌ बद्धाञ्ञलिना शक्रेण प्रणम्य 
दोखरपारिजातद्िरेफएनादद्विशुणेः वचोभिः विज्ञापितः । 


व्याख्या 
अथाऽनन्तर (मङ्ख कानन्तरारस्भ्रहनकात्स्न्येष्वथो अथ' इत्यमर । सन्ध्या- 
समाधौ सन्ध्याकालिकध्यानयोगे स्थितो कग्नो भगवान्‌ ब्रह्मा बद्धोऽञ्जलि्यस्य 
तेन कृताञ्जलिना शक्रणेन््रेण प्रणम्य नमस्कृत्य शेखरे शिरसि श्षिरोभूषणरूपो 
य पारिजातो देवकुसुमविशेषस्तस्मिन्ये द्विरेफा चमर। 'द्िरेफपुष्पलिङभद्खषट्पद- 


भ्रमराल्य ' इत्यमर । तेषा नादेन स्जङ्खारेण द्विगुणेद्धिगुणीभूतंस्पचीयमनेवे- 
चोभि्वंचने विज्ञापितो निवेदित । 


भाषा 


इस के अनन्तर सन्ध्याकाल के ध्यान मे मगन ब्रह्माजी को इन्द्रे हाथ 
जोड़कर प्रणाम कर के, अपने मस्तक पर शोभा के य््यि धारण किये हुए पारि- 
जात के फलो पर गँजने वाले भौरोकीौञ्जद्धुारसे प्रतिध्वनित, दने ऊचे स्वर 
मे निवेदन किया । 


इतः परं शक्रश्चतुर्बिः श्छोकैः स्वीयसैश्वयं निरूपयन्‌ जद्यार 
स्तोति- 

आस्ते यदेरावणएवारणस्य मदाम्युसङ्गान्मिकतितालिमाला । 

साप्राज्यलच्सीजयत्तेरणभे दन्तदये बन्दनमालिकेव ।४०॥ 


अन्वयः 


यत्‌ एेरावणएवारणएस्य साम्राञ्यलक्ष्मीजयतोरणाभे दन्तहये मदाम्बु- 
सङ्घात्‌ मिलितालिमाला बम्दनमालिका इव श्यास्ते। (अत्र यच्छब्दो 


( २२ ) 


वाक्यार्थं परास्रशन्‌ तच्छब्देन सह्‌ नित्यसाकाहूत्वात्‌ “रूरणमन्‌ स सर्वोऽ- 
पीत्यादि.त्रिचस्वारिशत्तमे पद्ये तच्छब्देन सहाऽन्वेति । ) 
व्याख्या 

यदेरावणनाम्नो बारणस्येन्द्रहस्तिन “ेरावतोऽश्रमातद्धै ाचणाश्रमुवल्लभा 
इत्यमर । साख्रान्यलक्षम्था सावंभोमधियो जधसुचक तोरण बहिर्हार तस्याऽऽभा 
कान्तिरिवाऽऽभा यस्य तत्तस्सिन्‌ दन्तद्वये रदनयुग्मे “रदना दशना दन्ता रदा' 
इत्यमर । मदाम्बुस्तद्धान्मदजलससर्गान्मिलिता समगताऽलिमाला आसर- 
पडक्तिवेन्दनमालिकेव चूतान्नोकादिपत्रमाकेव' वन्दनपार इति लोके प्रसिद्धा । 
आस्ते शोभते-स् सवं एव त्वत्पादसेवारजसा प्रभाव इत्य्रिसेण इलोकेनाऽन्वय । 
जस्राऽशोकपल्लवं सग्रथिता माला मद्धलकार्येषु द्वारोपरि निबध्यते । उन्तद्रथे 
विजयतोरणसाम्यादल्िमालिकायाइच वन्दनमाक्िकासाम्यादुपमा । 


भाषा 


यह जो (मेरे) एेरावण नामक हाथी के, सब भुवनो की विजयश्री के 
बाहरी फाटक के समान शोभा देने वाले दोनो दातो पर, मदजलके चूनेसे 
एकत्रित भौरे बन्दनवार से दिखाईदेतेहे (वह आपकी चरण सेवा की धूति 
काही प्रभाव है) इसका ४३ वे दोक से सम्बन्ध ह| 


यदातपत्रं मम॒ नेत्रपञ्च-सश्स्लोलालिकदम्बनीलम्‌ । 
कुरङ्गनाभीतिलकम्रतिष्ठां युखे समारोहति राजल्द्स्या; ॥४१॥ 


अन्वयः 

यत्‌ मम नेत्रपद्मसदहखलोलालिकदम्बनीलम्‌ अतप्नं राजलक्षम्याः मखे 
कुरद्गनाभीतिलकमतिष्ठं समारोहति (स त्वतपादसेवारजसा अभाव इत्य- 
प्रिमेण शछोकेनाऽन्वितम्‌ ) । 


ज्यास्या 
यच्छब्दो वाक्याथपरामक्ञंक । मम मदीय नेजाण्येव नयनान्येव पद्यानि 
कमलानि तेषा सहस्रभिन्द्रस्य सहुख्रक्षत्वात्‌ । तस्मिन्यल्लोलालीना चञ्चल- 
श्रमराणा लोलालित्वेनाध्यवसितकृष्णव्णंकनीनिकाना च कदम्ब समूहस्तद्वन्नील, 
अतिपत्रज्च्छत्र राजलक्ष्म्या राज्यश्रियो मुखे वक्त्रे कुरद्धनाभी कस्तूरी तस्या 
स्तिलकस्य भालभूषणाड्धुविशेषस्य प्रतिष्ठा स्थितिसमता समारोहति प्राप्नोति । 


४ <. 


(स त्वत्पादसेवारजसा प्रभाव इत्यग्रे सम्बन्ध ) नीटशथ्रमरसमृहेन नीलच्छत्रस्य 
साम्यादुपमा । नेत्रेषु पद्त्वारोपाद्रूपकम्‌ । कृष्ण चञ्चलताराणा लोलालि- 
त्वेनाध्यव सितत्वादतिक्ञयोक्ति । अत्रतेषामङ्धाद्धिभावसङूर. । 


भाषा 


यह्‌ जो मेरे सहस्रनेत्र रूपी सहस्र कमलो मे स्थित चञ्चल पुतलियो के 
स्वरूप चञ्चरु भ्रमर समूह की नीलिमा के समान नीले रग का छत्र, राज्य 
श्री के मृखपर कस्तूरी के तिलक की शौमादेरहादहै। (वह आपकी चरण 
सेवाकी धूलीका प्रभाव दहं! यह्‌ ४३ वे रुलोक से सम्बन्धित |) 


यन्नन्दने कल्पगहीषरुटाणं छायासु विश्रम्य रतिश्रमेण | 
गायन्ति मे शौर्यरसो्जितानि गी्वाशारङ्कध्शो यशांसि ॥४२॥ 


अन्वयः 


यत्‌ गीवोणएसारद्गदशः रतिश्रमेणए नन्दने कल्पमदीरुदाणा छायासु 
विश्रम्य मे शोर्यरसोर्जितानि यशासि गायन्ति (स त्त्पादसेवारजसा 
प्रभाव इत्यग्रिमेण शोकेन सम्बन्धः) 


न्यास्या 


यदिति वाक्याथेपरासश्ञेकः, “स्वामिन्‌ स सर्वोपी'त्य्न तच्च्छ्देनाऽन्वेति । 
सार द्धस्य मृगस्य द्गिव दुग्‌ नेत्र यासा ता गीर्बाणाना देवाना सारङ्कद्शो मुगनयन्यः 
कान्ता रतिश्रमेण सम्भोगजनितपरिथमेण खिदा सत्यो नन्दने नन्दननामकेन्द्रो- 
द्याने शय उच्च श्रवासूतो मातलिनेन्दन वनम्‌ इत्यमर । कल्पमहीरुहाणा 
कल्पवृक्षाणा छायासु विश्रम्य श्रम निवाय मे ममेन्द्रस्य शोयरसेन वीररसेनोजि- 
तानि प्रवृद्धानि यज्ञासि स्तोत्राणि गायन्ति भजन्तीत्यर्थ. । 


भाषा 


यह्‌ जो सम्भोग से थकी हदं मृगनयनी देविये नन्दनं वन मे कल्पवृक्षो की 
छाया मे विश्राम कर मेरे वीररससे परिवद्धित यञोका गान करती ह (वहु 
आपको चरण सेवा की धूलि का प्रभाव ह--यह्‌ ४२ वेश्खोक से सम्बन्धित हं ।) 


॥ 9 
कि वा बहूक्तैः पुरुहूत एष पात्रं मिश्रो यदनड्कुशस्य । 
स्वामिन्‌ स सर्वोऽपि शिरोश्तानां त्वत्पादसेवारजघां प्रभावः ॥४२॥ 
अन्वयः 


वा जहूक्तेः करिम्‌ । यत्‌ एषः पुरुहूतः अनङ्कुशस्य मदिश्नः पात्रं, 
स्वामिन्‌, खः सवः अपि शियोधृतानां खलत्पादसेवारजसां प्रभावः (अस्ति) । 


व्याख्या 


वाऽथवा बहन्युक्तानि कथितानि तं बहुकथनं कि, कि प्रयोजनम्‌ न किम- 
पीत्य्थं । यदिति वाक्या्थपरामर्लंक । एष सन्मुखस्थ पुरुहुत इन्द्रो “इन्द्रो 
मरुत्वान्मघवा विडौजा पाकशासन । वुद्धश्नवा सुनाश्ीर पुरहत पुरन्दर" 
इत्यमर. । नास्त्यडकुश प्रतिबन्धको यस्य तस्याऽप्रतिहतस्य महिम्नो महत्वस्य 
धात्र भाजनमस्तीत्यथं । हे स्वामिन्‌ हे निग्रहानुग्रहुसम्थं ब्रह्मन्‌ स सर्वोऽपि 
शिरोघुताना मस्तकोपरि घारिताना सेवाया रजासि धूलिकणानि सेवासम्बन्धि- 
रजास्यचनीयधूलिकणानीत्यथं , तस्वत्पादयोस्तव चरणयोस्सेवारजासि तेषां 
प्रभावे प्रताप. कार्यमित्यथे , अस्ति ¦ 


चक्लकमर्थात्‌ कलापकम्‌ । शब्दोऽयं रलापकार्थं कश्मीरे रूढः । 
भाषा 


अथवा, अधिक कहने से क्यालाभ। हे स्वामिन्‌ यहम इन्द्र जो असीम 
महिमा का पात्र जा हूः यह्‌ सब सिर पर धारण की हूर आपकी चरण सेवा 
कौ धूलि काही प्रतापह। 


(जहा चार शलोको मे अथं की पतति होती है उसे करापक कहते हं । 
कदमीर मे कलापक को चक्कलक कहते हे ।} 


* छन्दोबद्धपद पद्य तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । 
हाभ्यान्तु सुग्मक सदानितक त्रिभिरिष्यते ॥ 
करापक्‌ चतुर्भिर पञ्चमि कुलक मतम्‌ । 
अत्र पञ्चभिरिति न्यूनसख्या व्यवच्छेद । पञ्चभि पञ्चाधिकैश्चेत्य्थं । 
सदानितक विशेषक तिकर्क वा । 


( ३५ ) 


निवेदितश्चारजनेन नाथ तथा रिती सम्प्रति षिप्लवो मे। 
मन्ये यथा यज्ञविभागभोगः स्मर्तव्यतामेष्यति निज॑राणम्‌ ॥४४॥ 


अन्वयः 


नाथ, चारजनेन सम्प्रति क्षितो तथा विप्ुवः मे निवेदितः यथा निज. 
राणां यज्ञविभागभोगः स्मतंन्यताम्‌ एष्यति (इति) मन्ये । 


व्याख्या 


है नाथ है स्वामिन्‌ ब्रह्मन्‌ † चर एव चारचार एव जनस्तेन गुप्तचरेण 
सम्प्रत्यधुना क्षितौ पृथिव्या तथा तादृश्षो विप्लवो डिम्बो “डिम्बे डमरविष्ठवौः 
इत्यमरः । नरद्ण्ठनाद्युपसगविशेष इत्यथं । मे मह्य निवेदितो विक्ञापितो 
यथा येन प्रकारेण निर्जराणा देवाना अमरा निर्जरा देवा” इत्यमरः । यज्ञेषु 
ऋतुषु विभागा देवेभ्योऽपेणीयद्रव्यविभेागास्तेषां भोगो प्रहणमुपभोगङ्च स्मर्तव्यतां 
स्मरणीयतामेष्यति प्राप्स्यतीति मन्यं जानामि तकंयामीत्यथं । विप्लवेरग् 
देवेभ्यो यज्ञभागा नाऽपिता भविष्यन्तीति तकंयामीतिभाव । 


भाषा 


हे नाथ ब्रह्माजी! गुप्तचर नें पृथ्वीपर होनेवाङे एेसे उपद्रवो की मुहल 
सूचना दी हं जिनसे देवताओं का, यज्ञो मे भिलने वाके भागो का उपभोग, 
केवल स्मरण करने काही विषय हौ जाएगा, एेसा मे अनुमान करतां । 
अत्‌ एसे उपद्रवो से भविष्य मे यज्ञो में देवताओं कौ भाग नही दिया 
जाएगा एेसा मेरा अनुमान ह । 


धर्मद्रहामत्र निवारणाय कार्यस्त्वया कथिदबायं वीयं 
रवेरिवां्प्रसरेण यस्य वंशोन स॒स्थाः कमः क्रियन्ते ॥४१॥ 


अस्वयः 


छत्र धमद्रहां निवारणाय त्वया अवायंवीयः; कथित्‌ कायः । रवेः 
अंशुप्रसरेण इव यस्य वंदोन ककुभः सुस्थाः क्रियन्ते । 


( रे ) 
व्याख्या 


अत्र क्षितौ धमंहुहा धमंदेषिणामधमपरायणाना निवारणाय विनाज्ञाय त्वया 
बरह्यणाऽवायंमप्रतिहूत वीर्यं पराक्रमो यस्येवम्भूत कश्चित्‌ कोऽप्यप्रतिहतशक्ति- 
मान्वौर कायं समृत्पादनीय । रवे सूर्यस्याशुप्रसरेण प्रभासन्तानेनेव (यथा सर्वा 
दिशस्तमोविनाछेन प्रकाशिता भवन्ति तत्स्थार्च प्राणिन. सुखेन स्वकार्यकरणेन 
जीवनमतिवाहयन्ति तथेव) थस्याऽवार्यवीयंस्य वीरस्य वशेन कुङेन ककुभ सर्वा 
दिश्चः "दिशस्तु ककुभे काष्ठा आल्ाऽ्च हरितस्च ता ' इत्यमर. । तत्स्था प्राणिन 
इत्यथं । सुखेन तिष्ठन्तीति सुस्था निर्पद्रवा क्रियन्ते सम्पाद्यन्ते । रानि 
सूर्यस्य साम्यात्तष्टशे चाऽशुप्रसरस्य साम्यादुपमा । 


भाषा 


(इसलिये) इस पृथ्वी पर अधमियोका नाड करनतेके ख्ये आप किसी 
अप्रतिहतरक्तिदराटी वीर की उत्पत्ति करिए, जिसके वेश के फटने से सब 
दिशाओ मे रहने वे रोग, उपद्रवोसे दूर होकर, प्रसन्न हो, जिस प्रकार 
सूये की किरणो के फंखने से अन्धकार दुर होकर सब दिश्चाएं प्रसन्न हो 
जाती ह्‌ । 


> "(म 


पुरन्दरेण प्रतिपा्यमान-मेवं समाकण्यं वचो विरिखिः | 
सर्ष्याम्बुपूं चले य॒मोच भ्यानानुषिद्धानि विलोचनानि ॥४६॥ 


अन्वयः 


बिरिच्िः पुरन्दरेण एवं प्रतिपाद्यमानं वचः समाकण्यं सन्ध्याभ्चुपूरणे 
चुके ध्यानानुविद्धानि विलोचनानि सुमोच । 


व्याख्या 


विरिच्चिर्घाता "धातान्नयोनिदरंहिणो विरिञ्चि कमलासन ` इत्यमर. ! 
विरिञ्चिविरञ्चिरित्युभयमपि साधु । परन्दारयतौति पुरन्दरस्तेनेनद्रेणेव पूर्वोक्त 
प्रतिपाद्यमान कथ्यमन वचो वाणी समाकण्यं शरुत्वा सन्ध्या-सम्बन्ध्यम्बु जल 
तेन पुणे पुरिते चुटुकेऽञ्जलो ध्यानेनाऽनुविद्धानि ध्यानप्रसक्तानि विलोचनानि 
नयनानि, चतुमुंखत्वाद्रहुवचनम्‌ ¦! मुमोच निक्षिप्तवान्‌ । 


( ३७ ) 
भाषा 
ब्रह्याने, इन्र द्वारा इस प्रकार कहे हुए वचनो को सुन कर, सन्ध्या 
सम्बन्धि जल से भरी अंजुली पर जपते ध्यानयुक्तं नेत्रो को डका अर्थात्‌ 
उसे ध्यान पू्वंक देखा । 


°कुःलकारम्भः- 
प्रको्पष्स्फर दिन्द्रनील-रलावलीकङ्णडम्बरेण । 
वन्धाय धर्मप्रतिबन्धकानां बहन्परहोत्थानिव नागपाशान्‌ ॥४७। 


अन्वयः 


प्रकोषपठसपुर दिन्द्रनीलरत्नाबलीकङ्कणडम्बरेण धमंप्रतिबन्धकानां 
बन्धाय सहोत्थान्‌ नागपाशान्‌ वहन्‌ इव । (सुभरो विधावुश्वुटखकादा- 
विरासीदिति पञ्चपञ्चाशत्सख्याकश्छोकेन सम्बन्धः । ) 


व्याख्या 


प्रकोष्ठस्य कूपेराधोभागस्य पृष्ठे पृष्ठभागे स्फुरन्ती देदीप्यमाना येन्द्रनील- 
रत्नानामिन््रनीलमणीना रत्नविश्ञेषाणामावली पडडस्तस्या कङणङुःरभूषणं 
"ककण करभूषणम्‌" इत्यमर. । तस्य उम्बरेण भिषेण प्रकोष्ठस्थितेन्द्रनीलमणि- 
घटित-करभूषण-मिषेण धरमंप्रतिबन्धकाना धर्मप्रतिरोधकानामधमिणामित्य्थे. 
बन्धाय नियन्त्रणाय जन्मना सहोत्तिष्ठन्तीति प्रादुर्भवन्तीति सहोत्थास्तान्‌, राज्ञो 
जन्मकालादेव समुत्पन्चान्‌ नागपाशान्‌ सपंरज्जु्वंहन्निव धारयच्निव - सुभटो धातु- 
इचुलृकादाविरासीदिति सम्बन्ध; । इन्द्रनीररत्नावलीकङ्कुणे नागपाज्ञस्य 
सभावनादुत्परेक्षा । सा च “उम्बरेण' इत्यपन्हुतिमूलत्वात्सापन्ह्वा । 


भावा 


कलाई पर बधे हुए इन्द्रनीलमणि के कणन के भिष से, धमं द्रोहियो को 
बाधने के लिए मानो साथ ही मे उत्पन्न भये हुए नागफास को धारण करता 
हआ (एक वीर ब्रह्मा जी की अजुटी से उत्पन्न हुआ ।) (इसका सम्बन्य ५५ 
वे इटोकसे ह )) 
क 


९ कुरकलक्षण त्रिचत्वारिदत्तमरखोकटिप्पण्या द्रष्टव्यम्‌ । 


५ ३८ ) 


उत्तजंनीकेन  यहुःकरेण दताृतावे्तणवद्भलक्तः । 
रुषा निपेधन्निव चेष्टितानि दिक्पालवगं स्य निरगंलानि ॥४८॥ 


अन्वयः 


कृताकृतावेक्षणएबद्धलक्षः (सः) उत्तजंनीकेन करेण ॒दिक्पालवगेस्य 
निरगेलानि चेष्टितानि रुषा यहुः निषेधन्‌ इव (विधातुञ्ुटकादाविरासी- 
दित्यभिमेण शोकेन सम्बन्ध. }) 


व्याख्या 


कृतमुचित्तसमाचरणमकृतमनुचितसमाचरणञ्च कृतक्रते तयो. किमुचित 
समाचरित [क वाऽनुचितमाचरित लोकरेतयोरवेक्षणे पर्यालोचने बद्ध व्यापृत 
लक्ष ध्यान यस्य स धमधिर्माचरणसमीक्षणेकचित्त स सुभट उर्ध्वङ़िता तजनी 
यस्येवम्भूतेन तेन करेण हस्तेन दिशा पाला पालकास्तेषा दिक्यालाना वर्गस्य 
समूहस्य निरगंलानि निष्प्रतिबन्धानि चेष्टितानि कार्याणि रुषा कोषेन मुहूर्वार- 
वार निषेधन्निव निवारय्िच (विधातुश्चुलुकादाविरासी दित्यनेन सम्बन्ध ।) 
उत्तजेनीककरे दिक्पालचेष्टितकर्मकनिषेधक्रियायास्समुत्पक्षणात्क्रियोत्प्क्षा । 


भाषा 


उचित ओर अनुचित कार्यो के परीक्षण में दत्तचित्त वहु वीर, दिक्पाल रोगौ 
के निरड्कुर कार्यो का, खडी की हई तजनी अगृी से युक्त हाथ से मानो 
कोधसे बार २ निषेध करता हुभां (ब्रह्मा जी की जुटी से उत्पन्न हआ ।) 


मोगाय वेपुल्यविरोषभानं कतं धरित्रीं निजवंशजानाम्‌ । 
केयूरसदक्रान्तविमानमभङ्गया भजोद्धतदमागृदिवेच्यमाणः ॥४६॥ 


अन्वयः 


निजवंशजाना भोगाय धरित्री वेपुल्यविरोषभाज कर्तु केयुरसडक्रा- 
-न्तविमानभङ्गया सुजोदु धृतक्ष्माशत्‌ इव दैक्ष्यमाणः ( विधातुशरुटकादा- 
विरासीदित्यन्वयः । ) 


( ३९ ) 
व्याख्या 


निजवश्जाना स्वकुलोत्पन्नाना राज्ञां भोगायोपभोगाय धरित्री पृथ्वी वेपुल्य- 
विशेष भजतीति वंपुल्यविशेषभाक्‌ ता विल्लालक्षेत्रा कतुं सम्पादयितु केयुरेऽङ्धदे 
“केय्‌रमगद तुल्ये इत्यमर । सक्रान्तानि प्रतिबिम्बितानि विमानानि गगन 
उडङ्डीयमानानि व्योमयानानि '्योमयान विमानोऽस्ी इत्यमरः । तेषा भङ्धया 
व्याजेन भुजाभ्यामुद्धृता क्ष्माभुत पवेता राजानश्च येन स भुजोपरि समु्क्षप्त- 
महीधर इवेक्ष्यमाणो दृश्यमान सुभट प्रादुरासीदित्यभ्रे सम्बन्ध. । पर्वतेरथवा 
राजभिराकान्ता पृथ्वी स्ववंशजाना भोगायाऽल्पतरा मत्वा तानुह्क्षिप्य समता 
निष्कण्टकां विशालाञ्च धरा चिकीषुरित्यथं । नेमे विमाना किन्तु क्षमाभृत 
इति भद्ध शब्देन प्रतिपादनादाथ्यंपन्हुतिस्तन्मूखा विभमानोपरि क्ष्मासृतामुत्प्र्ना । 


अत दयोरङ्खाद्धीभावसकरः । 
भाषा 


अपने वश मे होने वाके राजाओ के उपभोग के लिये पुथ्वी पर अधिक 
स्थान बढाने कै ध्येय से, भुजा के आभूषण विजायट मे प्रतिबिम्बित, आकाश 
मे उडने वारे विमानोकौ परछाहीके भिषसे मानो भृजायोसे पहाडोको 
या विपक्षी राजा को हटाकर दुर फक देने के ल्यि उठाए हुए के एेसा दिखाई 
देने वाला (वीर ब्रह्मा जी की अजुली से उत्पन्न हुआ ।) 


अखवंगवं स्मितदन्तुरेण षिराजमानोऽधरपल्नवेन । 
समुत्थितः क्ीरविपाण्डराणि पीत्वेव सो द्विषतां यशांसि ॥५०॥ 


अन्वयः 


च्मखर्वगव॑स्मितदन्तुरेण अधरपलवेन विराजमानः श्वीरविपाण्डुराणि 
द्विषतां यशासि सद्यः पीत्वा समुत्थितः इव । 


न्याख्या 


अखर्वो महान्‌ गर्वो दपंस्तेन यत्स्मित श्ुभ्रवणं-गवंहेतुक-मीषद्धास्य तेन 
दन्तुर उक्नतानत “खर्वो ह्रस्वश्च वामन इति । “दन्तुर तून्नतानतम्‌" इति 
चाऽ्मर । तेनाऽधर अधरोष्ठ पल्लव इवेत्यधरपत्लवस्तेन विराजमान. 
सुशोभित क्षीरवददुग्धवद्धिपाण्डुराणि शुभ्राणि द्विषता श्रूणा यश्ञासि सद्य पीत्वा 


#; = 


पान कृत्वा, नवजातचिश्ु पूर्व दुग्धमेव पिबतीत्याश्चय । समृत्थित इव विद्यमान 
इव सुभट' प्रादुरासीदित्यन्वयः । यश स्मितञ्च बुश भवतीति कविसम्प्रदाय । 
तस्मिन्‌ जातमात्र एव शन्नुयश्ासि विनद्यन्ति स्मेति भाव । अधरे पल्कवा- 
भेदादरूपकम्‌ । क्षीरेण यक्षस साम्यादुपमा । क्षीररूपयश पानानन्तर समुत्था- 
नस्योत्परक्षणात्कियोत्प्रेक्षा । अत एतेषा सकर, । 


भाषा 


अधिक अभिमान से उत्पन्न भई हुई (श्वेत) मृस्कुराहट से विकसित 
अधरोष्ठ से शोभित (वह्‌ वीर) मानो दूध के समान रात्रुभो के उज्वरु यलो 
को पीकर प्रकट भया हुजा (ब्रह्मा जी की अजुी से उत्पन्न हु ।) 


© ^. णमसेयमसे ¢ ॐ ४ 
सुधशेनिम ; स्वभावसिद्धं कवचं दधानः । 
जयश्रियः काथ्चनविष्टरामं समुदरहनुनतमंसङूटम्‌ ।॥५१॥ 


अन्वयः 


्रखैः अभेद्यं सुवणनिमौणे स्वभावसिद्धं कवचं दधानः जयश्रियः 
काच्चनविष्ठराभम्‌ उन्नतम्‌ अंसक्रूटं सयुदरहन्‌ (खुमयो बिधादु्रुलकादावि- 
रासीदित्यनेन सम्बन्धः ।) 


न्याख्या 


अस्त्रर्बाणेरन्यास्वर्वाऽभेद्य भेततुमज्क्य सुव्णेस्थ काञ्चनाभस्य युन्दरदेहवर्णंस्य 
निर्म्भण निमितिमेव स्वभावसिद्ध प्राठरृतिक कवच तनुत्र अथ तनुत्र वर्म॑ दश्चनम्‌ । 
उरच्छद ककटको जगर कवचोऽस्वियाम्‌* इत्यमर । दधानो धारयन्‌, पक्षे 
सुवर्णेन हस्ता निर्माण यस्थेवम्भूत कवचम्‌ । शिलष्टरूपकम्‌ । जयभियो 
विजयलक्ष्म्या उपवेशनाय काञ्चनस्य स्वर्णस्य विष्टरमासन तदाभेवाऽऽभा 
कान्तियैस्य त सुवणंसिहासनसदृश्चमुच्चत प्रशस्तमसकूट स्कन्धशिखर समुद्रहन्‌ 
धारयन्‌ “कूटोऽस्त्री शिखर श्द्धम्‌' इत्यमर । सुभट प्रादुरासीदित्यन्वय 1 
काञ्चनाभदेहुभ्रभाया स्वभावसिद्धकवचत्वस्योत्पक्षणादत्प्रक्षा । वाचकाभावाच्च 
तस्या व्यङ्धत्वम्‌ । असक्‌2े काञ्चनविष्टरस्य साम्यप्रतीत्योपमा । देहस्य 
सुवण स्वभावसिद्धस्वणंनिमितकवचस्य तारात्म्यारोपादूयकमपीत्युत्पेक्षारूपकयोः 
सन्देहसकर, । 


1, 


( ४१ ) 
भाषा 


सोने के समान शरीरके स्वाभाविक रगके कारण मानो बाणो या अन्य 
जस्वोसेन छिद सकने वाठ सोनेसे बने हुए कवच को धारण करने वाला, 
विजयलक्ष्मी के (बैठने के) सोने के आसन के समान उन्नत स्कन्धप्रदेशो को 
घारण करने वाखा (एक वीर प्रकट हुआ ।) 


स्वःसुन्दरीबन्दिपरिग्रदाय दत्तोऽञ्जलिः सम्प्रति दानषेन्द्रः | 


इति प्रहषादमराङ्गनानां नेत्रोत्यलभ्रेणिभिरच्य॑मानः ॥५२। 


अन्वयः 


सम्प्रति दानवेन्द्र; स्वःयुन्दरीबन्दिपसिप्रहाय अञ्जलिः दत्तः इति प्रदषीत्‌ 
अमराङ्गनाना नेत्रोत्पलश्रेणिभिः अर्च्यमानः (सुभटः प्रादुरासीत्‌ ।) 


न्याख्या 


सम्प्रत्यघुना राज्ञ॒ समुत्पत्यनन्तर दानवेन्धेदत्यधुरन्धरे स्व स्वर्गस्य सुन्दं 
एव बन्दिनो वश्चीकृता स्तरिय स्तुतिपाठिका वा "बन्दिन स्तुतिपाठका ` इत्यमर । 
तासा परिग्रहाय रन्दरस्त्रीत्वेन स्तुतिपाटिकात्वेन वा हरणायाऽज्जकिदेत्त । 
अस्य राज्ञो भयात्ुरयुन्दरीबन्दिकरणाय तासा हठापहुरणस्य साहसस्ते परित्यक्त 
इति प्रहुषदितत्कार्यजनिताऽऽनन्देद्रेकेणाऽमराद्खनाना देवाद्खनाना नेत्राणि 
नयनान्युत्पानीव कमलानीव तेषा श्रेणिभि. पडिक्तभिरच्य॑मान पुज्यमानो 
दुश्यसान इत्यथे । न दानवा इत परमस्य कृपयाऽस्मान्बन्दयीकरिष्यन्तीति 
देवाद्धनाभि प्रसन्नाभिरदंम्भिरवलोक्यमान इति भाव । कमलपडिक्तभि- 
रच्यमाने प्रहषेस्य हितुत्वेनोसपेक्षणादुत्पक्षा । नेयो कमलसाम्यादुपमा । 
नेत्राण्येव कमल्ानीति रूपकमपि । अतस्तेषा सङ्कर । 


भाषा 


इस वीर के उत्पन्न हौ जाने पर अब दानवेन्द्रो नै भय से, स्वर्गीय कलना 
को, अपनी स्तुत्ति करने के लिये अथवा सृन्दर स्वरी होने के नाते अपने वश मे 
करनेके हेतु से, उनका अपहरण करने से मुंह मोड चियादहै, इस हर्षसे 
देवाद्खनाओ के नेत्र रूपी कमलो से पुजित (एक वीर उत्पन्न हु ।) अर्थात्‌ 


( ४२ ) 
उन देवाद्खनाओका इस वीरके कारण भयदुर हौ जनेसेवेइसे हरषंसे 
टकटकी बाध कर देखने ठगी थी । 
अपि खयं पङ्कजविष्टरेण देवेन दृष्धिरयुरसकेन । 
वाञ्छाधिक्रस्त॒तवस्तुसिद्धि-पविस्मयस्मेरथखाम्बुजेन ।॥५२।। 


अन्वय 


वाज्छाधिकम्रस्तुतवस्तुसिद्धिसिस्मयस्मेरसुखाम्बुजेन उत्सुकेन पङ्कज- 
विष्टरेण देवेन श्नपि स्वय चिर दृष्टः सुभट श्राविरासीदित्यनेन सम्बन्धः । 


व्याल्या 


वाञ्छाया मनोरथादप्यधिका विशेषा या प्रस्तुतवस्वुनोऽतिप्रभावशालिनो 
रान्न सिदिनिर्माण तया सविस्मयमाञ्चयेयुक्त स्मेरमीषद्धास्य तेन युक्त मुखाम्बुजं 
वदनारविन्द यस्य तेनोत्सुकेनोत्कण्ठितेन पड्ूज कमल विष्टरमासनं यस्य तेनं 
कमलासनेन देवेन ब्रह्यणाऽपि स्वय चिर चिराय दृष्ट सवीक्षित । न केवल 
देवाङ्खनाभिरपि तु ब्रह्मणाऽपि साहचयं स्वय चिर दृष्ट । मुखेऽम्बुजा- 
भेदाटरूषकम्‌ । 


भाषा 


अपने मनोरथ से भी अधिक प्रभावशारी नर वस्तु अर्थात्‌ राजा के बन 
जाने से आश्चयं युक्त मुस्कुराहट वाटे मुखकमल को धारण करने वाले, 
कमल के आसन पर विराजित उत्सुक ब्रह्मा से भी स्वय चिरकार तक अव- 
रोकित (एकवीर उत्पन्न हुवा ।) 


कपोले पौरुषकाश्चनस्य पङ्के यशः-पाण्डुसरोष्डाणाम्‌ । 
व्यापारयन्द्टिमतिप्रहु्टा-मवाप्पारिग्रणये कृपा ॥५४॥ 
अन्वयः 


पोरुषकाच्चनस्य कपोपठे यशःपाण्डसरोरुदाणा पङ्के शअवाप्तपाणि- 
प्रणये कृपाणे श्तिग्रहृष्टा दृष्टि व्यापारयन्‌ सुभ आविरासीदित्यनेन 
सम्बन्धः । 


( ४३ ) 
व्याख्या 


पौरुष पुरुषाथं एव काञ्चन सुवर्णं तस्य कषोपठे शुदधयशयुद्धिपरिचायक- 
नीरूपाषाणरूपे, यश्च पाण्डुसरोश्हाणा यशास्स्वरू्पदुश्रपद्यानामुत्पत्तिस्थानरूपे पड 
कृष्णवणेपङ्धाभिन्ञेऽवाप्त. प्राप्त ॒पाणेहस्तस्य प्रणयस्सग्रहणस्नेहो यस्मिन्नेव भूते 
कृपाणे खद्धेऽतिग्रहृष्टामतिप्रसल्ना दुष्ट व्यापारयन्‌ कुर्वन्‌--युभट आविरासीदि- 
त्यनेनाऽन्वय । पौरष काञ्चनाभेदारोपस्य कृपाणे कषोपठत्वारोपेकारणत्वाद्य- 
शसि उवेतपद्मारोपस्य च खद्धं पड्त्वारोपे कारणत्वात्परम्परितरूपकटयम्‌ । 


भाषा 


पुरुषार्थरूपी सोने की काली कसौटी स्वरूप तथा यशरूपी रवेत कमखो को 
उत्पन्न करने वारी तालाव की काली मिट स्वरूप अपने हाथ को प्रिय लगने 
वारी तलवार को अत्यन्त हषं युक्त दृष्टि से देखत हवा--एक वीर उत्पद्च हुवा । 


देमाचलस्येव तः शिलाभिरुदारजाम्बूनदचारुदेदः । 
अथाऽऽविरासीत्सुभटस्िलोक-ताणप्रवीणरूलकाद्विषातुः ॥५४॥ 


अन्वयः 


अथ उदारजाम्बूनदचारुदेहः हेमाचलस्य शिलाभिः छतः इव त्रिलोक- 
त्राणप्रवीणः सुभटः विधातुः चुदटकात्‌ आविरासीत्‌ । 


व्याख्या 

अथ ब्रह्मण. स्व-चुलृके दुष्टिपातादनन्तरं उदार शद महत्‌ “उदारो दातू- 
महतो ` इत्यमर । जाम्बूनदमिव सुवणेमिव “रुक्म कातंस्वर जाम्ब॒नदमष्टा- 
पदोऽस्त्ियाम्‌' इत्यमर । चारु सुन्दरो देह शरीर यस्य स अतएव हेमाचलस्य 
सुमे रोदिदालाभि कत इव निमित इव त्रिलोकस्य त्रैलोक्यस्य त्राणे रक्षणे समुद्धरणे 
च प्रवीणो निपुण सुभट सुयोद्धा राजा ब्रह्मणो विधावुश्चुलुकादञ्जकेरावि- 
रासीत्प्रादुबेभूवं । देहस्य जाम्बूनदेन सादृष्यादुपमा । सुभटश्लरीरे सुवर्णाचल- 
क्िलार्निमितत्वस्योत्ेक्षणात्कियोत्मरक्षा । 


इति नवभिः शछोकैः कुलकम्‌ ।* 





° कुरुकादिलक्षणमस्मिन्सगे त्रिचत्वारशत्तमशखोकटिप्पण्या द्रष्टव्यम्‌ । 
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भाषा 


ब्रह्मा जी के अपनी जकर पूरितं अंजुरी पर दुष्टिपात करने के बाद शुद्ध 
सोने के समान सुन्दर देहवाला मानों सुमेरूपवेत की सोने की चदट्रानोंसे 
बनाया हवा ओर तीनों लोको का रक्षण तथा उद्धार करने मे निपुण एक महा 
योद्धा ब्रह्मा के चृल्ट्‌मं से प्रकट हुआ । 


(जहाँ पांच से अधिक इरोकों मे वाक्यपूति हो उसे कुलक कहते है 1) 


स्थाप्य शक्रं धरतिमान्मवेति हषाश्रपारिषवक्सहस्रम्‌ । ` 
सं शा्षनात्पङ्रुदासनस्य भरुद्विपर्यदीक्तितोऽभूपत्‌ ॥४६॥ 
अन्वयः | 
सः दषाीश्ुपारि्टवटक्सदसं शकं धरुतिमान्‌ भव इति प्रस्थाप्य पङ्करुदा- 
सनस्य शासनात्‌ मरुद्धिपक्षक्षयदीक्चितः अभूत्‌ । ` 
व्याख्या 


स॒ राजा हर्षाश्ुभिरानन्दाश्रुभिः पारिप्लवं चञ्चलं (चञ्चलं चपलञ्चेव 
पारिप्लवपरिप्लवे" इत्यमरः । दृशां नेत्राणां सहस्रं यस्य तं शकतं सहस्राक्षं त्वं 
धृतिमान्‌ मव धैर्यं धारयेत्याश्वास्येति शेषः प्रस्थाप्य पुनस्स्वस्थाने निवर्तनाय 
नियोज्य प ङ्ख्हासनस्य पदयासनस्य ब्रह्मणः "पङ्ृरुहुं तामरसं सारसं सरसीर्ह- 
मित्यमरः! शआासनादान्नया मरुतां देवानां विपक्षाः श्ञत्रवो वेत्यास्तेषां क्षये 
नाशे दीक्षितः गृहीतदीक्षः कतस ङल्पोऽभूत्‌ जातः । 


भाष 


उस वीर ने हषे जनित अश्रुभों से चंचल हजार आखव इन्द्र को “वैं 
रक्खो' एसा कट्‌ कर ओर उसको बिदा कर ब्रह्मा की आज्ञासे दैत्योंके 
नाश करने का बीड़ा उठाया 1 


रमाभृत्छुलानायुपरिरतिष्ठामवाप्य रल्लाकरभोगयोग्यः | ९ 
रमे तस्मदुदियाय वंशः शौरः पदाङ्गं इव प्रवाहः ॥५७॥ \ ` 
मेण तस्मादुदियाय वंशः शौरेः पदाङ्गं इव प्रवाहः ॥५७॥ 





( ४५ ) 
अन्त्य 


तस्मात्‌ क्रमेण क्ष्माथककलानाम्‌ उपरि प्रतिष्ठाम्‌ अवाप्य रलाकर 
भोगयोग्यः वंशः शोरेः पदात्‌ गाङ्गः प्रवाहः इव उदियाय । 


न्यास्या 


तस्मात्‌ राज्ञ. क्रमेण क्मदा क्ष्मा पृथ्वी बिश्रतीतिक्ष्माभृतो राजान पर्व॑ताश्च 
तेषा कुलानि वल्ल समृहास्व तेषामुपरि प्रतिष्ठा सर्वातिशायिनी स्थितिमवाप्य 
लब्ध्वा रत्नानामाकरस्य निधे पक्षे समुद्रस्य भोगे सुखानुभवे पक्षे सयोगे योग्य 
समर्थो वश कुर रोररोवष्णो पदाच्चरणाद्गाद्धो गद्धासम्बन्धी प्रवाह इव 
उदियायोदितोऽभूत्‌ । यथा श्ोरे. पदात्‌ गाद. प्रवाह पर्व॑तानामुपरि स्थिति 
लब्ध्वा रत्नाकरसद्धमयोग्य उदेति तथेव तस्माद्राज्ञ पाथिवानामुपरि स्थान 
लब्ध्वा रत्ननिधेभेगि समर्थो वश्च उदियायेति भाव । अचर पुर्णोपमालङ्धार" । 


भाषा 


उस राजा से, अन्य राजकूलो से अधिक कीततिश्लाली, रत्नो के खजानो का 
उपभोग करने के योग्य, विष्णु के चरण से पवेत समूहो पर अपना स्थान बनाता 
हुआ, समुद्रसे जा मिलने मे समथं गङ्खाप्रवाह्‌ के समान, एक वश्च आगे 
चर पडा । 


विपक््वराद्धतकोतिहारी हारीत इत्यादिपुमान्स यत्र | 
मानव्यनामा च बभूव मानी मानव्ययं यः कृतवानरीखाम्‌ ॥५८॥ 
न्वयः 
यत्र बिपक्षाद्भूतकीतिंहारी हारीतः इति श्मादिपुमान्‌ बभूव । यः 
अरीणां मानव्ययं कृतवान्‌ सः मानी मानन्यनामा च बभूव । 
व्याख्या 


यत्र चालुक्यराजवक्चे विपक्षाणामरीणामद्भुताऽऽश्चयेकारिणी या कीतिं 
"यज्ञ कीति" समनज्ञाचेत्यमरः । तस्या हारी विनाक्लकारी हारीत इति नास्ना 
प्रसिद्धो राजाऽऽदिपुरुष कुलप्रवतेको बभूव । य प्रसिद्धोऽरीणा ज्त्रूणा मान- 
स्याऽह द्रस्य व्यय नाञ्च कृतवान्‌ चकार स मानी सानयुक्तो मानन्यनामा 


( ४६ ) 


तन्नाम राजा च बभूव । हारीतो मानन्यश्च तदरशमूलगपुरषौ बभूवतुरित्ययं. । 
मान व्ययत ईति मानव्यो, विपुवंक अय्‌ गतो धातोविचि लोपोव्योवंलीति यकारस्य 
लोपे सिद्धम्‌ । 


भावा 


जिस चाद्क्य वक मे आदि परुष हारीत नामका हूवा जो विपक्षी 
राजाओ की आद्चयंजनकं कीति का अपहरण करने वाखाथा । अभिमानी 
मानव्य नाम का राजाभी उसी वमे हुवा जिसने शन्रुभो के अभिमान को 


तोड दिया था 


मीलदिलासालकपश्लवानि विशीणंपत्रावलिमण्डनानि । 
युखानि वैरिप्रमदाजनस्य यदुभूषतीनां जगदुः प्रतापम्‌ ॥५६॥ 


श्रन्वयः 


मीलद्धिलासालकपडवानि बिशींपत्रावलिमण्डनानि ैशिरमदाजनस्य 
मुखानि यदुभूपतीनां भ्रतापं जगदुः । 


न्याख्या 


मीलद्िलासा विलासश्ून्या सस्कारशून्या अलकपल्लवा केशपाशा येषा 
तानि विन्ञीर्णानि जीर्णानि °पत्रावलिरूपमण्डनानि श्रोभावद्धकानि येषु तानि 
वैरिणा हच्रूणा प्रमदाजनस्य स्त्रीसमूहस्य मुखान्याननानि (कत्‌) यस्य चादुक्य- 
दश्ञस्य भूपतिना राज्ञा प्रतापं प्रभाव जगदुरूचु" । वेरिस्त्रीणामलङूाराभावा- 
त्पतीचा सरण सुच्यते । 


भाषा 


शत्रुओं की स्त्रियो के सस्कार शुन्य केशपाशो से युक्त तथा खण्डित पत्रावलि 
से युक्त मुख, उस चाद्टुक्य वश के राजा कै प्रताप को कहं रहे थे । अर्थात्‌ 
प्रकट कर रहै थे। अर्थात्‌ निकट भूत मे पत्ियो के मारे जाने से विधवाहो 


° शोभाके चयि रगबिरगी वस्तुओ से मुखादि अगो परं निकाली हुई 
चिरकारी । 


( ४७ ) 
जाने के कारण फिर अपने को विभूषित करने का अवसर न आने से उनके 


केरपार पति की जीवितावस्था के सस्कारो से रहित थे ओर पत्रावलि रूप 
मण्डनमभीफिरसेन ठीक किये जाने से खण्डित हो गया था। 


उत्खातविधोत्कटकश्टकानां यत्रोदितानां प्रथिवीपतीनाम्‌ । 
करोडागृपराङ्गणलीलयेव वभाम कीर्तिर्थुवनघ्रयेऽपि ॥६०॥ 


अन्वयः 


यत्र उदितानाम्‌ उत्खातविश्वोत्कटकण्टकाना प्रथिवीपतीना कीर्तिः 
कीडागृहप्ाङ्गणएलीलया एव भुवनत्रये अपि बधाम । 


व्याख्या 
यत्र॒ चादुक्यवशे उदिताना समुत्पन्नानासुत्लातानि समूखमुच्छेदितानि 
विश्वस्य ससारस्योत्कटा प्रकाण्डा कण्टका विघ्नभूता इष्टा राजान (क्षद्रशज्रव ) 
येस्तेषा पृथिवीपतीना महीपतीना कीतियेह कीडागृहस्य खीलागृहस्य यत्प्राद्धण- 
माभ्यन्तरभूमिस्तस्मिन्या लीलाऽधिकपरिश्चम विना सञ्चरणादिविलासस्तयेवाऽना- 
यासेनेव भुवनत्रयेऽपि लोकत्रयेऽपि बश्नाम सञ्चचाल । 


भाषा 


ससार के अत्यन्त भयङधु.र उपद्रव रूपी क्षुद्र राजाओ को समू नष्ट करने 
वारे, चालृक्य व मे उत्पन्न राजाभो की कीर्ति, कीडागृह के अगने मे रहने के 
समान ही तीनो रोको मे आनायासमसे ही फक गई । अर्थात्‌ विरोधी राजाओ 
कानाश कर देने पर तीनो खोको मे निष्कण्टक राज्य दह्ये जाने से विरोधियो 
के अभावमे सवेत अनायास ही कीति फक गई) क्योकि तीनो खोक 
उनके लिये निमय घर के अंगने के समान हो गया था। 


यत्पा्थिवेः शघ्रकटोरकण्ठ-पीटास्थिनिर्लोरन-इण्ड्थारः । 
निन्ये छाः पडतां तदीय-कपालशाणेपलपष्िकासु ॥६१॥ 
अन्वयः 


यतपार्थिवैः शच्रुकटोरकण्ठपीटास्थिनिर्लोठनङु्ठधारः छरपाणएः तदीय- 
कपालशाणोपलपट्िकासु पटतां निन्ये । 


( ४८ ) 
व्याख्या 


यस्य चालुक्यवशस्य पाथिवेनपे शञत्रूणामरीणा कठोरा कठिना ये कण्ठपीठा 
ग्रीवास्थलानि तेषामस्थीनि तेषा निलोठिनेन खण्डनेन कुण्ठा कुण्टीभूता धारा 
तीक्ष्णाग्रभागो यस्यस कृपाण खद्धु॒तेषामिद तदीय तानि शचरुसम्बन्धीनि 
कपालान्येव श्षिरोस्थीन्येव शाणोपल्पट्टिका तीक्ष्णताप्रवर्थकयन्त्रविक्षेषा. (सान 
इति लोके प्रसिद्धम्‌ ! तासु पट्ता तीक्ष्णता नित्ये प्रापित । कपालोपरि 
शाणोपलपट्टिकात्वारोपाद्रूपकम्‌ । कण्ठे पौठाभेदाच्चरूपकम्‌ । 


भाषा 
जिस वश के राजाओ ने, शत्रुओं की कंडी २ गले की हङ्डियो के काटने 


से कुन्द धार वारी तल्वारकौ धार, शन्रुजोके सिरकी हड्डी रूपी सान पर 
चढा कर तेज की । 


निरादरशन्द्रशिखामणो यः प्रीतेऽपि लोकप्रितयेकवीरः | 
किपन्करेपाणं दशमेऽपि मून्नि स्वयं रतः च्माधरराजपुत्या ।६२।॥ 


अन्वयः 


यः लोकवितयेकवीरः चन्द्रशिखामण प्रीते शपि निशादरः ( सन्‌ ) 
दशमे मूध्नि अपि कृपाणं क्षिपन्‌ क्ष्माधरराजयपुच्या स्वय धृतः । 


व्याख्या 


य प्रसिद्धो खोकाना भुवनाना "लोकस्तु भुवने जनेः इत्यमर । त्रितय 
त्रय तस्मिन्नेकोऽद्वितीयो वीरो रावणश्चन्द्रएव शिखामणि शिरोभूषण यस्य 
स ॒शिदस्तमिन्‌ प्रीतेऽपि प्रसन्नेऽपि निरादरस्सन्‌ शिवस्य प्रसन्नतामगणयन्द्कमे 
मूध््यपि शीर्षऽपि कृपाण चन्द्रहास क्षिपस्प्रहुरन्‌ क्ष्माघरस्य हिमाचरस्य राजयुच्या 
राजकन्यया पार्वत्या स्वयमेव धृतो निवारितोऽभूत्‌ 


भाषा 


तीनो स्यो म जद्वितीय वीर रावण, जिसको, गकर कै प्रसम होने पर 
भी, उनकी प्रसन्नता की परवाहन कर पने दसवे सिर पर तरवार चाने से 
पावनीजी नै स्वय राकाथा | 


क क. 


प्रसाध्य तं रावणमध्युवा्र यां मैथिलीशः इलराजधानीम्‌ । 
ते ज्त्रियास्तामवदातकीर्वि पुरीमयोध्यां विदधुर्निवाक्षम्‌ ॥६३॥ 
अन्वयः 
मेथिलीशः तं रावण प्रसाध्य या कुलराजधानीम्‌ अध्युवास ताम्‌ अव- 
दातकीर्तिम्‌ अयोध्याम्‌ पुरी ते क्षत्रियाः निवासं विदधुः । 
व्याख्या 


मेथितल्यास्सीताया ईश पति श्रीरामचन्द्रस्तम्भसिद्ध रावण रङ्खृश 
प्रसाध्य निहुन्य या प्रसिद्धा कुलस्य वस्य राजधानी प्रवानमगर कुक्परम्परागत- 
राजघानीमित्यथं । अध्युवास यस्था निवासत चकार 'अधिन्ीडस्यान्ता कमत्या- 
धारभ्‌ताया राजघन्या कसंत्वम्‌ । ता प्रसिद्धामवदाता धञला अवदात 
सिदो गौरोऽवलक्षोधवलोऽजुन इत्यमर । कीतिथंज्ो यम्या तासयोध्या- 
मयोध्यानास्नी पुरी, ते क्षद्नियास्तच्वादक्यवकौया क्षि राजानो निवास 
निवासस्थान विदधुञ्चक्र । 


भाषा 
उस रावण को मारकर श्री रामचन्द्रने जिस कृरपरम्परागत राजधानी 
मे निवास कियाथा, उसी शुभ्रयश्लवाखी अयोव्या नगरी मे ये चाटुक्यवरीय 
क्षत्रिय राजा लोग रहने कगे । 
जिगीषवः केऽपि विजित्य मिश्वं षिलासदीक्षारसिकाः क्रमेण । 
चक्रुः पद नागरखण्डदुम्बि-पूगद्रमायां दिशि दक्तिणस्याम्‌ ॥।६४।। 


अन्वयः 


जिगीषवः के अपि विश्च विजित्य क्रमेण विल्लासदीश्चारसिकाः (सन्तः) 
नागरखण्डनचुम्बिपृगद्रूमाया दक्षिणस्या दिशि पदं चक्रः । 


व्याख्या 


जेतुमिच्छवो निगीषवो विजयेच्छव केऽपि केचन चालक्यवकशषीया राजानो विश्व 
सम्पूर्णं भूमण्डल विजित्य स्वायत्तीकृत्य करमेण तदनन्तर विलासस्य विलासिताया 
४. 
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दीक्षाऽभिनिवेश्चस्तस्या रसिका आकृष्टमनसस्सन्तो विलासेच्छया मनोविनोदाभि- 
लाषेण नागरखण्डचुम्बिनो नागवल्खीलग्ना पुगहुमा कमुकवृक्षा यस्या तस्या 
दक्षिणस्या दिशि पद स्वनिवासस्थान चक्रु रचयामाचु । 


भाषा 


इस चालूक्य वश के विजय की इच्छा रखने वाले कुछ राजा लोग सम्पूणं 
जगत्‌ को जीत कर विलासिताके रसमे पडकर, पान की वेवर्‌ से सटकर 
जहाँ सुपाडी के पेड लगे रहते ह, एसी दक्षिण दिक्ञामे राज्य करने क्गे। 


क 


तदुद्धवैभुपतिभिः सलीलं चोलीरहः-साभिणि दद्तिणाब्धेः । 
करीन्द्रदन्ताङ्करलेखनीभिरतैखि इते षिजय-परशस्तिः ॥६५।। 
अन्वयः 


त्‌टुद्धवेः भूपतिभिः चोलीरहस्साक्षिणि दक्षिण्धेः कूले करीन्रदन्ता- 
कुरटेखनीभिः बिजयप्रशस्तिः सलीलम्‌ अलेखि । 


व्यास्या 


तस्मादुक्षिणचादुक्यवयादःदूव उत्पत्ति्येषा तंभूपतिभिननैपे-ऽचोरदेशोदभूताना 
स्त्रीणा रहस एकान्तविलासस्य साक्षिणि साक्षिभूते दक्षिणान्धेरदक्षिणसमुद्रस्य कूले 
तटे कूल रोधश्च तीरञ्च प्रतीरञ्च तट त्रिषु" इत्यमर । करीन्द्राणा महागजाना 
दन्ता रदना रना दश्नना दन्तारदा' इत्यमर । तेषामडकूुरा अगरिससुक्ष्मभागा 
एव ठेखन्यस्ताभिविजयस्य जयस्य प्रशस्ति प्रशसा सील सविलास यथास्यात्त- 
याऽ्लेखि लिखिता । करीन्द्रदन्ताडकूरेषु लेखनीत्वारोपादरूपकाल्डार । तदा 
दक्षिणाग्धेस्तटे चोलवज्लीयनुपाणा राज्यमासीदितीतिहास । तेषा महती गजसे- 
नाऽपि प्रसिद्धाऽऽसीत्‌ । 


भाषा 


उस दक्षिण चाद्क्य वश मे पैदा भए हुए राजा ते चोल-देशीय स्त्रियो 
के रहस्य पूणं विलासो से परिचित दक्षिण सागरके तट पर बडे २ हाथियो 
के दातो को नोके रूपी कलमो से अपने विजय की प्रशसा खेल्वाडमे ही चख 
दी। अर्थात हाथी की सेना ठे जाकर सबको परास्त करने से वहां उनकी 
कीति फेल गई । 


(44 


दरीपत्तमापालपरमभ्यराणं दोविक्रमादुत्वननोन्दुखास्ते । 
विष्णोः प्रतिष्ठेति विभीषणस्य राच्ये परं सङ्कुचिता बभुः ॥६६॥ 


अन्वयः 


दोर्विक्रमात्‌ द्वीपक्चमापालपरम्पराणा उत्ननोन्मुखाः ते विभीषणस्य 
राज्ये विष्णोः प्रतिष्ठा इति पर सङ्कुचिताः वसूः । 


ठ्याख्वा 


दोष्णा भजाना 'भुजबाहू प्रदेष्टो दो इत्यमर । विक्रमात्‌ पराक्रमात्‌ 
दवीपाना क्षमा पृथ्वी तस्या पाला पालका दीपक्षमा पाल्यन्तीति वा तेषा 
परभ्परास्तासामुत्खनने समूलमुन्मूलने उन्मुखास्तत्परास्ते विभीषणस्य राज्ये 
क्धाया विष्णो प्रतिष्ठा विभीषणस्य रामभक्तत्वाद्विष्णुसाक्षादवतारस्य रामस्य 
स्थितिस्तत्र वेतत इति हेतोस्तस्या पुज्यत्व न तु नाहयत्वमिति लड्धापुरौनाशन 
पर केवल सडकुचिता बभूवुस्तत्र न जग्मुरिव्यथं । एतेन तेषा रज्ञा विष्णु- 
भक्तत्व सनातनधर्मित्वञ्च सृचितम्‌ । केवल विभीषणराज्यद्रीप विहाय सरवे 
दीपास्ते स्वायत्तीकृता इति भाव ¦! एतेन ल्खात पूवे सकलोऽपि भूभा- 
गस्तेविजित आसीरिति सूच्यते । 


भाषा 


अपनी मृजा के पराक्रम से टापुञो के राजाओ को नष्ट कर देने मे प्रवृत्त 
ये दक्षिण चालुक्यवशीय राजा, द्धा मे रामभक्त विभीषण के राज्यमेश्री 
रामचन्द्र की स्थिति ह एसा सोचकर केवल उसपर आक्रमण करने मे अग्रसर 
न हुए । अर्थात्‌ केवरू विभीषण के टापू लका कां छोडकर अन्य सव टापुओ 
को उन्होने जीत लिया । 


द्ीयेषु कपूरपरागयाणडु-ष्वस्वाय लीलायरिवतंनानि ! 
भ्रान्त्या तुषाराद्वितरे जरन्तः शतेन खिन्नास्तुरगा यदीयाः ।॥६७॥ 
अन्वय. 


यदीयाः तुरगा. कपूरपरागपाण्डषु द्वीपेषु लीललाप्वितेनानि अस्वा 
तुषार द्रितदे आरान्त्या लुठन्तः शीतेन खिन्नाः । : 


( ५२ ) 


व्याख्या 

येषाभिमे इति यदीया यद्चृपसम्बन्धिनस्तुरगा अद्वा कर्पूरस्य परागहचूर्णं 
तदत्पाण्ड्षु शुक्लेषु द्वीपेषु लीलया कौडया परिवतंनानि परिभ्रमणान्यास्वाययाऽ- 
नुभूय, भूमावुपविश्य परिश्रान्तिनिरासायाऽद्धानिग्रसायं धूकिधूसरस्सन्तोऽद्ध ्ोर- 
नानि वाऽनुभूय कृत्वा तुषाराद्रितटे हिमाचलग्रन्ते (शुक्लवणंदरीपस्य) भान्त्या कर्पूर- 
द्ीप-भ्रमेण लृठन्तश्चलन्त॒परिभान्तिनिवारणायाऽङ्खपरिवर्तन कुन्तो वा सन्त 
शीतेन शेत्येन चित्ला दुखिता बभूवु ।! तुषाराद्वितदे कपूरवच्छुभ्रवणेदीप 
्रान्तिनिरूपणाद्‌ घान्तिमानलङुार । (ताम्याद्तस्विस्तहृदि ्ान्तिमान्प्रतिभो- 
त्थित ॥“ एतेन हिमाचलपयन्तमेतेषा विजय सृच्यते । 


भाषा 
इन राजाभो के घोडे, कपर के चूणं के समाने सफेद कपूर द्वीप कै टापुजो 
मे टहलने का सौस्य प्राप्त कर या थकावट हटाने कै लिये रोटपोट करने का 
सौख्य प्राप्त कर, उमी भ्रमसे वरफये ठके हए सफेद हिमालय पवेत पर चलने 
से याखोटने से शीत से बहुन पीडित हुए । 


इतः पर षड़िभः श्लोकेस्तैलपं यपं वरण्यति- 
श्रीतेलपो नाम चपः प्रतापी क्रमेण तदशविरोषकोऽभृत्‌ । 
तृणेन यः शोणितपङ्ोषं संख्ये द्विषां वीररसश्चकार ॥६८। 


अन्वयः 
यः सख्ये द्विषा वीररस श्वणेन शोरितपङ्करेप चकार ( एवम्भुतः ) 
श्री सैलपः नास प्रतापी चपः क्रमेण तद्रशषिोषकः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


य सख्ये युद्धं (मृधमास्कन्दनं सख्य समीक साम्पराधिकम्‌' इत्यमर । द्विषा 
शत्रूणाम्‌ द्िड्वपक्षाहितामिच्दस्ुज्ञा्रवशत्रव ' इत्यमर । वीररसमुत्साह 
जलञ्च क्षणेनाऽल्पकाचेन शोणितस्य रुधिरस्य पद्ध कर्दम एव शेषोऽवश्िष्टाश्चो 
यस्य त चकार प्रकेटयाञ्चकारेवेस्मूत श्री तेलपो नाम प्रतापी प्रभाववान्चपो 
राजा कमेण क्रमश्च स चाऽसौ वश्षङ्च तदशस्तस्य विकेषकस्तिलकोऽभृत्‌ । 
(तमारपन्रतिलकचित्रकाणि विश्चेषकम्‌” इत्यमर । यस्य प्रतापोष्मणा बीररस- 
रूपे जले शोषिते रुधिरपङुमेवाऽवशिष्टमिति भाव. । 


( ५३ )} 
भाषा 


मसे उस वश का तिरुकरूप प्रतापीश्री तेप नाम का राजा हुवा, जिसने 
युद्ध मे देखते २ शत्रुमोके वीररस रूपी जलको अपने प्रतापकी गर्मीसे 
सुखा कर खून के कीचडके रूप मे परिणत कर दिया। अर्थात्‌ शत्रुओं की 
वीरता नष्ट करते हुए युद्धभूमि को खून से भर दिया) 
(~~ (~~ मेलनफोधिदर [9 
विश्वम्भराकण्टकरट-समूलनिमृलनकाविदस्य । 


९५ 
सुखेन यस्यान्तिकमाजगामस चालुक्यचन्द्रस्य नरेन्द्रलच्मीः ।६६॥ 
अन्वय | 
नरेन्द्रलक्ष्मीः विश्वम्भराकण्टकरा्ुट समूलनिमूलनकोविदस्य चाद 
क्यचन्दरस्य यस्य अन्तिक सुखेन आजगाम । 
व्याख्या 


नरेन्द्राण प्रतिपक्षमूपाना रक्ष्मी राज्यश्नीविरवम्भराया भूमे कण्टकभृत 
कष्टदायको यो राष्टृक्टस्तच्नाम-राजवशस्तस्य समूल यथास्यात्तथा निसलनं 
विनाशक रणे कोविदो निपुणस्तस्य चाट्क्यचन्द्रस्य चालुक्यवश्षे चन्द्रोपमस्य यस्य 
शीतंलपस्याऽन्तिक समीप सुखेन प्रेम्णाऽऽजगाम प्राप्ता । राष्टुकट राजवक्षे नष्टे 
सति तस्य राज्यश्चीरेन वृतवती । 


भाषा 
पृथ्वी पर्‌ कष्टक रूप राठोर वश के राजाओ को समूरुनष्ट करने मं 
प्रवीण, चादव्य वश के चन्द्ररूप उस तेप राजा के पास विपक्षी राजाओ कौ 
राज्यश्री सुखसे आ गई । 
शोर्योष्पणा सििन्नकरस्य यस्य संख्येषु सङ्गः ्रतिपककालः । 
पुरन्दरग्रेरितपुष्यवृष्टि-परागसङ्गानिषिडत्वमाप ॥७०॥ 
अन्वय. 


संख्येषु शोर्योष्मणा स्विन्नकरस्य यस्य प्रतिपक्षृकालः खङ्गः पुरन्दर- 
प्ररितपुष्पव्रष्टिपरागसङ्गात्‌ निबिडत्वम्‌ अप । 


( ५४ ) 
व्याख्या 


सख्येषु युद्धेषु सूरस्य भाव शर्य तद्रवेणोष्मणा पराक्रमोष्मणा स्विन्न स्वेदेनाद्र 
करो हस्तो यस्य तस्य यस्य श्री वैलपस्य प्रतिपक्षाणा शत्रूणा काल यमरूपौ 
नाश्लकरखद्ध॒पुरन्दरेणेन््रेण '्पुख्हत पुरन्दर ' इत्यमर । प्रेरिता छता या 
पुष्पाणा कुसुमाना दृष्टिर्व्षं तस्या परागस्य सुभनोरजस “पराग सुमनोरज 
दत्यमर । सद्धास्सस्पर्कन्िबिडन्व घनत्वमाप प्रप । परागसम्पकत्विद्धं 
स्वेदजलाद्रेत्वस्य निवारणादढतया हस्तेन खद्धधारण जातमत खद्धहस्तयोवि- 
रलसम्बन्धस्याभावाद्‌ घनसम्बन्धो जात इति भाव । शौय ऊष्माभेदात्वद्धं 
प्रतिपक्षकालाभेदयच्च रूपकम्‌ । 


भाषा 


युद्धो मे पराक्रमरूपगर्मी से, पसीने से भरे हाथ वले राजाका, शतरुजोका 
कालरूप खद्ध, इन्द्र द्वारा की हुई पुष्पवृष्टि के पराग के सम्बन्ध से गाढापनं 
आ जानेसे, हाथ मे अधिक दृढहो गया। अर्थात्‌ हाथ मे पसीना आ जानें 
से कोई बस्तु द्ढतासे नही पकडी जासकती। मिद्रीख्गा छेनैसे फिर 
दृढता आ जातीहं। 


यस्याञ्जनश्यामलखद्गपट्ट-जातानि जने धवलत्वमापुः | 
रातिनारीशरकाण्पाण्डु-गण्डस्थलीनिलठना्यशां सि ।७१।) 


अन्वयः 


यस्य अञ्जनश्यामलखङ्गपद्रजातानि यशासि अरातिनारीशरकार्ड- 
पाण्ड्गण्डस्थलीनिट्टुंरनात्‌ धवलत्वम्‌ आपुः (इति) जाने । 


ल्यास्या 


यस्य॒ राज्ञस्तेरपस्याऽञ्जनवत्कज्जलवच्छयामल कृष्ण खद्ध एव पटूस्त- 
स्माज्जातानि प्रादुरभूतानि य॑क्ञासि कीर्तय अरातीना शच्रृणा नार्य स्त्रिथस्तासा 
शरकाण्डवत्‌ गन््रदण्डवत्‌ गगृन्द्रस्तेजनक श्र" इत्यमर । सरहरी इति 
भाषाया प्रसिद्धम्‌ । पाण्डुवर्णा इवेता गण्डस्थत्य कयोलास्तासु निदृठनात्सम्प- 
कद्धिवलत्व शुक्लत्वमापुजग्मु । इति जाने तकंयामि । अञ्जनेन सह खद्धस्य 
शयामलत्वेन सादृश्य दशेनाद्गण्डस्थल्या पणण्डुत्वेन शरकाण्डेन सादुशयाच्चोपमा । 


अ 


भाषा 
जिस राजा तेप के कज्जल कै समान काटी त्वार रूपी पटी से समुत्पन्न 
यर, शत्रुओं कौ स्त्रियो के सरहूरी के उण्डं के समान मफेद पडे हुवे कपोलस्थरो 
के सम्पकं से इवेतवणं हौ गये थे--एेसा मे समक्षता हूं । अर्थात्‌ काठे रद्ध के 
खज से बुभ्रवणं य की उत्पत्ति असम्भव है । इसख्िये यह यञ का इवेतवणं 
रत्रूओ कौ स्तियो के सफेद पड गए हए गण्डस्थलो की सफेदी के सम्बन्धसे 
प्राप्त हआ होगा एेसा मे समज्ञता हृं । 


स्फूजं यक्ोहंसविलासपात्रं निसिशनीलोत्पलपुतप्रभं यः | 
उत्तंसहेतोरिव वीरल्म्याः संग्रामलीलापरसश्चकषं ॥७२॥ 


अन्वयः 


यः संग्रामलीलासरसः स्पूनेयशोहसविलासपाच्रम्‌ उस्रं निखिश- 
नीलोत्पलं वीरलक्षम्याः उन्तसहेतोः इव चकषं । 


व्याख्या 


य श्रीतल्पं सप्रामो युद्धमेव खीलासर कौीडातडागस्तस्मात्स्फूजत्‌ प्रवधंमान 
यज्ञ एव हसस्तस्य विलासपात्र कौडास्थानमुत्छृष्टा प्रभा कान्तिथेस्य तदुतप्रभ 
नि्गतस्तरिल्डूयोऽडगुकिभ्य इति निस्तर खद्ध एव नीलोत्पल नीलकमल 
वीराणां लक्ष्मी श्रीस्तस्या उत्तसहेतोरिव क्णेपुररचनाथेमिवं चकषं कृष्टवान्‌ । 
"उत्तसावतसौ दौ कर्णपुरे च शेखरे इत्यमर । सग्रामे जीलासरोभेर । यशसि 
हसाभेद , शुक्लत्व साम्यात्‌ ! एतावुभावभेदौ रनिस्त्रं्ाभेदापन्न-नीलोत्पले 
हसविलासपात्रत्वारोपे कारणत्वेन परिगृहीताविति परम्परित-रूपकम्‌ । खद्ध- 
कषणे लक्ष्म्या उत्तसकरणस्य हेतुत्वेनोतपरक्षणाद्धेत्सपरक्षा । 


भाषा 


जिस राजा तैलपने युद्धभूमि रूपी ऋीडासरके फैलने वाके यश रूपी 
हस के क्रीडास्थान भूत चमकने वाले खद्खुरूपी नीकुकमल को मानौ वीर लक्ष्मी 
के लिरोभूषण बनाने के यिय खीचा। अर्थात जिस प्रकार क्रीडावापी से हस 
को आनन्दित करने वाले चमकदार नीले कमल को निकाक कर कोई अपनी 
प्रेयसी को भूषित करता हँ उसी प्रकार युद्ध भूमि से फेलने वाटे यश के विला- 
सस्थानरूप चमकने वाजे खद्ध को वीरता की शोभा के लिये उसने खीचा । 


( ५६ । 
विधाय सैन्यं युधि साचिमात्रं दासीकृतायाः प्रतिपक्लच््याः । 
यः प्रातिभाव्याथेमिवाजुदाव महायेजः श्रुनरेन््रकीर्तम्‌ ॥७२॥ 
अन्वयः 
महाभुजः यः युधि सेन्यं साक्षिमाघरं विधाय दासीकृतायाः प्रतिपक्ष 
लक्ष्म्याः प्रातिभान्याथम्‌ इव शन्रुनरेन्द्रकीतिम्‌ आजुहाव । 
व्याख्या 
महान्‌ भुजो बाहू्थस्य स दीघंबाहुयस्तेलपो नाम नृपो युधि युद्धे सन्य सेना 
साक्षिमान्र विधाय केवल साक्षितामापाद्च स्वयमेव दासीकृताया वशीकृताया 
प्रतिपक्षाणा शत्रुणा लक्ष्म्या भिय प्रतिम्‌ प्रतिलग्नक (जामिन इति भाषायाम्‌) 


तस्य भाव प्रातिभ्य तदर्थं शत्रव॑श्चते नरेन्द्राङ्च राजानस्तेषा कीतिरथेक्ञ आजुहा- 
वाऽशूतवान्‌ । शचुनरेन््रकीतंरा हाने प्रातिभाव्यस्य फलवत्वेनोत्परक्षणादुत्प्ना । 


भाषा 


उस तलप राजाने युद्धमे सेनाको केवल साक्षिमात्र बना कर स्वय अपनं 
पराक्रमसे दात्रुओकी राजलक्ष्मी को दासी बनाकर उसकी जमानत करने के 
चिये विपक्षी राजाभो की कीतिको अपने पास बुला लिया अर्थात्‌ शत्रुभो 
की राजलक्ष्मी के साथ ही उनकी कीतिभी रीन खी) 


श्रथ पञ्चभिः ्छोकेः सत्याश्चयं वशयति कविः-- 
चालुक्यवंशामलमोक्तिकभ्रीः सत्याश्रयोऽभूदथ भूमिपालः । 
सङ्गेन यस्य शरुकुटिक्रथेव द्विषां कथालान्यपि चूशितानि ॥७४॥ 
अन्वयः 
अथ यस्य ्रकुरिक्रुधा इव खद्गेन द्विषा कपालानि अपि चूरएितानि 
(सः) चाटुक्यवंशामलमोक्तिकश्रीः सत्याश्रयः भूमिपालः च्रभूत्‌ । 


व्याख्या 
अथ श्री तेलपानन्तर यस्य राज्ञो भ्रकुटे करद्‌ तेनेव शुकुटि-प्रदशित-कोधरू- 
पधारिणा खद्खनाऽसिना ह्िषा शत्रूणा कपालान्यपि शिरास्यपि चूणितानि चूर्णी 


( ५७ ) 


कृतानि स चालुक्थस्य वज्ञ कुलमेव वशोवेणुस्तस्याऽमल विशुद्ध मौक्तिक तस्थ 
श्री शोभा यस्मिन्स सत्याश्चयो नास भृन्िपालो राजाऽभत्‌ । खद्धोपरि चुकुटि- 
कोधस्योतप्रक्षणष्टस्तुसपरक्षा ! वज्ञे वेणु्वारोपो राजनि मौकितिकत्वारोपे कारण- 
भिति परम्परितरूपकम्‌ । 


भाषा 
श्री तेलप राजा के अनन्तर चा्क्य कुल मे बास के स्वच्छ मोती की कान्ति 
के समान तेजस्वी सत्याश्रय नाम का राजा हुवा जिसकी क्रद्धावस्था की भ्रुकुटी 
के क्रौष स्वरूप तरवार ने सत्रुओ के मस्तकोकोभी चूर २ कर दिया 


यस्येषवः संयुगयाभिनीषु प्रोतप्रतिच्मापतिमौत्लिरताः । 
गृहीतदीपा इव विन्दते स्म ख्धान्धकारे रिपुचक्रवालम्‌ ॥७१५।। 


अन्वयः 
सेयुगयामिनीषु यस्य प्रोतप्रतिक्ष्मापतिमोलिरल्नाः इषवः गृहीतदीपाः 
इव खङ्खान्धकारे रिपुचक्रबाल बिन्दते स्म] 


व्याख्या 


सयुगा युद्धान्येव यामन्यो रात्रयस्तासु युद्धरात्रिषु 'सग्रहमाराभि-सम्पातकलि 
सस्फोटसयुगा ' इत्यमर ॥। यस्य राज्ञ सत्याश्नयस्य प्रोतान्यनुस्यूतानि प्रतिक्ष्मा- 
पतीन प्रतिपक्षभूषतीना मौलिना मुकुटाना रत्नानि मणयो येषु त इषवो बाणा 
गृहीता दीपा यस्ते गृहीत-दीपा इव, बाणेषु शत्रूणा श्िरोरत्नान्यनुस्यूतःनि, 
रत्नकिरणेचान्धकाराभाव । खद्ध एवाऽन्धकार श्यामङत्वात्तस्मिन्‌ रिपूणा 
रशत्रृणा चक्रवाल मण्डलम्‌ । "चक्रवालन्तु मण्डलम्‌ इत्यमर । विन्दते स्म 
जानन्ति स्म अथवा विचारयन्ति स्म "विद निचारणे' इति रुधादिस्थस्य विद 
धातोरात्मने पदे लटि प्रथमपुरुषस्य बहुवचने "विन्दते इति रूपम्‌ । अनुस्युत- 
राजमौलिरत्नेषु बणेषु गृहीतदीपकस्य सम्भावनादुत्परक्षा । 


भाषा 


, युद्ररूपी रात्रियो मे, उस सत्याश्रय राजा के, विपक्षी राजाओ के मस्तक 
के मणियो से नथे बाण, खद्धरूपी अन्धकार मे शत्रु समूह की, मानो दीपक 
केकर पहचान कर रहे थे । अर्थात्‌ उसके बाण इतने तीखे थे कि मणियोमे 
भीचिद्रकरदेते थे ओर वे मणी उनमे नथ जानेधे। 


( ५८ ) 


अवन्ध्यपातानि रशाङ्गशेषु सलीलमाङ्कष्टधलुशंशस्य | 
यस्यानपत्कोटितया व्यराज-दस्राणिचुम्बन्निव चापदर्डः ॥७६॥ 


अन्वयः 


रणाङ्गणेषु सलीलम्‌ आकृष्टधनुशणस्य यस्य वापद्र्डः ्रानमत्को- 
तया अचन्ध्यपातानि असखराणि चुम्बन्‌ इव व्यराजत्‌ । 


ज्यास्या 


रणा एव युद्धान्येवाऽद्धणान्यजिराणि 'अङद्खण चत्वराजिरे' इत्यमर । तेषु 
युद्धाजिरेषु लीलया विलासेन सहित सलीलमाङ्कष्टो घनुषहचापस्य गुणो ज्या येन 
स॒ तस्य यस्य सत्याश्चरयनृपस्य चापदण्डो धनुर्दण्ड 'धनुर्चापौ धन्वडारासनं 
कोदण्डकामुकम्‌' इत्यमर । अआसमन्ताच्चमन्त्यौ कोटी प्रान्तभागो स्त्रिय 
पाल्यधिकोटथ ' इत्यमर । यस्य तस्य भावस्तत्ता तया प्रब्हीभूताग्रतयाऽवन्ध्योऽ- 
मोघ पातो घातो येषा तानि सफलसञ्चलनान्यस्त्राणि चुम्बन्तिवि प्रेम्णा 
स्पुशान्निवे रराज शुशुभे । चापदण्डऽस्त्रचुम्बनरूप क्रियाया उत्प्क्षणा- 
त्क्रियोत्प्क्षा । 


भाषा 


क 


युद्धरूपी आगनो मं सरल्तासे धनुष की डोरी को खीचने वाके उस 
सत्याश्चय राजा का धनु दोनो नोको के रुक आने से मानो अमोधमार वाले 
अस्त्रौ का चृम्बन करता हुमा शोभित होता था। 


भूभृत्सदस्रापिदेदरन्धेः 'क्रोश्वाचलच्छिद्रविशारदानाम्‌ । 
सेहे न गर्वः प्रथुप्ाहसस्य यस्येषुमिर्भागवमार्गणानाम्‌ ॥७७॥ 


अन्वयः 


रथुसादसस्य यस्य भूभरस्सदसारपितदेदरन्धः इषुभिः कोच्वाचलच्छिद्र- 
विशारदाना भागेवमागंणानां गवो न सेहे । 





^ हसद्वार मृगुपतियशोवत्मं यत्‌ करौञ्चरन्ध्रमिति मेघदूते काठिदास । 


( ५९ ) 
व्याख्या 


पुथुविश्ालस्साहस पराक्रमो यस्थ तस्य यस्य राज्ञे सत्याश्रयस्य भूभृता 
राज्ञा पक्ष पवंताना सहस्राणि तेभ्योऽपितानि दत्तानि देहेषु शरीरेषु रन्ध्राणि- 
च्छिद्राणि यस्तं रिषुभिर्बाणेः कौञ्चाचलस्य क्रौञ्चपर्वेतस्य छिद्रे विले विलकरणे 
वा वि्लारदा निपुणास्तेषा भागंवस्य परशुरामस्य मार्गण बाणास्तेषा गर्वो दर्पो 
"गर्वोऽभिमानोऽह डरो मानर्चित्तसमुच्चति । दर्पोऽपलेपोऽवष्टम्भटिचित्तोद्रेक 
स्मयो मद ` इत्यमर । न सेहेन सोढ । भागवेण केवलमेकस्मिन्कोञ्चभूभूति 
च्छिद्र कृतमनेन तु बहुषु भूभस्स्विति भागेवादस्य वरिष्ट्यम्‌ । तस्माद्व्यति- 
रेकध्वनि । 


भाषा 


उस बडे साहसी राजा सत्याश्रय के हजारो भूभृतो (राजाओ) पक्ष 
(पहाडो) के शरीरा मे छिद्र करने वले बाणो ने क्रौञ्च भूभुत्‌ (पवत) 
छिद्र करने मे प्रवीण परशुराम के वाणो का घमण्ड नही सहन किया । अर्थात्‌ 
परशुराम के बाणो न केवल एक कौच पवेत मे छेद क्या था किन्तु इसके 
बाणो ने हजारो भूमृतो (राजाओ) को छेदा था इसलिए इनका कायं उनसे 
अधिक महत्व का था। 


4, ध, 


दक्नारिदेहे समरोपमदं-घत्रावशोषस्थितहारदाम्नि । 
यज्ञोपवीत श्रमतो बभूव यस्य प्रहतैः कणमन्तरायः ॥७८॥ 


अन्वयः 


प्रहतः यस्य॒ समयोपमडेसूत्रावरोषस्थितहारदाम्नि दप्ारिदेदे यज्ञो- 
पवीतश्रमतः क्षणम्‌ अन्तरायः बभूव । 


व्याख्या 


परहरत प्रहार कुर्वतो यस्य राज्ञ सत्याश्रयस्य समरे रणे 'जस्त्रिया समरानी- 
करणा कलहविग्रहौ" इत्यमर । य उपमर्दो जनाना परस्परसघटरस्तेन सूत्रमेव 
तन्तुरेवावेषस्थितो मोक्तिकादीना भग्नत्वात्सूत्रमेवाऽवश्िष्ट यस्यवम्भूत हार 
एव दाम माला यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ दृप्ता मदान्धा अरय शत्रवस्तेषा देहे शरीरे यज्ञो- 
पीतस्य भ्रमतो आरान्त्याऽय यज्ञोपवीती बाह्मण किमिति धिया, क्षण क्षणसात्न- 


4 


मन्तरायो विध्नोऽभृत्‌ । "विध्नोन्तराय प्रव्यूह्‌ ' इत्यमर । हारसूत्रे यज्ञो- 
पवीतस्य चान्तिप्रतिपादनाद्‌ चान्तिमानलङार । 


भाषा 


प्रहार करने वाले उस सत्याश्रय राजा को, युद्ध कौ धिगाधिगी मे मोती के 
हारमेसे मोतियो के टटकर गिर पडनेसे केवल डोरा मात्रं अवशेष धारण 
करनं वारं मदान्ध शात्रृगो के जरीर पर वार करने मे, यह्‌ डोरा ब्राह्यणो का 
यज्ञोपवीत तो नही ह, उस भ्रमसे क्षणमात्र के कए रुकावट हो जाया करती 
थी । अर्थात्‌ यह्‌ ब्राह्मणतो नहीहै एसा श्रमहो जाता था 


अथाऽष्टमिः शछरोकेजेयसिहदेवं बणयति कविः- 


पराप्रस्ततः श्रीजयसिहदेवधालुक्यर्धिहासनमण्डनतवम्‌ । 
यस्य व्यराजन्त गजाहयेषु युक्ताफलानीव करे य शांसि ॥७६। 


अन्वयः 


ततः यस्य गजाह वेषु यशासि करे मुक्ताफलानि इव व्यराजन्त, (सः) 
श्री जयसिहदेवः चाुक्यसिहासनमण्डनत्व प्राप्तः । 


त्याख्या 


तत॒ सत्याश्नयानन्तर यस्य राज्ञो गजाना हस्तिनामाहवा सम्रामास्तेष 
-अभ्यामदससाधत सग्रामाभ्यागमाहवा ' इत्यमर । यश्ञासि कीर्तय करे हस्ते 
मुक्ताफलानीव गजमोक्तिकानीव व्यराजन्त विरेजु सुशोभितानिजातानीत्यथं । 
स ॒श्रीजयसिहदेवस्तच्चामा राजा चाल्क्याना चालृक्यवक्लीयाना राज्ञा सहासन 
तस्य मण्डनत्वे शओोभाविधायकत्ये प्राप्त । र्तात्सहासनस्यालङ्धारभूतो जात 
इत्यथ । शुक्लवणसादृश्या्यशस्यु मुक्ताफठत्वस्योत्प्क्षणादतप्रक्षा । 


भाषा 


राजा सत्याश्रय के अनन्तर श्री जयसिंह देव ने चाटकव्य वशीय राजाओ 
नी राजगही को सुशोभित किया, जिसके, हावी की सेना के युद्ध मे प्राप्त यश 
मानो हाथ मं पहने हुवे गजमौक्तिक के समान शोभित होते ये । 


( ६१ ) 


यस्य प्रतापेन कदण्यंमानाः प्रत्यथिभूपालमहामरिष्यः । 
न्वस्मरंधन्दनपङ्किलानि पिया्पालीपरिततंनानि ॥८०॥ 


अन्वयः 


यस्य प्रतापेन कदथयंमानाः प्रव्यर्थिभूपालमहामदहिष्यः चन्दनपङ्किलानि 
है 
्रियाङ्पालीपरिवितेनानि ऋअन्वस्मरन्‌ । 


ज्याख्या 


यस्य राज्ञो जर्यासहदेवस्य प्रतापेन प्रभावेण कदर्थ्यमाना पीडिता प्रत्थथिन 
प्रतिपक्षादचते भूपाला राजान हिडिविप्ाहितासित्र दस्यु शात्रव शत्रव । 
अभिघाति पराराति प्र्व्याथ परिपन्थिनः इत्यमर । तेषा सहा-महिष्य 
कृताभिषेका स्तरियश्चन्दनेन पद्डिलानि पङ्क कर्दमस्सञ्जात एषु इति पङ्डिलानि 
चन्दनकदेमयक्तानि प्रियाणा स्वपतीनामङ्पारीष्व ङूश्ेणिषु परिवर्तनानि तत्र 
स्वषद्ख -परिवतंन-जनित-सुखान्यन्वस्मरन्‌ । साम्प्रतं प्रतापोष्मणा सन्तप्ता 
अरिमहिष्यो भूतकालिकचन्दनपङ्ुलिप्तस्वपत्य ङुक्ञत्यानुभव-सुख स्मरन्ति 
स्मेत्यर्थं । महिषीशब्दस्य शिकुष्टत्वाद्यया महिष्यो निदाघे शेव्यार्थं पङ्क लृढन्ति 
तथेवेता राजस्त्रिय पराजयाप्पूर्वे शेव्यार्थं स्वपत्यङ्ु-लिप्तचन्दन-पङ्कषु लुठन्ति 
स्मेति । चिन्तामूककस्य स्मरणस्य सद्धाबाद्च स्मरणालङ्धूार । यत सादृश्य- 
मूलकस्येव तस्याऽख ङुरत्वम्‌ । 


नाषा 


जिस राजा जय सिह देव के प्रताप की गर्मी से समतप्त विपक्षी राजाओकी 
रानिर्यो रुडक पाने की इच्छा स अपने प्रिय पतिके चन्दनसे च्प्ति गीली 
गोदो मे पडकर करवटे केने का स्मरण करनी थी । (गर्मीमे जैसे भैमे किचडो 
मे लोट पोट करना पसन्द करतीहे वसे ये रानियां भी गर्मी मे अपने पतियो 
की चल्दनके अयिककेपसे गीरी गोदोमे ठ्डक पानेके लिये लोट पीट 
किया करती थी । परन्तु अव पतियोके मरजानेयेये रानियां इस राजाकी 
प्रताप की गर्मी से सतप्त होकर उसका केवर स्मरण करतीथी। (महिषी 
राब्द के रिष्ट होने से यह अर्थं निकलता है । महिषी माने रानी 
तथा भेस 1) 


( ६२ ) 


प्रतापभानो भजति प्रतिष्ठां यस्य प्रभातेष्विव मंयुगेषु | 
षरयापलानामिव पाथिवानां केषां न तापः प्रकरौबभूव ॥८१।। 


अन्वय 


प्रभातेषु इव सयुगेषु यस्य प्रतापभानेो प्रतिष्ठा भजति (सति) सूर्योप- 
लानाम्‌ इव केषा पाथिवाना तापः न प्रकटीबभूव । 


व्याख्या 


प्रभातेषु प्रत्यूषेषु शरत्यूषोऽहर्मुख कल्यमुष प्रत्युषसी अपि प्रभात" चेत्यमर । 
इव सयुगेषु युद्धेषु यस्य रान्ञो जयसिहदेवस्य प्रताप एव भानुस्सुयेस्तस्मिन्‌ 
प्रतिष्ठा भजति विद्योतमाने सति सूर्योपलानामिव सूयेकान्तमणीनामिव केषा 
पाथिवाना विपक्षिनृपाणा तपस्सन्तप सज्वलन न प्रकटीबभूव किन्तु समेषा 
विपक्षिणा सन्तापो जातं एव । अनर प्रतापे भानुत्वारोपादूपकम्‌ । प्रभात 
सयुगयो सूरेपलपाथिवयोक्चोपमा । केषा न प्रकटीबभूवेत्यथपित्तिश्चेति 
परस्परसिक्षत्वादेतेषा सङ्धूर । 


भाषा 
प्रात कालके सदृश युद्ध मे, सूयं के सदुश उस राजा जयसिहदेव के प्रताप 
के विद्यमान होने पर सूयं मणियो के समान किन राजाओ मे सन्ताप प्रकट 
न हुवा । अर्थात्‌ सब राजा इसके प्रताप से सन्तप्त हौ गयं । 


यात्रासु यस्य ध्वजिनीभरेण दोलायमाना सकला घरी । 
ाद्र्णधिष्ठितपृष्ठपीठ-मकर्मटं द्र्मपतिं चकार ॥८२॥ 


अन्वयः 
यस्य यात्रासु ध्वजिनीभरेण दोलायमाना सकला धरित्री आ्रं्रणा- 
£ $ 
धिष्ठितप्र्ठपीर करूमंपति अकमंटं चकार । 
व्याख्या 
यस्य रान्न जयसिहदेवस्य यात्रासु युद्धयात्रासु ध्वजिन्या सेनाया ध्वजिनी 


वाहिनी सेना पृतनाऽनीकिनी चम्‌ ' इत्यमर । भरेण भारेण दोला इवाऽऽ- 
चरतीति दोलायमाना सञ्चालित सकला समग्रा समग्र सकर पुर्ण॑म्‌' इत्यमर । 


( ९३ ) 


धरित्री पुण्व्याऽ्रन्रणेन पुथिवी-सञ्चलनजन्य-सद्खषेणोत्पन्नन्‌तनन्नणेनाऽधिष्ठित 
युक्त पृष्ठपीठ पृष्ठभागो यस्य त कूर्माणा पति श्रेष्ठ विष्णुष्धितीयादतार पृथिव्या 
आधारभूतेन स्थित कच्छपपतिमकमंठ निण्क्रिय क्मशुरस्तु कमठ ' इत्यमर । 
कि-कतंग्यता-विम्‌ढ चकार कृतवती । 


भाषा 


जिस राजा जयसिहदेव की युद्धयात्राओो मे, चरी सेना के बोक्ञे से उगमगाने 
वारी समग्र पृथ्वी ने, (अपनी रगड से उत्पन्न) ताजे धावो से भरी पीट्वाले 
विष्णु भगवान्‌ कै दूसरे अवतार केच्छपराज को घबडाहुट मे डारु दिया । 


फिरीटमाणिक्यमरीचिवीचि-परच्छादिता यस्य विपक्तभूपाः । 
चितामिभीत्या समराङ्गणेषु न संगृहीताः सहा शिवाभिः ॥८३॥ 
अन्वयः 
यस्य किरीटमाणिक्यमरीचिवीविप्रच्छादिताः विपक्षभूपाः समरान्चणेषु 
शिवाभिः चिताभिभीत्या सहसा न सगृहीताः । 
व्याख्या 


यस्य राज्ञ, किरीटेषु सकुरषु साणिक्यानि मणयस्तेषा मरीचीना किरणाना 
वीचिभिस्तरज्खं प्रच्छादिता आवृता विपक्षभूपा विपक्षनृपा समराञ्जणेषु युद्ध- 
भूमिषु क्िवाभि श्यगारीभि देदीप्यमानत्वाच्चिताग्निभीत्या चिताग्निबुद्धचा 
भयेन सहसा ज्नटिति न सगृहीता न भक्षणार्थं परिगृहीता । माणिक्ष्यमरीचिषु 
चिताग्निप्रतिपादनाद्भ्रान्तिमानलद्ुारो व्यद्धुच । 


भावा 


किरीट मेक्गे हृएमणियो कीकिरणोकौ ठहरो से आच्छादित, उस 
जयसिह्‌ देव राजा के विपक्षी मृत राजाओ को, यृद्धभूमि मे सियारियो नै, उस 
चमक को चिता की आग समञ्ञ कर, उरसे शीघ्र ग्रहण नही किया अर्थात 
नही खाया । 


याघ्रासु दिक्यालपुरीं बिज्ुणखय न दिण्गजान्फेवलमग्रहीदः | 
पलायितास्ते जयमिन्धुराणं गन्धेन सप्रच्छंदबान्धवेन | :४। 


( ६४ ) 
अल्वय 


यः यात्रासु दिक्पालपुरीं विद्धण्ठ्य दिग्गजान्‌ केवल न अग्रहीत्‌ । 
(यतः) ते जयसिन्धुराणं सप्रच्छदबान्धवेन गन्धेन पलायिताः । 


व्याख्या 

यो नृपो जर्यासह देवो याजरादयु युद्धयाच्रासु दिक्पालाना दिगीशानः पुरी 
नगरी, अच्र वचनमविवल्षितम्‌ । विलृण्ट्य लुण्ठयित्वा दिग्गजान्‌ केवल नाऽग्रहीत्‌ । 
दिगगजान्विहयथ सर्वाणि वस्तुजातान्यग्रहीदित्यथं । यतस्ते दिग्गजा जय- 
सिन्धुराणा विजयहस्तिना सप्तच्छदस्य वक्षविक्ेषस्य “सप्तपर्णो विक्षालत्वक्‌ 
दारदो विषमच्छद ` इत्यमर । बान्धवस्समानस्तेन गन्धेन मदगन्धेन पलायिता 
कान्दिक्लीका जाता । जयसिन्धुराणा मदगन्धसहनेऽघमर्था दिग्गजा दरत एव 
पलायिता इति भाव । 


भाषा 
वह राजा अपनी दिगन्त युद्ध यात्राओ मे दिक्पारो की पुश्य को लूटकर 
केवर दिग्गजो को नहीपासका। क्योकिवे दिगगज इस राजा के विजयी 
हायियो के सप्तपणं वृल्ल के ममान गन्ववाले मद की गन्धसे डरकर 
भाग गये थे। 


श्रपारवीरत्रतयारगस्य पराङ्युखा एव सदा विपक्लाः । 
प्रधिल्यचापस्य रणेषु यस्य यशुः परं सम्बुखमाजगाम ॥८५।। 


न्वयः 
अपारवीरव्रतपारणस्य अधिज्यचापस्य यस्य॒ रणेषु विपक्षाः सदा 
पराडमुखाः एव पर यशः सम्मुखम्‌ आजगाम । 


ज्यास्या 


अपार दुर्गमं यत्‌ बीराणा व्रत तस्य पार गच्छतीत्यपारवीरव्रतपारगस्तस्य 
पूणेवीरव्रतधारिणो ज्यामधिगत इति अधिज्यश्चापो धनुर्यस्य स तस्थ यस्य राज्ञो 
जससिहदेवस्य रणेषु युद्धेषु विपक्षा शत्रवस्सदा नित्य पराडमुखा एव जाता 
पराजिता एवेति न सन्मूखा जाता इति भाव । पर किन्तु यज्ञ कीति सम्मुख- 
माजगाम । केवल कौतिस्तु सम्मुखा शत्रवस्तु पराडपमुखा एव । 


( ६५ ) 


भवि 
युद्धक्षेत्र मे असीम वीरव्रत मे पारद्खत, चटी कमानवाले धनुष को धारण 
करने वाके उस राजाके सामनेसे रात्रु लोग पराडमुख होते थे किन्तु कोति 
उसके सम्मुख आती थी । 


यशोवतंसं नगरं सुराणं इवंनगर्वंः समरोत्सवेषु । 
न्यस्तां स्वहस्तेन पुरन्दरस्य यः पारिजातस्जमाससाद ॥८६। 


अन्वयः 


समरोत्सवेषु अगवेः यः सुराणा नगरं यशोवतंसं वेन्‌ पुरन्दरस्य 
स्वहस्तेन न्यस्ता पारिजातस्चज आसखसाद्‌ । 


व्याख्या 

समरा रणा 'अस्त्रिया समरानौक-रणा कलह्विग्रहौ इत्यमर । एवोत्स- 
वास्तेष्वगर्वो दपेरहितो यो जर्यासहदेव सुराणा देवाना नगरममरावतीसन्ञक 
यज्ञ एवावतस श्लिरोभूषण यस्य “उत्तसावतसोौ हौ कर्णंपुरे च शेखरे" इत्यमर । 
तम्‌ कुवन्‌ सम्पादयन्‌, स्व्गपयन्तं यशोविस्तृतभिति भाव । पुरन्दरस्येन्दरस्य 
स्वहस्तेन निजकरेण न्यस्ता परिधापिता पारिजातस्य देवपुष्पविशेषस्य ल्ज 
मालामाससाद प्राध्तवान । 

भाषा 

युद्ध रूपी उत्सवो मे निरभिमान, देवो कौ नगरी अमरावती को अपने 
यरा रूपी शिरोभूपण से सुशोभित करने वाले अर्थात्‌ अपने यश का मुख्य स्थान 
बनाने वाटे राजा ने इन्द्रे द्वारा अपने हाथ से पहिनाई हई पारिजात पुप्प की 
माखा प्राप्त की । 


इतः पर सर्गान्तमाहवमल्लदेवनामकं राजानं वणयति- 


भूदाहवमल्नदेवस्चेलो 
तस्मादभूदाहवमल्लदेवस्ेलोक्यमल्नापरनामधेयः । 
यन्मणडलाग्रं न युमोच लच्मीधाराजलोत्था जलमायुषीव ॥८७॥ 


अन्वयः 


तस्मात्‌ यन्मण्डलाग्र धाराजलोत्था लक्ष्मीः जलमायुषी इव न मुमोच 
(एवम्भृतः) त्रेलोक्यमह्लापरनामघेयः ाहवमद्देवः अमत्‌ । 
५ 


= 


व्याख्या 
तस्माल्जर्यासहदेवात्‌ यस्य सण्डलाग्र कृपाण "कौक्षेयको मण्डलाग्रं करवाल 
करुपाणवद्‌' इत्यमर । धारा जठेन इपाणधाराजकलेनोत्तिष्ठतीति धाराजलोत्था 
लक्ष्मी विजयलक्ष्मी काणसञ्वालनद्रारा युद्धेषु सर्वनृपान्पराजित्य प्राप्ता 
विजयश्ची जलमानुषीव जरेत्प्नमानुषी चथा जल्धारायमिवं प्रकटीभवति (ता 
कदापि न जहाति) तथैव न सुमोच न त्यक्तवती । एवम्भूत स त्रंलोकष्यमल्ल 
एवाऽवर नामधेय यस्य स आहुवमल्लदेवो नाम राजा अभूत्‌ । धाराजलो- 

त्थलक्षम्या जलसारृषीसादुरयप्रसिपादनादुपस । 


आषा 
जयसिंह देव राजा से आहवमल्खदेव जिसका दूसरा नाम तैलोक्यमल्ल था, 
उत्प हुवा । जिसकी तलवार को, तख्वारकौो वारके पानी से उत्पन्न 
विजयलक्ष्मी, धारा के जल मे प्रकट होने वाली जलमानुषी कै समान कभी 
त्याग नही करती थी । अर्गात्‌ जल मानषी जसे धाराके जरम ही 
प्रकट होती ह वैसे विजय लक्ष्मी उस राजा की त्वार की धार के तेज पानी 
मेसे शात्रृओ का नाद करने पर प्रकट होनी थी । 


आस्यापिकासीभ्नि कथाद्धतेषु यः सगंबन्धे दशरूपके च । 
पवित्रचाखितया कर्वीन्द्ररारोपितो राम इव द्वितीयः ॥८८॥ 


अन्वयः 
यः कवीन्द्रः आख्यायिकासीन्नि कथादूमुतेषु सगंबन्धे दशरूपके च 
पवित्रचारित्रतया द्वितीयः रामः इव आरोपितः । 
ज्याख्या 
य आहुवसत्लदेव कवीन्द्रं कविश्रेष्ठराख्यायिकासीम्नि गद्यकाव्य-दितीयमे- 
दाख्यायिकामध्ये कथाद्मूतेषु गद्यकान्यप्रथमभेदरूपाद्भुतकथायु सर्ग॑बन्धे महा- 
काव्ये दश्चसु रूपकेषु (नाटक सभ्रकरण भाण प्रहसन डिम । न्यायोग-समव- 
कारौ वीथ्यङ्ुहसृगा' इति दशरूपकाणि ! च पवित्र पुण्य चारि चरित 
यस्य स तस्य भाव पवित्रचारित्रता तयोज्वल्चरितरत्वेन द्वितीयोऽन्यो राम इव 
दाश्रधिरिवाऽऽरोपितो भ्याख्यात । राज्ञि द्वितीयरामत्वेनसभावनयोत्पक्षा । 
महाकेविभिरस्य विषये बहवो ग्रन्था लिखिता इति ध्वन्यते । 


( ६७ ) 
भाषा 


जिस आहवमल्ख्देव राजा के चरित्र को, पवित्र अतएव निष्करङ्धु होने से 
महाकवियो ने दूसरे दशरथ के पत्र राम के समान आख्यायिका, अद्भुत कथा, 
महाकाव्य ओौर नाटकादि दस रूपको मे प्रथित कियाथा। अर्थात्‌ जैसे 
रामचन्द्र का चरित महाकवियो ने विभिन्न प्रकारके काव्यो मे वणित किया 
हे वैसे ही इसका भी चरित्र महाकवियो ने विभिच्च प्रकारके काव्यो मे वर्णित 
क्याथा। 


भूपेषु कूपेष्विव रिक्ति-भावं इत्वा प्रपापालिकयेव यस्य । 
वीरभिया कीतिसुधारसस्य दिशां य॒खानि प्रणयीकृतानि ॥८8॥ 


अन्तरयः 


यस्य प्रपापालिकया इव वीरया कूपेषु इव भृपेषु कीर्तिसुधारसस्य 
रिक्तभावं करत्वा दिशा मुखानि प्रणयीकृतानि । 


व्याख्या 


यस्य॒ राज्ञ आहवमल्कदेवस्य प्रपा पानीयशशालिका श्रपा पानीयशश्ाल्िकाः 
इत्यमरः । तस्या पाकिकियेव जकप्रदानरतया नारयेव वीरभिया वौरलक्ष्म्या 
कूपेष्विव भूपेषु राजसु कौतियंश सुधारस इवामृतरस इष तस्य रिक्तभाव शून्यत्व 
विधाय कृत्वा दिन्ना मुखानि प्रणयीकृतानि स्तेहार्ीकृतानि । यथा प्रपापालिका 
कूपस्थसम्पुणंजल स्वेदिक्स्थजनान्‌ पाययित्वा तेषा मुखानि प्रसादयति, कूपानि 
च जलरहितानि करोति तथेव बीरभी सर्वान्‌ विपक्ष भूपान्‌ कीतिशन्यान्‌ 
विधायाऽस्य कीर्त्या सर्वा दिञ्चो घवल्यतिस्म तत्स्थाञ्जनानाऽऽनन्दयतिस्मेतिभाव.। 
वौरलक्ष्म्या प्रपापालिकासादृश्याद्म्‌पेषु कूपसाद्ह्याच्चोपमा । दिगन्त-विभान्त- 
यश्चा असो वीर इति भाव । 


भाषा 


जिस राजा आहवमल्ख्देव की वीरश्ी ने पोसरा चटाने वाली स्वीके 
समान कूपो के समान भूपोमे से अमृत जल के समान यश को निकारते २ 
उन्हे खाली कर पोसरे पर पानी पीने वालोके मुखो के समान सब दिशा 
के मनुष्यो के मृखो को प्रसन्न कर दिया । अर्थात्‌ आहवमल्ख्देव ने वीरता से 


( ६८ ) 


समग्र दष्ट राजाय का नाश केर ओर उन राजाओ की कीत्ति नष्ट कर चारो 
दिशाओं मे रहने वारे मनुष्यो को प्रसन्न कर दिया । 


कोक्ेयकः दमातिलकस्य यस्य पीत्वातिमातरं द्विषतां प्रतापम्‌ । 
आलोडय वाष्पाम्बुभिराचचाम चोलीकपोलस्थलचन्दनानि ॥६०॥ 


अन्वयः 
्ष्मातिलकस्य यस्य कोक्ञेयकः द्विषता प्रतापम्‌ अतिमात्र पीत्वा चोल्लीक- 
पोलस्थलचन्दनानि बाष्पाम्बुमिः आलोड्य आचचाम । 


व्याख्या 

क्ष्माया पृथिष्यास्तिलकस्य भूषणस्य यस्य राज्ञ कोक्षेयक कृपाण "कौक्षेयको 
मण्डलाय्र करवाल कृपाणवत्‌' इत्यमर । द्विषता ज्त्रूणा प्रताप तेजोऽतिमात्र- 
मत्यधिक पीत्वा, शत्रणा प्रताप विनाहयेत्यथं । चोलीनां चोलदेक्लीयनारीणा 
कपोलस्थलेषु गण्डस्थलेष शोभार्थं सुलाथञ्च लिप्नान्यपितानि चन्दनानि बाष्पा- 
म्बुभिस्तदीयाश्रुजलराखोडय समभ्याऽऽचचाम पीतवान्‌ । कृषाण प्रतापोष्मण 
जान्त्यर्थं चोलस्त्रीबाष्पाम्बुमिधितचन्दन पीतवान्‌ । कश्िचदुष्णतानिवारणाय 
चन्दनमिशधित जल शत्याय सेवत इत्यप्रकरतन्यवहारस्य कृपाणव्यवहारे सम।रो- 
पात्समासोक्तिरल र । 'समासोकिति समर्थ॑त्र कायलिद्ध विशेषणे । व्यवहार- 


समारोप प्रस्तुतेऽन्यस्य वस्तुन ` ॥ 
भाषा 
जिस पुथ्वीभूषण राजा के खड्ग ने शत्रुजोके प्रताप कौ पीकर गर्मी होने से 
चोल देश की नारियो के कपोलो मे लगे हुए चन्दन को उनके ओंसुओ मे घोल 
कृर ठढकर प्राप्त करने के किए पी ल्या । अर्थात्‌ पत्तियो के मर जाने से उनके 
कपोलो पर पटहे का रगा चन्दन उनके आसुभो से धुरु गया । 


दीप्रप्रतापानल्लसन्निधानाद्‌ मिभ्रसिपासामिव यत्कृपाणः | 
म्रमारप्थ्वीपतिकी्तिधारां धारायुदारां कबलीचफार ॥६१॥ 
ध्प्रस्वयः 


यत्कृपाणः दीप्रप्रतापानलसन्निधानात्‌ पिपासा निश्द्‌ इत प्रमारप्रथ्वी- 
तरिदनोर्वेवासम्‌ उदरा धारा कव लीचकार । 


( ६९ 


व्याख्या 
यस्य रान्न कृपाण खद्धो यत्कृपाण आहवमल्लदेवस्य राज्ञ कृपाण दीप्रो 
दीप्तिमान्य प्रतापानल प्रतापरूपाग्निस्तस्य सल्निघानात्सामीप्याप्पिपासा जलं 
ातुमिच्छा बिश्रद्धारयत्निव प्रसारस्य पारमारसज्ञकराजवशस्य ये पुथ्वौपतयो 
राजानस्तेषा कीत्तिघारा यज प्रवाहरूपामुदारा महतीं धारा धारानगरीरूपां 
जलारा कवलीचकार जग्राह । धाराश्ब्देनोभयाथबोधात्‌ उकेषालुार । 
धाराकवखीकरणे प्रतापानल्सक्चिघानप्रयुक्तपिपासाधारणस्य हेतुत्वेनोत्परक्षणा- 
देतुतप्रक्षा । 
भाषा 
जिसकी तरूवार ने राजा के तीव्र प्रताप रूपी अग्नि के पास रहने से मानो 
प्यासी होकर परमारवेशके राजाओ की कीति की जरुधारा रूपी उन्तत 
धारानगरी को जकुधारा के समान पी लिया अर्थात्‌ जीत लिया । अर्थात्‌ 


पारमार वदीय राजाओ की कीर्ति रूपी प्रसिद्ध राजधानी धारा नगरी को 
अपने हाथ कर लिया । 


अगाधपानीयनिमय्रभूरि-भूभृद्कटम्बोऽपि यदीयखडगः । 
भाग्यक्ञयान्मालवभतंरासीदेकां न धारां परिहतमीशः ।६२॥ 


अन्वयः 
अगाधपानीयनिमग्नभूरिभृभखटुम्बः अपि यदीयखड्णः भाग्यक्षयात्‌ 
मालवभतुः एकां धारा परिहतुम्‌ देशः न आसीत्‌ । 


व्याख्या 

अगाघेऽपरिमितेऽत्यन्ततीक्ष्णे च पानीये जले खद्धधाराजले च निमग्नमन्तगत 
नष्ट च भूरिभूभुता बहुपवेतानामनेकेषाञ्च राज्ञा कुटुम्ब समूहो वश्च यस्येव 
भतोऽपि यदीयखद्धो भाग्यक्षयाहौर्भाग्याद्धारानगर्या माल्वभतुर्माख्वाघीज्चस्य 
भोजस्यैका केवलामद्ितीया वा धारा जठ्धारा धारानगरी च परिहतुं त्यक्त्‌ 
क्षमस्समर्थो नाऽऽसीत्‌ । यथेन््रवच्रप्रहारभीता पवता समुद्रस्याऽगाधपानीये 
निमर्नास्तथैव यदीयखद्धागाधधाराजञे भूरि राजानो निमग्ना सहूता इत्यथे । 
एवमगाघजल्धारासमृद्धोऽपि खड्गो धारानगर्था दौरभग्याल्लुभ्ध इवंकजल्धारा- 
रूपामद्वितीयधारानगरी त्यक्तु समर्थो नाऽभवदित्य्थं । बहुमृद्रासम्पन्न एकमुद्राथं 
न प्रयतते इति लोके प्रसिद्धम्‌ । तथापि दो्भेग्िात्सर्वं सम्भवति । 


४. 3 
भाषा 


जिस राजा के खड्ग के तीक्ष्ण जौर अथाह धारा जल मे समुद्र मे इन्द्र के 
वज्र के भयसे खूब नीचे बकी क्गाकर छिपे हुवे पर्व॑तो के समान अन्य 
राजाओ के कुटुम्बो के निमग्न अर्थात्‌ नष्टहौ जाने परभी धारा नगरी के 
दुर्भाग्य से वह खडग एक छोटे धारा प्रवाह के समान माख्वा के राजा भोज 
की राजधानी वारा नगरीको न छोड सका । अर्थात्‌ अनेक बडे २ राजाओो 
कोजीतल्ेने परमभीषोटीसी धारा नगरीको जीतनेसे वहु अपनेकोन 
रोक सका । 


निःशेषनिवासितराजदंसः खडगेन बालाम्बुदमेचकेन । 
भोजच्माभृद्‌ धुजपञ्जरेऽपि यः कीर्तिहसीं विरसीचकार ॥६३॥ 


अन्वयः 


बालाम्बुदमेचकेन खड्गेन निभ्रोषनिवोसितराजहसः यः भोजक्षमा- 
भरदूभुजपञ्ञरे अपि कीर्तिहिसीं विरसीचकार । 


व्याख्या 

बालाम्बुद॒नूतनमेघो कृष्णवर्णमेघस्तदन्मेचकेन श्यामेन खड्गेन कृपाणेन 
निदशेष यथा स्यात्तया निर्वासिता स्वतिवासाद्रहि कृता राजहंसा राजानो हसा 
इवेति राजहसा राजशरेष्ठा पक्षे मानस प्रापिता राजहसपक्षिणो येन स । य 
आहवमल्खदेवो नाम राजा भोजनामा क्षमामृद्राजा तस्य भुज पञ्जर इव तस्मिन्‌ 
सवेसुखसामग्रीनिधानेऽपि कीर्तिरूपिणी हसी पतिवियोगादििरसीचकार दु खसागर- 
निमग्ना चकार । भोजराज कीतिरपि निराधारा सती दु खिता जाता । वर्षा 
काले मानस यान्ति हसा इति प्रसिद्धूयनुरोधान्मेघान्विलोक्य हसा स्वस्थान 
त्यजन्ति मानसञ्च गच्छन्ति । बालाम्बुदेन खडगस्थ सादु्याढुपमा । राजसु 
राजहसपक्षिणामभेदारोपात्कीतौ हस्या अभेदारोपाोजराजभुजे पञ्जराभेदय- 
रोषाच्च सावयवरूपकम्‌ । 


भाषा 
जिसने नवीन मेघ के समान छष्णवणं खज्ख से समस्त राजारूपी राजहसो 
को भगादियाथा (मेघो को देखकर हसपक्षी मानस सरोवर चले जाते ह एेसी 
प्रसिद्धि है) उसने भोजराजा के भुजारूपी पिजडे मे सुरक्षित उसकी कीतिरूपी 


( ७१ ) 


हसी को (पति वियोग से) उदास कर दिया । अर्थात्‌ भोजराजा की कीति 
को भी कलद्धिति केर दिया । 


भोजक्षमापालविष्क्तधारा-निपातमात्रेण रणेषु यस्य | 
कल्पान्तकालानलचण्डमूर्तिंधित्रं प्रकोपाधिरवाप शान्तिम्‌ ॥६४॥ 


अन्वयः 


यस्य रणेषु कल्पान्तकालानलचण्डमूर्िः प्रकोपाभ्निः भोजक्चमापाल- 
विमुक्तधारनिपातपात्रेण शान्तिम्‌ अवाप (इति) चित्रम्‌ । 


ठ्यास्या 

यस्य राज्ञो रणेषु य॒द्धेषु कल्पान्तस्य प्रलयस्य य कालानल सर्वेभस्म- 
सात्कारिप्रचण्डाग्निस्वदच्चण्डोग्रा मूरति स्वरूपं यस्य स (सवतं पल्य कल्प 
क्षय कल्पान्त इत्यपिः इत्यमर । प्रकोपारिनि कधानखे भोजएव क्षमापालो 
नृपस्तेन विमुक्ता त्यक्ता पक्षे प्रवाहिता धारानगरौ खद्धधारा जलधारा च तस्या 
निपातेन पतनेन प्रवाहेण च शान्तिमिदाप प्रपेति चित्रमद्भुतम्‌ । यथा जल- 
धारयाऽग्नि शान्तिमेति तथैव धारानगरीचिजयेन राज्ञ कोध शान्तिसिगादित्यथं । 
कल्पान्तकालानखेन प्रकोपाग्नेस्सादश्यादुपमाल डर । दिष्टेन धारापदेन जल- 
धाराया धारानगर्या खद्धधारायाहच ग्रहुणादत्न इलेषोऽल्धार । यथा प्रल- 
याग्निर्भोजनुपविसृष्टजलधार!निपातमान्रेण शान्तिमाप्तु कदापि न शक्नोति तथेव 
प्रलयाग्निसदुदभ्रचण्डकोपाग्निरपि भोजग्रयुक्त॒खद्ध -धारारूपधाराजलेन न 
शान्तिमाप्तं प्रभवति परञ्चाऽत्र स शान्तिमाप इति विरोध । धारापदेन 
धारानगर्या विमर्शेन विरोधपरिहार इति विरोधाभासाख्ङ्खुार । 


भाषा 


जिस राजा की, युद्धो मे प्रख्य करीन आग के भयङ्कर स्वरूप वारी 
कोधाग्नि, राजा भोज द्रारा चराई हुई तलवार की धार स्पी जलधारा के पडते 
ही ठ्डी हो गई, यह अचम्भे की बात ह । यथाथ मे उसका क्रोध, राजा भोज 
दवाय त्यक्त धारा नगरी के अध पतन से अर्थात्‌ उसको जीत लेने से शान्त हवा । 


यः कोरिदोमानलधूमजालेमेलीमसीकृत्य दिशां यवानि । 
त्ीर्तिमिः क्षालयति स्म शश्च-दखण्डतारापतिपाण्डराभिः ॥६५५॥ 


( ७२ ) 
अन्वयः 


यः कोरिदोमानलधूमजालैः दिशा सुखानि मलीमसीकृस्य अखण्डता- 
रापतिपाण्ड्राभिः तत्कीतिमिः शच्चत्‌ क्षालयति स्म । 


व्याख्या 


य आहुवमल्ल्देव कोटिसख्याका होमा यज्ञास्तेषामनलोऽग्निस्तस्य घूमजा- 
लर्धमसमूहेदिश्ा काष्ठा दिन्लस्तु ककुभ काष्ठा आश्लार्चहरितश्चता 
इत्यमर , मुखानि मलोमसौकृत्य (अभूततदूावे च्चि प्रत्यय ` मलिनीकृत्यं 'मलीम- 
सन्तु मलिन कञ्चर मलद्रूषितम्‌' दत्यमर । अखण्ड परिप्णस्तारापतिश््चन्द्र- 
स्तदत्पाण्डुराभि शुक्लाभिस्तत्कीतिभि यज्ञयश्लोभि शद्वत्पुन क्षाल्यतिस्म 
पुनरपि र्वेततामनियतिस्म । तारापते पाण्डुरत्वेन कौत साद्श्यादुपमा । 
दिडमुखमलिनीकरणपदटुभ्यो यज्ञेभ्य एव पाण्डुरकीनिजननाद्विषव माल इूारोऽप्यत्र । 


भाषा 


जिसने करोडो यज्ञो कौ अग्नयो से उत्पन्न धूं से दिशाओ के मुखो को 
मैखाकर पणं चन्द्र के समान बुश्चवणे अपनी यज्ञजन्य कीति से उनके मुखो को 
फिरसे धो डाला । अर्थात्‌ उसने करोडो यज्ञ किये जिससे उसका यश चारो 
दिशाओ मे फल गया । 


ध्रवं रणे यस्य जयामृतेन चीवः कचमाभतंरमूकषाणः 
एका गृहीता यदनेन धारा धारासहस्च यशसोऽवक्षीणंम्‌ ॥६६॥ 
अन्वयः 
यस्य क्षमाभनुः कृपाणः रणे जयामृतेन धवे क्षीवः अमत्‌ । यत्‌ 
अनेन एका धारा गृहीता यशसः धारासहस्रम्‌ अवकीएम्‌ । 
व्यख्या 


यस्य प्रसिद्धस्य क्षमाभतुं पृभ्वीपते कृपाण खडगो रणे युद्धे जयामृतेन 
विजयरूपामृतपानेन ध्रुव निश्चयेन क्षीबो मदान्धोऽभूत्‌ । यद्यस्मात्कारणादनेनेका 
धारा धारशनगरी खडगधारा च गृहीता स्वाय्तीकृता धारिता च परञ्च तेन कार्येण 
यज्ञस कीतेर्घारासहस्र प्रवाहसह्रमवकी्णं विस्तारितम्‌ । इदमेव मत्तत्त्व 
यदेकस्या घाराया धारासहस्रेण विनिमय कृत इति परिवृत्तिरलङ्ार । परिवु- 


४.५९. 


त्तिविनिमयो योऽथनि स्यात्समासमेरिति लक्षणात्‌ । धारा शब्दस्य धारानगरी, 
खड्गधारा जलधारा चेत्यथत्रयबोधषाच्छलेषोऽलद्धार , अत सकर 


भाषा 


जिस राजा की तलवार, युद्ध मे विजयरूपी अमृत का पान कर अवर्य 
मदोन्मत्त हो गई थी! क्यो कि उसने केवर एक धारा नगरीकोलेकरया 
एक धारा रखते हुवे कीति की हजारो वाराओ को बहाया । 


शतक्रतोमध्यमचक्रवर्ती क्रमादनेकक्रतुदीकरितोऽपि । 
शे्द्रात्पदादभ्यधिके पदे थस्तिष्ठन्न शङ्कास्पदतामयासीत्‌ ॥&७॥ 


अन्वयः 


मध्यमचक्रवर्ती क्रमात्‌ अनेकक्रतुदीक्षितः यः णन्द्रात्‌ पदात्‌ अभ्यधिके 
पदे अपि तिष्ठन्‌ शतक्रतोः शङ्कास्पदता न अयासीत्‌ । 


व्याख्या 


मध्यमचक्रवर्ती मध्यमलोकस्य भृलोकस्य चक्रवर्ती सार्वेभोम क्रमात्परि- 
पाट्याऽनेकेष्वसख्येषु कतुषु यज्ञेषु दीक्षित सञ्जातदीक्ष यो राजा एन्रात्पादिन््र- 
पदपेश्चयाऽभ्यधिकेऽधिकगुणे पदेऽपि स्थानेऽपि तिष्ठन्समासीन इातक्रतोरिनद्रस्य 
शङ्स्पदता सन्देहस्थान नाऽयासीच्च प्राप्त । तस्याऽसख्यक्रतुसम्पादनेनाऽपि 
शतक्रतुर्भयभीतो न बभूव यतस्तेनैव तदुत्पादनार्थं ब्रह्मा भ्राथित असीत्‌ । 
श ङूाकारणसत्वेऽपि श्ङ्धास्वरूपकार्याभावप्रतिपादनादिश्चेषोवितिरल डूगर । 


भाषा 


पृथ्वीके सम्राट्‌ आहवमल्ल्देव के वीरे २ अनेक यज्ञोके करनेसे इन्द्र 
पद से भी उच्चपद पाने की योग्यता हो जाने पर भी इन्द्रके मन मे उसके 
सम्बन्धमे कोई शद्धा उत्प न हूर । (क्योकि इन्द्र कौ प्राथनासे ही यह्‌ 
चाट्टृक्य वश ब्रह्याने उत्पच्च किया था ।) 


चिन्तामणिय॑स्य पुरो वराकस्तथाहि वातां जनविश्रुतेयम्‌ । 
यत्तत्र सौवणंतुलाधिरूदे चक्रे स पाषाणतुलाधिरोहम्‌ ॥६८॥ 


( ७४ 
अन्वयः 


यस्य पुरः चिन्तामणिः घराकः तथाहि इय बाती जनविश्रुता यत्‌ तत्र 
सोवणतुलाधिरूढे (सति) सः पाषाणतुलाधिरोहे चक्र । 


न्याख्या 


यस्य राज्ञ पुर समताया चिन्तामणिर्नमाऽनध्यं रत्न वराकोऽगण्यो देन्य- 
मेवाऽवलम्बते । राजापेक्षया नातिश्चयचमत्कारित्वेन प्रभावशुन्यत्वात्‌ । तथाहि 
यत इथ वार्ता जनेषु विश्रुता विख्याताऽऽसीत्‌ । यदित्यनेनोत्तरार्धोक्तिवाक्या्थ- 
परामश । तत्र राजनि युवणेतुखापुरुषदानथं सौवर्णी तुकेति सोवणंतुला 
तस्यामधिरूढे स्थिते सति स चिन्तामणि पाषाणेन सह तुला स(म्य तस्यामधिरौहं 
स्थाति, रलन-तोलन-तुलाया वा रिर्थाति चक्रे । अस्य रान्न सुवणन तुक्ना 
चिन्तामणेस्तु पाषाणेन तुलनेत्यर्थपरामर्शचिचन्तामणेर्दन्यमेव । अथ च स 
चिन्तामणिरभीष्टवस्तुचिन्तयाऽभीष्टवस्तुप्रदाता । अय राजा तु चिन्ता विनेव 
सर्वाभीष्ट दातेति भाव । उपमानस्य चिःतामणे राजरूपोपमेयपिक्षयाऽपकषे- 
प्रतिपादनाद्व्यतिरेकालङार । (उपमानाद्यदन्यस्य व्यतिरेकस्सएव स ' । 


भाषा 


जिस राजा की समत। मे चिन्तामणि रत्न भी किसी महत्व का नही था । 
इसीलिये यह्‌ बात लोक प्रसिद्ध है कि सुवण पूरुष के दानमे राजा सोने कौ 
तुला पर चढता था किन्तु चिन्तामणि पत्थर (रत्न) तौलने कौ तुला पर 
तौला जाता था अर्थात्‌ चिन्तामणि की तौल पत्थरो से होती थी ओर 
राजा की सोने से। ( चिन्तामणि अभीष्टवस्तु की याचना करनं पर 
अभीष्ट वस्तु देता ह किन्तु यह्‌ राजा बिना याचनाके ही अभीष्ट वस्तु 
देता था) । 


विधाय स्यं मशक्प्रमाणं भयेन कोणे क्वचन स्थितस्य । 
कतेखिोत्सारणकारणेन यो यागधूमेथंवनं रुरोध ॥88॥ 
अन्वयः 


यः भयेन मशकम्रमाणं रूपं विधाय क्वचन कोणे स्थितस्य कलेः 
उत्सारणकारणेन व यागधूमेः भुवन र्रोध । 


( ७५ ) 


व्याख्या 
यो नृपो भयेन राज्ञो भीत्या भदाकसमानं महाकवदल्परूप विधाय निमय 
कवचन करस्मिश्िचित्कोणे स्थितस्याऽऽत्मानसपावृत्य विद्यमानस्य कले कलियुगस्यो- 
त्सारणकारणेनाऽपसारणार्थं इुरीकरणा्थंमिव यागधूमेयेज्ञजनितधमे भुवन जगद्वु- 
रोधाऽऽच्छादितवान्‌ । ककिजनितपापनिनारणार्थं यज्ञा मन्नकनिवारणार्थं धूमङ्च 
क्रियत इत्याचार । अन्न कलेरत्सारणस्य यज्ञधूमकरणकभुवनरोधभ्रयोजनत्वे- 
नोत्परक्षणादुत्प्क्षालङूार । 


भाषा 


जिस राजा ने, मच्छर के इतन। छोटा रूप धारण कर, किसी कोने मे भय 
से छिपकर बैठ हुए कलियुग को भगाने के लिए ही मानो यज्ञो के धृ से पृथ्वी 
कोछा दिया । (मच्छरो को भगानेके लिए धूर्वाँं किया जाताह। ) 


स्वभाविकादुष्णगमस्तिमासः कप्रोप्मणो दष्टिविधातहेतोः । 
यस्मिन्परित्रस्त इति चितीनदरं चषणं न चिरेप कलिः कटात्तम्‌ ॥१००॥ 


अन्वयः 


कलिः यस्मिन्‌ दिवीन्द्र स्वाभाविकात्‌ उध्णगभस्तिभासः क्षत्रोष्मणः 
दृष्टिविघातहेतोः परित्रस्वः इति क्षण कटाक्षं न चिक्षेप । 


न्याख्या 


ककि कलियुगौ यस्मिन्प्रसिद्धे राजन्याहवमल्लदेवे स्वाभाविकात्प्राकुतिका- 
दुष्णा गभस्तयो यस्य स उष्णगभस्ति सुरथंस्तस्य भास इव भास प्रभा स्स्यु 
प्रभारुपुचिस्त्विडभा भाहछ्विद्युतिदीप्तय ' इत्यमर । यस्य॒ तस्य क्षतात््रायत 
इति क्षत्र क्षत्नियकुल तस्योष्मा तेजस्तस्य क्षत्रोष्मण क्षात्रतेजसो दृ्टेविघात इति 
दृष्टिविघात दृष्टिविनाज्ञस्तस्य हेतो कारणात्‌ परित्रस्तो भयभीत इति हेतुना 
क्षण क्षणमात्रमपि कटाक्ष स्वापाद्धदश्ेन (अपाद्धौ नेत्रयोरन्तौ कटाक्नोऽपाद्ध- 
दश्शने' इत्यमर । न चिक्षेप न प्रसारयामास । अन्न क्षत्रोष्मण उष्णगभस्तिना 
सूर्येण सादुरयभ्रतिपादनादूपमालडूार । 


भाषा 
स्वाभाविक सूये के समान तेज वले क्षत्रिय तेज से, दृष्टिनाश होने के भय 


( ०६ ) 


से भयभीत कटी, एक क्षणक ल्िि भी उस राजा परर जपनी कुटिल दुष्टि नही 
डालना वा| 


अन्यायमेक कृतवान्‌ कृती यश्वाल्ुक्यगोत्रोद्धबवत्सलोऽपि । 
यत्पू्॑भूपालगुणन्प्रजानां विस्मारयामास निनेशसतरिः ॥१०१॥ 


अन्वयः 


चाटुक्यगोत्रोद्धयवत्सलः पि कृती यः एक अन्यायं कृतवान्‌ यत्‌ 
सि रित 
जैः चरितः प्रजाना पूर्वभुपालगुरान्‌ विस्मास्यामास । 


व्याख्या 

चालृक्यगोत्रे चाल्क्यवशे उन्टूव उत्पत्तिर्येषा सज्ञा तेषु ॒वत्सल स्निग्धो 
भक्त इत्यथ स्वकुलोत्पन्चपुर्ववतिन्‌पाणा भक्तोऽपि (लक्ष्मीवान्‌ लक्ष्मण श्रील 
श्रीमान्‌ स्निग्धस्तु वत्सल ' इत्यमर । कती कार्कुशचल पुण्यवां यो राजाऽऽ- 
हवमल्लदेव एकमन्यायमन्‌ चितकार्यं कृतवान्‌ यद्यस्मात्कारणाच्चिजस्स्वीयेश्चरित्रे- 
रुत्कृष्टगुणं प्रजाना जनाना षष्ठी श्ेषे--इत्यनेनः प्रजानामित्यत्र सम्बन्धसामान्ये 
षष्ठो । पुवभूपालगुणान्स्ववशजपुवेवेतिन्‌पगुणान्‌ विस्मारयामास । अस्य 
गुणोत्कर्षेण भूतपूर्वनृपा विस्मृता इत्यथ । एकस्याऽन्यायकायेस्य विधानादादो 
निन्दाया प्रतीति पर्यवसाने तु राज्ञ प्रभावप्रश्षसा प्रतीयते । अत्र व्याजस्तुति- 
रल र । “व्याजस्तुतिरमुखे निन्दास्तुतिर्वा रूढिरन्यथेति' । 

भाषा 

पुण्यात्मा, कायेकुशल उस राजा ने चालुक्यवसीय प्राचीन राजाओमे श्रद्वा 

भक्ति रखते हुवे भी एक यह अन्याय क्ियाथाकि अपने उत्कृष्ट गुणौसे 


प्रजाओ को पूववर्ती राजाओके गुणोका विस्मरण करा दिया था! अर्थात्‌ 
पवैवर्ती राजाओ से यह्‌ आहवमल्कदेव अधिक गुणी था । 


बिशीशंक्ण कलहेन यस्य प्रथ्वीभुजङ्गस्य निरगंलेन । 
संगच्छतेऽापि न डाहलभीः कपूरताडङ्कनिभेयंशोभिः ॥१०२॥ 


अन्वयः 


यस्य प्रभ्वीमुजङ्गस्य निरमङेन कलहेन विशीणंकणं डाहलश्रीः कपेर- 
ताडङ्कनिभेः यशोभिः अद्यापि न सङ्गच्छते । 


( ७७ ) 
व्याख्या 
पृथ्व्या भूमेभुजद्ख पति कामुकश्च तस्य पुथिवीहवरस्य निरगंलेन निष्प्रति- 
बन्धेन कलहेन विवादेन युद्धेन च विज्ञीणौ कणौ यस्या सा, विकीर्णो नष्ट 
कर्णस्तन्नामधेयो नृपो यस्या सा च च्छिनच्नकर्णा डाहुलाना उहुरूदेज्लीयनुपाणा 
(डाहलदेशश्चेदीदेलादभिन्न ।) श्री राजलक्ष्मी कर्पूरस्य यत्ताडडुः कर्णेभूषण 
'ताटङमपि पाठ ` तचिभैस्तत्समाने्य॑लोभि कीतिभिरधुनाप्यद्य यावन्न सद्धच्छते 
न॒ मिलति न शोभत इत्यथे । कणभिवात्तद्भूषणाभावस्तत्कीत्थभावङइ्च । 
यशस कपूरताट ङ्‌नसादहयादुपमा । 
भावा 
उस राजाके या कामुक के बिना रोक टोकं कै युद्ध से अथवा अत्यधिक 
सगडा हो जाने से डहर के राजा कणे के मर जाने के कारण या दोनो कान 
कट जाने के कारण, डहर देड की राजलक्ष्मी, कपूर के बने हुए या कपूर के 
एसे श्वेत कर्णभूषण के समान यो से अभीतक गौभित नही होती ह | 


पाटान्तरम्‌-भङ्गयन्तरेण तदेव बरन, न तु पाठ मेदः 
उसी भाव को कवि दूसरे प्रकार से वणित करते हं । 


कशं विशी कलहेन यस्य परथ्वीथुजङ्गस्य निर्गतेन । 
कीति; समाश्छिष्यति डाहलोवीं न दन्तताडङ्निभाधुनापि ॥१०३॥ 


अन्वयः 
यस्य प्रथ्वीमुजज्गस्य निरगेलेन कलेन कर्णे विशी (सति) दन्तता- 
उङनिभा कीर्तिः अघुना अपि डाहलोवी न समाण्छिष्यति । 


व्याख्या 

यस्य प्रसिद्धस्य पुथ्वीभुजद्धस्य पृथ्वीपते कामुकस्य वा निरगेलेन कोलाहल- 
सम्पस्नेन कलहेन विवादेन युद्धेन वा कणं तच्चासके डहलन्‌पे श्रोत्रे वा विशीर्णे 
मृते वा॑त्ुटिते सति दन्तताउ्धनिभा गजदन्तर्निमितकणेभूषणवच्छश्रा कीति 
रधुनाऽपि डाहलो्वीं डाहल्देश न समादिलष्यति नाऽऽलिङ्कति ¦! ` गजदन्त- 
ताडङन कीतेर्घावल्येन साम्यादुपमा । मुजद्खकणेपदयो दिलष्टत्वात्कामिनी 
रूपाप्रकरतार्थेन डाहलोर्वरूपप्रकृताथेस्योपमानोपमेयभावो व्यडग्य । एव मृजङ्ध- 
पदवाच्ययोरपि । तथा च शब्दक्लक्तिम्‌ङष्वति. समासोक्िर्वा । 


( ७८ ) 


भाषा 
जिस कामुक के समान राजाके (व कामिनी के समान डहलोर्वी के) 
अत्यधिक युद्धसेया कलहसे कणं राजाके मरम परया कानके कंट जाने 
पर हाथी दातके बने हुवे कानके आमूषण के समान दवेत कीति अभीभी 
उाहृरदेश को नही प्राप्त हो रही है । (कान कट जाने से कर्णं भूषण पहनने 
कासौभाग्यही अप्राप्यहोनाताहै। कणं राजाके एसे प्रतापी राजाके मर 
जाने से कीति कहो से आ सक्ती है) । 


यस्यासिरल्युच्छलता रराज धाराजल्तेनेव रणेषु धाम्ना । 
दपारिमातङ्गसहस्तसङ्गामभ्युच्य गृहन्निव वेरिलच्मीम्‌ ॥१०४॥ 


अन्वयः 
यस्य असिः रणेषु अद्युच्छलता धाराजलेन इव धाम्ना दप्रारिमातद् 
सद्खसद्घा बेरिलक्ष्मीम्‌ अभ्युक्ष्य गृहुन्‌ इव रराज । 
व्याख्या 
यस्य भूपतेरसि सखेडगो रणेषु युद्धेष्वत्युच्छरूतोध्वं गच्छता धाराजटेन खडग- 
धाराजलेनेवे धाम्ना तेजसा, दृप्ता मदान्धा अरिमातद्धा शत्रहस्तिनो विपक्ष- 
चाण्डालार्च तेषा सहस्र तस्य सद्ध॒ससर्गो यस्या सा ता वैरिलक्ष्मी श्त्रुभिय 
मभ्युक्षय प्रक्षाल्य “उक्ष्‌ सेचने" इत्यस्म द्धातोरभ्युपसर्गाल्ल्यप्यमृक्ष्येतिनिष्यन्चम्‌ ।' 
गृह्छल्निवाऽऽलादयन्निव रराज शुशुभे । यथा चण्डालसद्धादशुद्ध वस्तु जलेन 
सप्रक्ष्य शुद्ध विधाय गुह्यते तथैवाऽतराऽपि मातद्धसहस्रसगजनिताश्ुद्धियुक्ता 
वरिलक्ष्मी धाराजलेन पविग्रीकृत्य गृहीता । धाराजकेन सह धाम्नस्सादृश्यप्रती 
तिरित्युषमा । मातद्धशब्देन गजाना चाण्डालनाञ्चग्रतीत्या शलेषोऽलङ्ार । 
खड्गं बरिलक्ष्मीक्मकंग्रहणक्रियाया उप्पक्षणादुत््ेक्षा । अतस्तेषा सद्र । 


भाषा 
जिस राजा की तलवार, युद्धो मे ऊपर उठने वारे अपनी धार के जल के 
समान तेज से मदोन्मत्त हजारो शचरुरूपी हाथियो के अथवा हजारो शत्र 
चाण्डारो के ससे दोष से अपवित्र शत्रुओं की लक्ष्मी का मानो प्रोक्षण कर 
ग्रहण करती हई शोभित हई । अर्थात्‌ अपवित्र शात्रुखक्ष्मी पर अपनी तेज धार 
का पानी छिडिक, उमे पवित्रे केर उसका ग्रहण किया । (अपवित्र वस्तु पर 
गद्धाजल छिडक कर पवित्र करने की परिपाटी है) । 


( ७९ ) 


रि ९ 
यद्ररिसामन्तनितम्बिनीनामश्रान्तसन्तापकदथ्य॑माने । 
पराडण्ुखं शोषविशङ्येव इचस्थले ङुङ्मपङ्कमासीत्‌ ॥१०५॥। 

अन्वयः 
यद्वरिसामन्तनितम्बिनीनाम्‌ अश्रान्तसन्तापकदथ्यंमाने कुस्थे शोष- 
-बविशङ्कया इव कुड कुमपङ, पराड मुखम्‌ असीत्‌ । 
व्याख्या 
यस्याऽऽहवमल्ल्देवस्य बरिसामन्ता शच्रुनपास्तेषा नितम्बिनीनामञ्नाना 
मश्रान्तो निरन्तरस्चासो सन्तापडच सज्वरइ्च सन्ताप सनज्वर समो इत्यमर । 
तेन कदर्थ्यमाने दुर्दशामापन्े तप्ते इत्यर्थं । कुचस्थले स्तने शोषस्य शोषणकर्मणो 
विश्ङ्धयेव सन्देहेनेव, कुचयो श्ुष्कत्व कुडकुमलेपजन्योष्णत्वेन माभूदिति हतो 
कुडकुमप्ु पराडमखमासीत्‌ नोपलिप्तमित्यथं । पतिविरहात्कुडकुमलेपादी- 
नामभाव । अत्र कुचस्थके कुडकमलेपस्य पराड.मुखत्वे स्तनयो शोषश्चङ्ूया 
हेतुत्वेनोत्परक्षणाद्धेतुत्परक्षा । 
भाषा 


जिस राजा के विपक्षी सामन्तो की नारियो के निरन्तरदुखसे दुदंलाको 
भाप्त, स्तन, कही सुख न जाय इस सन्देह से मानो उन पर केसर का केप नही 
किया गयाथा। अर्थात्‌ पतियोके मर जानेसे केसरका केप आदि श्यृद्धार 
बन्द हो गया था | 


एकत्र बासादवसानमाजस्ताम्बूललदम्या इव संस्मरन्ती ¦ 
वक्त्रेषु यदवेरिमिलासिनीनां हासप्रभा तानवमाससाद ॥१०६॥ 


श्नन्वयः 
यदधैरिविलासिनीनां वक्त्रेषु हासप्रभा एकतर वासात्‌ अवसानभाजः 
ताम्बूललक्ष्म्या; संस्मरन्ती इव तानवम्‌ आससाद । 
व्याख्या 


यस्य राज्ञो वेरिविकसिनीना विपश्षाङ्खनाना वक्त्रेषु वदनेषु विखमना 
हासस्य हास्यस्य प्रभा कान्तिरेकच्रवासात्तत्रेव वदनेषु विद्यमानत्वात्ताम्बललष्ष्स्या 


( ८° ) 


स्ताम्बूलक्लोभाया सस्मरन्तीव स्मरन्ती सतीव ताम्बूललक्ष्मी पर्युवरहवेदनयषए 
सर्माप्ति गतेति सहवासात्सखीवृत्तान्त स्मरन्ती सतीव तानवे कशत्वमाससाद 
प्राप । पतिचिरहात्ताम्बलभक्षणेन सह॒ हास्यमपि लृप्तमितिभावः । अत्र 
हासप्रभाय। ताम्बूललक्ष्मीसमाप्तिस्मरणस्य हासप्रभानिष्ठतनुत्व-प्राप्तो हेतुत्वे 
नोत्प्रक्षणाद्धतुतपरक्षा ! अप्रस्तुतसखीवेत्तान्तस्य हासप्रभाकत्तान्तेऽभेदसमारोपात्स- 
मासोक्तिरलङार । 


भाषा 
जिस राजा के शत्रुओं की स्त्रियो के मुखो कौ हास्यरोभा, एकत्र वास होने 
से रीघ्र समाप्त हौनेवाटी ताम्बू शोभा को स्मरण करती हई, कम होने 
र्गी । अर्थात्‌ पत्ियो के मर्‌ जाने से वैवव्य प्राप्त होने पर आनन्दजनित 
हसी ओर ताम्बूकभक्षण दोनो ही न रहा । 


यं वारिधिः प्रज्वलदस््रजालं वेललावनान्तेषु नितान्तभीतः | 
भूयः सयुत्सारणकारणेन समागतं भागंवमाशशङ ॥१०७॥ 


अन्वयः 
नितान्तभीतः वारिधिः वेलावनान्तेषु म्रञ्वलदखजालं य समुत्सारण- 
कारणेन भूयः समागतं भागेवम्‌ आशङ्के 


व्याख्या 
नितान्तमत्यन्तं भीतो भयाक्रुलो वारिधिस्समृद्रो वेलावनान्तेषु तटगतारण्यम्‌- 
मिषु प्रज्वलज्जाज्वल्यमानमस्तरे यस्य त य नुप समुत्सारणस्याऽपसारणस्य कार 
णेन हेतुना भूय पुनरपि समागत सम्प्राप्त भर्गेव परश्षुराममाश्ञज्ञद्धं शड्डित- 
वान्‌ । अत्र नृपे परल्ुरामस्य सभावनादुत्परक्षा । 


भावा 
अत्यधिक भयभीत समुद्र, तट के जगलो मे चमकते हूवे अस्त्रो से सोभित 
इस राजा को देखकर अपने को हटाने के चयि फिर से परशुराम आये ह 
क्या, एसा सन्देह करने रगा । 
ˆ कोकणदेश पूर्वं समूद्राभ्यन्तरे वतमानो भागवेण समुद्र समत्साये स्वनिवा- 
सार्थं निमित इति पौराणिकीकथाऽत्राऽनुसन्धेया । 


( ८१ ) 


रलोत्करग्राहिषु यद्धटेषु तटन्रुटन्मोक्तिकशक्तिभङ्गया । 
अस्फोटयत्तीर शिलातलेषु रोषेण मूधानमिवाम्बुराशिः ॥१०८॥ 


अन्वयः 


अम्बुराशिः यद्धटेषु रत्रोत्करािषु (सत्सु) तरत्रटन्मोक्तिकशुक्ति- 
© 
भक्खया तीरशिलातलेषु रोषेण भूधानम्‌ अस्फोटयत्‌ इव । 
व्याख्या 
अम्बूना जलाना राक्षिस्तमुद्रो यस्य राज्ञो भटेषु योद्धृषु रत्नानामुत्करा. 
समृहास्तेषा म्राहिषु सत्सु स्वायत्तीज्तवत्सु सत्सु तर्षु त्रुटन्ति स्फुरितानि 
मौक्तिकानि याभ्यस्ता शुक्तयस्तासा भडग्या व्याजेन तीरे तटे यानि 
शिखातलानि प्रस्तरभूमयस्तेषु रोषेण कोपेन मूर्धनि शिरसमस्फोटयदिवाऽखण्ड- 
यदिव । अत्राऽपन्हुतिमूखकोत्प्रक्षाल्खार ! समुद्रे लिरस्फोटनस्य क्रियाया 
उस्प्ेक्षणादुपप्रक्षा । नेमा स्फुटितमुक्ताश्ुक्तय किन्तु समुद्रकतंकशिरस्फोट- 


नमिति प्रतीत्या प्रतीयमानाऽऽ्यपन्हुतिरत्परक्षाद्धम्‌ । श्रक्ृृत यिषिध्यान्य- 
त्साध्यते सात्वपन्हुति ॥' 


भाषा 


जिस राजा के योद्धा के, समुद्र के रत्न समूहो को छे लेने पर, तट पर 
पडी हुई मोती निकारी, सीपोके मिषसे मानो समुद्रने कोधसे किनारे पर 
के पत्थरो पर माथा पटक २ कर अपना सिर टुकडे २ कर डाला । 


यं वीकत्य पाथोधिरधिन्यचापं शोशाश्ममिः शोणितशोणदेहैः । 
रोभादभीच्णं रघुराजबाण-जीणव्रणस्फोटमिनाचचन्ते ॥१०६॥ 


अन्वयः 
पाथोधिः अधिञ्यष्वापं य वीक्ष्य शोणितशोणदेहैः शोणाश्मभिः 
्मभीक्ष्णं क्षोभात्‌ रघुराजवाणजीणेत्रणरफोटम्‌ इव आचचक्षे । 


व्याख्या 
पाथासि जलानि धीयन्तेऽस्मिन्निति पाथोधि समुद्रो ज्या मौर्वीमधिगतोऽ- 


धिज्यक्चापो धनुर्यस्य त य नृप वीक्ष्याऽऽलोक्य श्ोणितवदरुधि रवत्‌ रुधिरेऽसूक्‌- 
६ 


( ८२ ) 


लोहितालरक्तक्षतजशोणितम्‌' इत्यमर । शोणा रक्तः देहा येषा ते रुधिरक्तदेहः 
सोणाहमभी रक्तवर्णेपाबाणे समुव्रान्तस्तलस्थितेस्तदुशेनव्यजेरेत्यथे । अभीक्ष्णं 
दाशत्‌ भ्युक्ते दवे साम्प्रतं स्थानेऽभीक्ष्ण शाइवबदनारते' इत्यमर । क्षोभात्‌ 
ड्‌ खात रधुराजस्य रामस्य बाणास्तेषा तत्प्रहारजनिता जीर्णा पुरातना ब्रणाः 
क्षतास्तेषा स्फोट विघटनम्वचक् इव सदर्शयामासेवेत्यथं । रामचन््रबाण- 
जनितक्षता नाऽद्याऽपि गता अतो भवद्धिनं बाणसधान कायंमिति प्राथयामासेति 
भाव । अत्र रक्तपाषाणेषु जीणेत्रणस्फोटस्य सभावनादृतपरक्षालङूार । 


भावा 
मौर्वीं चदे धनुष को ल्य हुवे उस राजा को देखकर सतत दु ख से समुद्र, 
अपने भीतर के रक्त के सदृश खाल रग के खार पत्थरो के द्वारा मानो रामचन्द्र 
के बाणौ के पुराने घाव फट रहै हौ एेसा दिखाने लगा । अर्थात्‌ रामचन्द्र के 
बाणो से भये घाव अभी तक भरे नही हे अब तुम बाण मत मारो एसी प्राथेना 
करने रगा । 


राशीढरतं विश्वमिवाबलोक््य वेलावने यस्य॒ चमूसमूहम्‌ । 
श्रम्भोविभूतेरपरिकयेश क्षारत्वमन्धिबेहुमन्यते स्म ॥११०॥ 


अन्वयः 


अब्धिः वेलावने राशीछतं यस्य चमृसमृहं विश्वम्‌ इव अवलोक्य 
अम्भोविभूतेः अपरिक्षयेण क्षारत्वं बहुमन्यते स्म । 


न्याख्या 


अब्धि समुद्रो वेजावने तटारण्ये रा्ीकृतमेकन्रीङकत यस्य राक्ञचम्‌सम्‌ह्‌ 
सन्यसद्खमेकत्रीभूत सम्पूर्णं विरवमिव जगदिवाऽवलोकष्य दष्टवाऽम्भसो जलाना 
विभूते सस्पदोऽपरिक्षयेण वेरस्येन पानादिकर्मणि व्ययाभावात्‌ क्षारत्व ल्वण- 
रसाधिक्य बहुमन्यते स्म प्रश्ञसितवान्‌ । अच्राऽपरिक्षयरूपकायें क्षारत्व कारण- 
मिति प्रज्ञसाहेतु । सेनासम्‌ूहस्य विश्वेन सह साम्यादुपमालङ्कार । 


भाषा 
सम्पूणं जगत्‌ एकत्रित हौ गया है एेसा दिखाई पडने वाङ जिस राजा के 
सेनासमूह कौ अपने तट पर एकत्रित देखकर जकसम्पत्ति का जरा भी खच न 


( < ) 


होने से, समुद्र, अपने जल के खारेपन की सराहना करने लगा । अर्थात्‌ यदि 
जर निमकीन न होता तो उस राजा की सेना उसका सब जल पी जाती । 


उत्तम्भयामास् पयोनिषेयस्तीरे जयस्तम्भमदम्भवीरः । 
्रघ्रूयितं स्वरविहारशीलैरालानभीत्या जलवारणेन्दरैः ॥१११॥ 


अन्वय 
अद्म्भवीरः यः पयोनिवेः तीरे स्वैरविहारशीसैः जलवारणेन्दरैः 
आलानभीत्या असूयितं जयस्तम्भम्‌ उत्तम्भयामास । 
ल्यास्या 
नास्ति दम्भ कपटो यस्मिन्स अदस्भ आडम्बररहितश्चाऽसौ वीये योद्धा 
यो राजा पथोनिधे समुरस्य तीरे तरे स्वर स्वच्छन्द विहारस्य विहुरणस्य शीर 
स्वभावो येषा तेजंलवारणेन्रेस्समद्रहुस्तिभिरालानस्य करिबन्धस्तस्भस्य तोत्र 
वेणुकमालानं बन्धस्तम्भेऽथ श्यृखले' इन्यमर । भीत्या भयेनाऽसुयित दोषाविष्क- 
रणेन निन्दित जयस्तम्भ विजयसूचकस्तम्भमुत्तम्भयामस निचखान । जयस्तम्भे 
समुद्रगजानामालानस्य आन्त्याऽसुयेति प्रतीत्या आ्रान्तिमिनलङारो व्यद्खय । 


माषा 


दम्मरहित वीर, उस राजा नै, स्वच्छन्द विहार करने वाले जरु हाथियो 
द्वारा हाथी बाधने के खूटे के भय से ईर्ष्या युक्त दुष्टि से देखे जानेवाखे विजय- 
स्तम्भ को समुद्र के तट पर गाड दिया । 


लब्ध्वा यदन्तःपुरसुन्दरीणं सावण्यनिष्यन्दयुषान्तमाजाम्‌ | 
गृहदीतसारच्चिदशैः पयोधिः पीयूषसंदशंनसौरुयमाप ॥११२॥ 
अन्वयः 
त्रिदशैः गृदीतसारः पयोधिः उपान्तभाजा यदन्तःपुरसुन्दरीणणं लाव- 
ण्यनिष्यन्द्‌ लब्ध्वा पीयुषसंदशेनसोख्यम्‌ आप । 
व्याख्या 


त्रिदल्ेदवं अमरानिजंरा देवास्त्रिदशा विबधा सुरा” इत्यमर. ।! गृहीत. 
स्वायत्तीकृत सारस्तत्वममृत यस्य स॒ पयोधिः समुद्र उपान्त सामीप्यं भजन्ति 


= 34 
तास्तासा तटप्रान्तविहारिणीना थस्य नृपस्याऽन्त पुरसुन्दरीणामन्त -पुरपुरर्ध्रीणां 
लावण्यनिष्यन्द लावण्यरस रूब्ध्वा प्राप्य पीयुषस्याऽमृतस्य सदश्ञेन चिरकाला- 
नन्तर प्रत्यक्षीकरण तन्जन्य सौख्यमानन्द ॒सुधादश्ेनजन्यामोदस्मानमानन्दमाप 
लेभे । देवेरमृतस्य गृहीतत्वात्स्वसमीपे तस्थाऽभावात्साम्प्रत तल्लावण्यामृत दृष्ट्वा 
पवेमानन्द प्रपिति भाव । स्त्रीणा लावण्यस्य पीयूषेण साम्यदरशेनादुपमालङ्ुार । 


भाषा 

देवो ने, जिसमे से अमृत जैसी सारमूत वस्तु निकारुलीदहै, एसे समृद्रने 
अपने तट पर घूमने वाटी उस राजा की रानियो के लावण्य रूपी अमृत रस को 
प्राप्त कर अमृत को प्रत्यक्ष देखने का सौख्य पाया । अर्थात्‌ अपनी गई हुई 
प्रिय वस्तु के फिर भिर जाने पर जैसा आनन्द होता ह वैसा आनन्द समुद्र को 
प्राप्तं हुआ । 
जयेकरागी विजयोचमेषु दषा प्रयाणवधिमम्बुधि यः । 
उत्कणिठितोऽभूदशकण्ठशत्रु-- सेतो समस्यापरिपूरणाय ॥११२॥ 


न्वयः 
जयेकरागी यः विजयोद्यमेषु अम्बुधि प्रयाणावधि दृष्टा दशकण्ठशन्र- 
सेतो समस्यापरिपूरणाय उत्कण्ठितः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


जयस्य विजयस्येवेको रागी प्रेमी विजयेकरतिर्यो नृपो विजयोद्यमेषु विजय- 
यात्रास्वम्बधि समुद्र प्रयाणस्य गमनस्याऽर्वाध चरमा सौमा दृष्ट्वा विज्ञायाऽग्रगम- 
नस्य प्रतिरोधक मत्वा दश्कण्ठस्य रावणस्य रात्रू रामस्तस्य सेतुस्तस्मिन्‌ समस्या- 
परिपूरणाय राम-निमिताधंनष्टसेतो पुननिर्माणायोत्कण्ठित समुत्युकोऽभत्‌ । 


भाषा 
केवल विजय ही प्राप्त करने का प्रेमी वह्‌ राजा विजय-यात्राओ की चरम- 
सीमा समुद्र को देखकर रावणके शत्रु रामजीके बनाये हुए टूटे पूल को पूरा 
बनाने के लिये उत्कण्ठित हुजा । 
दोर्दण्डदर्पाद्द्रषिडग्रकाणएडं यः सम्पुखं धाषितमेकवीरम्‌ । 
अभाजनं वीररसस्य चक्र बाोत्करच्छिद्रपरम्परामिः ॥११४॥ 


( ८५ ) 
अन्वयः 


यः दोदेण्डदपीत्‌ सम्मुखं धावित द्रविडग्रकाण्डम्‌ एकवीरं बाणोत्क- 
रच्िद्रपरम्पराभिः वीररसस्य अभाजनं चक । 


व्याख्या 
यो राजा दोर्दण्डयोभुजदण्डयोदं्पादभिमानात्सम्मुखसभिम्‌ख धावित वेगेना- 
ऽऽगत द्रविडेषु द्रविडदेश्ीयनपेषु प्रकाण्ड श्रेष्ठमेकवीरमप्रतिमभट चोखदेशेश्वर 
बाणानामिषणामुत्करस्समुहस्ते कृताभिदिच्छ्रपरम्पराभि शरवषेजनितच्छदरर्वीर 
रसस्योत्साहरूपजर्स्याऽभाजनमनाश्रय चक्रे । जलपात्र च्छिद्रसत्वाद्यथा जलं 


तत्र न तिष्ठति तथव तस्मिन्‌ राज्ञि शरवषजनितच्छिघररवीररसस्याऽभावो जात 
इति भाव । 


भाषा 
जिस राजा ने, अपने भृजबर के अभिमान से सामने दौड पडे हए द्रविड 
देदीय योद्धाओ मे अप्रतिम वीर चोर देशकेराजा को बाणो की वर्षासे 
छिद्रमय बनाकर उसमे वीररस रूपी जल का अभाव कर दिया। अर्थात्‌ 
उसका सब वीररस, छेद वाले बतेन मे से जसे पानीचू कर वह॒ बतेन खाली 
हो जाताहै वैसे उनद्िद्रो से बाहर चू गया ओर वह्‌ वीररसहीन हो गया! 
अर्थात्‌ हार गया । 


पृथ्वी थुजङ्गः परिकम्पिताज्ग यशःपटोन्लुएठनकैलिकार्‌ः | 
विधृत्य काश्चीं अजयोषेलेन यथोलराल्यभियमाचकषं ॥११५॥ 


अन्वयः 
यः यशःपटोल्ुण्ठनकेलिकारः प्रथ्वीभुजङ्घः भुजयोः बलेन कच्ची 
विधृत्य परिकम्पिताङ्गी चोलराञ्यध्रियम्‌ आचकषं । 
व्याख्या 
य॒ प्रसिद्धो यज्ञह्चोलकीत्िरेव पटस्तस्योल्लुण्ठनमुतक्षेपणमपहरणमेव 
केलिस्ता करोतीति यश परटोल्टृण्ठनकेलिकार पृथ्व्या पुथिव्या भुजद्ध पति 
कामृकश्च भृनयोर्बलेन काञ्ची तन्नाम्नी नगरी रशनाञ्च विधृत्य जित्वा प्रगृह्य 
च परिकम्पितमद्ख यस्या सां भयेन प्रेम्णा च कम्पयुक्ता चोलराजस्य श्चिय 
लक्ष्मी ललनाञ्चाऽऽचकर्षाऽऽकृष्टवान्‌ । अत्र नृपराज्यलक्ष्मीव्यवहारेऽप्रकृतस्य 


( ८६ ) 


विटकतंकस्य काञ्चीपरिग्रहेण हठादन्यसाधारणनायिकासमाकषेणरूपस्याप्रकृत- 
व्यवहारस्याऽभेदसमारोपात्समासोक्तिरलङूार । 


भाषा 

चोरराज की कीति रूपी वस्त्र को उतार लेने की अर्थात्‌ अपहरण करने 
की क्रीडा करने वारे उस राजा या कामुक ने अपनी भुजाओं के बर से काञ्वी- 
नगरी को जीत कर या करधनी पकड कर भयसेयाप्रेम से कापने वाङी चौल 
राजा की राज्यलक्ष्मी कोया कामिनी को अपनी ओर खीचा। अर्थात्‌ जिस 
प्रकार कोई कामुक किसी कापती हुई कामिनी की साडी छोडकर अपने हाथो से 
उ<्को करनी पकड कर उसे अपनी ओर खीचता है उसी प्रकार उस राजानं 
यश कमाने को इच्छा से अपने भुजवल से काञ्चीनगरी को जीत करभयसे 
कम्पित चोरराज की लक्ष्मी को अपनी ओर खीच छया । 


चोलस्य यद्धीतिपलायितस्य भालत्यचं कण्टकिनो बनान्ताः | 
द्यापि फि बानुभविष्यतीति व्यपारथयन्द्रष्टुमिवत्तिराणि* ॥११६॥ 


अन्वयः 


वनान्ताः कण्टकिनः यद्धीतिपलायितस्य चोलस्य भालत्वचम्‌ अद्यापि 
(अयं) कि वा अनुभविष्यति इति अक्षराणि द्रष्टुम्‌ इव व्यपाटयन्‌ । 


व्याख्या 
वनान्ता वनप्रान्तस्था कण्टकिन कण्टकाकीर्णा वृक्षा यस्माद्राज्ञ आहुवसल्ल- 
देवाद्धीत्या भयेन पलायितस्य सुतरा इर गतस्य चोलस्य चोलदेशनपस्य भारत्वच 
ललाटचमे, अद्याप्यत परमपि चोलराजाऽ्य कि वा कीदुन्ञाण्यन्यदु खान्यनु- 
भविष्यतीत्यक्षराणि ललाटलिखितानि द्रष्टुमिव व्यपारयन्‌ विदारितवन्तं । अन्न 
वनान्तकण्टकवृक्ष-कतंकमभालत्वग्विपाटने (अद्यापि कि वाऽयमनुभविष्यतीत्यक्षर- 
दशंनस्य प्रयोजनत्वेनोत्परक्षणात्फलोत्प्क्षा । 


भाषा 
जगल के कण्टको वृक्षो ने इस आहुवमल्ख देव राजा के भय से भागने वाके 
चोल देशके राजाके लाट के चमडेको मानो इसके भाग्य मे अब ओर 


^ इखोकोऽय बहूष्वल द्ुारप्रन्थेषूदाहूराणाथमुद्धृत । 


( ८७ ) 


कौन रे दुख ल्खिहं इन अक्षरो को पढने के ल्यि चीर डाला । अर्थात्‌ भय 
सेकाटोमे से भागते २ उसके कुटाट का चमडा कट गया । 


दहत्यशेषं प्रतियोगिवगंमनंजे यद्धजशोौर्यबन्हौ । 
प्रत्यथिपृथ्वीपतिचिन्त्यमानो न कोऽपि मन्त्रः प्रतिवन्धकोऽभूत्‌ । ११७ 


अन्वय 


अनगले यदूभुजशोयबन्दौ श्ररोष प्रतियोगिवर्ग दहति(सति) प्रवयर्थि- 
एथ्वीपतिचिन्त्यमानः कः अपि मन्तः प्रतिबन्धकः न अमत्‌ । 


व्याख्या 

नास्त्यगेल प्रतिबन्धक यस्मिन्तस्मिन्‌ यस्य राज्ञो भुजस्य शोर्यरूपाग्नो 
वीयेरूपवन्हावरेष समग्र प्रतियोगिवगं शत्रुम्‌ ह दहति भस्मसाद्धूवति सति 
भरत्यथिपुथ्वीपतिभि शतरुभूतराजमिशिचन्त्यमानो विचार्यमाण स्मृत कोऽपि 
मन्त काऽपि मन्वशक्ति "षड्गुणा शक्तयस्तिख प्रभावोत्साहमन्बजा ` इत्यमर । 
वन्हन्ञासकमन््रस्च यथा-उत्तर स्मच दिग्भागे मरीचो नाम रष्षस । तस्य 
मूत्रपुरीषाभ्या तस्तम्भ प्रजायते" । प्रतिबन्धक प्रतिरोधको नाऽभूत्‌ । मन्त्रेण 
वन्हि प्रतिबध्यते मन्त्रशक्त्या च राज्य रक्ष्यते ! भुजशौयं वन्हित्वारोपाद्रूपकम्‌ । 
श्यो्यव्यवहारे वन्हिव्यवहारस्याऽप्यभेदग्र तिपत्ति । 


भाषा 
जिस राजा की अप्रतिहत भृजवबल रूपी अग्नि मे सब शत्रुओं के जरते 
रहने पर अर्थात्‌ उसके भुजवल से दातुओका नाश होते रहने पर, विपक्षी 
राजाओ द्वारा प्रयुक्त षाड्गुण्यादि उपाय या ““उत्तरसिमिश्चदिग्भागे मरीचो नाम 
राक्षस । तस्य मूत्रपूरीपाभ्या हृतस्तम्भ प्रजायते सदृश अग्निस्तम्भक मन्त्र 
उस अग्निका चामकन हुवा । अर्थात्‌ उस राजाको विपक्षी राजागो को 
परास्त करते रहने से रोकने मे विपक्षियो का कोई उपाय सफ़र न हभ । 


नरमस्तस्य फिमल्लकोशलविधौ देवस्य विक्रामतः 
पुष्पेषोरिव यस्य दुष्परिहरा सर्वेरखवाः शराः 
राज्ञामप्रतिभानमेव विदे युद्धषु यस्योजित- 
ञ्यानिष्टुयुतनितान्तनिष्टुररवप्रप्ताग्रवादो अजः ॥११८॥ 


( ८८ ) 
अन्वयः 
यस्य पुष्पेषोः इव अख्बौः शराः स्वः दुष्परिहराः यस्य उर्जितञ्या- 


निष्ट्यूतनितान्तनिष्टुररबप्राप्ता्रवादः भुजः युद्धेषु राज्ञाम्‌ अप्रतिभानम्‌ 
एष विद्धे, तस्य विक्रामतः देवस्य चअस्त्रकोशलविधो कि ब्रमः । 


ल्याख्या 


यस्य रान्न पुष्पेषो कुसुमबाणस्य कामस्य इवाऽलर्वा प्रबला शरा बाणास्स- 
चर्वरिरदुष्परिहरा दु खेन परिहतं कव्या कृच्छं ण प्रतिरोधनीया निवारणीया 
इत्यर्थं । यस्थोजितया बक्वव्या ज्यया मौर्व्या निष्ठयूतो निस्सुतो नितान्त- 
मत्यन्त निष्ठुर कजञीरो रवे शब्दस्तेन भर्ते कन्धोऽग्रवादो युद्धव्हानाय प्रथम- 
ध्वानो यस्य स भुजो युद्धेषु रणेषु राज्ञा नुपाणामप्रतिभान प्रतिभाराहित्य 
विवेकशन्यत्व मकत्व वा कि कतव्यताविमूढत्वमित्यथं । विदधे चक्र, तस्य विक्रामत 
पराक्रमशालिनो देवस्याऽऽहुवमल्कदेवस्य, "नामेकदेकग्रहणे नामग्रहणम्‌ ।' अस्त्राणा 
कोौशलविधौ सचालनप्रावौण्यविधो शस्त्रास्त्रविद्यानेपुण्यविषये ¶क ब्रूम किमपि 
कथनीय नाऽरित्त । अकाग्गोचरत्वमेवेत्यथं । अत्र श्ञादलविक्रीडितच्छन्द. । 
“सु्थरिविमसजास्वतस्सततमा शादूखविकोडितमिति' । 


माषा 


उस पराक्रमी राजा आहुवमत्ट्देव कौ अस्त्र चखान कौ प्रवीणता के 
सम्बन्ध मे विकेव क्या कहा जाय, जिसके कामदेव के समान प्रवर वाणो को 
कोई भी टाल नही सक्ता था जार जिसक शक्तियुक्त मोर्वी के अत्यन्त कठोर 
शब्दो दारा सवं प्रथम छल्कारने वालो भजा, युद्धो मे शत्रुम कौ कि कतेव्यता- 
विमूढ अतएव मूक वना देती थी । 
इति श्री च्रिभुवनमत्लदेव-विद्यापति-कारमीरकभट श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमा इदेवचरिते महाकाव्ये प्रथम सगं । 
नेजान्जाख्रयुगाङविक्रमशरत्काठेऽज दामोदसात्‌ 
भारद्ाज-वुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सुधीः । 
चक्र रामकुवेरपरिडतवरात्सप्ाप्तसाहास्यकः 
सगे ऽस्मिन्प्रथमे रमाकरुणया रीकाद्धय निमंलम्‌ ॥ 


ॐ शान्ति शान्ति शान्ति 


| श्री ॥ 





महाकवि ओरी बिर्हण विरचितं 
विक्रमाङ््देवचरितम्‌ 


द्वितीयः समः 


[6 [कष नकैः ~£ 
अथ कस्यारनास्नी चालुक्यराजधघानी पश्चविशतिश्छोकेवंण- 
याति महाकविः | 


चकार कल्याशमिति क्रमादसौ परं पराध्यं पृथिवीपुरन्दरः । 
यदुचद्म्याबलिदीपसंपदां विभाव्यते कजलसंनिमं नभः ॥१॥ 


अन्वयः 


असो प्रथिवीपुरन्दरः क्रमात्‌ कल्याणम्‌ इति परार्ध्यं पुर चकार यदुच- 
हम्योबलिदीपसंपदा कजलसनिभम नभः विभाग्यतं । 


व्याख्या 


असावाहूवमल्ल्देवनामा पृथिव्या पृथ्व्या पुरन्दर इन्द्र कमात्‌ कियता 
कटेन कल्याणमिति कल्याणनामक परार्ध्यं ्रेहठ "परा्य्रप्राग्रहरमाग्रयापगरया- 
ग्रीयमग्रियम्‌' इत्यमर । पुर नगर चकार निर्मापयामास यस्य पुरस्य हर्म्याणि 
प्रासादास्तेषामावलि पक्ति "वीभ्याचिरार्वलि पविति श्रेणीत्यमरः। तस्या 
दीपसपदा दीपजालाना कज्जलसनिभे कञ्जलसद्श् न भोऽन्तरिक्ष "नभोन्तरिक्ष- 
गगनमनन्त सुरवत्मं खम्‌' इत्यमर । विभाव्यते ज्ञायतेस्म । उत्परक्नालङ्ार । 
स्गेऽस्मिन्वश्चस्थच्छन्द “जतौतु वेशस्थमदीरित जरौ । 


भाषा 
इस आहवमल्ददेव राजा ने धीरे २ कल्याण नामका एक श्रेष्ठ नगर बसाया 


॥ 3. 


जिसके धनियो के ऊचे २ मकानोकी कतार पर जलने वारे असख्य दीयोके 
कज्जल के समान आकादा दिखाई देता था । अर्थात्‌ काला आकाश उन दीयौ 
काधूवाँं माल्म होता था। 


निवतिताश्वन्दनज्ञेयपाण्डभिनतभ्रवां यत्र सञन्नतैः स्तनः । 
युखानिल्ला एव कदथनक्तमा भवन्ति भाने सलयाद्रिवायवः ।॥२॥ 


अत्वयः 


यन्न नतथ्रूवां चन्दनलेपपाण्ड़भिः स्तनैः निवर्तिता मखानिलाः एव 
मने कदथनक्षवाः मलयाद्रिवायवः भवन्ति । 


व्यास्या 
यत्र पुरे नते वक्रे भुवौ दृग्भ्यामूर्ध्वभागो "ऊध्व दृग्भ्या श्रुवौ स्तियौः 
इत्यमर । यासा तास्तासामङ्खनाना चन्दनस्य चेपेन पाण्डुमि श्ुक्कवर्णेः 
समुच्यतस्तुद्धं स्तने पयोधर्रोनिवतिता सुखाच्निसूत्य स्तनैस्सघटच पुनं परावृत्ता 
मृखानिला एव माने मानावस्थाया कदर्थने व्यथोत्पादने मानभद्खकरणे च क्षमा 
समर्था सलथाद्रर्वायवो दल्षिणानिला भवन्ति । मल्याद्विवायुवद्विरहव्यथासदीप- 
नक्षमा भवन्तीति भावे । अचर रूपकाल्ङ्धार । 


माषा 


जिस नगर की नारियो के मुख से निकलने वाले वायु दही चन्दनके केप 
से श्वेत वणं उच्च कुचौ से टकरा कर फलते हुए, मानावस्वा मे विरह व्यथा 
को उत्पन्न करने मे समथं मलयानिल ही हो जतेहे। मलयानिल जिस 
प्रकार चन्दन वृक्षो के सम्पकं से सुगन्धित होकर प्रहाडोसे टकरा कर फलते 
हुए अपनी सुगन्ध ओर शैत्य से विरहु व्यथा कारकं होतेहै वैसे ही नारियो 
के मुललानिक स्तन पर के चन्दनलेप से सुवासित व शीत होकर ऊचे कठोर 
स्तनो से टकरा कर मन्दगति से फलते हुए मानावस्था मे उनके पियो को 
विरह व्यथा कारक होकर उनका मान भद्ध करने मे समर्थं होते धे। 


क्पाकर्‌ः कातरररिममणडलः पुरन्धिगण्डस्थलकान्तिसम्पदा । 
विकीणसंमाजं नभस्मरेणुना विमतिं यस्मन्शुशरेण तल्यताम्‌ ॥२३॥ 


( ९१ ) 


अन्वयः 


यस्मिन्‌ पुरन्धिगण्डस्थलकान्तिसम्पदा कातररश्मिमण्डलः श्वपाकः 
विकीणेसंमाजंनभस्मरेणुना सङ्करेण तुल्यता बिभति । 


व्याख्या 

यस्मिन्नरे पुरन्प्रीणा पतिन्रतास्त्रीणा पुरन्ध्री सुचरित तु सती साध्वी 
पतिन्रता' इत्यमर । गण्डस्थलस्य कपोठस्थलस्य कान्तीना रुचीना सपद 
समूहेन कातर हतप्रभे रक्िमिमण्डल किरणजाख यस्य स "किरणप्रग्रहौ रश्मी- 
त्यमर । क्षपाकरङ्चन्द्र नक्षत्रेश क्षपाकर' इत्यमर । विकीर्णं पतित 
समाजनस्य गृहसमाजेनस्य भस्मरेणुधू लि्य॑स्मिन्स तेन मुकुरेण दपेणेन 'दपेणं 
मुकूरादशो' इत्यमर । सह तुल्यता समानता बिभति धारयति ।! उपमा- 
लद्धूार । 


भाषा 
जिस नगर मे सती स्त्रियो के कपोटस्थल कौ कान्ति के आधिक्य से हृतप्रभ 
किरण समूह वाला चन्द्रमा, स्चाड देनमे उडी हुई धूली के कणो से आच्छादित 
एने के समान दिखाई देता था । 


विलासदोलायितदन्तपत्रयोः क्षपासु यत्रन्दुरलच्यमण्डलः । 
प्रविश्य संक्रान्तिमिषेण योषितां कपोलयोः कान्तिजल्त विङुम्पति ।४॥ 


अन्वयः 


यत्र क्षुपासु सक्रान्तिमिषेण प्रषिश्य बिलासदोलायितदन्तपत्रयोः योषिता 
कपोलयोः अलक्ष्यमण्डलः इन्दुः कान्तिजिल विलुम्पति । 


व्याख्या 
यत्र पुरे क्षपासु रात्रिषु विलासे स्वैरक्रीडाया दोलायते दोलावदाचरिते 
पुर परचाईेगतागते दन्तपत्रे ताटङ्क यथयोस्तयोर्योषिता नारीणां सस्त्रीयौषिदबला 
योषा नारी सिमन्तिनी वधु ' इत्यमर । कपोलयोर्गण्डस्थलयोरलक्ष्यमविज्ञात 
मण्डल बिम्ब यस्य स इन्दुश्चन्द्र सक्रान्तिमिषेण प्रतिबिम्बन्याजेन प्रविश्य गत्वा 
कान्तिजिल लावण्यामृत विलृभ्पति पिबति । चन्द्रतोऽधिककान्तिमत्वात्कपोल्यो 
पतितस्य चन्दरप्रतिबिम्बस्य व्याजेनेन्दु कामिनीना स्वकान्तिविवृद्धचथं लवण्या- 


( ९२ ) 


मृतपान करोतीत्यर्थं । चन्द्रतोऽप्यधिककाम्तिमन्मुख्य स्तरिय इति भाव । 
अन्र॒सापन्हवा गम्योसपरेक्षा तत॒ उपमानपिक्षयोपमेयस्य गुणाधिक्यप्रतौत्या 
व्यतिरेकध्वनिऽच । 


माषा 


जिस नगर मे रात्रियो मे विलास मे हिलने वाले कणं के आभूषणो से युक्त 
स्त्रियो के कपोल स्यलो मे चनमा अप्रत्यक्न रूप से, प्रतिबिम्ब के बहाने से 
प्रविष्ट होकर उनके लावण्यामृत का पान करता ह । अर्थात्‌ उन स्वयो के 
मुख, चन्द्रमा से अधिक कान्तियुक्त थे । 


गतोऽपि यत्र प्रतिबिम्बवत्मेना समीपतां बश्वयितुं प्रगल्भते । 
खानि जाग्रनमदनानि सुभ्रुवां सयामिकानीव न यामिनीपतिः ॥५॥। 


अन्वयः 


यत्र यामिनीपतिः प्रतिनिम्बवत्म॑ना समीपता गतः अपि जाग्रन्मदनानि 
सयामिकानि इव सुभ्रुवा सुखानि वच्चयितुं न प्रगल्भते । 


व्याख्या 


यन्न पुरे याभिन्धा रात्रे पति स्वामी चन्द्र॒ 'विभावरीतमस्विन्यो रजनी 
यामिनी तसी' इत्यमर । प्रतिविम्बवर्त्यना प्रतिबि्बमागेण प्रतिबिम्बव्याजेन 
वा समीपता सामीप्य गतोऽपि प्राप्तोऽपि जाग्रन्मदन कारौ येषु तानि समृहीप्त- 
मन्मथानीति भाव । अतएवे यामिक प्रहुररक्षकं सहितानि युक्तानीव सुभ्रुवा 
कामिनीना मुखान्यास्यानि वञ्चयितु प्रतारथितु न प्रगल्भते न समर्थो भवति । 
भत्र नृतनहैतुकल्पनया कान्यलिद्धमलङुार हितोर्वाक्यिपदाथत्वे काव्यकिद्ध 
निगद्यते \ 


भाषा 


जिस पुर मे, चन्द्रमा, प्रतिबिम्ब के बहाने से समीप आने पर भी कामोहीपन 
से मस्त कामिनियो के मुखो को, पहरा देने वारो के समान कामदेव के वहां 
जागते रहन के कारण, ठग नही सकता था । अर्थात्‌ अपनी सौभाग्यसम्पत्ति 
तथा सौन्दयं से उन कामिनीयो के मुखो के नीचा नही दिखा सकता था । 


( ९३ ) 


जलाशया यत्र॒ हसन्ति सन्ततं नबेन्द्रनीलद्रबनिमंलोदराः | 
शरत्सथुत्सारितमेधकदंमं कलिन्दकन्याहदमेचवक नमः ॥६॥ 


अन्वयः 


यत्र नवेन्द्रनीलद्रबनिमंलोदराः जलाशयाः शरत्समुत्सासितमेघकदमं 
कलिन्दकन्याहदमेचक नभः सन्तत हसन्ति । 


व्याख्या 
यत्र कल्याणकटकनामकनगरे नवो नूतन इन्द्रनीलमणीना द्रवो द्ूतपदार्थस्तद्र- 
ल्विमल मलरहितमुदर मध्य येषा ते जलाशया सरासि शरदा शरदृतुना 
समुत्सारिता दूरीकृता मेधा एव कर्दमा पडा यस्मात्तत्‌ कलिन्दकन्याया 
यमुनाया ह्दोऽगाधपयस्तद्वन्मेचक कृष्णवर्णं नभे आकाश सन्तत सतत हसन्ति 
स्वशोभया तिरस्कुर्वन्ति । शरदृतौ नभसि मेधा न दककयन्ते जले च पड्ूरा- 
हित्याच्ेमेल्य जायते । अन्र जलाशयाना नभसा साद्शयप्रतीत्योपमाया हसन्तीति 
पदेन व्यद्यत्वम्‌ । 
भाषा 
जिस कल्याणकटक नगर मे नये इन्द्रनीक मणियो के द्रव कै समान स्वच्छ 
स्तर वाले जलाशय, शरद ऋतु के आने पर मेष रूपी कीचड़ से रहित ओर 


यमुनानदी के अगाध जर के समान नीले रगके आकाश की हंसी उडातेहं। 
अर्थात्‌ उन जलारयो की नीलिमा आका की नीलिमा से सुन्दर थी । 


५, ¢ + 
ध्रकषेवत्या कपिशीषमालया यदुद्धटस्फाटिकवप्रसंहतिः 
वरिलोकयत्यम्बरकेलिदपंशे वरिलासधौतामिव दन्तमण्डलीम्‌ ॥७॥ 


अन्वयः 
यटुद्धटस्फािकबग्रसंहति; प्रकषेबत्या कपिशीषैमालया विलासधौतां 
द्न्तमर्डलीम्‌ अम्बर केलिदपंणे विलोकयति इव । 
व्याख्या 


यस्य कल्याणपुरस्यो.डूटा बहती स्फाटिका स्फरिकसणिक्षिलार्निभिता वप्रस्य 
प्राकारस्य सहति सन्तति श्रेणि प्रकरषेवत्याऽत्युच्तया कपिह्षीर्षाणि प्राकारस्यो- 


( ९४ 


च्चतमभागा ( बुजिया इ तिलोके प्रसिद्धा ) तेषा माला पक्तिस्तया विलासेनाऽ- 
प्रयासेन सुगन्धिमञ्जनेन वा धौता क्षालितामत एव शुश्रा दन्ताना रदाना 
मण्डली समूहमम्बरमेवाऽऽकाश्मेव केलिदर्प॑णस्तस्मिन्नवलोकयतीव पश्यतीव । 
आकाशरूपद्पेणे वप्रस्य स्वकपिशीषेरूपदन्तानामवलोकनमृष्प्रक्ष्यते । अत 
उत्प्रक्नालङार । 


भावा 
जिस कल्याण नगरी की स्फटिक की चदटरानो से बनी दीवारो की कतार, 
उन्नत इवेत गुम्बजो के बहाने से मानो सुगन्वित मज्जन से अप्रयाससे ही दतुवन 
किए हुए अपने श्वेत दातो को आकाडरूपी क्रीडाद्पण मे देखती है ! 


पुराङ्नावक्त्रसहस्फान्तिभिस्तिरोहिते रात्रिष तारकापतौ | 
क्व रोप्यकपृरकरण्डपाण्डुरः शशीति यत्र ममेति रोष्िणी ॥८॥ 


अन्वयः 


यत्र रात्रिषु रोहिणी तारापतो पुराङ्गनावक्त्रसहस्रकान्तिभिः तिरोहिते 
(सति) रोप्यकपूरकरण्डपार्डुरः शशी क्व इति भ्रमम्‌ एति । 


व्याख्या 

यत्र रान्निषु निश्शासु शनिला निजलीधिनी रान्निस्तरियामा क्षणदा क्षपा 
इत्यमर । रोहिणी चन्द्त्रिया तारकाणा ताराणा नक्षत्रमृक्ष भ तारा तारकाऽ- 
प्युड्‌ वा स्त्रियाम्‌" इत्यमर । पतिश्चन््रस्तस्मिन्‌ पुरस्य कल्याणपुरस्याऽ्धना 
ललनास्तसा वक्त्राणि मुखानि तेषा सहस्राणि तेषा कान्तिभिरत्युत्कटथप्रभाभिस्ति- 
रोहिते पिहिते सति रूपेण रजतेन निमितो रोप्यो य करपूरकरण्ड कर्षूराघानपात्र- 
विशेषस्तदरत्पाण्डुर शुभ्र शश्ली चन्द्र॒ क्वे कुत्र वर्तत इति भ्रम आान्तिमर्था- 
त्सन्देहुमेति समासादयति । अद्ुनामुलाना चन््रसादुर्यातिक्यम्‌ठकचन्त्रा- 
भेदग्रतीत्या पार्थक्येन चन्द्रप्रतीतिरेव नास्तीति भाव । अथवा पुराङ्खना 
मुखचन््रसहस्रकान्तिभिस्तिरोहिते चन्द्ेऽस्मत्पतिशचन्द्र क्वेति रोहिणी ्रममेति । 
अत्रसन्देहाल्द्ारो ग्यद्धच । मीकितालङूारक्च । मीलति वस्तुनो गुप्ति. 
केनचित्तुल्यलक्ष्षणा ॥ 


भाषा 
जिस परमे रातको हजारो स्त्रियोके मुखोकौ कान्तिसे चन्द्रमाकेन 


( ९५ ) 


पहिचाने जाने पर चादी की कपुर की डिबिया के सदृ शुभ्रवणं चन्द्रमा कां 
है, एेसा चन्दरपत्नी रोहिणी को सन्देह हृ करता च । 


यदोयलीलास्फटिकस्थलीशवामग्धदुग्धान्धिसमत्विां पुरः । 
दवण्भ्चेनिदग्धवनस्थलोपमं पिलोक्यते कञजलकश्मलं नभः ॥&।। 


अन्वयः 


असुग्धदुगधान्धिसमत्विषा यदीयलीलास्फटिकस्थलीभुवा पुरः कञ्ल- 
कश्मल नभः दवाभिनिदग्धवनस्थलोपम षिलोक्यते । 


व्याख्या 

अमुग्ध॒स्वच्छक्चासौ दुग्धान्धि क्षीरसागरस्तेन समा समानास्त्विष 
कान्तयो यासा ता यदीया कल्याणपुरसम्बन्धिन्यो लीलाया वि्ासस्य करीडाथ- 
मारचिता स्फटिकस्थल्य स्फटिकमणिनिमितभूमयस्तसा पुरोऽग्रे कज्जल- 
नत्कद्मल श्यामवर्णं नभ आकाल दवाग्निना दावानलेन निदेग्ध भस्मीकृत 
वनस्थलमरण्यप्रान्तस्तस्योपमासाद्ह्य यस्य तद्रद्विलोक्यते दृश्यते । स्फटिक- 
स्थल्याकाश्चयोनंमंल्यसामान्यत्वेऽपि स्फटिकस्थल्या श्यु्रवणेत्वादधिकसोौन्दयं- 
मिति भाव । ततङ्च भ्यतिरेकध्वनि । 


माषा 
निमेख क्षीर सागर के समान शुभ्र कान्ति वाले जिस कल्याण पुर कै स्फटिक 
के बने हुवे करीडाद्धणो के सामने कञ्जकके एेसा काला आकादा दावानकुसे 
जले हुए वनस्थ के समान दिखाई देता था 


तटद्ुमाणं प्रतिधिम्बमालया सपारिजातामिव दशंयच्द्रियम्‌ । 
स यत्तडागः डुरुते विडम्बनां गृदीतसारस्य सुरे; पयोनिधेः ॥०१॥ 
अन्वयः 
सः यत्तडागः तटद्ुमाणां प्रतिबिम्बमालया सपरिजाता भियं दशंयन्‌ 
सुरैः ग्रहीतसारस्य पयोनिधेः विडम्बनाम्‌ इव छुरुते । 
व्याख्या 
स प्रसिद्धो यस्य॒ कल्याणपुरस्य तडागस्सरस्तटदुमाणा तीरस्थवृक्षाणा 


( ९६ ) 


तडागे प्रतितिम्बाना प्रतिच्छायाना माल्या पक्त्या पारिजातरनेककल्पवक्षे- 
सहिता युक्ता भिय शोभा दश्शंयन्‌ विक्नापयन सुरदवगृहीतसारस्याऽपहूतकल्प- 
वृक्षस्य पयोनिधे समुद्रस्य विडम्बनामुपहासमिव कुरते । समुद्रात्तु पारिजातस्यै- 
कस्यैवोत्पत्ति सोऽपि देवंरपहूत इति समुद्रो निस्सार । अस्मिन्तडागेत्वनेके- 
केल्पवृक्षा परिदृदयन्ते केनाऽपि हूता्च नेति समुद्रात्स्वोत्कषं परिहासस्य 


बीजम्‌ । अत्रोत्प्क्षालङ्धारो गस्य । 


भाषा 
जिस कल्याणपुर का तालाव, तटपर के वृक्षो की परछाही पडने से अपन 
भीतर अनेक कल्पवृक्ष होने की शोभा दिखाता हृभा, देवताओं द्वारा कल्पवृक्ष 
निकार च्ए गए हुए समुद्र की मानो हंसी उडा रहा है । 


प्रतिकं ज्ञालितमन्युना रणे प्रयुक्तरक्षस्य नृपेण मानिना । 
न यस्य कत्तं शतमन्युरकषिता पुरी परप्राग्रहरस्य गाहते ॥११॥ 


अन्वयः 


शतमन्युरक्षिता पुरी रणे प्रतिक्षण क्षालितमन्युना मानिना दपेण 
प्युक्तरक्षस्य पुरप्रा्रहरस्य यस्य कक्षा न गाहते । 


व्याख्या 

शत समन्यवो कतवो कोपाच यस्य स शतमन्युरिन्द्र “मन्यु्दन्ये कतो 
कधि 1" इत्यमर । “जिष्णुलुखषेभ शक्र श्तमन्युदिवस्पति ।' इत्यमर । 
तेन रक्षिता पाकिता पुरी अमरावतीनगरी रणे युद्धे प्रतिक्षण निरन्तर क्षालितो 
दूरीकृतो मन्यु कोधो येन स तेन निमन्युना क्रतुरहितेन वा मानिना सगर्वेण, 
"गर्वोभिमानोऽह डूारोमानष्िचित्तसमुन्नति ।' इत्यमर । नुपेण राज्ञाऽऽह्वमल्ल- 
देवेन प्रयुक्ता कता रक्षा यस्य तस्य पुराणा “निर्धारणे षष्टी नगराणा मध्ये 
्राग्रहरस्य श्रेष्ठस्य यस्य कल्याणपुरस्य कक्षा साम्य न गाहते न प्राप्नोति } 
शतक्रतुकारिणा शतकोपकारिणा चेन्द्रेण यत्कार्यं क्रियते तत्कार्यमनेनाऽऽहवमल्ल- 
देवराजेन निभेन्युनेव यज्ञरहितेनाऽपि यज्ञानष्ठानादिक विनैव साध्यत इतिभाव । 
अत्र व्यतिरेकालङ्कार । 'अधिक्यमुपमेयस्योपमानान्न्यूनता तथा । 


माषा 
एक सौ यज्ञ करने वाले ओर सैकडो बार क्रोध करने वाले इन्द्र से रक्षित 


( ९७ 


अमरावती पुरी, युद्धो मे क्गातार शत्रुओं का सहार करने से प्रशान्त कोष 
वाके, या यज्ञो से अपनी कायं-सिद्धि कौ अपेक्षा न करने वे, अभिमानी 
आहवमल्ल्देव राजा से रक्षित, पुरो मे श्रेष्ठ कल्याणपुर की बराबरी नही 


कर सकती ह्‌ । 


करोति गण्डस्थलचन्दरमण्डल्ते विलासवेननन्मणिङुण्डलातिथौ । 
न यत्र वित्रस्तक्करङ्गचक्लुषां निधषेभोत्येव पदं ङुरङ्गकः ॥१२॥ 


अन्वयः 


यत्र॒ वित्रस्तकररङ्कचक्चुषां विलासवेहन्मणिकरण्डलातिथो गण्डस्थल- 
्न्द्रमण्डले कुरङ्कः निघषंभीत्या इव पद न करोति । 


व्याख्या 


यत्र कल्याणपुरे वित्रस्तानि स्त्रीणा दिश्ालनेत्रकान्त्या भीतानि कुरद्धाणा 
मृगाणा चक्षूषि नयनानि याभ्यस्तासा पुराद्धनाना विलसिन विश्चमेण बेरलन्ती- 
तस्तत॒परिकस्पमानानि मणिर्निमितकुण्डलानि कणेभूषणान्येवाऽतिथयो यस्य 
तस्मिन्‌ , कीडाचञ्चलमणिनिमितकर्णादतसविभूषिते गण्डस्थलमेव चन्द्रमण्डरः 
शु्रत्वादतुंलत्वादतिशयशोभास्पदत्वाद्रा तस्मिन्‌ करद्धकश्चन्द्रमण्डलस्थित- 
कल डूरूपो मगो निघषस्य कुण्डलसघषजन्याद्धच्छेदस्य भीत्या भयेन पद स्थान 
न करोति तत्र न गच्छति । पुराद्धनाना मुखानि निष्कङ्खूानीति माव । 
अब्रोत्परश्ाल इूार । 


भाषा 


जिस नगर मे, अपनी बड़ी ~ मन्दर नखो स मृगाके नेत्रा का त 
करने वादी स्वियोके, खे मे हिने वाटे कानके जामपणा मे गोनिन गप 
स्थर (गाल) रूपी चन्द्रमण्डकम नन््रमाकराकन्टुस्ण मृग, कणनषणा द 
रगडकेभयसं नही जाता। जवान चन्द्र सदूण करपाल दोन परर नी ¶; 
सकल द्ध हं विन्तु उनका गण्ठस्थष्ठ निष्करन्ुह। 


सच्छलन्मौक्तिककान्तिवारिभिः सुवशंङम्भेः सुरसबमू्धगेः । 
प्रपा पिपासापरितापशान्तये नभश्वरीणामिव येन निमिता ॥१२॥ 
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( ९८ ) 


अन्वयः 
येन नभश्रीणां पिपासापरितापशान्तये समुच्छलन्मोक्तिककान्ति्वा- 
रभिः सरसद्ममूधेगैः सुबणंङुम्भैः प्रपा निर्भिता इव (प्रतीयते) । 


ज्यास्या 

येने कल्याणपुरेण नभर्चरीणासाकारविहुरणश्चीलानामप्सरसा देवाद्धनाना 
वा पातुमिच्छा पिपासा तुषा तस्या परिताप सन्तापस्तस्य शान्तये दररीकरणाय 
समुच्छलन्त्य ऊध्वं प्रसारिण्यो सौक्तिकाना सुक्ताना कान्तय इव वारीणि जानि 
स्वच्छत्वाचेषु ते सुराणा देवाना सद्मानि सन्दिराणि तेषा मूध्नि गच्छन्तीति 
सूरसद्ममूर्थगास्तेरदेवमन्दिरश्िरोग्रधार्यमाणे सुवणेकुम्भे रवर्णंनिमितघटं कुम्भो 
घटेऽ मूर्धानो डिम्भौ तु शिशुबालिशौ' इत्यमर । प्रपा पानीयन्ञाल्का श्रषा 
पानीयज्ञालिकेत्यमर ' ! निर्मितेव समभ्पादितेव प्रतीयते! उग्प्रक्षालङ्धारोऽति- 
श्योक्तिश्च । 


भाषा 


जिस नगर ने आकाश मे उडने वाटी अप्सरा या देवाद्धनाञो की प्यासके 
कष्ट कोद्र करने के छिये देवताओं के मन्दिर के ऊपर रक्खे हए, ऊपर 
फ ऽने वाटी मोतियो की कान्ति के सदृश कान्ति वाटे जूस युक्त, सोने के 
घडो से सानो पोसरा बैठाया था । 


जगत्तयीकामं णकमंणि क्षमं निरीच्य लीलायितमेणचचषाम्‌ । 
स्मरेण यत्र स्मरता पराभवं भवाय भूयः प्रिषोध्यते धुः ॥१४॥ 
अन्वयः 


यत्र पराभव स्मरता स्मरेण एणचश्ुषा लीलायितं जगच्तथीकामण- 
कमणि क्षम निरीक्ष्य भवाय मयः धुः परिवोध्यते । 


ल्पयाख्या 


यन्न परे शिवात्पराभव पराजय स्मरता स्मरेण कामेन (काम पञ्चहरः" 
स्मर ˆ इत्यमर । एणाना सुगान चक्षूषीव चक्षूषि नेत्राणि यासा तसा गोकणं 
पृषतेणहर्यरोहिताक्षमरो मृगा * इत्यमर । लीखायित विश्नम 'कार्मणमोषधि- 
प्रयोगेण वक्षीकरणकमे," जगता त्रयी जगत्तयी तस्या कासेण वशीकरणकमं तस्य 


( ९९ ) 


कर्मणि विषये क्षम समर्थं निरीक्ष्य विलोक्य भवाय श्गिवाय शिवेन सह युद्धकरणार्थं 
तस्य वक्ञीकरणार्थं वा भूय पुन धनु का्सुंक परिबोध्यते सज्जीक्रियते! एण 
चक्षुषा साहाय्येन साफल्य निश्चितमिति धियेति भाव । अत्र वाक्याथहेतुक 
कव्यलिद्धमलङ्ार । 


भाषा 
जिस नगरी की मृगनयनी स्त्रियो के हावभावो को तीनो लोको को क्ल कर 
लेने मे समथं समञ्च, दकर की हार का स्मरण रखने वाला कामदेव मानो शिव 
को हराने या वश मे करते के लिये फिर अपना धनुष तयार कररहाहै 
अर्थात्‌ इन मुगनयनियो की सहायता से अब शकर को वदामे केर ठेना सरल 
हू, एसे विचार से फिरसे धृष तयार किया । 


स्मर-प्रशस्तिग्रतिवस्तुतां गताः सलीलदात्यृहसमूहनिस्वनाः। 
मवन्ति यत्र कशमात्रविभ्रम-प्रदायिनः कण्टरवेषु योषिताम्‌ ॥१५॥ 


अन्वयः 


यत्र स्मरभ्रशस्तिप्रतिवस्तुतां गताः सलीलदात्यूहसमुहनिस्वनाः योषिता 
करण्ठरवेषु क्षणमात्नरविश्रमप्रदायिनः भवन्ति । 


न्यास्या 
यत्रे धुरे स्मरस्य कामस्य प्रशस्ति कीतिप्र्चसा तस्या प्रतिवस्तुता तत्पर्याय- 
रूपत्व गता प्राप्ता लीलया विलासेन सहितास्सलीख। दात्यूहा जलकाका 
पक्षिविशेषा दात्यूह कालकण्ठक ' इत्यमर । तेषा समूहस्य नि स्वना शब्दा 
योषिता स्त्रीणा कण्ठरवेषु भाषणकार्येषु गीतेषु वा क्षणमात्रमीषत्कालपयंर््तं 
विश्रम शान्ति प्रददतीतिविश्रमप्रदायिनो श्ान्तिदातारो भवन्ति। तत्रत्याना 
नारीणा शब्दो दात्यहक्‌ जितवन्मधुर इति व्यज्यते । उपमाध्वनि । 


माषा 
जिस नगरी मे कामदेव कौ विरुदावलिस्वरूप पिहृकने वाख पपीहौ के शब्द, 
स्त्रियो के बोलने या गाने मे उनकी आवाज थोडे देरके लिये बन्द केर उन्हे 


विश्राम देतेहं। अर्थात्‌ पपीहौो के शब्द के समान मनोहर उन स्रियो की 
कण्ठध्वनि थी । 


४ 4. । 


निराकृते यत्र रुषां समुद्रम सजङ्गसौमाग्यगुणेन सुभ्रबाम्‌ । 
वनान्तपुस्कोकिलपश्चमोमं यो भवन्ति मानञ्वररोषभेषजम्‌ ॥१६॥ 


अन्वयः 


यत्र सुभ्रुवा रुषा समुद्रम युजज्गसोभाग्यगुणेन निराकृते (सति) 
वनान्तपुस्कोकिलपच्चमोमेयः मानञ्चररोषभेषजं भवन्ति । 


व्याख्या 


यत्र पुरे सुशुवा सुन्दर शरुकुटियुक्तानामङ्खनाना रुषा कोपाना "कोपक्रोधा- 
मषेरोषप्रतिघा सट्क स्त्रियौ इत्यमर । ससुदेगमे उत्पत्तौ भृजद्खा विटजना 
कामुका वा तेषा यत्सोभाग्य स्त्रीप्रसादानुकूलकलाप्रावीण्य तस्य गुणेन प्रभावे- 
णोत्कषेण वा निराठृते दूरीकृते सति वनान्तस्यारण्यमध्यस्य पुस्कोकिला 
पिकास्तेषा पञ्चमोमय पञ्चमस्वरतरद्धा , (कोकिला पञ्चमस्वर एव शब्दायन्त 
इति लोकप्रसिदि ) । समानन्वरस्य प्रणयकोपरूपज्वरस्य शेषोऽवशिष्टाहस्तस्य 
मेषज तच्छामकोषधि भभेषजौषधभषनज्यान्यगदोजायुरित्यपि' इत्यमर । भवनि 
जायन्ते ! रूपकाल्ुार । रूपक रूपिता रोपाद्िषये निरपन्ह्षे' । 


भाषा 


जिस नगरी मे अच्छी भोवौो वारी नारियो मे प्रणयकोप उत्पन्न होने पर 
कामुको या विटो द्वारा अपनी प्रणयकोपको दूर करने की चातुरी से उनका कोप 
शान्त होने पर, वन मे बोलने वारी कोयलो के पञ्चम स्वर कौ खहुरे उनके 
अवरिष्ट मान रूपी ज्वर को मिटाने के ख्ये ओषध काकाम करतीहे। 
अर्थात्‌ कोयल के शब्दो को सुनकर उनका सम्पुणं प्रणयकोप दूर हौ जाता चा। 


प्रविष्य यद्वेश्मसु रोहिणीपतिगुं महान्तं लभते न संशयः | 
यदेष रादोरुपयात्यलकच्यतां पुरन्धिवक्त्रेन्दुसहस्रमभ्यगः ।॥ १७।। 
अल्वयः 


रोहिणीपतिः यद्वेश्मसु प्रविश्य महान्ते गुणं लभते, न संशयः । 
यत्‌ एषः पुरन्धिवक्तरन्दुसहखरमभ्यगः सन्‌ राहोः अलक्ष्यताम्‌ उपयाति । 


( १०१ ) 
व्याख्या 


रोहिणीपतिश्चन्द्रो यस्य पुरस्य वेरमसु गृहेषु गृहं गेहोदवसित वेश्म सदा 
निकेतनम्‌' इत्यमर । प्रविइ्य गत्वा महान्त विक्चिष्ट गुण चमत्कार ऊाभमित्य्थं 
प्राप्नोति अक्र सक्ञय सन्देहो नास्ति। यद्यस्मात्कारणादेष चन्द्र॒ पुरन््रीणा 
नारीणा वक्त्रेन्दुना मुखचन््राणा सहलस्य मध्य गच्छतीति पुरन्ध्िवक्तेन्दुसहस- 
मध्यग सन्‌ स्त्रीमुखेन्दुसहलमध्यवतित्वाद्राहोरलक्ष्यतामपरिभाव्यतामुपयाति 
प्राप्नोति । चन्रबाहुल्याद्रास्तविकचन्परिचयाभावादपरिभाव्यतामुपयातीति 
भावः । अत्र सामान्य नाम अलङ्खार । सामान्य प्रकृतस्याऽन्यतादात्म्य 
सद्शषेरगुणे ।' 

भाषा 
रोहिणी के पति चन्द्रमाको इस नगरके धरोमे प्रवेश कर बहुत काभ 


होता था इसमे सन्देह नही । क्योकि राहू, हजारो स्त्रियो के मुखचन्द्र के 
बीच मं इसके रहने से, इसको नही पहचान पाता था । 


यदीयसौधध्वजपटपद्टिकाः सयचलन्मौक्तिककान्तिनिररैः । 
नभस्तलान्दोलन विभमाहतं विनिकिपन्तीव सुरापगापयः ॥१८॥ 


अन्वयः 


यदीयसौधध्वजपटपट्िकाः समुलन्मोक्तिककान्तिनिभैरेः नभस्तलान्दो- 
लनविभ्रमाह्यत सुरापगापयः विनिक्षिपन्ति इव । 


व्याख्या 


यदीयेषु यत्पुरसम्बन्धिषु सौधेष राजसदनेषु "सौधोऽस्त्र राजसदनम्‌' 
इत्यमर । ध्वजा पताका पताका बवंजयन्ती स्यात्केतनं ष्वजमस्त्रियाम्‌' 
इत्यमर । तेषा पटस्य कौशेयस्य पट्टिका वस्त्राणि समुच्चलन्ति प्रकम्पमानानिं 
ध्वजपटप्रान्तभागविनिविष्टानि सोक्तिकानि तेषा कान्तिनिक्षर. प्रभाप्रवाह्‌ 
“प्रवाहये निक्घ॑से क्षर ' इत्यमर नभस्तले व्योम्नि आन्दोलनस्येतस्तत. सचलनस्य 
विभ्रमेण विलासेनाऽऽहूत समाकृष्ट सुरापगाया स्वगेद्खाया पयो जल विनिक्षि- 
पन्तीव सिञ्चन्तीव । अत्रोत्प्रक्षालङ्धूार । 


( ९५२ ) 


भाषा 
जिस नगर के प्रासादोपरके क्षण्डो की रेशम की पियो मे ल्ग हृए 
मोतियो की कान्ति रूपी जल के क्षरनोसे मालूम होताथा कि पद्वियो के 
भकास मे सतत हिलते रहने से उनकी क्लप से खीचे गए हृए आकाश गगा के 
जक को मानो वे पट्टा छिडक रही थी । 


अगिस्त्यभ्बकलेत्रपावफः स्मरः स्मितन्दीवरदरषचलषाम्‌ । 
विलासपीयूषनिधानङुम्भयोनं यत्र पाशं कुचयोरधियुश्वति ॥१६॥ 


अन्वयः 
यत्र अविस्छरतन्यम्बकनेत्रपावकः स्मरः स्मितेन्दीवर्दीघंचश्चुषां विलास- 
पीयुषनिधानङुम्भयोः ऊुचयोः पाच न मुच्खति । 
व्याख्या 


यत्र पुरे न ॒विस्मृतस्त्यम्बकस्य शिवस्य नेत्नपादको नयनाग्निदाहो येन स. 
स्मर कामदेव स्मितानि विकसितानीन्दीवराणि कमलनोवं चक्षुषि नेत्राणि 
यात्रा तासामङ्कनाना विलासरूपं यत्पीयूषममृत तस्य निधान निक्षेपण ययोस्तौ 
कुम्भो तयोस्तद्रूपयो कुचयो स्तनयो पाव सामीप्य न मुञ्चति न परित्यजति । 
दाहुजन्यमुत्युनिवारक, भेषजस्यामृतस्य स्तनयो स्थितत्वात्तत्रैवं नियतस्थिति 
समाचकाङक्ष काम इति भाव । कानव्यकिद्धुमलङार , तेन उत्प्रेक्षा व्यज्यते । 


भाषा 


जिस नगर मे, महादेव के तृतीयनेत्र कौ अग्निके दाहको न मूलने वाखा 
कामदेव खिले हए कमर कै समान बडेर नेत्र वारी नारियौके, विलास रूपी 
अमृत का खजाना स्वरूप दो घडो से अभिन्न स्तनोसे दूर नही होताहै। 


स्मरस्य यत्रादयुतमस्रकोशलं तथाद्यसौ चारुद्शां विलोचनैः । 
उपागतेरुत्पलपत्रमित्रतां शिलाकरोराणि मनांसि विध्यति ॥२०॥ 
शपस्वयः 


यत्र स्मरस्य अखकोशलम्‌ अदूभुतम्‌ , तथाहि रसो उत्पलपत्र॑मित्रताम्‌ 
उपागतेः चार्टशा विलोचनैः शिलाकटोराणि मनासि विध्यति । 


( १०३ ) 


व्याख्या 

यत्र पुरे स्मरस्य कामस्याऽस्त्राणा कोल्ल नैपुण्यमदुभुतमाइचर्यकारि परि~ 
दश्यते । तथाह्यसौ स्मर उत्पख्पत्राणा कमलपत्राणा मित्रता साम्थमुपागतं 
प्राप्तेरतिकोमररित्य्थं । चारदृक्ा रम्यनयनाना नारौणा विलोचनेरल्िभि- 
लिकावत्पाबाणवत्कठोराणि कठिनानि धेयतिश्नययुक्तान्यपि मनासि यूना चेतासि 
विध्यति भिनत्ति । कार्यकारणयोगुणभेदादत्र विषमालङ्धुार । शगुणौ क्रिये 
वा चेत्स्यता विरुद्धं हेतुकार्ययो । यद्टरन्स्य दंफल्यमनथंस्प च सभ्भव 
विरूपयो सघटना या च तद्धिषम मतम्‌ । 


भाषा 
इस नगर मे कामदेव का अस्त्रप्रयोग का कौशल आदचर्यं जनक था । इसीलिये 
वह्‌ कमल के पत्तो की समानता अर्थात्‌ कोमलता को प्राप्त, सुन्दर नेत्रवाखी 
नारियोके नेत्रो से पत्थर के एसे कड युवको के हूदयो को वेध देता था । 


सथुद्रवेला रतिरत्नसम्पदा वधृतडित्ताण्डवमेधमण्डली । 
नम्‌ स्थली विभ्रसतारकस्जा विभाति यत्र स्मरतल्पकल्पना ॥२१॥ 


अन्वयः 
यत्र स्मरतूल्पकल्पना रतिरत्नसम्पदा समुद्रवेला, वधूतडिन्ताख्डवमेघ- 
मण्डली, विखमतारकसख्रजा नमःस्थली, विभाति । 


व्याख्या 

यत्र पुरे स्मरस्य कामस्य ततल्पस्य शय्याया कल्पना रचना (तल्प ज्ञय्याटुदारेषु 
स्तबेऽपि विटपोऽस्त्रियाम्‌" इत्यमर । रति कामस्त्री तत्स्वरूपा या रत्नसम्पत्‌ तया 
सवंजनह्द्त्वाद्रते रत्नसम्पद्यभेदारोप । समुद्रवेला सागरतटभमि , स्मरतल्प- 
कल्पनाया समुद्रदेलाया आरोप , रतिस्वरूपरत्नसम्पदस्समुद्रवेलाया स्थितत्वात्‌ । 
वधृस्वरूपतडितस्ताण्डवं नृत्य यत्रेवम्भूता मेघमण्डली, अस्या स्मरतल्पकल्पनाया- 
मारोप । अत्र स्मरपत्नीरतिस्थानीया वधृरूपा तडित्‌ ! विरमेण विलासेन 
युक्ताना तारकाणा खजा माख्या नभ स्थली ब्थोमभूमि । अत्र रतिस्थानीया 
तारकखरक्‌ । स्मरतत्पकल्पनाया नम स्थल्याश्चारोप । विभाति शोभते । 
रतिस्वरूप रत्नसम्पत्तडित्तारकसरग्भि समसुद्रवेामेधघमण्डलीनभ स्थलीना स्मरतल्प 
कल्पनेति भाव । अच्रोत्प्रक्षा गम्या । 


¢ 


भाषा 
जहां कामदेव की शय्या रचना, रति स्वरूप रत्नसम्पत्ति होने से समृद्रतट, 
रतिस्वरूप बिजली से युक्त होने से मेघमण्डली, ओर रति स्वरूप विलास युक्त 
ताराओ की माला होने से आकाश स्थली रोभित हं । 


त्यजन्ति हंसाः सरसीगुणैः स्थितिं न यत्र वर्षास्वपि हषंगद्रदाः । 
अलङ्गनीयस्य निकामसुतेदिंशन्ति वप्रस्य यशस्तु दुज॑नाः ॥२२॥ 


अन्वयः 


यत्र हषेगद्रदाः हसाः सरसीगुणेः बषौसु अपि स्थिति न व्यजन्ति । 
दुजनाः तु अलङ्घनीयस्य वप्रस्य निकाम उन्नतेः यशः दिशन्ति । 


व्याख्या 

यत्र पुरे हषणाऽऽनन्देन गद्गदा पुलकिता हसा सरसीना कासारणणा 
“पद्याकरस्तडागोऽस्त्री कासार सरसी सर ' इत्यमर । गुणेनंमल्यादिगुणेवेर्षास्वपि 
वषर्तावपि स्थात निवास न त्यजन्ति न मुञ्चन्ति । वर्षकाले मानस यान्ति हसा 
इति नियमान्मानस न यान्तीति भाव । दुर्जना अलडघनीयस्य पार कतुंमयोग्यस्य 
वप्रस्य प्राकारस्य निकाममत्यन्तमुन्चतेरुच्छायस्य यज्ञ कीति दिशन्ति कु्वेन्त्यारोप- 
यन्तीत्यथं । दुर्जना परनिन्दाकुश्ला सरसीगुणान्विहाय वर्षाय हरसाना मानसाऽ- 
गमने प्राकाराणामौक्चत्यमेव कारणमुद्घोषयन्तीति भाव । अत्राऽति्शयोक्त्य- 
लद्खूार । 

भाषा 

जहा अनन्द मग्न हसगण वर्षाऋतु मे भी तलावो का पानी गदला न होनें 
से, अन्य स्थानो के हसो के सदुश मानससरोवर को न जाकर वही रहते थे । 
दजन छोग जो कभी किसके गुण की प्रशसा नही करते वे हसो के अन्यत्र न 
जाने मे इस नगर की चहार दिवारी की उचाई का यश गते धे। अर्थात्‌ उस 
नगरी के अत्यन्त रमणीय सरोवर की प्रशसान करवप्र की ऊंचाई की प्रशसा 
करते थे । 


निशासु यत्रोत्नतसौधसङ्गतिं षिगाहमानस्य विधोः कुरङ्गकः । 
वतंसदुरबा्करमेणचलञुषां ग्रहीत॒माकाष्कति वक्रकन्धरः ॥२३॥ 


( १०५ ) 
अन्वयः 


यत्र निशासु उन्नवसौधसंगति विगाहमानस्य षिधोः कुरङ्गकः वक्रकन्धरः 
{ सन्‌) एणचश्ुषा बतसदृवाड छर ग्रहीतुम्‌ अकाडश्चति । 


व्याख्या 

यत्र पुरे निन्ञाचु रात्रिषु उन्नता अव्युच्चा प्रासादा राजसदनानि तेषा सद्धति 
समागम विगाहमानस्य विदधतो विधोचन््रस्य कुरङ्खक कलङ्खुरूपमृगो वक्रा 
वक्रीकृता कन्धरा ग्रीवा येन स एवम्भूतस्सन्‌ एणचक्षुषा मृगनयनानामद्घ नाना 
वतस आभूषणरूपश्चासौ दूर्वाडकुरङ्च त “"वतस अवतस । “वष्टि भाग्रिरल्ले- 
पमवाप्योरुपसर्गेयो । आप चैव हलन्ताना यथा वाचा निक्ञा दिशा” इति । क्णा- 
वतसरूप दूर्बाडदुर ग्रहीतु भक्षणार्थं स्वीकर्तुमाकाडक्षत्यभिलषति । अव्रातिशयो- 
क्त्यलङ्कूार । 


भाषा 
जह रात्रियो मे, चन्द्र के, बहुत चे राजसदनो के समीप आने से, चन्द्रमा 
मेकामृग, टेढी गदेन करके, मृगनयनी नारियो के कानो पर आमूषणके रूप 
मे खोसे हुवे दूब के अकूर को खाने की इच्छा करता था। 


वागुरं नेत्रकुरङ्गबन्धनं निरक्तरं पश्चशरस्य शासनम्‌ । 
गहे गृहे यत्र विचित्रमन्वहं वितन्वते नृत्तमधीरलोचनाः ॥२४॥ 


अन्वयः 


यत्र अरधीरलोषचनाः गृहे गृहे अन्वहम्‌ ऋअवागुरं नेत्रङर्गबन्धनं 
पञ्चशरस्य निरक्चरं शासन विचित्रं सृत्तं वितन्वते । 


व्यास्या 
यत्र पुरेऽधीरे चञ्चले खोचने नेत्रे यासा ताश्चञ्चलनयना कामिन्यो गृहे 
गहे प्रतिगृहमन्वहं प्रतिदिन नास्ति वागुरा मृगबन्धनौ यस्मिन्तदवागुर नेत्राण्येव 
युवकजननयनान्येव कुरद्धा मृगास्तेषा बन्धन बन्धनस्वरूप पञ्चशरस्य कामस्य 
निरक्षरमक्षरोच्चारणरहितं शासनमाज्ञास्वरूप विचित्रसाश्च्यकर नृत्त नृत्य 
“नृत्त तालल्याश्नयम्‌' वितन्वते कुवन्ति । तासा नृत्य दृष्ट्वा सवे युबान काम- 
मोहिता भवन्तीति भाव । अधिकारूढवशरिषष्ट्य रूपकमलूार । 


४ 9 


भाषा 
जिस नगर मे रोज, घर २, चञ्चलनेत्रवाटी कामिनि, बिना जाक के 
कामुकोके नेत्र रूपी मृगो को फंसाने वाला ओौर कामदेव की अल्खित व 
अनुच्चारित आज्ञा स्वरूप ताछ ठ्य से युक्त विचित्र नाच किया करती थी । 


असुष्य लोकत्रितयाद्ुतैगुशेरतीस्य मागं मनसोऽपि तिष्ठतः । 
असौ सदा मानसगोचरस्थिता कथं त्॒ायामलका प्रगल्भते ॥२५॥ 


अन्वयः 


श्रसो सदा मानसगोचरस्थिता अलका लोकतितयादुभुतैः गुणैः मनसः 
अपि मागम्‌ अतीत्य तिष्ठतः अमुष्य तुलाया कथं प्रगल्मते । 


व्यास्या 


असो प्रसिद्धा सदा नित्य मानस सरश्चिन्तञ्च तस्य मानससरसो मनसश्च 
गोचरो देश्लो हिमालयप्रदेशो दृष्टिरच तत्र स्थिता विद्यमानाऽलका कुबेरनगरी, 
रोकच्नितयें त्रिषु भुवनेषु प्रिष्वथो जगती लोको विष्टप भुवन जगत्‌" इत्यमर । 
अद्भृता आइचर्यकारिणो गणास्तेमनसोऽपि चित्तस्याऽपि मार्ग पन्थानमतीत्याऽति- 
क्रम्य तिष्ठतो वतंमानस्याऽचिन्त्यरूपस्याऽमुष्याऽस्य पुरस्य तुलाया साम्ये कथ 
प्रगल्भते समर्था भवति । अन्राऽर्थापत्तिरलङूएर । दण्डापुपिकयान्यार्थागसमोऽ- 
्थापत्तिरिष्यते ॥' 


भाषा 


मानस सरोवर के आसपास हिमालय प्रदेदा मे स्थित अथवा मन से जानी 
जा सकने वारी अर्का नामक कूबेर की नगरी तीनो लोको मे अद्भुत गुणो 
से युवेत ओर मनसेमी कल्पनानकौ जा सकने वले, इस कल्याण नगर कौ 
कंसे बराबरी कर सक्ती हं । 


अतःपरमाहवमल्लदेवनरपं स्तोति । 


विजित्य सर्वा; कुमः स भागेव-प्रचण्डकोदण्डपरिधमो त॒षः। 
उवास तत्राथिशतानि पूरयन्‌ एलं हि पत्रप्रतिपादनं भियः ॥२६॥ 


॥. 4.9 । 
अन्ववः 


तत्र सः भागेवप्रचर्डकोदण्डपरिध्रमः चपः सौः ककुभः विजित्य 
अर्थिशतानि पूरयन्‌ उवास । दहि श्रियः फल पात्रप्रतिपादनम्‌ । 


व्याख्या 


तत्र कल्याणपुरे स प्रसिद्धो भार्गवस्य परलुरामस्य प्रचण्डो भयङूर कोदण्डो 
धनु “धनुश्चापौ धन्वशरासनकोदण्डका्मुकम्‌' इत्यमर । तस्य परिश्रम इव 
परिभम सप्रहारकायं यस्य स नृप आहवमल्ल्देव सर्वास्सिमग्रा ककुभो दिषो 
विजित्य स्वायत्तीकृत्वाऽधिंशतानि याचकञ्तमनोरथान्‌ पुरयन्सफल्यन्नुवास । 
हि यस्मात्कारणाच्छियो लक्षम्यास्सम्पदश्च फल सार्थक्य पात्रेषु योग्यस्थानेषु 
प्रतिपादन दानम्‌ । अत्राऽर्थन्तिरन्यासाल्ड्खार । 


भाषा 
परशुराम के भयकर धनृषके सहार के समान सहार करने वाखा वह्‌ 
प्रसिद्ध राजा आहुवमत्ख्देव, समग्र दिनाओ को जीतकर ओर सैकडो अर्थिंजनो 


को दान देकर कल्याणपुर में रहने लगा । क्योकि लक्ष्मी का सार्थक्य योग्य 
आधियोकोदानदेनाहीहं। 


जगत्यनर्घेषु समस्तवस्तुषु कषितीश्वरः पादतलस्थितेष्वपि । 
अभूद्धिना पूत्रयुखेन्दुदशेनं प्रभातनीलोत्पलदीनलोचनः ॥२७॥ 


अन्वयः 


क्षितीश्वरः जगति नर्घेषु समस्तवस्तुषु पादतलस्थितेषु अपि पुत्रयुखेन्दु- 
दशेनं विना प्रभातनीलोत्पलदीनलोचनः अमत्‌ । 


ज्याख्या 


क्षिते पुथ्या ईहवर प्रभुजगति लोके “रिष्वथो जगती रोको विष्टप भुवन 
जगत्‌' इत्यमर । अनघंष्वमूल्येषु समस्तवस्तुषु सकलपदा्भेषु पादतदेष्वेव 
समीप एव स्थिता वि्यमनास्तेष्वतिसुलभेषु सत्स्वपि पुच्रस्याऽऽत्मजस्य यन्मुखमानन 
तदेवेन्दुडचन््रस्तस्य दर्शनमवलोकनः विना प्रभाते प्रात के सूयदियानन्तर 
निष्प्रभे नीलोत्प इव दीने कान्तिरिहिते लोचने नेत्रे यस्य स अभूत्‌ ! चन्द्रदेन- 


( १०८ ) 


समये नीलोत्पलस्य विकासो दुद्यते न तु सूर्योदयानन्तरम्‌ । अत्र चिनोक्तय- 
लार । "चिनोक्तियंद्विनान्येन नासाध्वन्यदसाधु वा' । 


भाषा 
राजा को ससार कौ समस्त अमूल्य वस्तुएँ सुर्भहोने परमभी पृत्रके 
चन्द्र सदश मुख को देखे बिना वह्‌ प्रात कालीन नीलकूमुद के सद्दा दीन नेत्र 
से युक्त था अर्थात्‌ उदास रहा करता था । जैसे चन्द्रदशैन विना नीरकुमुद 
विकसित नही होता वैसे ही पत्र दशेन विना राजा की आखे दीन थी । अर्थात्‌ 
राजा उदास रहते थे । 


उवाच कण्ठागतवाष्पगद्रदेः पदैः कदाचित्सदधमेचारिशीम्‌ । 
सरस्वतीहारलतामिवोज्वलां प्रकाशायन्दन्तमयुखचन्द्िकाम्‌ ॥२८॥ 
अन्वयः 
(सः)कदाचित्‌ सरस्वतीहारलताम्‌ इव उउ्यलां दन्तमयुखमालिका 
प्रकाशयन्‌ कण्ठागतवाष्पगद्रदैः पदैः सहधर्भचारिणीम्‌ उवाच । 
व्याख्या 
स॒ नृप कदाचित्‌ सरस्वती वाणी वाग्देवता तस्या मोक्तिकनिमिंता या 
हारलता तामिवोज्वला शु्वर्णा दन्ताना रदनाना मयूखाना किरणाना "किरणो- 
समयूखाशुगभस्तिघुणिरद्मय ` इत्यमर । चन्दिका ज्योत्स्ना “चच्दिका कोमुदी- 
ज्योत्स्ना इत्यमर । ता प्रकाशयन विस्तारयन्‌ कण्ठे गठे आगतानि यानि 
बाष्पाण्यूष्माश्रुणि "बाष्पमूष्माश्रु करिपु त्वन्नमाच्छादन दयम्‌” इत्यमर । तंगद्ग- 
दैर्नातिस्पष्टमुच्चारितं पदं शब्दविन्यासेस्सहधम॑चारिणी स्वपत्नीमुवाच । 
अच्रोपमालद्खूार । 


भाषा 
किमी समय उस राजाने सरस्वती की मोतीकी माखाके समान दातोकी 
जभ्र किरणो कीचादनी को प्रकारित करते हुए, भरे गले से अपनी पत्नी से कहा । 


फलेन शल्यः सुतरां दुनोति मामयं गृहस्थाश्रमधमंपादपः । 
विलोकयामि प्रतिषिम्बमात्मनः सुतामिधानं त्वयि नधुनापि यत्‌ २६॥ 


भल 


( १०९ ) 
अन्वयः 


अय फलेन शल्यः गृहस्थाश्रमपादपः मा सुतरां दुनोति यत्‌ अघुना अपि 
त्वयि सुताभिधानम्‌ आत्मनः प्रतिबिम्ब न बिलोकयामि । 


व्यासा 
अय फलेन पु्ररूपफलेन दन्यो रहितो गृहस्थाभमरूपो गाहृस्थ्यस्वरूपो घम 
पादपो धमेवृक्षो मा सुतरामव्यन्त दुनोति परितापयति । यथा वृक्ष फलेन शून्यो 
निष्फलत्वाय कल्पते तथेवाऽ्य गुहस्थाश्रमोऽपि । यद्यस्मात्कारणादधुनाऽप्यद्या- 


वध्यपि त्वयि भवत्या सुत पुत्र अभिधान नाम यस्य त पुत्रनामकमात्मन प्रतिबिम्ब 
प्रतिफलं न विलोकयामि न पश्यामि । “आत्मा वें जायते पु * इति वचनात्‌ । 


अद्यापि पु्रोत्पत्तिनं जातेत्यथं । अत्ररूपकालङ्कार । 


भाषा 
यह्‌ फररहित गृह॒स्थाश्चमरूपीवृक्ष मुञ्चे अत्यन्त पीडित करतादहै। क्यो 
कि अभीतक तुमसे मेरा प्रतिबिम्ब स्वरूप पृत्र उत्पन्न भया हुवा नही दीख 
पडता ह । अर्थात्‌ तुम को मेरा प्रतिबिम्ब स्वरूप पत्र नही हआ है । 


अलच्शं बालमृगाक्ति सन्त्ये न किञ्िदङ्गषु तवेदशाः परम्‌ । 
पुराकृतः पुण्यविपयंयो मम धवं फलद्धि्रतिबन्धकस्त्ययि ॥३०॥ 


अन्वयः 


(हे)बालम्रगाक्ि तव अङ्गेषु किञ्चित्‌ अलक्षरए न लक्ष्यते परं त्वयि 
ईेटशः फलद्धिप्रतिबन्धकः मम पुराकृतः पुण्यविपयंयः रुवम्‌ । 


व्याख्या 
हे बालमृगाक्षि बालकुरञ्खनयने तव अद्धषु शरीरावयवेषु किञ्चिद्यत्किञ्चि- 
दप्यलक्षण कुलक्षण पुत्रोत्पत्तिप्रतिबन्धक वन्ध्य(त्वलक्षण न लक्ष्यते दृष्यते । 
पर किन्तु त्वयि भवत्यामीद्कज्ञ इत्थम्भ्‌त फलद्धिप्रतिबन्धक. पुत्ररूपफलसम्पत्ति- 
बाधको ममेव पुराृत पूर्वजन्मकरेत पुण्यविपयंय सुकृतवेपरीत्य पापमित्य्थं । 
ध्रुव निश्चयेन वतते । 


९ 'मग्यते' इत्यपि पाठ । 


तो भमा भामा 


( ११० ) 
भाषा 


हे मृगशावकनयनि । तुम्हारे शरीर के अवयवोमे कोई कुलक्षण नही 
दीख पडता हँ । किन्तु तुम्हारे मे इस प्रकार की पुत्र रूपी फल की समृद्धिम 
प्रतिबन्धक मेरे ही पूवेजन्म का पाप है, यह्‌ बात निदिचत है । 


अवीत्तमाणा सदशं गुणेम॑म क्रमागता श्रीरियमाश्रयं पुरः । 
पयोधिमध्यस्थितपोतक्ूयक-स्थिता शङुन्तीव पहः प्रकम्पते ॥२१॥ 


अन्वयः 


क्रमागता इयं श्रीः मम गुणैः सदृशम्‌ च्याश्रयं पुरः वीक्षमाणा 
पयोधिमध्यस्थितपोतक्रूपकस्थिता शङ्कन्ती इव मुहुः प्रकम्पते । 


ज्यास्या 


करमेण कुंलक्रमेणाऽऽगता प्राप्तेय श्री राज्यलक्ष्मी मम गुणे शौर्यादिभि 
सदृश समानमत एव योग्यसाश्रयमाश्रयम्‌त स्थानं पुरोऽग्रेऽवीक्षमाणाऽनवलोकयन्ती 
पयोधे समुद्रस्य मध्ये मध्यभागे स्थितो विद्यमान पोतो यानपान्न "यानपात्रे 
शिशौ पोत ' इत्यमर । तस्य कूपको गुणवृक्षको नौमध्यस्थितरज्जुबन्धनदण्ड 
तस्मिन्‌ स्थितोपविष्टा श्लकुन्तीव पक्षिणीव मुहू रभीक्ष्ण मुह पुन पुन शश्वद- 
भीक्ष्णमसकरत्छमा ' इत्यमर । प्रकम्पते बिभेति । स्थिरमाश्रयमपतयमाणा 
स्वस्थितेस्सन्देहास्पदत्वाद्धूतेत्यथं । अच्रोपमालङ्खार । 


भाषा 


कूल परम्परागत यह राज्यश्री, मेरेगुणोके एसे गुण वाके आश्रय को 
आगे न देखकर बीच समुद्र मे विद्यमान जहाज के मस्तूल पर बैठी चिडिया 
के समान रह्‌ रह्‌ कर कपिती ह । अर्थात्‌ स्थिर आश्रय न देखकर अपने 
अस्तित्व के सन्देह से भयभीत होती ह | 


प्रियप्रपादेन षिलाससम्पदा तथा न भूषाविभवेन गेहिनी । 
सुतेन नि्याजमलीकहासिना यथाङ्गपयङ्गतेन शोभते ॥२२॥ 


{ १११ ) 


अन्वयः 
गेहिनी यथा निन्यौजम्‌ अलीकषासिना अङ्कपयंङ्कगतेन सुतेन शोभते 
तथा भ्रियप्रसादेन विलाससम्पदा भूषाविभवेन (वा) न शोभते । 


व्याख्या 

गेहिनी गृहिणी गृहधमेरता स्त्री यथा निर्व्याज निष्कपट यथास्थात्तथाऽलीक 
हासिनाऽनृतहासिना कारणमन्तरेव प्रकृत्या हास कुता (अलीक त्वप्रियेऽनृते 
इत्यमर । अङ्क उत्तद्ध' एव पर्थं द्ध खट्वा "अङ रूपकभेदाऽद्चिन्हुरेखाजिभू- 
खणे । रूपकाशातिकोत्सङ्खस्थानेऽडध पपद खथोरिति' मेदिनी । !डयन म नप्य॑डू- 
पल्य खट्‌बथा समा ” इत्यमर । तद्गतेन सूतेन पुत्रेण शोभते सौ भाग्यमालस्बते 
तथा प्रियस्य पत्यु प्रसादेन प्रसच्नताध्रद्लेनेन विलासस्य भोगस्य सम्पदा विभवेन, 
भोग्यसुखसमद्धिसामग्रया भूषाया भूषणस्य विभवेन वैशिष्ट्येन वा न शोभते । 

भाषा 

गृहिणी जिस प्रकार कपट रहित स्वाभाविकं हास्य करने वे गोदरूपी 
पलद्घ पर ल्ट हुए पुत्रसेशोभितहौतीह वसेन तो पतीकी प्यारी होने से, 
न उपभोग योग्य सुख समद्धि की वस्तुओ से, न गहना कपडा पहनने से शोभित 
-होती ह । 


वहन्ति दिनाः पशधः कमात्मनो गुणं पितक्यात्मजरक्तणश्रमम्‌ । 
पदार्थपाम्यमचिन्त्यमीदशां यदत्र विश्राम्यति निर्भरं मनः।॥।२३॥ 


अन्वयः 
हिखाः पशवः आत्मनः कं गुण ॒वितक्यं आत्मजरक्षणश्रमं वहन्ति 
ईदृशम्‌ अचिन्त्य पदाथं सामथ्यं यत्‌ अत्र मनः निभरं विश्राम्यति । 


व्याख्या 


हिला हिक्का पडङूवो व्याघ्रादय आत्मनो स्वस्य क विशिष्ट गुण प्रयोजन 
वितक्थं विमृश्याऽऽत्मनस्य पुरस्य रक्षणस्य भरणपोषणादभि पालनस्य श्म खेदं 
वहन्ति धारयन्ति । ईद्शमित्थमूतमचिन्त्यमवर्णेनीयमनुभवैकगम्य पदाथंसामरथ्यं 
युत्रपदार्थाकर्षकलत्व यदच्र पुत्रे मनरिचत्त “चित्तन्तु चेतो हदय स्वान्त हुन्मानस 
मन ` इत्यमर । निर्भैरमत्यन्त विश्राम्यति सन्तोषसुखं लान्तिञ्च लभते । 


अ, 
भाषा 


हिसक व्याघ्रादि पशु अपने किस प्रयोजन के विचार से अपने बच्चेके 
सरक्षण के लिये परिश्रम करते है । पुत्र, इस वस्तु मे एेसी अवणैनीय शक्ति 
हं जिससे मन अत्यन्त शान्ति प्राप्त करता ह । 


किमधमेधप्रभतिक्रियाक्रमेः सुतोऽस्ति चेन्नोमयलोकबान्वः ! 
ऋणं पितुणामपनेतुमक्षमाः कथं लभन्ते गृहमेधिनः शुभम्‌ ॥२४॥ 
अन्वयः 
उभयलोकबान्धवः सुतः न स्ति चेत्‌ अश्वमेधम्रखरतिश्ियाक्रमेः 
कर्‌ | पितृणा ऋणम्‌ अपनेतुम्‌ अक्षमाः गृहमेधिनः कथ शुभ लमन्ते । 
ज्यास्या 


उभयलोकस्येहलोकस्य परलोकस्य च बान्धवस्सुखकारी सहायक इत्यथं । 
सुत पुत्रो नास्ति चेत्तहिं अरवमेधस्तन्नाम यज्ञ प्रभृतिरादिर्यासा क्रियाणा तासा 
क्रमं सम्पादनं किम्‌ किम्फलम । पुच्रोत्पत्यभावेऽदवमेधादिसदृश्चाना स्वालौकिक- 
खक्तिप्रदश्ेकाणा कभेणा सुतरामेव वयर्थ्यं समायाति । पितृणा पूर्वपुरुषाणासृण- 
मपनेतु दरूरीकर्तुमक्षमा असमर्थ्ण॒गृहमेधिनो गृहस्था कथ शुभ मङ्धल लभन्ते 
प्राप्तु रावनुवन्ति । 


भाषा 


यदि इस रोकं आर परलोक दोनो मे साथ देनेवाला पुत्र न हुमा तो अर्वमेध 
आदि यज्ञो के करनेसे क्याखाभदह। पितृऋण से मक्त होने मे असमर्थं 
गृहस्थ खोगो का कंसे कल्याण हौ सकता ह । 


प्रतापशौयादिगुणेरलङकतोऽप्युपैति तावन्न कृतार्थतां सृपः | 
सुतेन दोर्विक्रमलब्धकीतिना न यावदारोहति पुत्रिणं घुरि ॥३५॥ 


अन्वयः 


चपः प्रतापशोयौदिगुणैः अलड़कृतः अपि तावत्‌ छृताथंता न उपेति 
यावत्‌ दोर्विक्रमलन्धकीर्तिना सुतेन पुत्रिणं धुरि न आरोहति । 


( ११२३ ) 


न्याख्या 


नृपो राजा प्रतापेन प्रभावेण स प्रताप प्रभावहच यत्तेन कोशदण्डजम्‌' इत्य- 
मरः! शौ्यदिगुणेर्वीरतादिगुणेश्चाऽलडकृत सम्भूषितोऽपि कृताथेता जन्म- 
साफल्य तावन्नोपेति प्रप्नोति यावत्‌ दोष्णोर्भृजयोविक्रमेण पराक्रमेण लन्धोपा- 
जिता कीतियंशो येन तेन सुतेन पुत्रेण पुन्रिणा पुत्रवता धुरि प्राधान्ये नाऽऽरोहति 
न परिनिष्ठितो मवति । 


भाषा 
राजा, प्रताप वीरता आदिगुणो से विभूषित होने पर भी तब तकं अपने 


जन्म की सफलता को प्राप्त नही करता जब तक भृजबरु के पराक्रम से कीति 
को कमाने वाले पूत से पृत्रवान्‌ लोगो मे अग्रणी नही होता । 


निशम्य देवस्य नितान्वदुःखिता कथामिति शरोत्रपथप्रमाथिनीम्‌ | 
जगाद फिथिन्न नरेन्द्रसन्दरी परं निशश्वास तरद्गितालका ॥३६॥ 


अन्वयः 


इति श्रोत्रपथप्रमाथिनि देवस्य कथा निशम्य नितान्तदुःखिता नरेन्द्र- 
ख॒न्दरी किंचित्‌ न जगाद पर वरद्धितालका (सती) निशश्वास । 


व्याख्या 


इतीत्थ भ्नोत्रयो कणेयो पन्था मा्गेस्तस्य प्रमाथिनी ता कर्णंकुहरदु खदायिनीं 
देवस्य राज्ञ॒ कथा वार्ता निक्ञम्य श्रुत्वा नितान्तमत्यन्त दुखिता पीडिता 
नरेन्द्रनन्दिनी राजमहिषी किञ्चित्किसिपि न जगाद नोवाच पर केवल तरद्धिता 
इतस्तत प्रक्षिप्ताः कुन्तला केशा यस्या सा सती निराक्वास दीर्घमुल्णञ्च श्वास 
भ्रवाहितवती । केशस्य स्थानच्युतिर्दीरघनिर्वासःच दु खचिन्हम्‌ । परमद खि- 
ताऽभूदित्यर्थं । 


भाषा 


इस प्रकार राजा की कर्णंकट्‌ वाते सुनकर अत्यन्त दुखी रानीने कोई 
उत्तर नही दिया । केवल बिखरे बालो वाटी उस रानीने जोरसे सांस भरा) 
अर्थात्‌ उन्यन्त दुखी हुई । 

८ 


( ११४ ) 


स धीरशवीन्दुरधीरलोचनामथाङ्मारोप्य इृषाद्रमानसः । 
हरन्निवातङ्ककलङ्कयुज्बल-द्विजावलीकान्तिजलेरवोचत ।।२७॥ 


न्वयः 
अथ सः उर्वीन्दुः कपाद्रमानसः सन्‌ अधीरलोचना धीरम्‌ अङ्कम्‌ 
आरोप्य उञ्ञ्वलद्विजाबलीकान्तिजलेः अतङ्ककलङ्क हरन्‌ इव अवोचत । 


ज्यास्या 

अथाऽनन्तर स्वपत्या दु खितदल्ञानि रीक्षण।नन्तर स प्रसिद्ध उर्व्या पृथिव्या 
इन्दुश्चन्द्र पृथिवी्योभाधायको राजा कृपया दयया परिण्टृत मानसर मनो यस्य 
स एवम्भूतस्सन्‌ अधीरे चञ्चले लोचने नेत्रे (लोचन नयन नेत्रमीक्षणञ्चक्षु- 
रक्षिणि" इत्यमर । यस्या साता दुखेन चञ्चललोचना धीर यथास्यात्तथा 
धेर्यमवलम्ब्याऽङू स्वोत्सद्खमारोप्य प्रतिष्ठाप्योज्वला शुभ्रा द्विजाना दन्तानां 
"दन्तविप्राण्डजा द्विजा ' इत्यमर । आवली पक्तिस्तस्य कान्तय एव जलानि 
तैरातङ एव व्यथेव कलौ मालिन्य त ॒हरन्निवाऽपमुनल्निवाऽवोचतोक्तवान्‌ । 
हास्येन स्वभाव गोपयन्‌ पल्या सान्त्वनमकरोत्‌ । अच्रोत्प्रक्षाजङूार । 


भाषा 


अपनी पत्नी को दुखी देखने के अनन्तर राजा के हृदय मे दया का सचार 
होकर उसने चचल नेत्र वाली रानी को, धीरज के साथ अपनी गोद म बैठाकर 
मानो सफेद दातो की कतार कौ कान्ति रूपी ज से पीडा रूपी धब्बे को घोते 
हए कदा अर्थात्‌ हसते हुए रानी से कहा । 


अलं विषादेन करोषि पि मुखं कर्ोष्णनिःा विपू्राधरम्‌ । 
अमीष्टवस्तुप्रतिबन्धिनामहं कताग्रहो निग्रहणाय कर्मणाम्‌ ॥३८॥ 
अन्वयः 


विषादेन अलं, मुखं कबोष्एनिःधासविधूसराधरं कि करोषि । अहं 
अभीष्टवस्तुप्रतिबन्धिना कमंखा निग्रहणाय कताग्रहः (स्मि) । 


व्याख्या 
विषादेनाऽल शोक परिहर्तव्य । “अल भूषणपर्यप्तिश्चक्तिवारणवाचकमः 


( ११५ ) 


इत्यमर । मुख स्वानन कवोष्ण कोष्ण "कोष्ण कवोप्ण मन्दोष्णं कदुष्णं त्रिषु 
तदति" इत्यमर । चाऽसो निक्ष्वासस्तेन विधूसरो मलिनोऽधर अधरोष्ठे यस्मिन्‌ 
तत्‌ कि किमर्थं करोषि विदधासि! अहमभोष्टमीप्सिति यद्वस्तु पुत्रश्राप्तिरूप 
तत्प्रतिबध्नन्ति प्रतिरढन्ति तेषा क्मंणामिहजन्मनि पुर्वजन्मनि वा कृताना दुष्कर्मणा 
निग्रहाय समूलमुन्मूलनाय कृत आग्रह्‌ अभिनिवेखो येन स बद्धपरिकरोऽस्मि । 


भाषा 
जबदुख दूर करो अपने मुख को गरम श्वास से सूखे अधरोष्ठ वाखा 


क्यो बनातीहो। मे पुत्र रूपी अभीष्ट सिद्धि के प्रतिबन्धक सम्पूणै इस जन्म 
के या पूर्वे जन्मके कर्मो को तष्ट करने के व्ये कटिबद्धहो गया हं । 


्रधतवेदोऽस्मि कृतः' भश्रतागमः भ्रमोऽस्ि भूयानिपिहासव्मसु । 
गुरुष्ववज्ञाविखं सदा मनस्तदभ्युपायोऽत्र मया न दुलभः ॥२६॥ 


अन्वयः 

(अहं) श्रतागमः (सन्‌) अधीतवेदः अस्मि । इतिहासवत्मसु भूयान्‌ 
परिभ्रमः कृतः । मनः गुरुषु सदा अवज्ञावियुखम्‌ अस्ति। तत्‌ मया 
अत्र अभ्युपायः न दुलेभः 


व्याख्या 
अह्‌ श्रुता गुरुमुखादाकणिता आगमा ज्ञास््राणि येन एवम्भूतस्सन्‌ अधीताः 
सम्यगभ्यस्ता वेदा ऋग्यजुस्सामाथवेवेदा येन सोऽस्मि । इतिहासाना रामायण- 
महाभारतादीना वर्म॑सु तत्प्रतिपादितमार्गेष्वपि भूयान्महान्परिश्रम कृत । मम 
मन गुरुषु पुज्येषु सदा स्वंदवाऽवज्ञाया अपमानात्पराडमुख विमुखमस्ति । 
तत्तस्मात्कारणादत्र ॒पुत्रचस्तुनि मयाऽभ्युपायो न दुलभ किन्तु सुलभस्सु- 
साध्यतह्चेति भाव. । 


भाषा 


मने गुरमुख से सब शस्त्रो का श्रवण करवेदोको पढा ह 1 रामायण- 
महाभार्तादि इतिहासं प्रतिपादित मार्गोका परिश्रमसे पाटन कियादहै। 


काक 


^ कृतश्रुतागम --इत्यपि पाठ । 


( ११६ ) 


मेरा मन सदेव बडो का अपमान करनेसे विरत रहादहै। एेसी परिस्थिति 
मे मेरे लिये पुत्ररूपी वस्तु प्राप्त करने का उपाय दुकंम नही हो सकता । 


किमसि दुष्प्रापमपौ निषेव्यते इलग्रयबालस्रगाङ्रोखरः | 
करस्थितस्यापि चकोरलोचने न पात्रमालस्यहतास्तपस्िनः ॥४०॥ 


अन्वय. 


रसो कुलप्रयुः बालसृगाङ्कशेखरः (यदि) निषेव्यते (तर्हि) कि दुष्मरापम्‌ 
छस्ति। हे चरफोरनयने आलस्यहताः तपस्विनः करस्थितस्य अपि पात्रं न । 


व्याख्या 


असौ प्रसिद्ध॒ कुलस्य वक्षस्य प्रभुरिष्टदेवता बालोऽ्धो मृगाङूर्चन््र शेखर 
्िरोभूषण यस्य स शिवो यदि निषेव्यते सेवया प्रसन्नीक्रियते र्ताह {कि वस्तु 
दुष्प्राप दुंभमस्ति, न किमपीत्यथं । हे चकोरवच्चपले नेत्रं नयने यस्यास्त- 
त्सम्बुद्धो हि चकोरनयने चकोरचपलनयने आलस्येनाऽकमेणा हता आलस्यवश्षी- 
भूतास्तपस्विनो वराका करे करतले स्थितस्य विद्यमानस्याऽपि वस्तुन पात्र 
भाजन न भवन्ति! कर्मश्षीरानामुद्योगिना पुरुषाणा किमपि दुस्साध्य नेत्यथं । 
अत्राऽर्थापत्यलङ्खार । 


भाषा 


अपने वश के इष्टदेव चन्द्रशेखर हकर की यदि उपासना कौ जाय तौ कोई 
वस्तु दुकुभ नही है । हे चकोर के समान चञ्चरुनेव वाली! आलक्ससे भरे 
अकर्मण्य लोगो को, पास कौ वस्तु भी प्राप्त नहीहौ सकती दह । 


तदेष ॒तावत्तयसे सह त्वया प्रभूतभावः प्रयते यतेन्द्रियः । 
विभावरीवघ्नमण्डमण्डनःस याव्दायाति द्यां जगद्गुरः॥४१॥ 


अन्वयः 


तत्‌ प्रभूतभावः एषः (अहं) यतेन्द्रियः सम्‌ त्वया सष तावत्‌ तपसे 
भ्रयते यावत्‌ विभावरीवहवभखर्डमण्डनः जगद्‌ गुरुः सः दया श्रायाति । 


( ११७ ) 


व्याख्या 

तत्तस्मात्कारणात्प्रभूतो बहृलो भावो भक्तिभावो यस्य स एष अहं जितानि 
वशीकृतानीन्दियाणीच्ियसम्‌हो येन स वश्ीकृतेन्द्रियसमूहस्सन्‌ त्वया चह भवत्या 
सह॒ ताबत्कालपर्यन्त तपसे तपडचरणाय प्रयते महोद्योग करिष्यं यावत्काल 
विभावर्यां रजन्या शविभावरीतमस्विन्यौ रजनी यामिनी तमी इत्यमर । 
वल्लभ भ्रियक्चन्दरस्तस्य खण्ड एव कलेव सण्डन भूषण यस्य स जगता भूवनाना 
“विष्टप भुवन जगत्‌" इत्यमर । गुड करेष्ठ स श्करो दया कृपामायाति 
आप्नोति । करणा्रेमानसस्सन्नभीष्ट वरप्रदान करोतीत्यथं । 


भाषा 
इसखिये दढ भक्ति से युक्त, मे तुम्हारे साथ इन्द्रियो को वश्च मं करके 
अर्थात्‌ सयम से तब तक तप करने मे प्रयत्न रहँगा जब तक अधेचन्द्र से 
शोभित जगत्प्रभु शकर को मेरे उपर दया न आजाए। 


विधाय शान्त्ये कलुषस्य कमंणस्तदेष सर्वेन्द्रियतापनं तपः । 
नयामि मत्तया फटिति प्रघ्न्नतामखण्डया खण्डशशाङ्रेखरम्‌ ॥।४२॥ 


अन्वयः 
तत्‌ एषः (अह) कट्टुषस्य कर्मणः शान्त्यं स्वंन्द्रियतापनं तपः विधाय 
अखण्डया भक्त्या खण्डशशाङ्कदोखर फटिति प्रसन्नतां नयामि । 


व्याख्या 
तत्तस्मात्कारणादेषोऽह क्षस्य दुष्कृतस्य (कृष वजिनेनोऽघमहो दुरित- 
दुष्कृतम्‌" इत्यमर ¦! कर्मेण क्रियाकलापस्य शान्तये विनाञ्चाय सर्वेन्ियाणा 
नेत्रादीना तापन पीडन यस्मिन्तत्तपो दुष्करतपस्या विधाय कृत्वाऽखण्डयाऽविच्छिन्न- 
सम्तानया भक्त्या दढभक्त्येत्यथं । खण्डश्चासौ शशा डउचन्दरश्व स॒ शोखर 
श्षिरोभूषण यस्य त शिव क्षटिति द्राक्‌ ल्ाक्‌ अटित्यजसान्हष्य व्रां म सपदि 
दते" इत्यमर । प्रस्ता प्रसाद नयामि प्रापयामि । अत्रानुप्रासोऽल भार. । 


भाष 
इसखिये मै पूत्रप्राप्ति के बाधक पापकर्मो का नाश कर डालने के चयि 


समग्र इन्द्रियो को कष्टप्रद, घोर तपस्या कर, अविच्छिन्न दृढभक्ति से चन्द्ररेखर 
भगवान्‌ शद्धुरको रीघ्न ही प्रसच्च करूगा । 


( ११८ ) 


तथेति देव्या कृतसम्पतिस्ततः समस्तचिन्तां पिनिवेश्य मन्तिषु । 
अमृदु्टानविशेषतत्परः स पाथिवः प्रा्ितवस्तुपिद्धये ॥४३॥ 


अस्तेय 


वतः देज्या इति तथा छतसम्मतिः सः पार्थिवः समस्तचिन्ता मन्तिषु 
विनिवेश्य प्रार्थितवस्तुसिद्धये अटुष्ठानविशेषतत्परः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


ततस्तदनन्तर देव्या पल्न्येतीद भवदुक्त पुत्रोत्पत्तिरूप कार्यं तपस्साधनेन स्या- 
दिति हेतोस्तथैवाऽस्तु, इति कता सम्मतियेन स कृतनिद्चयस्स पाथिवो राजा 
समस्ता सम्पु्णां चिन्ता राज्यभारचिन्ता मन्त्रिष्वमात्येषु विनिवेद्य विनिक्षिप्य 
ार्थितस्याऽभीष्टस्य वस्तुन पुरस्य सिद्धये प्राप्तयेऽनुष्ठानविश्ेषे विश्िष्टानुष्ठाने 
तत्पर आसक्तोऽभृत्‌ । तत्परे प्रसितासक्तौ इत्यमर । 


भाषा 


इसके अनन्तर, अपनी रानी की सम्मति मिलने पर, उस राजाने राजकाज 
का बोज्ञ मन्त्रियो को सौपकर अभीष्ट पुत्रप्राप्ति की सिद्धि के लिये विरिष्ट 
अनुष्ठान करना प्रारम्भ कर दिया । 


तपः स्दहस्ताहृतपूष्पपूजित-त्रिलोचनः स्थणिडिलवास धूसरः । 
तथा स राजषिरिसाधयवथा महषंयोऽस्मादपकपंमाययु; ॥४४॥ 
अन्वयः 


सः राजषिः स्वहस्ताहृतपुष्पपूजितत्रिलोचनः स्थण्डिलवासधूसरः (खन्‌) 
तथा तपः च्रसाघयत्‌ यथा अस्मात्‌ महषयः श्रपकषेम्‌ श्राययुः । 


न्याख्या 


स राजषि ऋषिव्रतगृहीतो नृप स्वहस्ताभ्या स्वकराभ्यामाहूतानि समानीतानि 
च तानि पुष्पाणि करसुमानि तं पुजितोऽभ्याचितस्तिलोचन शकरो येन स स्थण्डिले 
भूमिदिशेषे वासेन शयनादिना य स्थण्डिले ब्रतवश्ञाच्छेते स्थण्डिलल्लाय्यसो' 
इत्यमर. । धसर सरजस्कस्सन्‌ तथोग्र॒तपस्तपश्चरणमसाधयत्‌ कृतवान्‌ 


( ११९ ) 


यथा येन कारणेनाऽस्मान्नुपान्महषयोऽपि ब्रह्यष्योऽप्यपकषं निम्नकोटिमाययु 
प्राप्ता" । स्थण्डिल चत्वर, यागार्थं परिष्कृता भूमिस्तत्र क्यनादिक महदतम्‌ । 


भाषा 


अपने हाथो से तोडे हृए फूलो से शकर की पूजा करने वाले उस राजर्षि 
ने स्थण्डिल पर ही निवास करनेसे धृटी से धूसरित होकर एेसी उग्र तपस्या 
को जिससे महि लोग भी तपस्य मे इससे नीचे हौ गये । 


स सौकुमाययँकधनोऽपि सोढवँस्तपोधनेदुष्पसहं परिश्रमम्‌ । 
रराज तीव्र तपसि स्थितो सूपः शशीव चण्डदयुतिमण्डलातिथिः। ४१५॥ 


अन्वयः; 


मोकुमाये पोधनं (4 
सोकुमार्येकधनः अपि सः तपोधनैः दष्परसहं परिश्रम सोढवान्‌ । 
तोत्रे तपसि स्थितः चृपः चण्डदयुतिमण्डलातिथिः शशी इव रराज । 


व्याख्या 


सुकुमारस्यभावस्सौकुमा्थं तदेव धन द्रव्य यस्य स॒ परमकोमलाद्धोऽपि तष 
एव धन येषा तेस्तपस्विभिर्द्‌ खेन यथाकथयञ्न्चित्प्रक्षण सोढु शक्य सहनायोभ्य- 
मित्यर्थ परिश्रम क्ले सोढवानसहत । तीब्रेऽत्युम्रे तपसि तपस्याया स्थितो वर्तमानो 
नृपो भूपतिरचण्डद्युतिस्सुयंस्तस्य मण्डलस्य चक्रवालस्य "चक्रवाल तु मण्डलम्‌ 
इत्यमर । अतिथिस्समीपस्थ हश्षी चन्द्रं इव रराज जुभे । यथा सू्यमण्डल- 
गतहचन्द्रं कान्तिहीनो भवति तथव परिश्रमाधिक्येन स नृपो म्लानस्सजात इति 
भावः! अत्रोपमालङ्धार । 


भाषा 


स्वभाव से ही अत्यन्त सुकुमार होने पर भी उसने तपस्वियो से भी अत्यन्त 
कठिनता से सहने योग्य क्लेरा सहन क्या । घोर तपस्या मे लगा हुआ वह 
राजा सूयेमण्डर के निकट आए हुए चन्द्रमा के समान म्लान दिखाई पडने गा । 


नृपं कटोरव्रतचयंया कृशं समाहिता सा नरनाथन्दरी । 
तशाणोच्धिखितं } निमला 
निशा समन्वगाद्‌ प्रभेव माणिक्यमतीव निमला ।४६॥ 


( १२० ) 
अन्वयः 


कटोरबरतचयंया कृशं सृपं सा समाहिता नरनाथसुन्दरी निशातशाणो- 
दिखितं माणिक्यम्‌ अतीव निमंला प्रभा इव समन्वगात्‌ । 


व्याख्या 


कठोर कठिनञ्चतदव्रतञ्च तपस्यारूप कठोर व्रत तस्य चर्याऽऽचरण तया कलं 
करशतनु नृप राजान सा प्रसिद्धा समाहिता समाधौ स्थिता, निश्चलचित्तेन तष - 
परायणा नरनाथस्य राज्ञ सुन्दरी पत्नी नि्ञातस्तीक्ष्ण ज्ञाण कषोपर श्ाणस्तु 
निकष कष ” इत्यमर । तेनोल्लिखित घषितमत एव कृश माणिक्य मणिम- 
तीवाऽत्यन्त निममेला स्वक्छा प्रभेव कान्तिरिव सभन्वगादनुसुतवतौ । यथा 
माणिक््यस्य कषे घषणेन कुरत प्रभा चाऽनुसरति तथेव कठोरव्रतेन कृञ्च नुप 
तस्य राज्ञी समनुसृतवतीति मेएव ! अन्नोपमालङार । 


भाषा 


जिस प्रकार तेज सान पर चडढाए हृए माणिक्य मे कृशता के साथ अत्यन्त 
उज्वलं चमक भी आजाती हं उसी प्रकार कठोर तपस्या से ठृ उस राजा का, 
तपस्या मे ख्गी रानी बराबर निर्व चित्त से साथ देती रही । 


सृगाङ्ञचूडस्य किरीटनिस्नगा-तरङ्कबातेखि बारितभ्रमा । 
उपाचरत्सम्यगसौ नराधिपं सखरस्तलिप्र्वरमन्दिराजिरा ॥४७॥ 


अन्वयः 


स्वहस्तलिपेश्वरमन्दिराजिरा मृगाङ्कचूडस्य किंरीटनिन्नगातरङ्गवातैः 
चारितश्नमा इव रसो नराधिपं सम्यक्‌ उपाचरत्‌ । 


व्याश्या 


स्वहस्तेन निजकरेण कप्त गोमयादिनोपलिप्तमीहवरस्य शिवस्य मन्दिरस्याऽ- 
जिरमद्धण यया सा मृगाङुर्चन्द्रऽच्‌ ड ललाटे यस्य तस्य शिवस्य किरीररूपां 
सुकुटरूपा मुक्रुट किरीट पुद्चपुसकम्‌' इत्यमर । या निम्नगा गङ्धानदी 
तस्यास्तरञ्खवातेर्वीचिपवनेर्वारितोऽपनीत श्रम क्लेशो यस्या सा वारितश्रमे- 
वाऽसौ नृपपत्नी राजमहिषी नराधिप राजान सभ्यक्‌ प्रकारेण सिषेवे सेवितवती 1 
अ्रोत्परक्षाल ङूारःः । 


( १२१ ) 


भाषा 
अपने हाथो से शङ्धुर के मन्दिर के आंगन को लीपपोत कर सफा करने 
चारी रानी, श्र का मुकूट स्वरूप गद्धानदी की ह्रो के वायुसे मानौ 
अपना श्रम दुर करती हई, राजा की अच्छी तरह सेवा करती थी । 


तथाविधायाः सदशं यदु्नतेम॑तं यदौदाय॑धनस्य चेतसः | 
तदद्रिकन्यादयितस्य पूजने जितेन्द्रियः कल्पयति स्म पाथिवः॥४८॥ 


अन्वयः 
जितेन्द्रियः पार्थिवः तथाबिधायाः उन्नतेः यत्‌ सदश, ऋअदायंधनस्य 
यत्‌ मतं तत्‌ श्द्विकन्यादयितस्य पूजने कल्पयति स्म । 


व्याख्या 

जितानि वश्षीकृतानौन्दियाणि येन स यतेन्िय पर्पधवो राजा “राजा राट्‌ 
पा्थिवक्ष्मामृच्लुपभूपमहीक्षित ` इत्यमर । तथाविधायास्तादृष््या पत्रप्राध्नि- 
रूपाया उन्नतेरभ्युदयस्य यत्‌ सदुक्ञ योग्य कार्यमौदायमेव धनं यस्य तस्य चेतस- 
श्चित्तस्य यन्मतमिष्टमुदारचित्तेन च यत्सम्पादनीय स्यात्तत्सदं सेवाकार्यं 
तत्सामग्री च "वित्तश्!ट्यविर्वाजतः इति स्मरणात्‌ । अद्विकन्याया. पार्वत्या 
दयितस्य पत्यु शिवस्य पजने पनाया कल्पयति स्म रचयति स्म ! यक्ानुकूलो 
उलिरिति न्यायाद्यथाकार्यं सवमकल्ययदिति भाव । 


भाषा 


जितेन्द्रिय राजा, वसी पुत्र प्राप्ति के सदृश उच्च कामना के अनुरूप ओर्‌ 
उदारचित्त की प्रेरणा के अनुसार शकर के पूजन मे सब उत्तम वस्तुओ का 
म्रथोग करता था। 


इति कषितीद्रधिरामिन्दुरोखर-प्रसादनाय वतयपुग्रमाभितः। 
कदाचिदाकणेयति स्म भारतीं प्रमातपूजासमये नमशवरीम्‌ ॥४६॥ 


अन्वयः 


इति इन्दुशेखरप्रसादनाय चिरम्‌ उग्रं व्रतम्‌ ्राशरितः क्षितीन्द्रः कदाचिन्‌ 
अभातपजाखमये नमश्चरीं भारतीम्‌ अआकणेयति स्म । 


( १२२ ) 


व्याख्या 
इति पर्वोक्तरीत्येन्दुशेखरस्य शिवस्य प्रसादनाय प्रसन्नतासम्पादनार्थं चिर 
चिरकालमुग्र कठिन व्रत नियम "नियमो ब्रतमस्ती तच्चोपवासादि पुण्यकम्‌" 
इत्यमर । आभितस्समाधित क्षितीन्द्रो राजा कदाचित्कस्मिशचत्समये प्रभाते 
प्रात काडे या पूजाऽ्चन तस्या अवसरे नभसि गगने चरतीति नभश्चरी 
तामाकाङ्गामिनी भारती वाणी ब्राह्मी तु भारती भाषा गीर्वाग्वाणी सरस्वतीः 
इत्यमर । आकाश्चवाणीमित्यथे । आकर्णयति स्म॑ श्रुतवान्‌ । 


भाषा 
इस प्रकार दाकर भगवान्‌ को प्रसन्न करने मे चिरकाल तक कठोर व्रत 
पालन करने वारे राजा ने किसी दिन सरे की पूजा के कार मे आकाशवाणी 
सुनी । 


अलं चुलक्यकितिपालमण्डन-भमेण विश्राम्यतु ककंशं तपः । 
ह ¢ 
कमप्यपूवं त्यि पाषतीपतिः प्रसादमारोहति भक्तवस्सल्लः ॥५०॥ 


अन्वयः 
हे चुल्यक्षितिपालमण्डन श्रमेण अलं) ककंशं तपः विश्राम्यतु, 
भक्तबस्सलः पाबेतीपतिः त्वयि कम्‌ अपि चरपूवं प्रसादम्‌ आरोहति । 


व्याख्या 
हे चुलुक्यस्य चुलृक्यवशस्य क्लितिपाला नृपास्तेषा मण्डनमाभूषण तत्सम्बुद्धो 
हे चुलृक्यवकशक्षितिपालमण्डन ! राजन्‌ 1 श्रमेण)ऽलमत पर व्रतादिषु परिभ्मोन 
कर्तव्य । करकं कठिन तपो नियमो विश्राम्यतु विश्ान्तिमेतु भक्ताना प्रपन्चना 
वत्सल स्निग्ध “स्निग्धस्तु वत्सल ' इत्यमर । पावेत्या पति शिवस्त्वयि 
त्वद्विषये कमप्युवं कमप्यनिवंचनीय प्रसाद प्रसन्नता कृपामारोहति करोति । 


भाषा 
हे चाल्क्य वक्षीय राजाओ के भूषण । अब परिश्रम मतकरो। कठोर 
तप बन्द करो | भक्तवत्सल शकर ने तुम्हारे ऊपर एक अवणनीय कृपा की ह । 


इयं तदीया दयिता भविष्यति चितीन््र पतरत्रितयस्य भाजनम्‌ । 
चुलुकयवंशः शुचितां यदजितैयं शोभिरायास्यति मोक्तिकैरिव ॥५१॥ 


( १२२ ) 
अन्वयः 


र हे शचीवीनदर इयं त्वदीया दयिता पुत्रननितयस्य भाजनं भविष्यति । 
कैः इव यदर्जितैः यशोभिः चुटटुक्यवंशः शुचिताम्‌ आयास्यति । 


व्याख्या 


हे क्षितीन्द्र हे राजन्‌ 1 इय त्वदीया तव दयिता महिषी पुच्नाणां सुताना 
त्रितयस्य यस्य त्रिसस्याकसुताना वा भाजन पान्न भविष्यति । सौक्तिकेरिव 
मुक्तामणिभिरिवाऽतिस्वच्छै शुक्लवर्णरयेस्तवयुत्रेरजितानि निष्पादितानि यश्लोभि 
कीतिभि यच्च कीतिं समज्ञा च इत्यमर । चुलुक्यवशश्चुलक्यनुपाणा कुल शुचि- 
तामुज्वलता पवित्रता वाऽऽ्यास्यति गमिष्यति) “्ृद्धार शुचिरुज्वल ` इत्यमर । 


ते जय पुत्रा कुलभूषणा भविष्यन्तीति भाव । अत्रोपमालङ्ार । 


भाषा 


हे राजा तुम्हारी इस धर्मपत्नी से तुम्हे तीन पुत्र होगे। उनके द्वारा 
उपाजित मोतियो की एेसी स्वच्छ ओौर शुभ्र कीति से यह चालुक्यवेश उज्वल 
या पवित्र हो जाएगा । 


निधिः प्रतापस्य पद जयभियः कलालयस्ते तनयस्तु मध्यमः । 
दिलीपमान्धातृञ्चखादिपाथिव-प्रथामतिक्रम्य पिशेषमेष्य ति ।।५२॥ 


अन्वयः 


ते मध्यमः तनयः तु ग्रतापस्य निधिः जयश्रियः पद्‌ कलालयः ( सन्‌ ) 
दिलीपमान्धातृमुखादिपार्थिवभ्रथाम्‌ अतिक्रम्य विरोषम्‌ एष्यति । 


व्याख्या 


ते तव मध्यमो द्वितीयस्तनय पुत्रस्तु (आत्मजस्तनय. सूनु सुत पुत्रः 
इत्यमर । प्रतापस्य प्रभावस्य “स प्रताप प्रभावड्च यत्तेन कोशदण्डजम्‌' 
इत्यमर- ! विधिनिधान जयभियो जयलक्ष्म्या पव स्थान कलानाञ्चतु षष्ठि- 
कलानामाल्यो गृह सन्‌ दिलीपदचमान्धाता च दिीपमान्धातारौ सुयेवशसमुत्पन्नौ 
प्रतापिनौ राजानौ मुख आदौ येषा ते दिलीपमान्धातुमुखा आदिर्पाथिवा 
प्राचीननुपास्तेषा प्रथा ख्यातिमतिक्रम्य समुत्कम्य विशेष विरोषतामधिकोक्ृष्टता- 
मेष्यति प्राप्स्यति । 


{ श्रय ) 


भाष 
तुम्हारा मश्च! रुडका बडा प्रतापी, विजय लक्ष्मी का पात्र तथा चौसठो 
कलाओ का ज्ञाता होकर सू्यंवशी दिलीप मान्धाता आदि प्राचीन राजाओ 
की स्याति से भी अधिक प्रतिष्ठा प्राप्त करेगा | 


सुतद्रयं ते निजकमंसम्भवं मम प्रसादात्तनयस्तु मध्यमः | 
पयोनिधेः पारगतामपि भियं स दोबंसाद्राम इवाहरिष्यति ॥५३॥ 


अन्वयः 


सुतद्यये ते निजकमंसम्भवं, मध्यमः तनयः तु मम प्रसादात्‌, सः 
रामः इव दोबंलात्‌ पयोनिधेः पारगताम्‌ शपि भयम्‌ च्ाहरिष्यति । 


व्याख्या 
सुतद्वय हो पुत्रौ ते तच निजेन स्वकीयेन कर्मणा तपसा सुकृतेन वा सम्भव 
उत्पत्तियेयोस्तत्‌ । दौ पुत्रौ तव कठिनव्रतफलरूपाविति भाव । मध्यमो दिती- 
यस्तनय पुत्रस्तु मम शिवस्य प्रसादादनुग्रहविशेषद्डूविष्यति । स राम इव 
दाक्ञरथिरिव दोष्णोभुजयोबंल सक््तस्तस्मात्‌ “भुजबाहू प्रवेष्टो दो ' इत्यमर । 
पयोनिधे समुद्रस्य पारगता पारे गता भिय राज्यलक्ष्मीं रामपक्षे सीतामाह्रिष्यति 
समानेष्यति । अत्रोपमालङार. । 


भाषा 
दो पत्र तुम्हारे किये हुवे कठिन अनुष्ठानादि कर्मो से प्राप्त होगे । किन्तु 
तुम्हारा मध्यम पत्र तो मेरी विशेष कृपा से तुम्हे प्राप्त होगा ¡1 वह्‌ रामचन्द्र 
के समान समूद्रके पार गई हुई सीता रूपी लक्ष्मी को अपने भुजबल सेके 
आएगा । 


गिरं निपीय भ्रतिशक्तिमागतां सुधामिव व्योमपयोनिधेरिति । 
उदश्चिरोमाश्चतया समन्ततः स शेत्यसम्पकंमिव न्यवेदयत्‌ ॥५४॥ 


अन्वयः 
सः ग्योमपयोनिघेः श्रतिशुक्तिम्‌ श्मागतां सुधाम्‌ इव इति गिरं निपीय 
समन्ततः उदश्िरोमच्चतया शेत्यसम्पकम्‌ इव न्यवेदयत्‌ । 


( १२५ ) 
ज्याख्या 


स आहुवमल्कदेवो व्योभेवाऽश्रमेव श्योदिवौ दे स्त्रिथामन्न व्योमपुष्करमम्बरम्‌' 
इत्यमर । पयसा जलाना निचधिस्समद्रस्तस्माच्छतिरेव कणं एव शुक्तिमुक्ता- 
स्फोट मुक्तास्फोट स्त्रिया शुक्ति इत्यमर । ता समागता प्राप्ता सुधामिव 
पीयुषमिवेतीत्थ पुरवोक्तिा गिरमाकाशवाणी निपीय श्रुत्वा समन्तत परित उदज्ची 
उव्गतो रोमाञ्च रोमहषण यस्य स उदञ्चिरोमाञ्चस्तस्य भावस्तत्ता तया 
“रोमाञ्चो रोमहषेणम्‌' इत्यमर । जेत्यस्य शीततायास्सम्पकं सम्बन्धस्तमिव 
न्यवेदयत्‌ प्रकटयाञ्चकार । अत्राऽऽकाञ्चे समुद्रतादात्म्यारोप शरुतो शुक्ति 
त्वारोपे वाण्या सुधात्वारोपे च कारणमिति परम्परितरूपकस्‌ । अत्रोपमोत्पर- 


क्षयो सकर । 


आबा 


राजा आहवमल्लदेव, आकाशरूपी समुद्र से कणरूपी सीप मे अमृत रूपी 
आक्रादावाणी पडने से हषं के कारण रोमाचञ्चित होकर अपने को मानो जाडा 
ल्गरहाह एेसा प्रकट करने ख्गा। (जाडा ख्गनेसे भी रोगटे खड 
जाते हुं ।} 


उदश्चदानन्दजलप्लतेक्षणस्ततः प्रमोदालसलोचनोत्पलाम्‌ । 
स बल्नमामन्यपुरन्धिदुलभगुशेख्पेतां गुणवानतोषयत्‌ ॥५५॥ 


अन्वयः 


. ततः गुणवान्‌ सः उदच्चदानन्दजलष्छतेक्षएः (सन्‌ ) अन्यपुरन्ध्दुलेभेः 
गुणः उपेता प्रमोदालसलोचनोत्पला बह्वभाम्‌ अतोषयत्‌ । 


व्याख्या 


ततस्तदनन्तर गृणवान्दयादाक्षिण्यादिगुणोपेत स आहवमल्लदेवनृष उद॑ञ्व- 
दुद्गच्छदानन्दजलमानन्दाभरजल तेन प्लत व्याप्त ईक्षणे नेत्रे शलोचन नयन 
नेत्रमीक्षण चक्षुरक्षिणि' इत्यमर । यस्थैवम्भूतस्सन्नन्यादचयपुरर्प्रयङ्च नार्यश्च 
तासु दुलभरग्राप्येगुणेस्सौजन्यलज्जापातित्रत्यादिगुणेरुपेता युक्ता प्रमोदेनाऽऽनन्दे- 
नाऽसे निस्पन्दे लोचन एवीत्पले कमले यस्यास्ता वल्लभा श्रिधामतोषयत्‌ 
समाहवासितवान्‌ । अत्ररूपकमलद्खुार । 


( १२६ ) 


माषा 


इसके अनन्तर उस गुणी राजा ने उत्कट आनन्द जनित अश्रुओसे भरी 
आंखो से अन्य स्त्रियो मे अप्राप्य गुणो से युक्त तथा आनन्द से निनिमेष नेत 
कमर वारी अपनी रानी की सान्त्वनाकी ) 


शनेविधाय व्रतपारणाविधि धैः कृताथीकृतविप्रमण्डलः। 
अखण्डसो भाग्यविलासया पुनस्तया समं राज्यसुखेष्वरल्यत ।५६॥ 


समन्वयः 


(सः) शनैः ब्रतपारणाबिधि विधाय धनैः छतार्थीज्कितविभ्रमश्डलः 
(सन्‌ ) अखण्डसोभाग्यविलासया तया सम पुनः राज्यसुखेषु अर्यत । 


व्याख्या 


स राजा शनं स्वस्थचित्तेन ब्रतस्य पूर्वाचरितानुष्ठानस्य पारणार्विधि समाप्ति- 
कृत्य ब्राह्यणभोजनादिपुवंक स्वभोजनादिक विधाय कृत्वा कृतार्थाक़त दान- 
भोजनादिना सन्तुष्टमनोरथीकृत विप्रमण्डल ब्राह्मणसमुदायो येनेवम्भूतस्सञ्खण्ड 
निरन्तर यत्सौभाग्य सधवत्व तस्य विलास सौख्य यस्यास्सा तया स्ववल्लभथां 
सह्‌ राज्यसुखेषु राजकीयसुखोपभोगेष्वरज्यत सरक्तो बभूव । मन्तरिविनिविष्ट 
राञ्यकाययभारमुरर कृत्य एवंवत््रजापालनतत्परोऽभूदिति भाव । 


भाषा 
वह्‌ राजा, स्वस्थ चित्तसे ब्रत का पारण कर ओर ब्राह्मणो को दान भोजन 
आदि से सन्तुष्ट करते हुए राज्य कायं का भार लेकर अखेण्ड सौभाग्यवती 
होने के सौख्य से युक्त अपनी रानी के साथ राज्य सुख के उपभोग करने मे 
प्रवृत्त हुआ । 


क्रमेण तस्यां कमनीयमात्मजं शुभे हतं परुहूतसनिभः । 
मवाप्य सम्पादितमांसलोत्सवः परामगानिब्रं तिमीश्वरः हिते; ।।५७॥ 
अन्वयः 


पुरुहरूतसन्निभः क्षितेः ईश्वरः क्रमेण शुमे मुहूतं तस्यां कमनीयम्‌ 
श्रात्मजम्‌ अवाप्य सम्पादितमासलोत्सवः (सन्‌) परां निच्रतिम्‌ अगात्‌ । 


439 


व्याख्या 
युरहतसस्निभ इन्द्रसदृक्ष वृद्धश्रवा चुनाश्ोर पुर्हूत पुरन्दर ` इत्यमर. । 
क्षिते प॒थिव्या ईरवर स्वामौ क्रमेण किञ््चित्काखानन्तर शुभे माद्धल्िके 
"कल्याण मङद्धल शुभम्‌" इत्यमर । महतं काले तस्या स्ववल्लमाया कमनीय 
सुन्दरमात्मज पुत्र आत्मा वं जायते पुत्र ' इति श्रुते । अवप्य कन्ध्वा सम्पादित, 
कृतो मासलोऽतिबहुलोऽतिसमुद्धश््चोत्सवो महो येन स. “सह्‌ उद्धव उत्सव. 
इत्यमर । एवम्भूतस्सन्‌ परा समुत्छृष्टा निर्वेति सुखमगत्‌ प्रप । 


भाषा 
आगे चलकर इन्द्र के समान प्रतापी पृथ्वीपति आहुवमल्ख्देव ने उस रानी 
से सुमृहृतं मे एक सुन्दर पत्र प्राप्त कर ओर उस उपलक्ष्य मे एक बडा उत्सव 
मना कर बहुत आनन्द प्राप्त किया । 


स सोमवननेत्रचकोरपारणां चकार गोत्रस्य यदुज्बलाननः । 
यथोचितं सोम इति क्तमापतेस्ततः प्रसन्नादमभिधानमाप्तवान्‌ ॥५८॥ 


अन्वयः 


यत्‌ उञ्जवलाननः सः गोत्रस्य सोमवत्‌ नेत चकोरपारणा चकार ततः 
असन्नात्‌ क्षुमापतेः यथोचिते सोमः इति अभिधानम्‌ आप्तवान्‌ । 


न्यास्या 


यद्यस्मात्कारणदुज्ज्वल विशिष्टश्लोभान्वितमानन मुख यस्य स नूतनजात- 
शचिदयुगतिस्य चुलुक्यवश्षस्य सोमवच्चन्द्र इव नेत्राणि नयनान्येव चकोराइ्चकोरका 
“जीवजीवहचकोरक " इत्यमर । पक्षिविशेषा ये चन्दिकया तप्यन्ति । तेषां 
पारणा सन्तोष चकार ततस्तस्मात्कारणात्प्रसन्नादानन्दयक्तात्क्षमापते राज्ञो 
यथोचितमुचितमनतिक्रम्य वतत इति यथायोग्य सोम॒ इत्याकारकमभिधान 
-तामएऽप्तवान्‌ प्राप्तवान्‌ । अत्रोपमारूपकयो सकर । 


भाषा 
चूकि सुन्दर मृलवाले उस बारख्क ने चन्द्रमा के समान चल्क्यवक्षीयो के 


नतर रूपी चकोरो को सन्तुष्ट किया इसलिये प्रसन्न चित्त राजा से उसने सोम 
यह्‌ नाम पाया । अर्थात्‌ उसका नाम सोम रक्खा गया ! 


( १२८ ) 


अनन्यसामान्यतन्‌जशंसिनीं स्मरन्रजस्रं गिरयुद्रतां दिवः । 
द्वितीयगभथेमभूत्स निभेरं सत्ुको मध्यमलोकनायकः ।५६॥ 


अन्वयः 


मध्यमलोकनायकः सः दिवः उद्रतां अनन्यसामान्यतनूजशंसिनीं गिरं 
अरजख स्मरन्‌ द्वितीयगमो्थं निभेर समुुकः अभूत्‌ । 


व्याख्या 
मध्यमरचासो लोकश्च मध्यमलोको भूलोकंस्तस्य नायको मध्यमलोकपाखोः 
भूपाल स राजाऽऽहुवमल्ल्देवो दिव आकाशादुद्गता समागता नाऽन्य सामान्य- 
स्समानो यस्य स चाऽसौ तनूज पुत्रह्च त शसति निवेदयतीति ता गिर वाणीमजसर 
निरन्तर “नित्यानवरताजसरम्‌' इत्यमर । स्मरन्‌ द्ितीयगर्भार्थं द्वितीयगभंकृते 
निभरमत्यन्त समुत्सुक उत्कण्ठितोऽभत्‌ । 


भाषा 


वह्‌ भूलोक का राजा असाधारण व अलौकिक पत्र प्राप्त होने की आकाड- 
वाणी कनो सदैव स्मरण करता हु, दूसरे गभं के लये अत्यन्त उत्कण्ठित हुआ । 


स्थितस्य गमे प्रभयेव फस्यचिद्‌ बिलिष्यमानां स्फरिकामलत्विषः | 
स गण्डपालीं बिसदण्डपाण्डुरां दद शं देव्याः पथिवीपतिस्ततः।।६०॥ 


अन्वयः 


ततः परथिवीपतिः स्फरिकामलस्िषः गमे स्थितस्य कस्यचित्‌ प्रभया 
इव विलिष्यमानां बिसदण्डपाण्डुरा देव्याः गण्डपाली ददशं । 


व्यास्या 
ततस्तदनन्तर पथिवौपतती राजा स्फटिकस्याऽमला निमंलात्विडिव प्रभेव 
स्यु प्रभारगरूचिस्त्विङ्भामाच्छविदयुतिदीप्तय ` इत्यमर । त्विट्‌ प्रभा यस्य 
स तस्य स्फटिकमणिसमानशुभ्रकान्तेर्गभं उदर भ्यन्तरे स्थितस्य विद्यमानस्य कस्य- 
चिद्‌ गभस्य प्रभयेव कान्त्येव विलिप्यमाना रज्यमानामनुलिप्यसानाञ्च बिसदण्ड 
इव भृणालदण्ड इव मृणाल विसमन्जादि' इत्यमर । पाण्डुरा शु्रवर्णां देव्या 
महिष्या गण्डपाली कपोल ददक्षं दृष्टवान्‌ । अत्रोपमोत्प्रक्षयो सकर । 


( १२९ ) 
भाषा 


इसके अनन्तर राजा ने स्फटिक की निम॑ंर कान्ति के समान शुभ्र कान्ति 
वा गर्भस्थितं किसी (गर्भं) की कान्ति से मानोकाए हुए, कमलनाख के 
सदुश सवेत रग के रानी के कपोरस्थर को देखा । 


स हैमब्रष्टि महतीमकारयचकार चित्राण्युपयाचितानि च । 
हरप्रसादोचितघलालसथकार कि कि न नरेन्द्रचन्द्रमाः ॥६१॥ 


अस्वयः 


सः महतीं हेमब्रृष्टि चित्राणि उपयाचितानि च चकार । हरम्रसादो- 
चितसूमुलालसः नरेन््रचन्द्रमाः किं कि न चकार । 


न्यास्या 


स राजा महतीं चिज्लाला हैमर्वष्टि सुवर्णबष्टि चित्राण्याङ्चर्यकराण्युपया- 
चितानि स्वमनोरथसिद्धये स्वाभीष्टदेवताये पर्वं सकतलि्पितानुपहारंश्च चकार । 
“दीयते यत्तु देवेभ्यो मनोराज्यस्य सिद्धये \ उपयाचितक दिव्य दोहद तद्वि- 
दुधा “ । स राजा याचकेभ्य प्रचुर सुवणं दत्तवान्‌ देवेभ्यश्च स्वाभिलषित- 
सिद्धये पूवंसकल्पितनुपहारान्‌ पुजनादिमिषेणापितवानिति भाव । हरस्य 
क्षिवस्य य प्रसाद भ्रस्ता श्रसादस्तु प्रसन्नता" इत्यमर । तदुचितस्तदनुकूलो 
य सुनु पत्रस्तस्मिन्‌ लालसोत्कटकामना यस्य स कामोऽभिलाषस्तषेश्च सोऽत्यर्थं 
लालसा दयो * इत्यमर । नरेन्द्राण राज्ञा तारकाणामिव मध्ये चन्द्रमाश्च 
इवाऽऽल्हादको सनोहारी च स राजा कि कि समुचित कार्थं न चकार कृतवान्‌ । 
स्वमेव तयोग्य समुचित कायं इृतवानित्यथं । अत्रार्थाप्यल _्ारस्तेन सम्पदा- 
मुत्कषे प्रतीयते । 


माषा 


उस राजा ने सवणे की घोर वृष्टि की अर्थात्‌ याचको को खूब सुवणैदान 
दिया । देवताओं की जो विचित्र मनौति की थी उनको पूरा किया! शकर 
के प्रसादके अनुकृ पुत्र पानेकी लालसा रसने वाले उस राजान क्यार 
नही किया अर्थात्‌ तदनुकृर सब कु किया । 

९ 


४. २ 


उवाह धौतां क्षितिपालवल्लमा सुधाप्रवारैरिव देहकन्दलीम्‌ | 
विषादपङ्क्यतः क्षमापतेनिरन्तरं त॒ प्रससाद मानसम्‌ ॥६२॥ 


अन्वयः 


क्षितिपालवल्लमा सुधाप्रवाहैः धौताम्‌ इव देहकन्दलीम्‌ उवाह । क्षुमापतेः 
मानस तु विषादपङ्कक्षयतः निरन्तरं प्रससाद । 


न्यास्या 


क्ितिपाचस्य भूपालस्य वल्लभा प्रिया राज्ञी सुधाया अमृतस्य प्रवाह. 
सतानेधीता ्रक्षालितिमत एव छवेताभिच देहकन्दली शरीरलतामुवाह धारितवती । 
क्षमापते पृथ्वीपते “विपुला गह्वरी धात्री गौरिला कुभिनी क्षमा । भूतधात्री 
रत्नगर्भा जगती सागराम्बरा ।' इत्यमर । मानस मनस्तु विषादोदुखस 
एव पड कदेमस्तस्य क्षथतो विनाश्लात्‌ निरन्तरमजचर प्रससाद प्रसन्नता समवाप ! 
मानस सर पड्धुरार्हित्याद्यथा निर्मलजलेन प्रसन्नता प्राप्नोति तथेव नृपस्य मनो 
दु खराहित्याद्‌ गभचिन्हं सुख प्राप ! अन्रोत्प्रक्षारूपकदलेषाणा सकरस्तेन 
शरदतुवुत्तान्त प्रतीयत इति वस्तुध्वनि । 


भाषा 


रानी, अमृत से धोई हुई के समान दवेत शरीर को धारण करने लगी अर्थात्‌ 
रानी सफेद पडने लगी । राजा कामन दुख रूपी कीचड का क्षय होनेसे 
निरन्तर प्रसन्न होने लगा । जिस प्रकार कौचड दूर होकर निर्मल जल रहने से 
मानस सरोवर प्रसन्न होताहै वैसे ही राजाकामनदुख दूर होकर गर्भंके 
चिन्ह से निरन्तर प्रसन्न हुआ । 


निपीड्य चन्द्रं पयसे निषेशिता धरुवं तदीयस्तनङम्भयोः सुधा । 
यदुत्पलश्यामलमाननं तयोः सलाच्छनच्छायमिव व्यराजत ॥६३॥ 
अन्वयः 


पयसे चन्द्र निपीड्य सुधा तदीयस्तनङ्ुम्भयोः धरुवं निवेशिता । यत्‌ 
तयोः उत्पलश्यामलम्‌ ननं सलाच्छनच्छायम्‌ इव व्यराजत । 


( १३१ ) 
व्याख्या 


पयसे दुग्धाय "पय क्षौर पयोऽम्बु च' इत्यभर । चन्दर युधाद्यु निपीडय 
निष्पीड्य सुधा चन्द्रगत पीयुष तस्या राज्ञा अय तदीयस्तौ तवीयौ स्तनौ एव 
कुम्भो तयोनंपपत्तिकुचकुम्भयो रुव निह्चयेन निवेशिता प्रवेशिता । यद्यस्मा- 
त्कारणात्‌ तयो कुचयोरुत्पल नीलोत्पलमिव श्यामल कृष्णवणेमानन चूचक 
श्चूचुको ना कुचाननम्‌' इति रत्नकोञ् । उाञ्छनस्य चन्स्थकृष्णचिन्हुस्य छाया 
कान्तिस्तया सहितमिति सलाञ्छनच्छायमिव व्यराजत शुशुभे । चन्रस्थयुधा- 
गमसम्बन्धेन कलङूकान्त्या अप्यागमनसम्भवादुत्परक्षाल्धार । 


भाषा 


(उस बाटक के दूध पीने के ल्यि) दूध के स्थान पर चन्द्रमा को निचौड 
कर अमृत ही रानी के स्तन रूपी घडो मे अवद्य भरा गयाहौोगा। क्यौ कि 
उन दोनो स्तनो के नीले कमल के एेसे काले चूचक, (देपनी, स्तन के ऊपर की 
धुडी ) चन्द्रमाके कठद्धु को कान्ति से युक्त दिखाई देते थे अर्थात्‌ काडे थे । 
गर्भिणी के चूचूक कटे हौ जाते ह । 


नरेन्द्रकान्ताज्कवहेमङखम्भयोः सुधारसं ज्षीरमिषेण पिभतोः । 
हिमोपचारापितमाद्रंचन्दनं भियं दधौ गालनशभ्रवाससः ॥६४। 


अन्वयः 


क्षीरमिषेण सुधारसं बिभ्रतो नरेन्द्रकान्ताङ्खचहेमक्कम्भयोः हिमोप- 
चारार्पितम्‌ श्मा्र॑चन्दनं गालनशु्रवाससः श्रियं द्धो । 


ज्यास्या 

क्षीरस्य दुग्धस्य मिषेण व्याजेन सुधारसममृतरस बिश्रतोधरियतो नरेन्द्र- 
स्याऽऽहवमल्लदेवस्य कान्ता वल्कभा तस्या कुचावेव हेमकुम्भौ युवर्णकुम्भौ 
तयोरुपरि हिमोपचाराय शीतोपचारायाऽपित विलिप्तमाद्रंचन्दन कृताद्रंचन्दन- 
केपो गानं स्रावण क्षरण वा तस्य॒ शुध शुक्ल वासो वस्त्र तस्याऽमृतरससराव- 
णाथेरवेतवस्त्रस्य शोभा कन्ति दधौ बभार । चन्दनस्य शुश्रवर्णैत्वात्तस्मिच्छु- 
अवस्त्रत्वारोप । अत्रनिदक्षेनाऽलद्धार । 'संभवन्वस्तुसम्बन्धोऽसंभवन्वाऽपि 
कुत्रचित्‌ । यत्र निम्बानुबिस्बत्व बोधयेत्सा निदशेना ।" 


( १३२ ) 


भाषा 
दूधके व्याजसे अमृतके रस को रखने वारे उस रानी के स्तन रूपी सोने 
के घडो पर, ठंडक पहुचाने के लिये लगाया हुआ सफेद चन्दन, अमृत को छानने 
के लिये घडो के ऊपर रक्खे हए सफेद छत्रो (छनन) कौ शोभा दे रहा था । 


नरेन्द्रपुत्रस्य ते सुरक्षितं चितीशकान्ताङचङ्म्भयोः पयः । 
विलासदारोञ्ज्वलमोक्तिकच्छलात्‌ समल्निकावासमिव न्यधीयत ।६५। 


अन्वयः 
नरेन्द्रपत्रस्य कृते क्षितीशकान्ताचङ्कम्भयोः सुरक्षितं पयः विलासदहा- 
रोऽञ्वलमोक्तिकच्छलात्‌ समलिकावासम्‌ इव व्यधीयत । 
व्यास्वा 
नरेन्द्रस्य नृपस्य पुत्र सुनुस्तस्य कृते क्षितीशस्य पृथ्वीपते कान्ताया प्रियायाः 
कुचावेव स्तनावेव कुम्भौ घटौ तथोस्सुरक्षित सुनिहित पय॒ दुग्ध ॒विरासाय 
धारितस्चासौ हारङ्च तस्योज्ज्वलाश्शुश्राचते मौपितिकाङच तेषाज्छलान्मिषेण 
विलासा्थधारितहारमोतश्ुश्रमुक्ताफलव्याजेन मल्लिकापुष्पाणा 'मर्लिका 
शतभीरुडच गवाक्षी भद्रमल्किका । शीतभीरूमंदायती भूपदी तृणदून्यकम्‌' इति 
वाचस्पति । वासस्सुगन्धस्तेन सहितं युक्तमिति समल्लिकावास्तमिव व्यधीयत 
कृतम्‌ । श्रुभ्रत्वान्मौक्तिकोपरि मल्लिकोपुष्पत्वारोप । सुगन्धार्थं दुग्धोषरि 
मल्किकायुष्पाणा स्थितिरिति भाव । अत्र सापन्हुवोतपक्षालङ्धार । 


भाषा 


राजपत्र के लिये रानी के स्तनरूपी घडो मे सुरक्षित रक्खा हुवा दू, सौभा 
के लि पहने हृए हार कै सफेद मोतियो के मिष से मानो सफेद बेले के एलो 
की सुगन्ध से सुगन्धित छया गयाथा। 


भृगीदशः श्यामलचूचुकच्छलात्‌ कुचद्ये भूपसुतोपयोगिनि । 
प्रभावसंक्रान्तरसायनौषधी-दत्दरयं नीलमिव व्यराजत ॥६६॥ 
अन्वयः 
मृगीदशः भूपुतोपयोगिनि छचद्वये श्यामलच्‌चुकच्छलात्‌ नीलं 
भ्रभावसंऋान्तरसायनोषधीदलद्वयम्‌ इब व्यराजत । 


( १३२३ ) 


व्याख्या 
मृगीदृश एणनयनाया नृपस्य भूपसुतस्य राजपुत्रस्योपयोगिल्युपभोगयोग्ये 
कुचद्रये स्तनद्वये श्यामले कृष्णवर्णे च ते च॒चुके कुचाग्र "चूचक तु कुचाग्र स्यात्‌" 
इत्यमर । तयोशच्छलाद्न्धाजेन नील कृष्णवणं प्रभवेणाऽलोकिकशक्त्या सक्रान्त 
सगत रसायनोषध्या आयुरवेधेकजरानिवारकमेषजस्य दलद्रयमिव यपत्नयुगलमिव 
रराज शुशुभे ! अत्र सापन्हवोप्परक्षाक्खार । 


भाषा 
राजपुत्र के उपयोग मे आने वाके सृगनयनी रानी के दोनो स्तनो पर काडे 
रग के चूचूको (देपनी, स्तन के ऊपर की घडी) के मिष से मानो अरौकिक 
क्ति से युक्त आयुष्य वर्धक ओर जरा निवारक किसी ओषधि के काले रग 
के दो पत्ते शोभित हो रहे े। 


निरन्तरायाससम्थमथिनां कथं जु दाख्रियमसौ सहिष्यते । 
न येन मध्यस्थमपि व्यषद्यत स्थितेन गर्भे नरनाथयोषितः ॥६५७॥ 


अन्वयः 
असो अर्थिनां निरन्तरायाससमर्थं दारिद्य कथं नु सहिष्यते । गें 
स्थितेन येन नरनाथयोषितः मध्यस्थम्‌ रपि (दायि) न व्यषह्यत । 


व्यास्या 
असो सजनिष्यमाणयुजोथना याचकाना निरन्तर सतत आयास क्लेशस्त- 
स्मिन्समथं क्लेश्चकारकमित्यथं । दारिद्रय घनाभाव कथ केन प्रकारेण सहिष्यते 
न सहिष्यत इत्यर्थं ! यतो गमे उदरे स्थितेन येन भाविराजयुत्रेण नरनाथस्य 
नृपस्य योषित सीमन्तिन्या स्त्रीः योषिदबला योषा नारी सीमन्तिनी वधू 
इत्यमर । मध्यस्थमुदरस्थ दारिद्रय कुशञत्व न व्यषह्यत न सोढम्‌ । गभिण्या 
उदर वर्धत एव ¦ अत अनेनोदरस्थङ्चत्वरूपदारिद्रचमपहूतम्‌ ! अत्रोत्पेक्षा गम्या । 


भाषा 
यह गभस्थ बाङ्के याचको को निरन्तर कष्ट देते वारी दरिद्रताको कैसे 
सहन करेगा । क्योकि उसने गभ मे आकर रानीकेपेटकी कृदाता रूपी 
दरिद्रता न सहन कौ । अर्थात्‌ गर्भवती स्त्रियो का पेट स्वभावत ही बडा 
हो जाता है । रानी गर्भवती होने से उसका मध्य भाग वडा हो गयाथा। 


ध, 


वलेः सथ्ल्लासमपाचकार यः स कारणादत्र $तोऽपि वतेते । 
इतीव गभे चितिपालयोषितः शशंस मञ्जन्रुदरे बलिस्थितिम्‌ ॥६८॥ 


अस्वयः 


क्षितिपालयोषितः गभः उदरे वलिस्थिति भञ्जन्‌, यः ब्तेः सयुह्ासम्‌ 
अपाचकार सः कुतः अपि कारणात्‌ अच्र वतेते इति शशंस इव । 


व्याख्या 
क्षितिपारयोषितो नृपपल्न्या गर्भो गर्भस्थो बाल उदरे वलिसि्थात त्रिवलिरेखा 
भञ्जन्नपहरन्‌ यो विष्णु्वमिनरूपो बलेबेलिनामकदेत्यस्थ समुल्लासमोद्धत्यमपाच- 
कार दरीङृतवान्‌ स विष्णु कुतोऽपिकारणात्कस्मादप्यनिवेचनीयकारणादत्रोदरे 
वर्तते प्रतिवसतीति शकसेव प्रकटीचकारेव । वबयोरमेदादुतप्रक्षा । नाविष्णु- 
पथिवीपतिरिति वचनात्तस्य राजपुत्रस्य विष्णुरूपत्व गम्यते । 


भाषा 


रानी के गभ मे का राजपत्र, रानीके पेठ पर की त्रिवछी द्रूर करते हुए 
यह्‌ योतित करता था मानो यहं पेट मे किसी कारण से राजा बलि के ओद्धत्य 
का भद्ध करने वाके विष्णु के अवतार रूप वामन आयेहै। (गभिणीके पेटः 
प्रकी त्रिवली पेट बढने से नही दिखाई पडती ।) 


कृतावतारः क्तितिभारशान्तये न पीञ्यमानां सहते महीमयम्‌ । 
४ चिक्तेष 
इतीव सा गभंभरालसा शनेः पदानि चिक्ेप मृगायतेक्शा ॥६६॥ 
अन्वयः 
गभंभरलसा भृगायतेक्षणा सा, क्षितिभारशान्तये कृतावतारः अय 
पीड्यमाना महीं न सहते इति इव शनैः पदानि चिक्षेप । 
व्याख्या 


गभेभरेण गरभभारेणाऽल्सा मन्थरगतिमृगस्याऽभ्यत ईक्षण इवेक्षणे नेत्रे 
यस्यास्सा नृपस्त्रीः क्षिते पुथ्वा भार कुनृपतिकृतान्यायचिज्ञेषस्तस्य शान्तये इरी- 
करणाय कतोऽवतारो येन स गृहीततनुरय कुमारो मयेव पीडचमाना सबाध्यमाना 
महीं पृथ्वीं कथ सहते सरहिष्यत इति हेतोरिव शनेमेन्द मन्द पदानि पादान्‌ भुवि 
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पथिव्या चिक्षेप दत्तवती । गभिण्यो मन्दगत्यैव चलन्तीति भाव । अन्नोप्रे्षा- 
लङ्ार । 


भाषा 
गभं के बोज्ञमे धीरे २ चरने वाटी, मृग के समान बडी २आखो वाली 
रानी, मानो यह सोच कर कि पृथ्वी का बोन्न कम करने के स्यि सरीर धारण 
करने वाखा मेरा गर्भस्थ कुमार, मुज्ञ से पृथ्वी का बौक्ञ द्वारा पीडित होना कंसे 
सहन करेगा, पुथ्वी पर धीरे २ पावो को डाक्ती थी । (गभिणी स्त्रियां प्रायः 
धीरे २ ही चला करतीहं ।) 


सशब्दकाश्वीमणिषिम्बितर्मौ सखीजने साद्भुतगमेधारिणी । 
उपास्यमाना इलदेवतागणैः समन्ततो यामिकेतां गतैरि ॥७०॥ 


न्वयः 
अद्भुतग्भैधारिणी सा सशब्द्काच्चीमणिविम्बितैः सखीजने; समन्ततः 
यामिकतां गतैः कुलदेवतागणैः इव उपास्यमाना बभो । 


व्याख्या 

अद्भुतश्वासौ गर्भश्च त॒ धारयतीत्यद्भुतग्भधारिण्याऽऽदचरयशसिगभं- 
धारिणी सा राज्ञी शब्देन सहिता सक्ञब्दा, सशब्दा चाऽसौ काञ्ची रशना तस्या 
समुदुग्रन्थिता मणयस्तासु प्रतिबिभ्बिते प्रतिफलिते ^रत्न मण्िद्वेयोरस्मजातो 
मुक्तादिकेऽपि च' इत्यमर । सखीजने समन्ततश्चतुदिक्षु यामिकता प्राहरिकता 
गते सप्राप्तं कूलस्य वशस्य देवतागणेरिष्टदेवतासम्‌हैरिवोपास्यमाना ससेव्य- 
माना बभौ शुशुभे । यथा प्रहरिका सशब्दं परितो गत्वा स्वकाथं कुवन्ति 
तथेव सशब्दरशनागतसणि-प्रतिबिभ्बित-सखीगणरूप-कुलदेवतागणे समन्तत 
प्राहरिककार्यं कियत इति भाव । उत्परक्षालङधार । 


भाषा 
अद्भत (शक्ति शारी) गभ को धारण करने वाली रानी ज्जन नाने वाली 
करधनी मे जडे हृए मणियो मे सखी जनो की परछाही पडने से मानो चारो 
ओर से चिल्ला २ कर पहरा देने वारी कुरुकी इष्ट देवता से सेवित दिखाई 
पडती थी । 
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अलङ्कृता दुष्पसहेन तेजसा रराज सा रलमयोषु भूमिषु | 
महागहाणां प्रतिषिम्बडम्बरः प्रणम्यमानेव इलाचलेरपि ।॥७१॥ 


अन्वयः 


दुष्प्रसहेन तेजसा अलङ्कृता सा स््रमयीषु भमिषु महागृहाणां 
प्रतिविम्बडम्बरे; इलाचलेः अपि प्रणएम्यमाना इव रराज । 


व्यास्या 

दुखेन प्रकर्षेण सोढु शक्येन दुष्प्रसहेन दुर्धषण सोदुमशवक्येन बा तेजसा 
दीप्त्या तेज प्रभवे दीप्तौ च नले जुक्रेऽप्यतस्त्रिषु" इत्यमर । अल्डकृता 
विभूषिता सा राज्ञी रत्नमयीसु रत्ननिर्मितासु भूमिषु स्थानेषु कु्विमेष्वित्यर्थ । 
महागृहाणा प्रासादाना प्रतिबिम्बस्य प्रतिच्छायाया उम्बरेरारोपे कुलाचलै- 
स्तप्तभि कुलपर्वतेरपि “महेन्द्रो मख्य सह्य शुक्तिमान्‌ ऋक्षपर्वत । विन्ध्यश्च 
पारियाच्रहच सप्ते कुख्पवेता ॥!” प्रणम्यमानेव वन्यमानेव रराज शुशुभे । 
विश्ञालाकारत्वासप्रासादप्रतिविम्बेषु कुरपर्वतत्वारोप । अत्रोत्परक्षाल्ङ्खार । 


भावा 


अत्यधिक तेज से विभूषित वह रानी, रत्नौ से निमित फरसो पर बडेर 
महरो को परदाही पडने से मानो सात कुल्पवंतो से भी प्रणमितहोरहीहो, 
एसी शोभित हो रही थी । अर्थात्‌ महत्यो की परछाही मानौ पवत थे जो 
उसके चरणो पर पड रहे थे । 


कलत्रमूर्ीतिलकस्य मेखला-कलापमाणिक्यमरीचिमिर्दधे । 
उदेष्यतः घ्यंसमस्य तेजसः सथुद्गतं बालमिवातपं पुरः ॥७२॥ 


अन्वयः 


उवींतिलकस्य कलत्रं मेखलाकलापमाणिक्यमरीचिभिः उदेष्यतः 
सूयं समस्य तेजसः पुरः समुद्गतं बालम्‌ ्रातपम्‌ इव दघे । 


व्याख्या 
ऊर्व्यां पृथिव्यारस्तिखकस्य भूषणस्य श्रेष्ठस्य वा नृपस्य कलत्र भार्या "कलत्र 
भरोणिभा्यो ' इत्यमर । मेखलाया ररानाया ‹स्त्रीकटचा मेखला काञ्ची सप्तकी 
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रशना तथा इत्यमर । कलापस्समुहस्तत्र स्थितानि माणिक्यानि मणयस्तेषा 
मरीचिभि कान्तिभिहुतुभूतेरदेष्यतो भविष्णो सूर्यसमस्य भास्करतुल्यस्य तेजसौ 
दीप्त्या पुरोऽग्रे समुद्गत समुदित बार नूत्नमातपमिव प्रकाश्नमिव श्रकाश्लो 
योत आतप ` इत्यमर । दधे धारयामास । भविष्णो सुर्यंसमतेजस्विन पुत्रस्य 
जन्मत प्राक्‌ प्रकाशमिवेति भाव । अत्र मणिकिरणेषु बालातपस्योत्प्र- 
क्षणादुरपेक्चा । 


भाष्‌ 


पृथ्वी के भूषण सूप राजा की पत्नी, करथनी मे जडे हर्‌ माणिक्यौकी 
ज्योति से मानो उदय हने वाङ सूर्यं के तेज के पहिले फे हए प्रात कालीन 
प्रकाशको धारण करती हं । अर्थात्‌ जिस प्रकार सूये का उदय हो कर तेज 
फोलने के पूवे ही प्रकाल होने रकुगता है उसी प्रकार तेजस्वी पुत्र के उत्पन्न होने 
के पूवेदही मानो वह करधनी मे के माणिक्य का प्रकाड पड रहा था । 


्पायुखेषु प्रतिबिम्बितः शशी हदि चमावल्लभलोलचक्ञुषः । 
जगाम गर्भे दधतः सुखस्थितिं नरेन्द्रषलोरुपधानतामिव ॥७३॥ 


अन्वयः 


क्षपामुखेषु क्षमावह्मलोलव्व्चुषः हृदि प्रतिबिम्बितः शशी गर्ये 
सुखस्थिति दधतत नरेन्द्रसूनोः उपधानताम्‌ इव जगाम । 


व्याख्या 


क्षपासुखेषु प्रदोषेषु श्रदोषो रजनीमुखम्‌" इत्यमर । क्षमाया पृथ्व्या 
वल्लभस्य प्रियस्य पुथ्वीपतेरित्य्थे । लोलचक्षुषहचञ्चलनयनाया कान्ताया 
हदि हृदे शचित्तन्तु चेतो हूदय स्वान्त हन्मानस मन ` इत्यमर । प्रतििस्वित 
प्रतिविम्बत्व प्राप्त शज्ञी चन्द्रो गभं उदरे सुखेनाऽऽनन्देन स्थिति निवास दधत 
कुवेतो नरेन््रसुनो राजपुत्रस्योपधानतामिवोपधीयते आरोप्यते क्षिरोऽत्रेत्युपधान 
तस्य भावस्तामुपबहल्वमिव “उपधान तुपबहुं ' इत्यमर । जगाम प्राप । उपबहस्य 
सादृर्य ययाविति । उपधान वतुंलाकार कम्बाकारञ्च भेवति । अत्र चन्द्र 
सादहयाद्रतुंलाकारस्यैवोपधानस्य ग्रहणम्‌ । बाला्थं वतुंलाकारमुपधानमेव लोके 
दुश्यते ! अत्रोत्प्रक्षालङार । 
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भाषा 
सायकाल के समय मे पृथ्वीपति की चञ्चल नेत्रवाटी रानीके हृदयम 
प्रतिबिम्बित चन्द्रमा मानो गभे मे सुख से रहने वाले राजपुत्र की गोर तकिया 
का काम करता था। 


अतः परं भविष्णवीरपु्रायुरूपं तस्य दोहदं वणंयति कवि :- 


नृपप्रिया स्थापयितुं पदट्रयीमियेष दिक्कुञ्चरङम्भमित्तिषु । 
चिराय धाराजलपानलम्पय कृषाशक्तेखसु मुमोच लोचने ॥७५४॥ 


अन्वयः 
नृपगप्रिया दिक्कुञ्जरङुम्भभित्तिषु पददयी स्थापयितुम्‌ इयेष । चिराय 
धाराजलपानलम्पटा कृपाणएलेखासु लोचने मुमोच । 


व्याख्या 
नृपप्रिया राजपत्नी दिक्कुञ्जराणा दिग्दन्तिना कुम्भा एव सित्तय कुड्यानि 
"भित्ति स्त्री कुडयम्‌' इत्यमर । तासु पदद्रयी चरणयुगल स्थापयितु निक्षप्तु- 
मियेषाऽऽचकाडउःक्न । चिराय चिरकालात्‌ “चिराय चिररात्राय चिरस्याद्यार्चि- 
रार्थका " इत्यमर । धाराया प्रवाहस्य जल पयस्तस्य पाने लम्पटा लालसा- 
युक्ता सा नृपपत्नी कपाणाना करवालाना रेखा धारा तासु करवालधारासु 
लोचने नयने मुमोच प्रहितवतौ । अत्र खड्गधाराया जलधारात्वारोप । 


भाषा 
रानी, दिग्गजो के गण्डस्थलरूपी दवारो पर अपने दोनो पैर रखने की 
इच्छा करने लगी । चिरकालसेधार का जल पीने की खारुसा रखने वाली 
रानी तक्वारो की धारो पर अपनी आंखे डालने र्गी । अर्थात्‌ गर्भस्थित 
बारुक मे वीर रस प्रधान रहनेसे रानीको वीर रस का दोहद होनें लगा । 


हुः प्रकोपादुपरि स्थितासु सा चकार तारास्रपि पाटले दशो । 
गुरुस्मया कारयितुं दिगङ्गनाः; पदान्जसवाहनमाजहाव च ।॥७१५।। 
अन्वयः 
गुरुस्मया सा प्रकोपात्‌ उपरिस्थितासु तारकासु अपिं मुहुः पाटले दशो 
वकार । पदान्जसंवाहन कारयितुम्‌ दिगङ्गनाः आचुहाब च । 


(4 


व्याख्या 
गुर्महान्‌ स्मयो मदो यस्या सा 'दर्पोऽवलेपोऽवष्टम्भशचित्तोद्ेक स्मयो मद" 
इत्यमर । प्रकोपात्‌ कोधादुपर्यक्ञे स्थितासु विद्यमानासु तारास्वपि 


तारकास्वपि नक्षत्रमुक्ष भ तारा तारकाप्युड वा स्त्रियाम्‌" इत्यमर । मुहूर्बा- 
रवार पाटे कोधारुणे दृक्ौ नयने चकार कृतवती । कि तारा स्त्रियो मत्त. 
शरेष्ठा । कथ ताह ता मदुपरि तिष्ठन्तीति क्रोधस्य कारणम्‌ । दि काष्ठाना- 
मद्खना देव्यस्ता पद पादोऽब्नमिव कमलमिव तस्य सवाहन समदेन स्वचरणार- 
विन्दसमर्दन कारयितुमानजुहावाऽऽमन्त्रितवती च । चित्तोद्रेकेण दिगद्खना- 
स्वचरणसवाहनयोग्या निर्धारिता इति भाव । 


भाषा 
अत्यधिक मदसे भरी रानी, ऊपर रहने वाटी तारा कीओर क्रोधसे 
खा अखे कर बार बार ताकने लगी ओर दिगङ्धनाओ को अपने पदकमलो 
को दबाने के लिए बुलाने ल्गी। अर्थात्‌ गभ स्थित प्रतापी बारक जनित 
मद से तारारूपी स्तिया मेरे ऊपर कंसे गई इससे क्रोध हुआ ओर दिगद्खनाणे 
मेरे पैर दबाने योग्य हं, एेसा अभिमान हुआ । 


उदश्ितभरयंखराणि संततं षिलोकयामास बिभूषणान्यपि । 
जायत स्तब्धशिरःसु तेजसा गृहम्रदीपेष्वपि बद्धमस्सरा ॥७६॥ 
अन्वयः 
उद्ञ्चितश्रुः (सा) सुखराणि विभूषणानि अपि सततं विलोकयामास । 
तेजसा स्तन्धरिरःसु गृहप्रदीपेषु अपि बद्धमस्सरा अजायत । 


व्याख्या 
उदच्चिते समृचते भूवौ दृग्भ्यामृध्वंभागो यस्या सा राज्ञी कोघभावयुक्ते- 
व्यथं । मुखराणि श्ब्दायमानानि विभूषणान्याभूषणान्यपि सततमनारत 


'सततेऽनारताश्रान्त सतताविरतानिशम्‌' इत्यमर । विलोकयामास दद्शं । कोधे 
श्रुवो समुच्चते भवत इति कोधेन वाचालता प्राप्तान्याभूषणान्यवलोकितवती । 
महान्तो वाचालत्व नेव सहन्त इति भाव । तेजसा तेज पुञ्जेन स्तब्धानि 
निश्चलानि श्िरासि ज्योतिषि येषा तेषु गृहप्रदीपेषु गृहस्थदीपेष्वपि बद्धमत्सरा 
कृतव राऽजायताऽमूत्‌ । मयि विद्यमानाया कस्तेजसाऽविनीतस्सन्‌ ज्वलतीत्याशयेन 


( १४० ) 


मात्सर्य वहति स्मेति भाव । उक्तञ्च श्रकृति खलु सा महीयसा सहते 
नान्यसमूर््ाति ययेति । 


भाव्य 
रानी कोधसे अपनी भौ उठा कर शब्द करने वाटे आभूषणो को भी 
देखती थी ओर तेज से अपनी जोत रूपी मस्तक को ऊपर स्थिर रखने वाे 
घर के दीपो से भी ईर्ष्या करती थी । अर्थात्‌ मेरे सामने इन भूषणो की 
नोलने की हिम्मत कंसी ओर इन तेजस्वी दीयो को बिना सिर ज्लुकाए मेरे 
सामने ठहरने की हिम्मत कंसी-एेसी वीर रस की, दोहदजनित भावनां 
उस रानी के मनम होती थी । 


इति स्फुरारुिचित्रदोहदा निवेदयन्ती सुतमोजसां निधिम्‌ | 
प्रति्तणं सा हरिशायतेकणा दशोः सुधावर्तिरभून्मदीथुजः ॥७७॥ 


अन्वयः 


इति स्फुरारुविचित्रदोहदा सुतम्‌ ओजसां निधिं निवेदयन्ती हरिणश- 
यतेक्षणएा सा तिक्ष्णं महीभुजः दशोः सुधावरिः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


इतीत्थ पूवेक्तिरीत्या स्फुरस्मरकाशितञ्चारुश्लोभन विचित्रमसाधारणचम- 
त्कारि दोहद गभिणीच्छा दोहद गभिणोच्छायामिच्छामाक्रेऽपि दोहदम्‌' यस्या सा 
सुत पुत्रमोजसा बलाना 'जोजो दीप्तौ बले" इत्यमर । निधि निधान निवेदयन्ती 
विज्ञापयन्ती हरिण इव मुम इवाऽऽयते विस्तीर्णे ईक्षणे नेत्रे यस्या सा मृगायतनेत्रा 
राज्ञी प्रतिक्षण क्षणे क्षणे महीभूजो नृपस्य दृश्लोनेयनयो सुधावति युखसमपका 
पीयूषशत्ाकाऽभूत्‌ । राज्ञी पीयुषडलाकावच्रुपस्य नेत्रयोरानन्दसमर्पंकाऽभूदिति 
भाव । अन्न रूपकालङ्ुार । 


भाषा 
उपर्युक्त प्रकार से मनोहर ओर आश्चर्यजनक दोहदो से युक्त, (अतएव) 
अपने पुत्र को बल का निधान सिद्ध करती हुई, मृग के समान बडे बडे नेत्र 
वाली रानी, असो कौ अमृताञ्जन की शाका के एेसा राजा को, प्रतिक्षण 
आनन्द देती थी। अर्थात्‌ एेमी अपनी रानी को देख कर राजाको प्रतिक्षण 
आनन्द होता था । 


( १५१ ) 


तेष सर्वेष्वथ शाछवत्म॑ना यथाक्रमं पुंसवनादिकमंसु । 
विशेषचिहेनिजमीशितः दितेवेधूः समासनफलं न्यवेदयत्‌ ॥७८॥ 


समन्वयः 


अथ क्षितेः ईशितुः वधूः यथाक्रमं सर्वेषु वैसवनादिकमंसु शाखबत्म॑ना 
कृतेषु (सत्सु) बिशोषचिहैः निज समासन्नफलं न्यवेदयत्‌ । 


न्यास्या 


अथाऽनन्तर क्षिते पृश्न्या ईशितुरीदवरस्य राहतो वधू स्वी क्रममनतिक्रम्य 
वतेत इति यथाक्रम कमानुसरेण सवषु समग्रेषु पुसवनमादिर्यषा तानि कर्माणि 
सस्कारास्तेषु, पुसवनसीमन्तोच्चयने द्वावेव सस्कारो गभधिनसस्कारानन्तरमिति 
बहुवचनमत्राऽनपेक्लितम्‌ । परन्तु ताच्तरिकविधिनः तृतीयोऽपि स्कार भवति । 
सास्चवत्मना ध्मेलास्चप्रतिपादितमार्गेण कृतेषु सम्पादितेषु सत्सु विरेषचिन्हु- 
विक्िष्टलक्षणेनिज स्वीय समासन्न निकट्बति च तत्‌ एल पुत्रोत्पिरूष न्यवेदयत्‌ 
सुचितवती । 


भाषा 
इसके अनन्तर पृथ्वीकेस्वामीकीस्त्री रानी ने वर्मजास्तर के अनुसार क्रम 
से पुसवन सीमन्तोन्नयन प्रभृति सस्कारो के सम्पादित होने पर, विद्ेष लक्षणो 
से, शीघ्र होने वाङे अपने पुत्र रूप फर की सूचना दी । 


व्रिलोकलच्म्येव सलीलमीितः इतद्रवेधन्द्रकरेरिबाप्लुतः । 
अदूरवाच्छासतिकाफलोदयः चिन्न माति स्म सद्‌ा नरेधरः ॥७६॥ 


अन्वयः 
त्रिलोकलक्षम्या सलीलम्‌ ईशितः इव छतद्रवैः चनद्रकरैः आाष्छुतः इव 
अदूरबाच्छालतिकाफलोदयः नरेश्वरः सुदा कचित्‌ न माति स्म। 
व्याख्या 
त्रिलोकस्य त्रिभुवनस्य लक्ष्म्या राजभिषा सखी सविलासमीक्षितो दृष्ट 


इव, कृतो द्रवो जलरूय येषा ते कतद्रवास्तेरैवीभूतेशचन्द्रकरेरदाशिकिरणेराप्ठृतोऽ- 
भिषिक्त इवाऽदूरे समीपस्थ एव वाच्छालतिकाथा इच्छार्ताया फलस्य पुत्ररूप- 


॥. 3 । 


स्योदय प्रादुर्भावो यस्य स नरेश्वरो राजा मुदाऽऽनन्दप्रवाहेण क्वचिन्न माति स्म 
हरषस्येयत्ता न प्राप्नोति स्म \ राजनि तस्मिन्‌ हर्षातिरेको जात इति भाव । 
अन्रोत्परक्षारूपकयो ससृष्टि । 


भाषा 
त्रिभुवन की राज्यश्री से सप्रेम अवलोकित होने के समान तथा चनद्रकिरणो 
को जलरूप मे परिवर्तित कर उस जरसे स्नान क्ये हए के समान, शीघ्रही 
जिसकी इच्छा र्ता मे पुत्र रूप फल का उद्गम होने वला, एेसा वह्‌ राजा 
हषे से फूठे नही समाता था । 


अथ युग्मेन दृपवद्लभायाः सूतिकाग्दप्रवेशं बशंयति कविः 


मिषग्मिरापादितसवेभेषजं वितीशेर्ाविधिमण्डलाच्ततम्‌ । 
विशारदाभिः प्रसबोचिते पिधौ निरन्तरं गोत्रवधूमिरश्चितम्‌ ॥८०॥ 


विवेश सुभ्ररथ छतिकागह प्रधानदेवज्ञनिवेदिते दिने। 
सथुल्नसद्धिः शकुनेः सहस्रशः समपेयन्ती सृपतेमंहोत्सवम्‌ ॥८१॥ 


अन्वयः 
अथ सुश्रु: प्रधानदैवज्ञनिवेदिते दिनि भिषग्भिः आपादितसर्वभेषजं 
वितीणरश्चाविधिमण्डलाक्षतं प्रसवोचिते विधौ विशारदाभिः गो्रवधूभिः 


निरन्तरम्‌ श्ञ्चितं सूतिकागृहं समुद्धसद्धिः सहसखशः शुनः नरपते 
महोत्सव समपंयन्ती विवेश । 


व्याख्या 

अथाऽनन्तर सुष्टु भुवो यस्या सा सुरू राजमहिषी प्रधानं भेष्ठेरदेवन्तमीहूतिकं 
“सावत्सरो च्योतिषिको देवक्तमणकावपि । स्पुमाहुतिकमोहूरज्ञानिकार्तातिका 
अपिः । इत्यमर । निवेदिते कथिते दिने श्ुभदिवसे भिषम्भिर्वे्ेरापादितानि 
सम्पादितानि सर्वाणि समग्राणि भेषजान्यौषधिद्रव्याणि यस्मिन्त्‌, वितीर्णानि 
दत्तानि रक्षाविधये नवजनातबालरभार्थं मण्डलानि यन्त्रविशेषाण्यक्षता अभिमन्त्रित 
मन्त्राक्षताङ्च यस्मिन्तत्‌, प्रसवस्य जननकर्मण उचिते सुखप्रसवकारिणि समुचिते 
विधावनुष्ठाने विशारदाभिस्तत्कार्यकुशलाभि गोत्रवधूभि कुलाद्धनाभिनिरन्तरं 
सततमञ्चित पुनित सुतिकागहमरिष्ट “अरिष्ट सुतिकागहम्‌" इत्यमर । समुल्ल- 


{( १५३ ) 


सदधि प्रकटीभूते सहस्रशोऽसस्ये शकुने शुभचिन्हेनपतेनृपस्पाऽऽहवमल्ल्देवस्य 
महोत्सव हर्षतिरेक महोत्सेक वा “उत्सेकामषयोरिच्छाध्रसरे मह उत्सव ' 
इत्यमर । समपेयन्ती जनयन्ती सती विवेदा प्रविष्टा । 


भाष 


इसके बाद प्रधान ज्योतिषी द्वारा बताए हृए शुभ दिन, वैद्यो द्वारा स्थापित 
समग्र आवद्यक ओौषधियो से युक्त, रक्षा के लिये फकी हुई मन्त्राक्षतो तथा 
चिखि हुए मण्डलो या यन्त्रो से शोभित, चतुर कुखाद्खनाओ दारा सुखप्रसव के 
योग्य विधि विधान पूवक पूजित, प्रसूति घर मे, होने वारे हजारो दुभ शकुनो 
से राजा को परम आनन्द देती हुई, सुन्दर भौञो वाली रानी ने प्रवेश किया । 


अथ कलापकेन पु्रोत्पत्ति वशयति कविः-- 


ततः प्रदीपेष्वपि तत्र सिर्फुरत्मभाधरेष्वपिंवशाज्ञपत्सिव । 
विलासहंसीमपि भालकान्वितां परिच्छदे प्रष्टुुपाययुत्स॒के ।८२॥ 


अन्वयः 


ततः तत्र विस्फुरस्रभाधरेषु प्रदीपेषु अपि श्रर्तिवशात्‌ जपत्सु इव 
पर्छिदे बालकान्वितां विलासहंसीम्‌ अपि उपायं ष्टं समुस्युके सति 
(नृ पतेनंन्दनोऽजायतेति पच्चाशीतिग््ठोकेन सम्बन्धः ।) 


ज्याख्या 


तत ॒सुतिकागृहभ्रवेशानन्तर तत्र सुतिकागृहे धरन्तीति धरा विस्फुरन्त्या 
देदीप्यमानाया प्रभाया कन्तेरधंरास्तेषु देदीप्यमानकान्तिधरेषु प्रदीपेषु गृहदीपे- 
ष्वप्यतिवशात्‌ पीडाकारणात्‌ जपत्स्विव नृपकान्ताया प्रसववेदनोन्मलनाय 
मन्त्रजप कुर्वत्सु सत्स्विव, जपकतृपक्षे विस्फूरन्तीतस्तत प्रसरन्ती प्रभा यस्य 

विस्षुरत्प्रभोऽधरो येषा ते तेषु जपत्यु मन््रजप कुर्वत्सु, परिच्छदे परिजनं 
दास्यादिके बालकरन्विता युक्ता नवजातबालयुक्ता विलासहसीमपि कीडाहसी- 
मप्युपाय प्रसववेदनानिवारणपुवंकपुत्रोत्पत््युपाय प्रष्ु समृत्युके समुत्कण्ठते सति 
नुपतेनन्दनोऽजायतेत्यनेनाऽन्वय । अत्र जपत्स्विवेत्यत्रोतप्रक्षारुङ्धार । उत्तरा- 
धंऽतिश्शयोक्तिरच । 


॥ 4 


भाषा 
प्रसूति घरमे जाने के बाद वर्ह रानी की प्रसव वेदना को कम करने के 
ध्येय से मन्त्रजप करने मे ओट के हिने से उसकी फलने वाखी कान्ति से युक्त 
जप करने वालो कै एसे तेज जखन वाले दीयौके भी मानो जप करते रहने 
पर, दासियो के, नवजात वच्चे वाली पालतू हूसिनी को भी प्रसव वेदना कम 
होकर पुत्र उत्पन्न हने का उपाय पूछने के किए, उत्कण्ठित होने पर (राजा को 
पत्र हुआ यह ८५ इलोक के वाक्य से सम्बद्ध ह ।} 


निखातरकोषधिगेददेहली-समीपसजीटरतशद्पाशिषु । 
इतस्ततस्नाटनमकतोत्वरेविंधाय ईकारिषु मन्वादिषु ॥८२॥ 


अन्वयः 
निखातरक्षौषधिगेददेहलीसमीपसन्नीकृतशख्पाणिषु मन्त्रवादिषु अक्षतो - 
त्वरः इतः ततः त्राटनं विधाय कारिषु ( सत्सु ) ( चृपतेन॑न्दनोऽजायते- 
त्यनेनाऽन्वयः । ) 
व्याख्या 
निखाता गतं विधाय तन्न निक्षिप्ता रक्षाया बालरक्षाया ओषधयो भेषजानि 
यस्या सा चासो मेहदेहली सुतिकागृहावग्रहणी गृहावग्रहणी देहरी" इत्यमर । 
तस्यास्समीपे सज्जीङृता स्थापिता शस्त्र पाणौ येषा ते सशस्त्रमनुष्या यस्तेषु 
मन्त्रवादिषु मन््रपाठकेष्वक्षतोत्करेरभिमन्त्रिताक्षतसम्‌ हैरितस्ततस्राटन रक्षाविधि- 
विरेष ““मन्नाक्षतान्परितो विक्षिप्य तान्त्रिकर्बलिरक्षार्थं क्रियमाणोऽनर्थनिवारण- 
विधिविशेषस््ाटनम्‌” विधाय सम्पाद्य हुंकारिषु हूंकारशब्द कुरवेत्यु सत्यु । 
(नृपतेनन्दनोऽजायतेति सम्बन्ध ) 


भाषा 
गड्ढा खोदकर जहां प्रसूतिरक्षा की ओौषधियों गाडी हुई शी एसी प्रसूतिघर 
की देवदी के पास सशस्त्र मनुष्यो को बैठाने वाके मान्त्रिको के इधर उवरं 


मन्वराक्षतौ को फेककर त्राटनविधि करके हकार शब्द करते रहने पर (राजा 
को पुत्र हुमा ।) 


गृहोदरस्थे जरतीपयिय्रहे किमप्युपांश्च खमतोपदेशिनि । 
वितीणेकर्णासु निवासपञ्चरादनल्पशोकासु शकाङ्गनासखपि ॥८४॥ 


( १४५ ) 


अन्वयः 
गरहोदरस्थे जरतीपरिप्रहे उपाशु किमपि स्वमतोपदेशिनि (सति) 
अनल्पशोकासु शुकाङ्गनासु अपि निवासपञ्ञरात्‌ वितीणंकणसु सतीषु 
(चपतेनेन्दनोऽजायतेत्यन्वयः) । 
व्यास्या 
गृहोदरस्थे प्रसुतिगृहमध्यस्थे जरतीपरिग्रहे वृद्धनारीसमूहे उपाश्चु रह श्न॑- 
रित्यथं । “विविक्तविजनच्छच्ननि शलाकास्तथा रह । रहश्चोपाश्यु' इत्यमरः । 
किमपि प्रच्छल्लमुपायमालम्ब्य स्वमतस्य स्वाभिप्रायस्योपदेरिनि प्राकाहयमातन्वति 
सति । अनल्प शोको यासा तासु बहुशेकासु कीराद्खनास्वपि श्ुकस्व्ीष्वपि 
निवासपञ्जरात्‌ स्वनिवासस्थानभूतपिञ्जरादेव न तु बहिनिं सृत्य तस्योपाया- 
भावात्‌ । वितीर्णो दत्त कणे श्रवण याभिस्तासु किम्भवतीति सोत्कण्ठजिन्ञा- 
साया सर्वमाकर्णयन्तीषु सतीषु । (नृपतेनंन्दनोऽजायतेति सम्बन्ध ।) अच्रा- 
तिक्ञयोक्त्यलङखार । 


माषा 


प्रसूतिघर मे बुड्ढी स्त्रियो के धीरे धीरे अपने विचार के अनुसार कुछ 
उपाय बताते रहने पर, अत्यधिक दुखी, पिजरेमे की सुग्ियोके भी कान्‌ 
देकर सब सुनते रहने पर । (राजा को पत्र हु ।) 


अलभ्यत प्राक्तनचक्रवर्तिना न जन्म यत्राद्ुतधाभ्ि केनचित्‌। 
तथाविधं लप्मवाप्य नन्दनः शिवग्रसादानुपतेरनायत ॥८५॥ 


अन्वयः 
अदूभुतधाम्नि यत्र प्राक्तनचक्रवर्तिना केनचित्‌ अपि जन्म न अलभ्यत 
तथाविधं ल्मम्‌ अवाप्य शिवप्रसादात्‌ नृपते; नन्दनः अजायत । 


ल्यास्या 


अद्भुतस्याऽऽख्चयेस्य धाम स्थान तस्मिन्नात्चयसमुत्पादकवस्तुना यस्मिन्‌ 
समु-डूवो भवति तादृशे यत्र लग्ने प्राक्तन पूर्वेजातश््चासौ चक्रवतिं सावेभोमश्च 
तेन केनचिदपि राज्ञा जन्म जनु “जनुजेननजन्मानि जनिरत्पत्तिरुद्ूव ` इत्यमर । 
नाऽलभ्यत न लेभे तथाविध लग्न सुमृहुतेमवाप्य सप्राप्य हिवध्रसादाच्छड्ुरकृपा- 
कटाक्षाच्नुपतेर्नपमाहुवमत्ल्देव (कर्मणि षष्ठी पुत्र सूनुरजायत समुत्पन्न । 

१० 


# + 


भाषा 
जैसे अद्भुतगुणयुक्त शुभरुग्न मे पूबेवति किसी भी सावभौम राजा ने जन्म 
नही पाया था एसे शुभम रूग्न मे भगवान्‌ शकर की कृपा से राजा को पुत्र हमा । 


चतुर्भिः पताका-कलापकमित्यथंः । 
सुरम्रघनान्यपतन्सषटपद-ध्वनीनि दध्वान पुचेन्द्रुन्दुभिः । 
परं प्रसादं कुमः प्रपेदिरे युशेः कुमारस्य सहोत्थितैरि ॥८६॥ 


अन्वयः 


सषट्पदध्वनीनि सूरप्रसृनानि अपतन्‌ । सुरेन्दरहुन्दुभिः दध्वान । 
कुमारस्य सहोत्थितेः गुणैः कङकुभः पर प्रसाद प्रपेदिरे इव । 


व्याख्या 
षट्पवाना ्रमराणा 'वट्‌पद्रभरालय ` इत्यमर । ध्वनिना शब्देन सहि- 
तानि सषदट्पदध्वनीनि सुरध्रसुनानि देवकुसुभानि श्रसुन कुसुम सुभम्‌" इत्यमर । 
आकाश्ञादपतन्‌ पुष्पवृष्टिबभूवेत्यथं । सुरेन्द्रस्य पाकश्ासनस्य दुन्दुभि दुदुभिति 
शब्देन भातीति दुन्दुभि भरो भेरी स्तरा दुन्दुभि पुमान्‌" इत्यमर । दध्वान 
शन्द चकार । कुमारस्य नवजातो सहात्थिनजंन्मना साक समृत्यश्नर्गुणेदे- 
यादाल्लिण्यादिमहापुरुषगुणं ककुभ दिश 'दिरास्तु ककुभ काष्ठा आज्ञा्च 
हरितश्च ता ` इत्यमर । प्रसाद प्रसश्चता निर्मलत्व वा प्रपेदिरे इव प्राप्ता इव । 
अन्रोत्प्रक्षालडूगर । 
भाषा 
आकादसे भौरोकी गुजार से युक्त नन्दन वनके फूलोकौ वृष्टि होनें 
ख्गी। देवो के राजा इन्द्र का नगाडा बजने ल्गा। कुमार कै साथ उत्पञ्च 
उसके उज्वलगुणो से माने सब दिशां प्रसन्न अर्थात्‌ उज्वख हौ गड । 


नवग्रतापाङ्करचक्रकान्तया निरन्तरारात्रिकदीपसम्पद्‌ा । 
धियं जगल्नोचनबालचन्द्रमाः समाजहारोदयसन्ध्ययेव सः ॥८७॥ 
अन्वयः 
जग्लोचनवालचन्द्रमाः सः नवप्रतापाङ्कर्चक्रकान्तया निरन्तरारा्िक- 
दीपसम्पदा उदयसन्ध्यया इव शरिय समाजहार । 


( १४७ ) 


व्याख्या 

जगता भुवनाना भुवनगतमनुष्याणा लोचनानि नयनानि तेषा कते सुखदाय- 
कत्वाद्वाल्चन्द्रमा बालश्चक्षी स॒ नवजातश्िशु्नैवस्य नूतनस्य प्रतापस्य तेजसोऽ- 
ङकूराणा किरणाना चक्र वर्तुखाकार मण्डल तद्रत्कान्तया रमणीयया निरन्तरम- 
चिच्छिश्च पडक्त्याकारमाऽऽरान्चिक बालस्य पुरस्तात्‌ प्रज्वकिति दीप मण तस्य 
दीपसम्पदा दीपसम्पत्या, उदयसन्ध्ययेव साय सन्ध्ययेव श्रिय ज्ोभा समाजहार 
स्वीचकार । अर्थात्‌ हितीयाचनदर॒ सन्ध्याकाले लोकेरारातिंश्येन पुज्यते तद्रदथ 
बाल आरािक्येन श्ोभितोऽभूदिति भाव । अत्रोपमारूपकयो सकर । 


भाषा 
जगत्‌ भरके मनुष्यो की ओंखो को आनन्द देने वाखा बाख्चन््र स्वरूप 
वह बारके, नूतन तेज की किरणो के चक्र के समान रमणीय सतत आरती के 
दीपक की ज्योति से साय कार की बालचन्द्र की शोभा को उत्पन्न कर 
रहाथा। प्राय सभी लोग दूज कै चाद की साय कार मे आरती कर पूजा 
करते हे । वैसे ही यह्‌ भी आरती से शोभित हुआ । 


आसनरलगृहमित्तिषु नि्मलासु लोकोत्तरेण वपुषा प्रतिभिम्बितेन। 
सेवां स्मरिष्यति छृतक्ञतयेव दिग्भिरङक गृहीत इव राजसुतो रराज ॥८८॥ 


अन्वयः 
राजसुतः निमंलासु आसन्नरलगृहभित्तिष प्रतिबिम्बितेन लोकोत्तरेण 
वपुषा (अयं) कृतज्ञतया सेवा स्मरिष्यति (इति) दिग्भिः अङ्के गृहीतः इव 
रराज । 
व्याख्या 
राज्ञ सुतो राजपुत्रौ निमंलायु नि्मलकान्तिष्वाऽऽसन्चा समीपस्थार्च 
रत्नगृहभित्तयो रत्नखचितगेहकुड्यानि तायु प्रतिचिस्नितेन प्रतिच्छाया गतेन 
लोकोत्तरेणाऽलोकिकेन वपुषा शरीरेण "गात्र वपु सहनन शरीर वत्मं॑विग्रहु" 
इत्यमर ! हैतुनाऽय कुमार कृतज्ञतया कृतमुपकरत जानाति स्मरतीति कृतन्न- 
स्तस्य भाव कृतज्ञता तया सेवामस्मत्कृता सेवा स्मरिष्यतीति दिग्मि काष्ठाभिर्खु 
उत्सद्धं गृहीत इव धारित इव रराज शन्भे । अच्रोत्प्रक्षालङ्खार । वसन्त- 
तिककाच्छन्द । उक्ता वसन्ततिखका तभगाजगौग ।' 


( १४८ 


भाषा 
राजकुमार के अरौकिक शरीर की परछाही, पास कीरत्नौ से जडी घर 
की साफ दीवारो पर पडनेके कारण, मानो दिशाओं से वहु राजपुत्र, यह्‌ 
समञ्च कर कि यह्‌ बडा होने पर कृतज्ञता से हमारी सेवाओ को स्मरण करेगा, 
गोदो मे चया हुजा शोभित होता था। 


रकथयदवनीन्दोनंन्दनोत्पत्तिवातां 
प्रथमममरब्रन्दानन्दिनान्दीनिनादः । 

तदु तदनुरूपोत्साहतः सुन्दरीणां 
त्वरितगमनलीलागद्रदो वागिलास्त; ॥८६॥ 


अन्वयः 

छमरब्रन्दानन्दिनान्दीनिनादः प्रथमम्‌ श्रवनीन्दोः नन्दनोद्त्तिवातोम्‌ 
अकथयत्‌ । तदनु तदनुरूपोस्साहतः सुन्दरीणणा त्वरितगमनलीलागद्गदः 
वाग्विलासः (अकथयत्‌) । 


व्याख्या 

अमरवृन्दाना देवसमृहानामानन्दी सुखभरदो नान्दीनिनादो मद्धरध्वनि प्रथम 
पूवेमवनीन्दोराहवमल्ल्देवनुप (कर्मणि षष्ठी ) नन्दनस्य पुत्रस्योत्यत्तेजन्मनो वार्ता 
वृत्तान्त "वार्ता प्रवृत्तिवृत्तान्त उदन्त ` इत्यमर । अकथयदसुचयत्‌ । तदनु 
तत्पश्चात्‌ तस्य पुत्रजन्मनोऽनुरूपो योग्यो य उत्साहो हर्षातिरेकस्तस्मात्‌ “पञ्च- 
म्यास्तसिल्‌' । सुन्दरीणामन्त पुरखलनाना त्वरित शीध्रञ्च तद्‌ गमने तस्य 
लीलया विलासेन गद्गदोऽविस्पष्ट कम्पमानर्च वाग्विलास कलकलसब्द. 
पत्रोत्त्तिवुत्तान्त राज्ञेऽकथयत्‌ न्यवेदयत्‌ । अत्राऽक्रमातिश्षयोक्त्यलङ्धाएर । 
माल्िनीच्छन्द. । “'जनमयययुतेय मालिनी भोगिलोकं ” । 


भाषा 
देवताओं की आनन्द देने वारी मद्ख्ष्वनि के हौरे ने राजा को पिके 
पहिले पुत्र उत्पन्न होने की सूचना दी ¦ इसके बाद पूत्रोत्पत्ति के अनुरूप हषं 
से अन्त पुर की कलनाओके रशीघ्रतासे इधर उधर चरते २ गद्गद होकर 
बोले हुए कलकल रन्दो ने राजा को पूत्रोत्पत्ति से सूचित करिया । 


( १४९ ) 


चश्चचारणदीयमानकनकं संनद्धगीतध्वनि 
स्फूं द्ाथकलुएठयमानफरटि प्रारब्धनृत्तोत्वम्‌ । 

पूणं मङ्गलतूर्यदन्दुमिरषैरत्तालवेतालिक- 
शछाघालङ्गितपूर्वपाथिवमथ च्माभर्तुराषोद्गहम्‌ ॥६०॥ 


अन्वय 
रथ क्ष्माभतुंः गृहं चच्रच्चारणदीयमानकनकं संनद्धगीतध्वनि स्फूल- 
दूगाथकद्युण्छ्यमानकरटि प्रारब्धन्रत्तोत्सवं मङ्गलतूयदन्दुभिरवैः पणम्‌ 

उत्तालवेतालिकन्छाघालङ्धितपूवपार्थिवम्‌ आसीत्‌ । 

व्याख्या 
अथ पुत्रोत्पत्तिवातप्रिसरानन्तर क्ष्माभतुं पृथ्वीपतेराहवमल्कदेवस्य गृह प्रासा- 
दज्चञ्चद्‌भ्यो हषेण चञ्चलचित्तेभ्यञ्चारणेभ्य कुल्लीलवेभ्यो “चारणास्तु कुक्ी- 
लवा ` इत्यमर । दीयमान वितीयंमाण कनकं सुवणं यस्मिन्तत्‌, सनद्धो जायमानो 
गीताना स्त्रीकतंकगायनाना “सोहर इति लोके प्रसिद्धम्‌" ध्वनि शाब्दो यत्र तत्‌, 
स्फूजेन्तो हषेण विलसन्तो गाथका गायकास्तृण्ट्यमाना हठादृगृह्यमाणा करटिनो 
हस्तिनो यत्र तत्‌, प्रारब्ध समारब्धो नृत्तोत्सवो नृत्यसमारम्भो यत्र तत्‌, मङ्खल 
मद्धलरूपस्तुयंदुन्दुभिरवो वाद्यविशेषशशब्दस्ते पूर्णं परिपूर्णम्‌, उत्ताला अत्युच्चः 
शब्दायमाना वैतालिका स्तुतिपाठकास्तं इलाघया प्रश्सया लज्जिता अतिक्रान्ता जध- 
रीकृता इत्यर्थं । पूवर्पाथवा पूवंवतिनृपा यस्मिन्तदाऽऽसीत्‌ । तादृक्च गृहमासीदिति 
भाव । शादूलविक्रीडितच्छन्द । सूर्याङ्विभंसजस्तता सगुरव शादृलविक्रीडितम्‌ । 


भाषा 
पुत्र होने की खबर फलने के बाद राजा के महर मे अत्यन्त प्रसन्न नटो को 
इनाम मे सोना दिया जाने लगा, सोहर का गान प्रारम्भ हो गया, हषं से मस्त गवये 
हाथियो को जबरदस्ती इनाम मे लेने लगे, नाच आरम्भ हो गया, मद्धकमय तुरही 
ओर दुन्दुभी का नाद छा गया ओर बडे ऊचे शब्दो मे स्तुति-पाठक रोग पूवैवर्ती 
राजाओ से तुना करते हुवे, इस राजा का वणेन अधिक बढाकर करने लगे । 
अथ सञ्ुचिते कर्मण्यास्थापरेण पुरोधसा 
© 
कथितमवनीनाथः सवे विधाय विधानवित्‌ । 
भ्रति युहुरसौ घचस्पशान्महोर्सवमन्वभू- 
दिह हि गृद्िशां गार्स्थस्य प्रधानमिदं फलम्‌ ॥६१॥ 


( १५० ) 
अन्वयः 
अथ विधानवित्‌ असो शअवनीनाथः समुचिते कमि अआस्थापरेण 


पुरोधसा कथित स्वं विधाय प्रति सूनुस्पशौत्‌ सुदुः महोत्सवम्‌ अन्वम्‌त्‌ । 
हि इह गृहिणा गाहेस्थस्य इदं प्रधानं फलम्‌ । 


व्याख्या 


अथ पुत्रजन्मानन्तर विधान शास्त्र्विधि वेत्ति जानातीति विघानदिच्छास्त्र- 
विधिज्ञोऽसौ प्रसिद्धोऽवनीनाथ पृथिवीपति समुचिते पु्रजन्ससमयोचिते कमणि 
धा्मिककृत्ये आस्था दृढभक्तिं पर प्रधान यस्य स तेन धार्मिककार्येषु दढभवित- 
परायणेन पुरोधसा पुरोहितेन पुरोधास्तु पुरोहित ' इत्यमर । कथित सुचित 
सर्वं समग्र धर्मृत्य जातकर्मादिक विधाय सम्पाद्य प्रतिसुनुस्पर्ञाति्‌ प्रत्येक पुत्र- 
स्पर्शावसरान्मुहु पुन पुन मुहु पुन पुन शह्वदभीक्ष्णम्‌' इत्यमर । महोत्सव 
महदानन्दमन्वभूदनुभवविषयमकुवेतं । हि यस्मात्कारणादिहाऽस्मिन्‌ ससारे 
गृहिणा गृहस्थाश्रमवासिना जनाना गाहुस्थस्य गृहस्थधर्मंस्येद पुत्रेमुखदरेन- 
रूपमेव प्रधानं मुख्य फलम्‌ । अच्राऽर्थान्तरन्यासालङ्खुार । हरिणीच्छन्द । 
"“"रसयुगहयेन्सी म्रौ स्लौ गो यडा हरिणी तदा ।" 


भाषा 

पत्र जन्म होने के अनन्तर शास्त्रीय विधियो को जाननेवाठे उस राजाने 
श्रद्धां कुलपुरोदित दारा कथित पुत्र जन्म के छिये उचित सब जातकमं आदि 
धमं कृत्यो को विधिवत्‌ कर पुत्रदेह के प्रत्येक स्पशं के अवसरसे बार २ परम 
आनन्द का अनुभव किया । क्योकि इस ससार मे गृहस्थाश्रम मे रहने वारो 
के सिये गाहस्थ धमं का पुत्र प्राप्ति ही मुख्य फल है । 

इति श्री त्रिभुवनमल्क्देव-विद्यापति-काहमीरकभट श्री वित्हणविरचिते 
विक्रमा _देव-चरिते मह्‌[काव्ये द्वितीय सगं । 


नेवान्जाश्रयुगाङ्विक्रमशरत्काटे ऽज दामोदसात्‌ 

भारदाज-बुघोत्तमार्खमुदितः श्रीविश्वनाथः खघीः। 

चक्र रामकुबेरपरिडतवरात्संप्राप्साहास्यक- 

छीकायुम्ममिदं रमाकङ्णया सगे द्वितीये शमे ॥ 
ॐ शान्ति शान्ति शान्ति । 





। श्री ॥ 


महाकवि आरी बिल्हण विरचितं 


विक्रमाङ्देवचरितम 
क 
तृतीयः स्मः 
अथं नवजातराजङमारं वरयति कविः- 


घ॒ किक्रमेणादयुततेजमा च चेष्टाषिरेषातुितेन बालः | 
श्रीविक्रमादित्य इति च्षितीन्दोरवाप विख्यातगुणः समाख्याम्‌॥ १॥ 


अन्वयः 


स विख्यातगुणः बालः वचेष्टाविशेषानुमितेन षिक्रमेण अदुभुततेजसा 
च श्षितीन्दोः श्रीविक्रमादित्यः इति समाख्याम्‌ अवाप 


व्याख्या 

स प्रसिद्धो विख्यातगुण प्रसिद्धगुणो बालो बालकरचेष्टाविलेषेणाऽऽकारेद्धि- 
तादिव्यवहारेणाऽनुमितो विन्चातस्तेन विक्रमेण शोर्येणाऽद्भुततेजसाऽऽइचर्यचुम्बि 
प्रतापेन च क्षिते पुथिव्या इन्दुरचन्दर (प्रना्हादकत्वात्‌) तस्मादाहवमल्ल्देवनृपात्‌ 
श्रीविक्रमादित्य इति विक्रमेण पराक्रमेण तेजसा चाऽऽदित्यस्वरूप इति समामन्व- 
यामाख्या नाम (आस्याब्हे अभिधानञ्च नामधेयसञ्च नाम चः इत्यमर । 
अवाप प्राप । 


भाषा 
प्रसिद्ध गुणो से युक्त उस बालक ने अपने विदोष लक्षणो से अनुमित 
आस्चयं कारक तेज तथा भावि विक्रम का परिचय देकर पृथ्वी कै चन्द्र स्वरूप 
राजा आहवमल्ल्देव से विक्रम मे ओर तेज मे सूयं की समानता का सूचक 
श्री विक्रमादित्य यह्‌ अन्वथेकं नाम पाया । 


( १५२ ) 


देवस्य चालुक्यविभूषणस्य भायां यशोरञ्जितदिङयखेन । 
नावदातदयुतिना रराज साप्राज्यल्मीरिव विक्रमेण ॥२॥ 


अन्वयः 
चालुक्यविभूषणएस्य देवस्य मायो यशोरञ्जितदिङ्मुखेन अवदातद्युतिना 
तेन साम्राज्यलक्ष्मीः विक्रमेण इव रराज । 
व्याख्या 


चादुक्यस्य चाद्केयवशस्य॒विभूषणसल द्खाररूपस्तस्य देवस्य राज्ञ आहव- 
मल्लदेवस्थ भार्या जाया भार्या जायाऽथ पु भूम्नि गारा स्यात्तु कुटुम्बिनी" इत्यमर । 
यज्ञसा कीर्त्या रञ्जितानि प्रसादितानि द्शिमाश्ाना मुखान्यग्रभागा पेन स तेनाऽ- 
वदाता सिता चुतिः कान्तिथंस्य तेन धवलकान्तिना “अवदात सितो गौरो वलक्ष 
धवलोऽजुन ' । इत्यमर । तेन राजकुमारेण विक्रमेण साम्राज्यस्य सार्वभौमत्वस्य 
लक्ष्मी शभ्रीविक्रमेण शौ्यंणेव रराज शोभिताऽभूत्‌ । अच्रोपमालङूार । 


भाषा 


जिस प्रकार साभ्राज्य की लक्ष्मी (विक्रम) पराक्रमसे शोभित होतीह 
उसी प्रकार चानयुक्यवश के भूषण राजा आहवमल्ल्देव की रानी सब दिशाओं 
के अग्र भागो को अपने यश से उज्वरु करने वाठे गौर व्ण अपने पत्र विक्रम 
से शोभित हुई । 


अथ बाललीलां वणेयति कवि :- 


आलम्ब्य हारं करपल्नमेन पयोधरं पातममोौ प्रवृत्तः | 
भोगेष्वबाह्या गुणिनो ममेति स्मावमात्मीयमिवाम्यघत्त ॥३॥ 


अन्वयः 
असो हारं करपछ्वेन आलम्ग्य पयोधर पातुं प्रवृत्तः ( सन्‌ ) मम 
भोगेषु गुणिनः अवाह्याः इति श्मात्मीय स्वभावम्‌ श्रभ्यधत्त इव । 
व्याख्या 


असौ बालो स्वमातुर्हार मुक्ताहार करपल्लवेन हस्तपल्लवेनाऽऽलम्ग्य विधृत्य 
पयोधर स्तन पातु स्तनगतद्ग्धपान कतुं प्रवृत्तो लग्नस्सन्‌ मम भोगेषु भोग्य- 


( १५३ ) 


चस्वुषु गुणिनो गुणवन्त पुरुषा हारादय शिकष्टगृणपदा्थसुत्रसग्रथिता अतस्तेऽपि 
गुणिनोऽबाह्या अन्तरङ्का मया सह गृणवन्तोऽपि भोग्यवस्तुषु सुखमनुभवन्त्वित्या- 
त्मीयं स्वभाव स्वकीया प्रकृतिमभ्यधत्तेव कथितवानिव । नाऽ स्वोषभोग्य- 
चस्तुषु गुणिनो विहायोपभोगे प्रवृत्तो भविष्यामीति सुचयन्निव गुणिन्‌ मुक्ताहार 
करेण धृत्वा स्तनपानरूपोपभोगे प्रवृत्त इति भाव । अत्रोतपरक्षालङ्खुार । 


भाषा 
यह्‌ वारक अपनी माता के मोती के हार को अर्थात्‌ गुणी को अपने कोमल- 
पत्ते के एसे सुकूमार हाथ से पकड कर स्तनपान करता हुआ मानो अपने 
स्वभावको प्रकट करताथा कि उसके उपभोगोमे गृणीलोगकभीभी चट 
नही सक्ते अर्थात्‌ वह गृणियो को अपने उपभोगो मे सदव साथ रक्खेगा । 
(गुण शब्द का अथं डोरा होने से डोरे मे परोयामोतीका हार भी गुणी कहा 
जा सकता हुं ।) 


मातस्तनोत्सङ्ग-विलासहार-प्रभा प्रविश्येव बिनिःसरन्ती । 
तस्यानिमित्तस्मितचन्द्रिकाभू-नरेनद्रनेमोत्सववेजयन्ती ॥४॥ 


सन्वय 


तस्य मावृस्तनोत्सङ्विलासहारभ्रभा भ्रविश्य वषिनिःसरन्ती इव अनि- 

भित्तस्मितचन्दरिका नरेनद्रनत्रोत्सववेजयन्ती अभूत्‌ । 
व्याख्या 

तस्य बालकस्य मातु स्तनौ कृचो मातृस्तनौ तयोरुत्सङ्धे मध्ये विलासहारो 
विलासार्थं धृतो मुक्ताहारस्तस्य प्रभा कान्तिर्बाल प्रविष््याऽभ्यन्तर गत्वा पुन 
विनिस्सरन्तीव बहिरागतेव नास्ति निमित्त कारण र्यास्मिस्तत्‌ स्मितमीषद्धास 
एव चद्िका ज्योत्स्ना “चद्रिका कौमुदी ज्योत्स्ना इत्यमर । चन्दरप्रकाह्ञ 
इत्यथे । नरेन्द्रस्य राज्ञो नेत्रोत्सवस्य नयनानन्दस्य लोचन नयन नेत्रमीक्षण 
चक्षुरक्षिणी' इत्यमर । वंजयन्ती विज्ञापयित्री पताका ततूस्वरूपाऽभूत्‌ । 
इवेतवर्णा मुक्ताहारकान्तिरेव बाल प्रविहय बालकस्याऽकारणेषद्धासरूपचन्द्रिका- 
रूपेण बहिरागता नृपस्य नयनानन्दकरी बभूवेत्यथं । अत्रोत्परक्षालङ्धारः । 


भाषा 
उस बाकक की माताके कुचो के मध्य मे विलसित मोती के हार की सफेद 


( १५४ 


कान्ति, मानो उस बाखक के भीतर प्रविष्ट होकर उसके स्वाभाविक मुसकान 
रूप सफेद चन्द्रिका के रूपमे फिर बाहर निकल्ती हई राजाके नेत्रोके 
आनन्दोत्सव को सूचित करने वारी पताका थी । अर्थात्‌ राजा को बाख्क के 
अकारण स्वाभाविक स्मित से अत्यन्त हषं होता था । 


युषिग्रविष्टाहणशरलदीप-ग्रभालता तस्य सथुल्लसन्ती । 
विपक्षकण्डचतजानुलिप्रा कृपाणलेखा सहजेव रेजे ॥५॥ 


अन्वयः 


तस्य मुष्प्रविष्टारुणरलदीपग्रभालता समुहछसन्ती सती बिपक्षकण्ठ- 
क्षतजातुलिप्ता सहजा कृपाणरेखा इव रेजे । 


व्याख्या 


तस्य बालकस्य मुष्ट्यो प्रविष्टा प्राप्ता याऽरुणा रक्तवर्णां रत्नदीपाना 
प्रभारूपिणी लता कान्तिवल्ली सा समुल्लसन्ती सुशोभिता सती विपक्षाणा श्च्रणा 
कण्ठास्तेषा क्षतज रुधिर तेनाऽनुकिप्ताऽनुरज्जिता सहजा सहेवोत्पस्ना स्वाभाविकी 
जन्मसिद्धा कपाणलेखेवं खद्धकेखेव रेजे समलडङृताऽऽपीत । बालकमुष्टि- 
प्रनिष्टरत्नदीपरक्तव्णेकान्ति शत्रुकण्ठरुधिरानुकिप्तसहजङपाणठेखेव शुशुभ 
इति भाव । 


भाषा 


उस बारुक की मुट्टी मे प्रवृष्ट रत्नदीप की लाल रग कौ कान्ति, शत्रुओं 
के कटे हुए गलो के खून से सनी, जन्म सिद्ध, साथ ही मे उत्पन्न तर्वार की 
धार के एेसी शोभित हती थी । 


त्यक्त्वोपविष्टान्यदसौ कुमारः सथुत्थितानां सविधे जगाम । 
्रागामि तेनाधिकयुनतात्मा नीचेषु वेशुस्यमिवाचचक्ते ॥६॥ 


अन्वयः 


यन्‌ असौ उन्नतात्मा कुमारः उपविष्टान्‌ त्यक्त्वा समुल्थिताना सविधे 
जगाम तेन न्मचेषु श्ागामि अधिक वैमुख्यम्‌ ्राचचक्ते इव । 


( १५५ ) 


व्याख्या 
यद्यस्मात्कारणादसौ स उन्नतोऽभ्युदयोन्मुख आत्मा थस्य स कुमारो राजपुत्र 
उपविष्टान्‌ भूमावासीनान्‌ पुरुषान्‌ त्यक्त्वा विहाय तदत्सद्ख परित्यज्येत्यथं । 
समुत्थितानामृध्वेस्थाना पुरुषाणा सविधे तदङ्ुषु जगाम स्वेच्छया गतवान्‌ तेन 
कारणेन नीचेषु नीचजनेष्वागामि भविष्यदधिकमनतप वेमृख्य विरद्धदिरि गत मुख 
यस्य स तस्य भावो वेमुख्य नीचप्रतिकृलत्वरचिमाचचक्ष इव जगादेवाऽसुचयदि- 
वेत्यथं । अच्रोत्परक्षाल्ड्धार । 


भाषा 
चूकि यह्‌ उन्नत आत्मा वाला बालक बैठे हुए मनुष्यो की गोदो को छोड 


कर खडे भये हुए मनुष्यो कौ गोदो मे जाता था इससे मानो उसने प्रकट कर 
दिया कि वहु भविष्य मे नीचे या नीच मनुष्यो से अधिक विमुख रहेगा । 


धात्रयिकाया स्मितपूवंकं य-ददत्त हृङ्ारमसो इुमारः 
अपूरयत्तन सूपस्य कणौ पेयुषगण्डूषपरम्पराभिः ।७॥ 


अन्वय. 


यत्‌ असो क्मारः धात्रेयिकायाः स्मितपृवेक हुद्धारम्‌ अदन्त तेन पेयूष- 
गण्डूषपरम्पराभिः नृपस्य कर्णौ अपूरयत्‌ । 


न्याख्या 
यद्यस्मात्कारणादसौ पूर्वोक्त कुमारो राजपुत्रो धात्रेयिकाया उपमातु 
स्मितपु्वेक सस्मित हडूारशब्द बालस्वाभाविकच्चन्दमदत्त दत्तवान्‌ तेन 
कारणेन पेयूषस्याऽमृतस्य गण्ड्ष मुखयुति गण्डूषो मृखपुती स्याद्गजहस्ताडगु- 
खावपि । प्रसूत्या प्रमितेऽपिस्यात्‌' इति हैम । तेषा परभ्पराभि सन्ततश्रयो- 
गेनृपस्य राज्ञ कणा श्रोरेऽपुरयत्‌ सप्रितवान्‌ । उपमाच्रे हुडारदानरूपबाल- 
लीलया राजाऽऽनन्दपरिपुणेमानसो बभूवेति भाव ।! स्वभावोक्तिरलूार, । 


भाषा 
यह्‌ बारक अपनी दाई के पुचकारने पर मुस्कुराते हए हूंकारी भरता था 
इससे वह्‌ राजा के दोनो कानो को अमृत के गण्डूष की परम्परासे भरदेता 
था । अर्थात्‌ उन हृकारियो को सून कर राजा को परम आनन्द होता था 1 











ऋ 


यदुत्थितः सोऽङ्ुलिसंग्रहेण यक्किश्चिदव्यक्तमवोचतापि । 
अभीच्शमच्णोः भ्रवसोश्च तेन कमापतेः संवननं बभूव ॥८॥ 


अन्वयः 


यत्‌ सः अङ्गुलिसंग्रहेए उत्थितः अपि यत्‌ किंचित्‌ अव्यक्तम्‌ 
अवोचत तेन क्षमापतेः अक्ष्णोः श्रवसोः च चभीक्ष्णं संबननं बभूव । 


न्याखस्या 

यद्यस्मात्कारणात्‌ स बालकोऽन्येषां जनानामङ्गुलिसंग्रहेणाऽङगुलि घृत्वोत्थितः 
समृत्थानं कृतवान्‌ "अङ्गुल्यः करश्ाखास्स्युः इत्यमरः ।! अपि चाऽत्यच्च 
यत्किञ्चिदव्यक्तमस्पष्टमवोचत संजगाद तेन कारणेन क्षमायाः पतिः स्वामी 
तस्याऽवनिभतुः शक्षितिक्षान्त्योः क्षमा युक्ते क्षमं शक्ते हिते त्रिषु ।* “धवः श्रियः 
पतिरभर्ताः इत्यमरः । अक्ष्णोनंयनयोः "लोचनं नयनं नेत्र मीक्षणं चक्षुरक्षिणी' 
इत्यमरः । भ्रवसोहच कणेयोऽच "कर्णशब्द्रहौ शरोत्रं भरुतिः स्त्री श्रवणं श्रवः 
इत्ममरः । अभीक्ष्णं पुनः पुनः “मुहुः पुनः पुनः शङ्वदभीक्ष्णमसकृत्समाः' इत्यमरः । 
संवननं वशीकरणं "वशक्रिया संवननं! इत्यमरः । अभूत्‌ बभूव । तस्य बालस्यो- 
उर्गुलि संगृहयोत्थानं दृष्ट्वा यत्किञ्चिदस्पष्टं संभाषणञ्च श्चुत्वा राजा वज्लीकरण- 
मन्त्राभिभूत इव जातः। सवं कार्यजातं त्यक्त्वा तदवलोकनश्रवणयोमेर्न 
इति भावः । | 


भाषा 
चूंकि यह बारुक दूसरों कौ अंगुली पकड़ कर उव्ने खगा ओरसाफ्‌र 
समञ्ञ मेँ न आने वाले शब्दों को बोल्ने लगा इससे राजा की आंखों व कानों का 


बार २ वरीकरणरहोताथा। अर्थात्‌ राजा सब कामों को छोड इस बारक 
की लीला देखने मं ही परम मुदित होता था। 


क्रमेण ॒सम्पादितचूलकमां चालुक्यभूपालधुरन्धरस्य । 
विनोदलीलादखुमोचयानां स॒ नन्दनो नन्द्नतामवाप ॥&॥ 


अन्वयः 
क्रमेण सम्पादितचूलकमौ सः नन्दनः चाटक्यभुपालघुरन्धरस्य 


विनोदलीलाङ्कसुमोच्चयानां नन्दनताम्‌ अवाप । 





ऋ 


( १५७ ) 


1 


व्याख्या 

रमेण जातकर्मादिसस्कारानन्तरं सम्पादित निष्पादित चूलकमं चूडाकम- 
सस्कारो यस्य स॒ सम्पादितदूलकर्मा स नन्दयतीति नन्दन सवेजनानन्ददाता 
पुत्रदचादुक्यवज्ञीया ये भूपाला नरेशवरास्तेषा धुरन्धरस्याऽग्रगण्यस्याऽऽहुवमल्ल- 
देवस्य विनोदलीला मनस आनन्दविहारलील। एव कुसुमानि पुष्पाणि स्वयः 
सुमनस पुष्प प्रसून कुसुम सुमम्‌" इत्यमर । तेषामुच्चयास्समूहा ^समृदाय- 
स्समुदय समवायङ्चयो गण " इत्यमर । तेषा नन्दनतामिद्द्रस्य नन्दनवनना- 
मककाननस्वरूपतामवाप प्राप्तवान्‌ । यथा नन्दनवने पुष्पोञ्चयानामियत्ता 
नास्ति तथेवाऽस्य राज्ञो मनसि विनोदलीलानामत्याधिकष्य बभूवेति भाव. । 
पुत्रे नन्दनवनत्वारोपे विनोदलीलासु कुघुमत्वारोपस्य कारणत्वात्परस्परित 
रूपकम्‌ । नियतारोपणोपाय स्यादारोप परस्यय । तत्परम्परित श्िरष्टे 
वाचके भेदभानजि वा ॥ 


भाषा 
धीरे २ जातकर्मादि सस्कारो के अनन्तर चौरकमे सस्कार होने के बाद वह्‌ 
राजपत्र, चाखुक्य वीय राजाओ मे श्रेष्ठ आहुवमल्लदेव राजा के मानसिक 
आनन्द विहार लीला रूपी पुष्पस्चयो का इन्द्र का नन्दनवन ही हो गया। 
अर्थात्‌ जिस प्रकार नन्दन वन मे अगणित पुष्प समुदाय होते ह वैसे इस राजा 
के मनमे ईस बारखक को देख कर अपरिमित आनन्द विहार टीखाओका 
प्रादुरभावि हुआ । 


उत्सङ्गमारुद्य नरेधरस्य स ॒पांसुलीलापरिधूसराङ्ग; । 
निजाङ्गतः संगलितैः परागेथक्रे मनःका्मशचूखंयोगम्‌ ॥१०॥ 


अन्वयः 
पासुलीलापरिधूखराज्गः सः, नरेश्वरस्य उत्सङ्गम्‌ आरुह्य निजाङ्गतः 
सगलितैः परागैः मनःकामेएचूरंयोग चक्रे । 
व्याख्या 


पासुषु धूचिषु “.रेणुद्रेयो स्तिया धूलि पासुर्ना न हयो रज ” इत्यमर । 
लीला क्रीडा तया परिधूसराणीषत्पाण्ड्न्यद्धानि यस्य स हरिण पाण्डुरः 
पाण्डुरीषत्पाण्डुस्तु धूसर ' इत्यमर । धूलिक्रीडनेन धूल्धूसरिताद्घ स बालकः 


( १५८ ) 


नराणामीक्वरस्तस्थ मानवेश्वरस्य राज्ञ उत्सङद्कमङ्ुमारु्य स्थित्वा निजाद्धत 
स्वीयावयवेभ्य सगलितैरध पतितं परागैर्धलिभिजेनेरवरस्य मनसो हदयस्य 
कामेण सृलोषधिद्रारा वाक्या मूलकम तु कामणम्‌ इत्यमर । तत्कृते 
यच्चूर्णमोषधिचर्णं तस्य योग योजना चक्रे विहितवान्‌ । कुमाराद्धगक्ति- 
धूकिभिनपस्य प्रेमपूरित हदय वद्मीकृतम्व सजातमिति भावः । अकर 
निदज्ञेनालड्ार । 


भावा 
मिद्रीमे खेलने से धूरुसे भरे शरीर वाखा अतएव कुछ सफेद वणे का 
दिखलाई पडने वाला वह्‌ बारुक, राजा की गोद मे बैठ केर अपने शरीरसे 
खडी हुई धूर से मानो राजा के मन को वशीकरण करने का ओौषधिचूणं प्रयोग 
करता था। 


राज्ञां प्रणामाज्ञलिसम्पुरेषु किमप्यवज्ञाुलीडृताक्तः । 
तस्येकहस्ताम्बुरुहप्रणामे कृताथंमात्मानममंस्त देवः ॥११॥ 


अन्वयः 


राज्ञां प्रणामाञ्जलिसम्पुटेषु किमपि अवज्ञामकलीक्ृताक्षः देवः तस्य 
एकहस्ताम्बुरुहम्रणमे आत्मान कृताथेम्‌ अमंस्त । 


व्याख्या 


राज्ञा सामन्तभूपाना प्रणामार्थं विहितमजञ्जलिसम्पुट तेषु सत्सु, हाभ्या 
युताभ्या कराभ्या सवं राजभिनेमस्कारे कृते सतीति भाव । किमप्यनिर्वचनीय- 
प्रकारेण हैरयेत्य्थं । अवन्ञयोपेक्षया ‹रौीढावमननावन्ञावहैलनमस्‌क्षणम्‌" 
इत्यमर । मुकुलीकृते “अमुकुलो मुकल कृत इति स॒कुलीकृत  अभूततडवेच्ि । 
कुडमलो सुकुलोऽस्त्रियाम्‌ः इत्यमर । ईषत्सङकुचितेऽक्षिणी यस्य सं देवो 
राजाऽऽहुवमल्लदेवस्तस्य बालकस्यकहुस्ताम्बुरंहमेककरकमल समुत्थाप्य कृत 
प्रणामस्तस्मिन्‌ सति आत्मान स्व कृतार्थं कृतकरत्य सफलजन्मवन्तमित्यर्थं । 
अमस्त मेने । नुपेबेद्धाज्जकलिभि प्रणामे कृतेऽप्यवहैलनयाऽऽहवमल्लदेवस्य 
द्ष्टिस्तेषामुपरि सडकुचितेवाऽऽसीत्‌ । परञ्च बालकृतंकहस्तप्रणामे तु स 
प्रसन्नता कृतकृत्यो बभूव । 


( १५९ ) 


माषा 
अन्य सामन्त राजाओ से दोनो हाथ जोडकर प्रणाम किये जने पर 
भी अवहेखना से अपनी ओंखो को कुर सकुचित बना लेने वाला राजा 
आहवमल्लदेव, उस बालक के एकही हाथ से प्रणाम किए जाने पर अपनेको 
कृतकृत्य समन्ता था। 


ग्रतिक्तणं इुन्तलपार्थिवस्य वितन्वतस्तन्युखचुम्बनानि । 
तदीयदन्तच्छद्जन्मनेव रागेण चेतः परिपूणंमासीत्‌ ॥१२॥ 


अन्वय 
प्रतिक्षणं तन्भुखचुम्बनानि वितन्वतः न्तलपार्थिवस्य चेतः तदीयदन्त- 
४० 
चचछदजन्मना रागेण इव परिपणम्‌ सीत्‌ 
व्याख्या 
प्रतिक्षण निरन्तर तस्य बालस्य मुखस्याऽऽननस्य चुस्बनानि वितन्वतो 
विदधत कृन्तलस्य कुन्तलदे्स्य पाथिवो राजा तस्य चेतो मानस दन्ताषच्छाच्न्ते 
तिरोघीयन्तेऽनेनेति दन्तच्छदोऽघर "आंष्ठाधरौ तु रद्नच्छदौ दज्ञनवाससीः 
इत्यमर । तस्माज्जन्म यस्य स तेन बाकाधरस्थितेन रगेणेवाऽऽरुणवर्णेनेव 
मानसपक्षे प्रेम्णा परिपुणं पूरित बभूव 
भाषा 


क्षणक्षणमे उस बार्क के मुख को चूमने मे प्रवृत्त उस कुन्तरूदेश के 
राजा का हृदय मानो उक्ष बालक के अधरोष्ठ से उत्पन्न होने वारे राग 
(लालिमा) से लालहोगयाथाया राग (प्रेम) सेभरगयाथा। 


धुलेन्दुसश्वारृतामिल्ाप-कुरङ्गभीत्यथंमिवापितेन । 
कण्ठावसक्तन स॒ राजघ्रनुरराजत व्याघ्रनखाङ्करेण ॥१३॥ 
अन्वयः; 


सः राजसूनः य॒खेन्दुसश्चारछृताभिलाषकरद्गभीत्यथेम्‌ इव अपितेन 
कण्ठटावसक्तेन व्याघ्रनखाङ्कुरेण अराजत । 


( १६० ) 
ठ्याख्या 


स राजयुत्रो मखेन्दावाननचन्द्रे सचाराय गमनाय कृतोऽभिलाषो येन स कुरद्खो 
लाच्छनमुगस्तस्य भीत्यर्थ भयोत्पादनायेवाऽ्पितेन धारितेन कण्ठावसक्तेन कण्ठ- 
लग्नेन व्याघ्रनख एवाङकूर स्तेनाऽराजत शुद्युभे । बालमुखेन्दौ ऊाच्छनमुगस्य 
गमनवारणाय व्याघ्रनखा कण्ठे समारोपिता । व्याघ्रनखेन तत्र व्याघ्रसत्ता- 
मनुमाय समृगस्तत्र न गच्छति । अतएव बालस्य मुखचन्द्र निष्कल्धुः इति 
भाव । बालकस्याऽरिष्ट निवारणार्थं तस्य गले व्याघ्रनखपेणं भारते प्रसिद्धम्‌ ¦ 
फलोतप्र्षाऽलङ्धार । तेन मुखस्य निष्कल डू चन्द्ररूपत्व ध्वन्यते । 


भाषा 


वह्‌ राज पत्र, मखरूपी चन्द्र मे आने की अभिलाषा रखने वाले खाच्छन 
मृग को उराने कै किए मानो गले मे पहिने हुए व्याघ्रनखाकुर से शोभितं 
हो रहा था अर्थात्‌ व्यघ्के भयसे मृग वर्ह नही जा सकता अत एव उसका 
मुख रूपी चन्द्र॒ निष्कलद्धुः था । (ल्डको के गले मे व्याघ्रनख पहुनाने की 
प्रथा भारत मे चिरकारुसे चली आई है । ) 


क्रीडन्सयुत्सारितवारनारी-मजीरनादागतराजहंसः । 
एकः दितेः पालयिता भविष्यन्‌ स राजहंसासहनत्वभूचे ॥१४॥ 


अन्वयः 


करीडन्ससुत्सारितवारनारीमञ्जीरनादागतराजहंसः सः एकः शितेः भवि- 
ष्यन्‌ पालयिता राजहं सासहनत्वम्‌ उचे । 


व्यास्या 


क्रीडन्‌ बारोचितक्रीडाविलास कुवेन्‌ समुत्सारिता निवारिता वारनारीणा 
वाराद्धनाना "वारस्त्री गणिका वेश्या रूपाजीवा. इत्यमर' । सञ्जीरनादेन 
नू पुरशब्देनाऽऽगता राजहसा मरालश्रेष्ठा 'राजहसास्तु ते चञ्चुचरणेलाहितः 
सिता ' इत्यमर । येन स एवम्भूत स बालक एक एवेकाक्येव क्षिते सम्पू्ण- 
पृथिव्या भविष्यन्‌ भावी पालयिता रक्षिता राजहसाना श्रेष्ठनृपाणामसहूनत्व 
तेषा महत्त्वसहनाक्षमत्वम्‌चे निवेदितवान्‌ । दिलष्टोत्परक्षारुङ्खार । 






खेलते हुए, वेदयाभो के पंजेव के ब्दो को सुनकर आए हुए राजहस 
को भगा देने वे उस बालक ने, सम्पूणं पृथ्वी काएक चतरे राजाहौ कर 
भविष्य मे अन्य श्रेष्ठ राजहसो अर्थात्‌ राजाओ के महत्व की असहनशीरुता 
का परिचय दिया । 


स पीडयन्नायसपञ्जरस्थान्‌ कोडापरः केसरिणां किशोरान्‌ । 
समाददे भाषिरिष्िपेन्द्र-ुद्धोपयोगीव तदीयशौयंम्‌ ॥ १५॥ 


अन्वयः 


क्रीडापरः सः आयसपञ्ञरस्थान्‌ केसरिणा किशोरम्‌ पीडयन्‌ भाविरि- 
पद्धिपेन्द्रयुद्धोपयोमि तदीयशो्यं समाददे इव । 


न्यास्या 


कीोडापरो बालक्रीडासक्त स आयसपञ्जरस्थान्‌ लोहरनिसितपिज्जरस्थितान्‌ 
रोहोऽस्त्री श्स्वरक तीक्ष्ण पिण्ड कालायसायसी' इत्यमर । केसरिणा सहाना 
किश्ोरान्‌ शिशून्‌ पीडयन्‌ बाधमानो भाविषु भविष्यत्य रिपव एव द्िषेन्द्रास्तेषा 
ताक्रगजेन््राणा युद्धेषु जन्येषु युद्धमनायोजन जन्य प्रधन प्रविदारणम्‌' इत्यमर ! 
उपयोगि काथेसाधक विजयकारीतिभाव । तदीय सहशिश्चुसम्बन्धिशौरयं 
पराक्रमं समाददे इव गृहीतवानिव । सिहोऽनायासेन स्वशौर्येण गज हन्ति 
तदीयज्ञोर्यणाऽयमपि भविष्यत्‌ काले रिपुगजेन्द्र हनिष्यतीति भाव । रूपकसह्‌- 
कृतोत्प्रक्षारङ्धार । 


भाषा 


खेककूद मे लगे हुए उस बालकने लोहे के पिजरेमेके शेरके बच्चौको 
तग कर भावी शत्रुरूपी गजेन्द्रो के युद्धो मे उपयोगी उनके शौय को मानौ 
लेख्या। सिह्‌दही का शौयं गजेन्द्रोके मारने मे समथेंहोताहं)\ इसख्ियि 
इसने शनुरूपी गजेन्द्रो को मारने के लिये मानो इनसे रोये छीन लिया । 


प्राप्तोदयः पादनखेशकासे स बालचन्द्रः पणिद्धंमानः । 


अभ्यथेमानः सहखेलनाय बासैरपत्येखि शीतरश्मेः ॥१६॥ 
११ 


( १६२ ) 


अन्वयः 
प्राप्ठोदयः परिवद्धंमानः बालचन्द्रः सः पादनखेः शीतरश्मेः बालैः 
भ 
अपत्यैः सहखेलनाय अभ्यथंमानः इव चकासे । 


व्याख्या 

प्राप्त उदय उत्पत्तिरौ्त्य वा येन स॒ परिवद्धंमानो द्ध प्राप्नुवन्‌ बालश्चन्द्र 
इवेति बालचन्द्र कुमारो नवीनचन्द्रो वास पादनखेरद्धचन्द्राकारं उवेतंश्च 
प्रतिबिभ्बितचन्दर्वा शीतो रह्मि किरणो यस्य स "किरणोऽल्रमयखाश्चु गभस्ति- 
घुणिरहमय ' इत्यमर । शीतरदिमस्तस्य शीतरदनेशचन््रस्य बालर्बालरूपेरपत्ये 
पुत्रे सहखेलनाय सहक्रीडनायाऽभ्यथ्यमान प्राथ्येमान इव चकासे विदिदयुते । 
पादनखानामुपरि चनद्रशिशुत्वोस्परक्षा । राजकुमारस्य बालचन्देण सहाभेदादरूप- 
कालङ्धार । अय बालचन्द्र शीतरज्मेरबालिं कौीडार्थं प्रथित इवाऽभूत्‌ इति 
बालस्वभावोक्ति्व्थंञ्ज्यते । 


भाषा 


उदित भया हुमा ञौर बढता हु, बालचन्द्र के समान वह्‌ कुमार, पाव के 
नखो के स्वच्छ तथा अर्धैचन्द्राकार होने सेयापाव के स्वच्छ नखोमेप्रतिविम्बित 
चन्द्र होने से मानो चन््रमाके छोटे २ बच्चो से साथ खेखने के लिये पाव पडकर्‌ 
प्राथेना किये गये के एसा शोभित दहो रहाथा। अर्थात्‌ पाव के नखो के मिप 
से चन्द्र के बालक पाव पडकर उसके साथ खेलने की प्राथेना करते थे \ 


परां प्रतिष्ठां लिपिषु क्रमेण जगाम सवासु नरेन्धष्नुः । 
पुण्यात्मनामत्र तथाविधानां निमित्तमात्रं गुरवो भवन्ति ॥१७॥ 


अन्वयः 
नरेन्द्रसूनुः क्रमेण सवीसु लिपिषु परा प्रतिष्ठा जगाम । अत्र तथा- 
विधाना पुख्यात्मना गुरवो निमित्तमात्न भवन्ति । 


व्याख्या 


नरेन्द्रस्य मनुष्यन्द्रस्य सुनु पुत्र कमेण शनं शनं सर्वस्विखिल्ासु क्पि- 
ष्वक्षरविन्यसेषु किपिरक्षरविन्थासे लिपिलिबिरभे स्त्रियोः इत्यमर । पराम्‌- 
त्कृष्टा प्रतिष्ठा काष्ठामुत्कषेमित्य्थं “काष्ठोर्कषं स्थितौ दिक्जि' इत्यमरः! 


( १६९३ ) 


जगाम प्राप । अन्न ससारे तथाविघाना नृपकुमारसदुश्नामलोकिकाना पुण्या- 
त्मना सुकृतिना गुरव उपदेश्चका निमित्तमात्र कारणमा भवन्ति । पुण्येरेव 
सर्वा विद्या अनायासेन ते प्राप्नुवन्ति गुरवस्तु निमित्तमात्रं भवन्तीति भाव । 
अ्थन्तिरन्य!सोऽलङुर । 


भाषा 


वह राजपुत्र धीरे २ समग्र वणेमालाओ को अच्छी तरह से जान गया । 
इस ससार मे एसे पुण्यात्माओ के रिक्षकगण केवर निमित्तके ल्यिहीहोतेह। 


अम्यासहैतोः क्षिपतः पृषत्कान्‌ न्ेनदरष्नोः सकलासु दिज्घ ¦ 
प्रहारभीतेव परिश्रमन्ती पाथस्य कीतिविरतलीवभूवर ॥१८॥ 


। अन्वयः 


अभ्यासदहेतोः सकलासु दिक्षु प्रषत्कान्‌ क्षिपतः नरेन्द्रसूनोः प्रहारभीता 
इव परिभ्रमन्ती पाथंस्य कीर्तिः विरलीबभुव । 


व्याख्या 


अभ्यासहेतोर्बाणादिविक्षेपणाभ्यासदाढर्चय सकलासु समग्रासु दिक्षु काष्ठाघु 
"दिशस्तु ककुभ काष्ठा आक्ाश्चहरितश्च ता: इत्यमर । चतुदिक्िवित्यथं । 
पुषन्कान्‌ बाणान्‌ “पृषत्कबाणविशिखा अनिह्यगखगाश्ुगा ` इत्यमर । क्िषतोः 
मुञ्चतो नरेद्रसनो राजपुत्रस्य प्रहारात्प्रहरणाद्भतेव भययुक्तेव परिथरमन्ती- 
तस्ततश्चलन्ती पा्थंस्याऽजुंनस्य कीतिर्बाणसन्धानयशषे विरलीबभ्‌व निविडेतरा 
बभूव न्यूनीबभूवेत्यथं । राजक्रुमारस्याऽभ्याससमय एव बाणसन्धानकोशषलम- 
जुनादप्यधिकमासीदिति भाव । 


भाषा 


अभ्यास करने कै लये सब दिशाभो मे बाणो को चखाने वाके उस 
राजपुत्र के बाणो कै प्रहारके भय से मानो डरी हई, चारो ओर भागने वादी 
(अर्जुन के पक्ष मे) चारो ओर फली हुई अर्जुन की बाण चलाने की कीर्ति 
सकूचित हो गर्द । अर्थात्‌ अभ्यास काल मे ही वह्‌ राजपुत्र बाण चलाने की 
कला मे अर्जुन से भी कुश था । 


४. £. 


लाबण्यलुज्धाभिरलन्धमेव भूपालकन्यामधुपाङ्नाभिः | 
कवित्ववक्ततरफला चुचुम्ब सरस्वती तस्य युखारविन्दम्‌ ।॥१६॥ 


अन्वयः 


कबित्ववक्तृत्वफला सरस्वती लावण्यटुब्धाभिः भूपालकन्यामघुपाङ्ग- 
नाभि; अलब्धम्‌ एव तस्य सुखारविन्द चुचुम्ब । ` 


व्याख्या 


कवित्व काव्यकतुत्व वक्तृत्व वाग्मिता च फल यस्या सा सरस्वती वाग्देवता, 
यस्यास्समवधाने सति कवित्वे वक्तत्वञ्चाऽनायासेनेव प्रतिफलतीति भाव । 
लावण्ये कुमारस्य सौन्दये खुब्भामिस्तद्रसाकाडि्षणीभिभूषालाना राज्ञा कन्या 
राजकमाये एव मधुपाना श्रमराणामद्खना स्त्रियस्ताभिरलब्धसप्रप्त तस्य 
कुमारस्य मुखमेवाऽरविन्द कमल "वा पुसि पद्य नलिनसरविन्द महोत्पलम्‌' 
इत्यमर । चुचुम्ब तस्य मुखे निवास चकारेत्यथ॑ । सरस्वती कुमारवृत्तान्ते 
नायकन्यवहारसमारोपत्समासोक्तिरलङ्ार । भूपाल्कन्यासु अरमराद्धनाप्वा- 
मेदासेपान्मुखे चाऽरविन्दत्वाभेदारोपाद्रूपकालङ्धार । तेन चाऽस्य विलक्षण 


कवित्व वाग्मित्वञ््च व्यज्यते 1 
अष 


उस राजकुमार के सौन्दयं पर मोहित राजकन्या रूपी भ्रमराद्धनाओौ से 
अप्राप्य उसके मुख कमर को कवित्व तथा वक्तृत्व शक्ति देनेवाी सरस्वती ने 
चूमछ्िया । अर्थात्‌ सरस्वती ने उसके मख मे वास कर लिया 1 अतएव वह्‌ 
कुमार बाल्यकाल मे ही कविता बनाने मे जर युक्तिपू्णं बाते करने मे अत्यन्त 


निपृण हौ गया । 

तं बालचन्दरं परिपूयंमाश-मालोक्य सावण्यकलाकलापः । 

ुयुद्रतीनामिव कामिनीनां निशासु निद्रा पिगुखीवभूव ॥२०॥ 
अन्वयः 


निशासु लाबण्यकलाकलायैः परिपूयमाणं तं बालचन्द्रम्‌ ्माज्लोक्य 
कुसुद्रतीनाम्‌ इव कामिनीना निद्रा विमुलीबभूब । 


( १६५ ) 


व्याख्या 

निशासु रा्चिषु ावण्यस्य सौन्दयंस्य कलास्तासा कलापः सम्‌हास्ते. परि- 
पू्यमाण त बाल कुमार चन्द्र इव शीव नृतनचन्द्रो वा त समालोक्य दृष्ट्वा 
कुमुहतीनामिव कुमुदिनीनामिव कामिनीनासङ्खनाना निद्रा विमुखीबभूवाऽपससार 
गतेत्यथं । यथा निन्ञासु नदीनचन्र विलोक्य कुमुदिनी विकसिता भवति स्वकुड्‌- 
मखत्वरूपनिद्रा जहाति तथेव कामिन्योऽपि तमद्भुतसोौन्द्थयुक्त कुमार निरीक्ष्य 
कामज्वरपीडिता सत्यो रात्रौ निद्रा न चम्धवत्य इति भाव । अत्र कुमुद्रती 
कामिन्योद्रंयोरेकक्रियान्वयात्त॒ल्ययोगितालङ्खार । 


भाषा 
रात्रियो मे जिस प्रकार कलासमूहो से कमश परिपूर्णं होने वाले नूतन 
चन्द्रमा को देखकर कुमदिनी विकसित हौ जाती है ओर उसकी कटीस्वरूपी 
निद्रा हट जाती है उसी प्रकार सौन्दर्यं से परिपूर्णं होने वाले उस कुमार को 
देखकर सुन्दरियाँ काम ज्वर से पीडितहौ जाती हं अतएव रात्रियो मे उनकी 
निद्रादुरहौ जाती ह । 


र्येण तस्मिन्नवधीयं याति स्मरोतसुकानां नगराङ्गनानाम्‌ । 
्आबद्वमुग्धभरुकटिच्छटानां पेतुः सकोपं नयनोत्यलानि ॥२१॥ 


अन्वयः 


धैय अवधीयं याति तस्मिन्‌ स्मरोत्सुकानाम्‌ आबद्धमुग्धशरुङटीच्छ- 
टाना नगराद्गनाना नयनोतलानि सकोपं पेतुः! 


व्याख्या 


घर्यण धीरतया स्वस्वाभाविकगुणेन गाम्भी्येणाऽवधीर्यं कामिनीस्तिरकत्य 
याति गच्छति तस्मिन्‌ कुमारे स्मरेण कामवेगेनोत्सुकानामुद्रेल्लितमानसानामाबद्धाः 
सडकुचिता अत एव मुग्धा सुन्दर्यो या भरुकुटयस्तासा च्छटा शोभा यासा तासां 
नगराद्खणाना नागरिकसुन्दरीणा नयनान्येव ने्राण्येवोत्पलानि इन्दीवराणि 
तानि सकोपं कोपेन सहित यथा स्यात्तथाऽनादर दृष्ट्वा समुद्म्‌तेन कोधेन पेतु 


न्यपतन्‌ । कामवेगेनोत्सुकानामद्खनाना धीरतयाऽवधीरणात्तस्मिन्‌ ता कुपिता. 
सजाता इति भाव । 


( १६६ ) 


भाषा 


स्वाभाविक धीरता से सुन्दरियो के आकषण मे न पड कर उनकी अवहेलना 
करने वाले उस राजपुत्र पर, कामवेगसे चलायमान मन वाली सडकुचित 
अतएव सुन्दर भोवो की शोभा से युक्त नागरिक सृन्दरियो के नेत्र कमल, क्रोध 
से पडते थ । अर्थात्‌ अपनी अवहैखना देखकर नागरिक सुन्दरियां भौवे चढाकर 
कोध से उसे देखती थी । 


लावण्यलक्तमीर्ुलधाभ्चि तत्र बिवद्धेमाने शनकैः कुमारे । 
कासामजायन्त न कामिनीनां निद्रादश्रणि विल्लोचनानिः ।॥२२॥ 


अन्वयः 


तत्र लाबण्यलक्ष्मीकलधान्नि कुमारे शनकैः विवद्धंमाने सति कासा 
कामिनीना वित्लोचनाति निद्रादसद्रणि न अजायन्त | 


व्याख्या 


तत्र कल्याणपुरे लावण्यस्य सौस्दयंस्य या लक्ष्मी भ्रीस्तस्या कुर्धाम 
कुलगृहं तस्मिन्‌ “धाम तेजो गृहे मणो इत्यमर । रौन्दयंश्नीकुलगृहे तस्मिन्‌ 
कुमारे राजपुत्रे शनक शने शनेविवद्धंमाने सति वद्धिते सति कासा कामिनीना- 
मद्धनाना विलोचनानि नयनानि निद्रादरिद्राणि निद्रारहितानि नाऽजायन्त च 
जातानि अपितु सर्वा कामिन्यो रारो तस्य स्मरणाललिद्रा न लेभिरे । तस्याद्‌भुत- 
सौन्द्थ॑श्चियमवलोकष्य सर्वा अपि कामिन्य कामपरवसा सत्यो रात्रौ निद्मन 
लेभिर इति भाद । 


भाषा 


सौन्दयं कौ शोभा के कुलगृहु स्वरूप उस राजपुत्र के धीरे २ बड़े होने पर 
उस कल्याण पूर मे कौन एेसी युवतिर्यँ थी जिन्हे निद्राका दारिद्र न हुआ । 
अर्थात्‌ अलौकिक सौन्दयं से सुशोभित उस राजपुत्र को देख कर सब युवतियाँ 
काम पीडित हो निद्रा से वञ््वित हौ गई । 


* अयमेव भाव प्रकारान्तरेणाञ्स्य सगंस्य विशतितमे रलोके प्रदरशित । 


( १६७ ) 


तेजस्विनायुन्नतियुन्नतात्मा सेहे न बालोऽपि नरेन्द्रसूनुः । 
देवोऽपि मास्वाञ्छरणेच्छयेव समाधितो विष्णुपदं रराज ` ॥२३॥ 


अन्वयः 
उन्नतात्मा बालः अपि नरेन्द्रसूचः तेजस्िनाम्‌ उन्नति न सेहे । 
भास्वान्‌ देवः अपि शरणेच्छया इव विष्णुपदं समाभितः रराज । 


व्याख्या 
उचत उघ्लतिप्रवण आत्मा यस्य स बालोऽपि स्वल्पवयस्कोऽपि नरेन्द्रसून्‌ 
राजयपुत्रस्तेजस्विना तेजसा जाज्वल्यमानानामुच्रलिरभ्युदय न सेहे न सोद शज्ञाक । 
यतो भास्वान्‌ सूर्यो देवोऽपि विबुनोऽपि असर निजेरा देवास्तदा विबुधा 
सुरा इत्यमर । शरभेच्छयेव स्वरक्षा याचमाने इव विष्णुपद विष्णोभंगवतः 
पद चरण विष्णुपदमाकाक्च वा “वियटिष्णुवड वा तुं पुस्याकाह्विहायसी 
इत्यमर । समाचित प्राप्तो रराज शुश्चुभे । तस्य बाल्यकालादेव तेजस्यु्च- 
त्यसहनस्व भावात्सूर्या देदोऽपि भीत्या विष्णुपद्द्धत इव शुशुभ इति भाव 
अत्र हेतुत्प्क्षा । 
भाषा 
उन्नतात्मा वह्‌ राजपृत्र, वालुक होते हण भी, तेजस्वियो के अभ्युदय को 
नही सहन कर सक्ता था । इसीलिये मानो, सूर्य, देव होते हुए भी, इससे 
अपनी रक्षा करने के लिये भगवान्‌ विष्णु की लरणमे गयाया आका मं 
रोभित हज । 


उचः स्थितं तस्य किरीटरत्नं तेजोधनानायुपरि स्थितस्य । 
मामिव प्राथपितु ललोट संकरान्तिभङ्गया मशणिपादपीठे ॥२४॥ 
अन्वयः 
तेजोधनानाम्‌ उपरिस्थितस्य तस्य उन्वः रिथतं किरीटरत्नं मणिपाद्पीठे 
संक्रान्तिभद्गया क्षमा प्राथयितुम्‌ इव लोट । 


९ किमपेक्ष्य फल पयोधरान्‌ ध्वनत प्राथ॑यते मृगाविप । 


प्रकृति खल्‌ सा महीयस सहते नान्यसमन्न ति यया ॥ इत्युक्ते । 
भारवि (किरातार्जुनीये २ सगं २१ श्टोक ) 


( १६८ ) 


व्याख्या 
तेज एव दीप्तिरेव धन्‌ येषा ते तेजोधनास्तेषा तेजस्विनामुपरि स्वोत्किषण 
स्थितस्य विद्यमानस्य तस्य राजसुनोरच्चं शिरसि स्थित विराजमान किरीट- 
रत्न मुङ्कुटरत्न सणिभी रत्नादिभिर्निमिते पादपीठे पादाधारपीठे सक्रान्तिभद्धचा 
प्रतिबिम्बनव्याजेन क्षमा प्रार्थयितुमिव याचितुमिव लुलोठ पपात । अन्रोत्पक्षा- 
ड्धुर, । 


माषा 


सब तेजस्वियो मे श्रेष्ठ इस राजपृत्र के, मस्तक पर का मुकुटमणि, रत्न 
जडित पाव रखने की चौकी पर पडी अपनी परद्ाही के मिष से (उस तेजस्वी 
के भी ऊपर बैठने के अपराध से) मानो क्षमा याचना करने के छिये उसके पैरो 
पडता था । 


अत्रान्तरेऽभूजयसिंहनामा पूत्रस्त्तीयोऽपि नराधिपस्य । 
स्वभरेऽपि संबादयशोदछििशन्द्रादधचूडस्य न हि प्रसादः ॥२५। 


अन्वयः 


अत्र अन्तरे नराधिपस्य जयसिहनामा दृतीयः अपि पुत्रः श्रभत्‌ 
हि चन्द्राद्धुचूडस्य प्रसादः स्वप्रे अपि संबाद्यशोदरट्रिः न (भवति) 


व्याख्या 


अत्रान्तरेऽस्मित्तवकाशे (अन्तरमवकाञ्ञावधिपरिषानान्तधिभेदतादर्थ्ये" इत्य- 
मर । नराधिपस्याऽऽहुवमल्खदेवराजस्य जर्यासिहनामा जर्यासहनामकस्तृती- 
योऽपि पुत्र सुनुरभूदजायत । हि यस्मात्कारणात्‌ चन्द्राद्धंऽच्‌डाया शिरसि यस्य 
तस्य शिवस्य प्रसादोऽनुग्रह स्वप्नेऽपि कथमपीतिभाव । सवादस्य स्वानुकूल- 
फलदानरूपस्य वचनस्य यद्यशस्तेन दरिद्रो रहितो न, नभवतीत्थथं । 
क्षिवप्रसादप्राप्तिप्रयोजकवचनस्य सदव सत्यत्वमिति कुतस्तद्रचनस्य मिथ्या- 
भाव प्रसद्ध इति भाव । अत्र पूबद्धिक्तिस्य दितीयाद्धक्तिनाऽथेन समथेना- 
दर्थान्तरन्थासालङ्कार । “सामान्य वा विशेषेण विक्लेषस्तेन वा यदि! 
कार्यञ्च कारणेनेद कार्येण च सम्यत । साधेमम्येणेतरेणाऽथन्तिरन्यासोऽष्टधा 
तत ।“ इति लक्षणात्‌ । 


( १६९ ) 
भाषा 


इसी बीच मे आहूवमल्ल्देव राजा को जयसिंह नामक तृतीय पत्र भी 
हुआ । क्योकि भगवान्‌ शद्धुर की कृपा, स्वप्न मे भी, वचनानुकूक फलप्रदान 
के यदा से वञ्चित नही हो सकती । 


सवी विद्यासु किमप्यङ्कर्ट-युत्कण्टमानं समरोत्सपरेभ्यः । 
श्रीविक्रमादित्यमथाषलोक्य स चिन्तयामास सृषः कदाचित्‌ ॥२६॥ 
अन्वयः 
सथ कदाचित्‌ सः नृपः श्रीविक्रमादित्यं सवोसु बिद्यासु अङ्कण्टं 
समरोर्सवेभ्यः किमपि उत्कण्ठमानम्‌ अवलोक्य चिन्तयामास । 
व्याख्या 


अथाऽनन्तर कदाचित्‌ करस्महिचत्समये स प्रसिद्धो नृपो भूपतिराहवमल्लदेवः 
श्रीविक्रमादित्य तच्नामक स्वसुत सर्वासु सकलासु विद्यासु शस्तवरशास्तरवि्यास्वकुण्ठ- 
ममन्द निपुणमित्यथं कुण्ठो मन्द क्रियासु य" इत्यमर । समरोत्सवेभ्यो 
युद्धका्यभ्य किमपि अनिर्वचनीयतयोत्कण्ठमान समुत्सुकमवलोक्य दृष्ट्वा चिन्तया- 
मास विचारयामास । 


भाष्‌ 


कुछ का के अनन्तर, समग्र शस्त्र ओर शास्त्र विद्याओं मे निपुण अपने 
मध्यम पुत्र श्री विक्रमादित्य को सम्राम महोत्सवो के लिए विशेष लखालायित 
देखकर राजा आहूवमल्खदेव सोचने लगे । 


अलङ्रोत्यद्थुतसाहसाङ्ः सिंहासनं चेदयमेकवीरः । 
एतस्य सिंहीमिव राजलद्मीमङ्कस्थितां कः चमतेऽभियोक्तुम्‌ ।२७॥ 
अन्वयः 


अयम्‌ अदूमुतसाहसाङकः एकवीरः सिहासनम्‌ अलङ्करोति चेत्‌ (ति) 
एतस्य अङ्कस्थितां सिदीम्‌ इव राजलक्ष्मीम्‌ अभियोक्तुं कः क्षमते । 


+ 4 


न्याख्या 
अयमद्‌भुतमाश््चयविलभ्बि साहस ॒विक्रमोऽङ चिह्व थस्य स कलङ्ाङ्धो 
लाञ्च्छनञ्च चिह्ध॒ लक्ष्म च लक्षणम्‌ इत्यमर । एकवीरोऽद्वितीयश्चूरो 
विक्रमाङूदेव सहासन रा्ज्यासहासनमल रोति विभूषयति चेद्यदि ताह एतस्य 
राजकुमारस्याऽडूस्थितामृत्सद्धे स्थिता विराजमाना सिहीमिव सुगेन्द्राद्धना- 
मिवाऽपरिभवनीयामत एवाऽजेया राजलक्ष्मी नृपधियमभिथोक्तुमाक्रमितु हठाद्‌ 
गृहीतुम्स्यिथं । क कोवा क्षमते प्रभवति न कोपीत्यथं । 


आषा 
यदि अद्भुतसाहस के लक्षणो से युक्त यह अद्वितीय वीर विक्रमाद्खृदेव 
राजसिहासन (राजगदी) ^) सुरलोभिते करेगा तो इसकी गोद मे रहने वाटी 
सिहिनी के समान राजलक्ष्मी को कौन छेड सकेगा । अर्थात्‌ सिहिनी के समान 
प्रवल इसकी राजलक्ष्मी से कौन छेंड छाड करेगा अर्थात्‌ उसको छीनने का 
प्रयत्न करेगा । 


करोमि तावचुवराजमेन-मत्यक्तसप्राज्यभरस्तन्‌जम्‌ । 
तरद्वयी संश्रयणादधातु धुनी साधारणता सृपश्री; । २८] 


अन्वयः 
पत्यक्तसाम्राज्यभर (अह) एनं तनूजे तावत्‌. युबयजं करोमि । 
चरपश्रीः धुनी इव तटद्रयीसंश्रयणात्‌ साधारणता दधातु । 


व्याख्या 
न त्यक्त परित्यक्त सास्राज्यस्थ सम्पुणेराज्यस्य भरो भारो येनस 
एवम्भूतोऽहमेन विक्रमा ङुदेवनामकं तनूज, तम्बा शरीरात्‌ जायत इति तनूजस्त 
तनज पुत्र तावत्‌ युवराज कसेमि राज्यका्यंभारग्रहणे नियुक्तं विदधामि । 
नृपश्ची राजलक्ष्मी धुनीव नदीव अथ नदी सरित्‌ । तरगिणी क्ञेवकलिनी तटिनी 
ह्वादिनी धुनी इत्यमर तटयोद्रंयी तरद्रयी तस्या सश्रयणादाश्रयणात्‌ साधारण- 
तासुभयावलम्बित्वात्‌ सामान्यस्वरूप दधातु । विक्षोभ न गच्छत्विति भाव । 


भाषा 


मे अपने साग्राज्यका भारन छोडते हुए इस विक्रमाङ्देव को सम्प्रति 
युवराज पद पर नियुक्त करदेताहुं। एसा कर देनेसे दोनो तटो के आश्रय 


( १७१ ) 


से स्वाभाविक रूप से बह्ने वारी नदी के समान हम दोनो के आश्रय मे रहने 
वाली राजलक्ष्मी समान रूप से चरती रहेगी । 


एवं विनिधित्य कृतप्रयल-मूचे कदाचितिपतरं प्रणम्य | 
सरस्वतीनृपुरसिञ्चितानां सहोद रेण ध्वनिना इमारः ॥२६॥ 


अन्वयः 
कुमारः कदाचित्‌ एवं बिनिश्चिव्य छृतम्रयन्न पितर प्रणम्य सरस्वतीनू्‌- 
पुरसिञ्ञिताना सहोदरे ध्वनिना उचे । 


व्याख्या 
कुमारो विक्रमाद्धुदेव कदाचित्‌ कास्मत्चित्काठे एव पूवक्तिप्रकारेण 
विनिश्चित्य निश्चय विधाय कृतव समारन्ध प्रयत्न उद्योगो येन त पितर जनक- 
माहुवमल्लदेव प्रणस्य नमस्कृत्य सरस्वत्या वाग्देव्या नूपुराणा मञ्जीराणा 
"पादागृद तुखाकोटि मजीरो नृपुरोऽस्त्रियाम्‌' इत्यमर । सिज्जिताना स्वनाना 
सोदरेण सदश्चेन मधुरेणेत्यथं ध्वनिना शब्देन वचक्षा वा ऊचे जगाद । 
सुमधुर-कणं ्रिधज्ञब्देन स्वपितर जगादेति भाव । 


माषा 


किसी समय राज कुमार ने, पूर्वोक्त निर्चय कर॒ तदनुरूप कायं करने मे 
प्रवृत्त अपने पिता आहुवमल्ख्देव को, सरस्वती के पैजेव को न्वनि के सदृश 
सूमवुर ओर कणंप्रिय शब्दो मे कहा । 


आज्ञा शिरधुम्बति पाथिवानां स्यागोपमोगेषु षश स्थिता श्रीः । 
तव प्रादात्युलमं समस्त-मास्तामयं मे युवराजमवः ॥३०॥ 
अन्वयः 
राज्ञा पार्थिवाना शिरः चुम्बति, श्रीः त्यागोपभोगेषु वशे स्थिता, तव 
म्रसादात्‌ समस्त स॒लमभम्‌ । मे युवराजभावः आस्ताम्‌ । 


व्याख्या 


आज्ञा मदीयादेज्ञ पर्मथवाना राक्ञा शिर शीषं चुम्बति समाक्रामति । सर्वे 
राजानो समाऽऽ्तापालन कुरवेन्तीति भाव । श्रीधनादिसमृद्धिस्त्यागेषु दानेष्‌- 


४.९३. - 


पभोगेषु सम्भोगेषु वशे स्थिता ममाऽऽधीना दानसम्मोगादिषु नास्ति मे 
द्रव्याभाव इत्यथं । तव प्रसादादनुग्रहात्समस्त समग्र वस्तुजात सुलभ सुखेन 
लभ्य, मे मम युवराजभावो यौवराज्यं नियोजनमस्ता विरमतु । 


भाषा 
मेरी आज्ञा का सब राजा खोग पाटन करतेह। दान ओर उपभोग के 
व्यि मृञ्ञेद्रव्यकी कमीनहीदै। अपके अनुग्रहुसे मृञ्ञे सब सुरुभह। 
मुञ्चे युवराज बनाने का विचार स्थगित किया जाय । 


जगाद देवोऽथ मदीणप्पितस्य किं षत्स धत्से प्रतिहलभावम्‌ । 
नतु स्वदुत्पत्तिपरिश्रमे मे स चन्द्रचूडामरणः प्रमाणम्‌ ॥३१॥ 


अन्वयः 
अथ देवः जगाद्‌ । बत्स मदीप्सितस्य प्रतिकरूलभावं कि धत्से । 
नतु मे स्वदुलपत्तिपरिभमे सः चन्द्रचूडाभरणः प्रमाणम्‌ । 


व्याख्या 

अथ स्वपुत्नवचनश्रवणानन्तर देवो राजा जगाद कथयामास । हेवत्स । हे 
पुत्र { समेप्सितमभीष्ट सदीप्सित तस्य मदभीष्टस्य मनोरथस्य प्रतिकूलभव 
प्रातिकूल्य चिरोधमित्यथं । कि किमर्थं धत्से करोषि ! नन निश्चयेन मे मम 
तवोत्पत्तिजेन्मं त्वदुत्पत्तिस्तत्र परिश्नमस्तपस्यादिकरण तस्मिन्‌ स॒ चन्दर श्चूडाया 
शिरस आभरण भूषण यस्य स शिव रमाण साक्षी । स किव एव जानाति 
तव जन्महेतो यादृश कठिनतपश्चरण मयाऽनुष्ठितमतो मम मनोरथस्य विरोध 
विहाय तत्साधयेति भाव । 


भावा 
पत्र की एेसी उक्ति को सुनने के अनन्तर राजाने कहा! बेटा! मेरे 
अभीप्सित काये का क्यो विरोध करतेहो। तुम्हारा जन्म होने के ल्य मुद 
तपश्चरणादि अनुष्ठान मे कंसा परिश्रम करना पडा ह यह्‌ चन्द्रशेखर शकर ही 
जानते हं । इसलिये मेरी इच्छा का विरवन्‌ करो। 


धत्से जगद्रक्शयामिकत्वं न॒ चेखमङ्गीकृतयौवराज्यः । 
मोवीरवापूरितदिद्य॒खस्य क्रान्तिः कथं शाम्यतु सद्धजस्य ॥३२॥। 


( १७३ ) 
अन्वयः 


त्वम्‌ अङ्गीकरतयोवराज्यः (सन्‌) जगद्रक्षणयामिकलत्वं न धत्से चेत्‌ 
मोर्वीरवापूरितदिङसुखस्य मदुमुजस्य छन्तिः कथं शाम्यतु । 


व्याख्या 
त्वमद्खीङृत परिगृहीत यौवराज्यं युवराजकमं येन स एवम्भूतस्सन्‌ जगतो 
भुवनस्य “विष्टप भुवन जगत्‌ इत्यमर । रक्षण पालनं तस्य यामिकत्व प्रहुरित्व 
न धत्से न वहसि चेत्‌ स्वया ज्याया रवेण नादेनाऽऽपुरितानि दिशा मुखानि येन 
स तस्य मद्भुजस्य मम बाहो भुज बाहू प्रवेष्टो दो इत्यमर । क्लान्त 
परिशभ्ान्ति कथ केन प्रकारण शाम्यतु शछान्तिमेतु 1 मदुपानितस्य रक्षणे यदि 
त्व दीक्षितो न भविष्यसि र्हि मत्कोरपरिश्चरमस्य साफल्य कुत इति भाव । 


भाषा 
अगर तुम युवराज पदको स्वीकार कर जगत्‌ कौ रक्षा के लिये पहरेदारी 
नही करोगे तो प्रत्यञ्चा के शब्दो से सब दिराओ को भर देने वाटी अर्थात्‌ 
गृजाने वारी मेरी इस मृजा कौ थकावट कंसे दर होगी। अर्थात्‌ मेरी जीती 
हुई पृथ्वी के यदि तुम पहरे दार न बनोगे तोमेरा इस समस्त पृथ्वी को जीत 
कर अपने अधीन करने का कठोर परिश्रम कंसे सफर होगा । 


प्रक कणटपतेः सखेद-मित्थं वचः प्रस्यवदतछुमारः । 
रस्वतीलोलदुशूलकान्तां प्रकाशयन्दन्तमयुखलेखाम्‌ ॥३३॥ 


अन्वयः 
कुमारः कणौटपतेः इत्थ सखेदं बष्वः आकण्यं सरस्वतीलोलदु- 
करूलकान्ता दन्तमयूखल्ेखां प्रकाशयन्‌ प्रत्यवदत्‌ । 
व्याख्या 
कुमारो राजकुमार कर्णाटपतेदंक्षिण-भारतस्थितकर्णाटकदेशाधिपतेराहव- 
मल्लदेवस्येत्थमेवभभूत खेदेन दु खेन सहित युक्त खेदप्रकाशक वचो वाणीमाकण्यं 
निशम्य सरस्वत्या वागधिष्ठातुदेव्या खोल चञ्चल यदुदुकूल वस्त्र तद्वत्‌ कान्ता 
शु्रतवेन रमणीया दन्ताना रदाना मयूखा किरणा. तेषा लेखा पक्ति 
'वीथ्यालिरावकलि पक्ति. श्रेणी ऊेखास्तु राजय , इत्यमर । ता प्रकाशयन्‌ 
प्रकटयन्‌ प्रत्यवदत्‌ प्रत्युत्तर ददौ । अत्रोपमालद्धुार । 


८ 4. । 


भावा 
दक्षिण भारत स्थितं कर्णाटक देश के राजा आहवमल्ख्देव की अर्थात्‌ अपने 
पिताकी णसी दुखभरी वाणी को सुनकर सरस्वती के चञ्चरु सफेद वस्त्र 
के समान शुभ्र दातोके किरणो की पवितको प्रकट करते हए, राजकुमार 
ने प्रत्युत्तर दिया । 


वाचालतेषा पुरतः कवीनां कान्त्या मदोऽयं सविधे सुधांशोः । 
त्वरसंनिधौ पारवनाटनं यत्‌ तथापि भक्त्या किमपि ब्वीमि ॥३४।। 


अन्वयः 


यत्‌ त्वत्संनिधौ पाटवनाटनम्‌ एषा कवीनां पुरतः वाचालता, अयं 
सुधाशोः सविषे कान्त्याः मदः तथापि भक्त्या किमपि त्रवीमि। 


व्याख्या 

यत्‌ यद्यपि त्वत्तव सनिधो समीपे पाटवस्य चातुर्य्य नाटन प्रकाश्नमेषा 
कवीना वर्णनाचातुरीसम्पच्चाना पण्डिताना पुरतोऽग्रे वाचालता मुखरताभिव्य- 
क्तिरेव न तु किञ्चिदुचित वचनमिति । (अथ च) जय (इदमित्युचितम्‌) 
सुधाशो सकलकान्तिनिधानस्येन्दोस्सविधे सनिकटे कान्त्या शोभाया शोभा 
कान्तिद्युतिच्छवि ` इत्यमर । मद स्वाभिमानप्रकाश्ननमेव । यथा चन्द्रसमीपे 
कान्तिमदप्रकाश्न कचिसमीपे वचोभिनाटन च व्यर्थं तथेव तव समीपे मदीयो- 
कितिरिति भाव । तथाप्येव सत्यपि निष्प्रयोजनकत्वेऽपि त्वयि भक्त्या, पुज्येष्व- 
नुरागो भक्तिस्तया किमपि [कचिहचो ब्रवीमि वच्मि । निदर्शनाऽल्धार । 


माषा 
यद्यपि अपके समक्ष मेरा चातुयं प्रकाशन करना विद्रानो के सन्मुख 
मुखरता अर्थात्‌ बकवाद करना हं ओर कान्ति निधान चन्द्रमा के सन्मुख कान्ति 
की देखी वघारनाह। तोभीञपमे जो मेरी भक्ति हौ अर्थात्‌ पूज्यत्व 
बुद्धि ह उससे कुछ कहता हुं । 


विचारचातुयंमपाकरोति तातस्य भूयान्मयि पक्षपातः | 
ज्येष्ठे तनजे सति सोमदेषे न योवराज्येऽस्ति ममाधिकारः ॥२१॥ 


^ 


अन्वयः 
तातस्य मयि भूयान्‌ पक्षपातः (तातस्य) विचर्चातुयेम्‌ अपाकरोति । 
(तातस्य) अयेष्ठे तनूजे सोभदेवे सति मम योषराव्ये अधिकारः न असि । 


व्याख्या 
तातस्य पितुर्मयि भूयानधिक पक्षपात स्नेहान्सदीययक्ग्रहण तातस्य 


विचारस्य विवेकस्य चातुर्यं नैपुण्यमपाकरोति इरीकरोति । अस्मिन्विषये 
भवदुक्तौ विवेकपुरस्सरविचारप्रावीण्य न दुरश्यत इत्थं । यतस्तातस्य ज्येष्ठं 


पुत्रे सोमदेवे तन्नामके सति विद्यमाने सति धमंशास्तरमर्थाद्या मम तस्मात्‌ 
कनीयसो यौवराज्ये युवराजपदेऽधिकासे योग्यत्वमौचित्यञ्च नाऽस्ति न विद्यते । 


भाषा 
आप का मेरे प्रति अविक पक्षपात, आप की विवेकयुक्त विचार की पटुता 
कोदूर कर रहाहं। आपके ज्येष्ठ पृत्र सोमदेव के रहते हृए मेरा युवराज 
पद पाने का कोई अविकार नही हुं । 


चालुक्यवंशतोऽपि यदि प्रयाति पात्रसमाचारिषययस्य । 
अहो महदधेशसमाः किमन्य-दनङ्कशोऽभू्कलिङजरोऽयम्‌ ।॥३६॥ 
अन्वयः 


यदि चाटुक्यवशः अपि आ्ाचारविपयेयस्य पात्रत्वं प्रयाति ( तर्हि ) यः 
२ 
किम्‌ अन्यत्‌, अहो महत्‌ वैशसम्‌ , अय कलिङ्कञ्जरः अनङ्छुशः अभूत्‌ । 


व्याख्या 

यदि चालुक्यस्य वल कुलसप्याऽऽचारो धर्मानुकलमर्थाडा तस्य विपथेयो 
वेपरीत्य तस्य पात्रप्व भाजनत्व प्रयाति गच्छति तहि ) इति खेदे) 
किमदन्यदस्तु । अहौ । इत्थाश्चयं । महेशस स्याल्‌ महदनर्थप्रपोजक स्यात्‌ । 
“वेशस हिसा । अतोऽ्य कचलिकुञ्जर ककिरूपहस्त्यनडकरश्षो निरडककुशे 
निष्प्रतिबन्धक इत्यथं । अभूज्जात । मर्यादा त्यागे चालुक्यवश कलिकाल- 
पराभूत इत्यपवाद स्यादिति भाव । 


भाषा 
यदि चालुक्यवश भी अनाचार का स्थान वन गयातो बडे आचर्य भौर 


( १७६ ) 


दुखसे कहना पडता है कि इतना बडा अनथं ओौर क्याहो सकताहै। यह्‌ 


कलि रूपी हाथी निरडकुड हौ गया 1 अर्थात्‌ अब कठि के प्रचार मे कोई रोक 
टोक न रह्‌ गई । 


लच्म्याः करं ग्राहयितुं तदादौ तातस्य योग्यः खयमग्रनो मे । 
कायं वषिपयांसमलीमसेन न मे तचरपश्चीपरिरम्भरेन ॥३७॥ 


अन्वयः 


तत्‌ रादौ मे अग्रजः तातस्य लक्ष्म्याः करं प्राहयितुं स्वयं योग्यः । 
विपयोसमलीमसेन सृपश्रीपरिरम्भणेन मे न कार्यम्‌ । 


व्याख्या 

तत्तस्मात्कारणात्‌ धर्मानृकूलमर्यादानुरोधात्‌ मे ममाऽग्रनो च्येष्ठ्राता 
तातस्य पितुस्तव लक्ष्म्या श्रिय कर हस्त ब्राहयितु तातरूपप्रयोजककतंक- 
ज्येष्ठ्नातुप्रयोज्यकरतकलक्ष्मीसम्बन्धिकरग्रहण सम्पादयितु स्वयमात्मना योग्य- 
स्समथं । व्पयसिन प्रातिकल्यन वेपरीत्येन वा स्याहचत्यासौ विपर्यासो 
व्यत्ययद्च विपर्यये" इत्यमर । मखीमसेन कलङ्धितिन (मलीमस तु मलिनं कञ््चर 
मलदूषितम्‌' इत्यमर । नृपश्ियो राजलक्ष्म्या परिरम्भणेन समाल्िद्धनेन 
ग्रहणेनेत्यथे । मे ममन कार्य न किचिलप्रयोजनम्‌ । 


भाषा 
इसख्िये पहिले मेरे ज्येष्ठ भ्राता स्वय अप के राजश्री का हाथ पकडवाने 


के योग्यदह। क्रमराहित्यके या प्रतिकूलता के कलद्धु से कलद्धिति राजलक्ष्मी 
को स्वीकार करने से मुञ्चे कोड्‌ प्रयोजन नही हुं । 


ज्येष्टं परिम्लानयखं बिधाय भवामि लकच्मीप्रणयोन्युखध्ेत्‌ । 
पि लिखित 
किमन्यदन्यायपरायशेन मयेव भीतर ; कलङ्कः ।२८॥ 


अन्वयः 


ञ्येष्ठं परिम्लानमुखं विधाय (हम्‌) लक्ष्मीप्रणयोन्मुखः भवामि 
चेत्‌ (तर्हि) अन्यायपरायणेन मया एव गोत्रे कलङ्कः लिखितः, किम्‌ 
अन्यत्‌ । 


( १७७ ) 


व्याख्या 
ज्येष्ठ रतरः सोमदेव परिम्लान क्रमग्राप्तराज्यलक्ष्मीपरिग्रहाभ्रप्त्या मलिन 
मुख वदनं यस्य त॒ विधाय कृत्वाऽहं लक्ष्म्या प्रणय स्नेहस्तस्मिचुन्मुख प्रवण 
परायणो वा भवामि चेत्‌ ताहि अन्पायेऽन्याययुक्तकाये परायणो कग्नस्तेन मया 
विक्रमाङुदेवेनेव गोत्रे विशद्धचाटुक्यवशे कल कालुष्य लिखित सम्पादित । 
किमन्यदन्यायका्येम्‌ ? अन्यस्याऽन्यायकार्य॑स्याऽन्वेदणप्रयासो व्यथे एवेति भाव । 


भाषा 
यदि मे अपने बड़े भाई सोमदेव को क्रमप्राप्त राज्यलक्ष्मी के न प्राप्त होने 
से उदास बनाकर स्वय लक्ष्मीक प्रेम मे तत्पर हो जाॐ, तो अन्याय युक्त 
कायं करने मे तत्पर, मेने ही इस शुद्ध चालुक्य वड मे कलङ्कः लगाया । ओर 
क्या अन्याय का काये हो सकता हं ? 


तातथिरं राज्यमलङ्करोतु ज्येष्ठो ममारोहतु यौवराज्यम्‌ । 
सलीलमाक्रान्तदिगन्तरोऽहं दयोः पदातिवरतयुद्रदामि ।॥३६॥ 


अन्वयः 


तातः चिरं राञ्यम्‌ अलङ्करोतु, मम अ्ये्ठः योवराग्यम्‌ आरोहतु, अहं 
सलीलम्‌ आक्रान्तदिगन्तरः सन्‌ दयोः पदातित्रतम्‌ उद्रहामि । 


व्याख्या 

तात पिता चिर चिराय “चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याह्चिरार्थकाः 
इत्यमर । राज्यमलङूरोतु विभूषयतु । मम ज्येष्ठो ज्येष्ठश्चाता सोमदेवो 
यौवराज्य युवराजपदमारोहतु अधितिष्ठतु । अह्‌ लीलया सहित सील सहल 
यथास्थात्तथाऽऽक्रान्तानि समधिष्ठिनानि दिगन्तराणि येन स आक्रान्तदिगन्त- 
रस्सन्‌ योस्तातस्य चातुङ्च पदाते पत्तं “पदातिपत्तिपदगपादातिक पदाजय ` 
इत्यमर । त्रत नियममुद्रहामि धारयामि । अह तव ज्येष्ठश्रातुक्ष्च पादातिको 
भूत्वोभयो सेवा करिष्यामीति भाव. । 


भाषा 
आप चिरकाल तक राज्य को शोभित करते रह । बडे भाई युवराज पद 
पर आरूढहो। मे, बात की बात मे समग्र दिशाओौ मे आक्रमण करता हुजा, 
आप दोनो का प्यादा बनकर रहूगा । 
& 


( १७८ ) 


रामस्य पित्रा मरतोऽभिषिक्तः कमं सथ्रघ्ङ्ग्य यदात्मराज्ये | 
तेनीत्थित्ता श्वीजित्त इत्यकीति-रद्यापि तस्यासि दिगन्तरेषु ॥४०॥ 
अन्वयः 


यत्‌ रामस्य पित्रा अआत्मराञ्ये क्रम समुद्धङ्गय भरतः अभिषिक्तः तेन 
उत्थिता सख्ीजितः इति तस्य अकीर्तिः अय अपि दिगन्तरेषु अस्ति । 


व्याख्या 
यत्‌ रामस्य पित्रा दशरथेनाऽऽत्मन स्वस्य राज्ये कम नियमोचितपरिपारी- 
करम समुल्लङघचाऽतिक्रम्य भरत स्वकनीयान्पुत्रोऽभिषिक्तोऽभिषेकतिरकाल्चितः 
कृतस्तेनाऽनचितकार्यणोत्थिता समुत्पच्चा स्तिया मायया जितो वज्लीङृत इति 
तस्याऽकीतिरपयशोऽद्पप्यद्यावधि दिगन्तरेषु सवंदिक्ष्वस्ति विद्यते । 


भाषा 
चकि रामजी के पिता दशरथ राजा ने कूुल्परम्परागत क्रम का उल्कघन 
कर बडे भाई के रहते हुए छोटे भाई, भरत का राज्याभिषेक किया, इस अनु- 
चित कार्य से उत्पन्न, स्त्रीका वशीभूत, एसी उसकी अपकीति अभी भी सब 
दिशाओ मे अर्थात्‌ स्वर फंटी हुई हं । 


तदेष ॒विध्राम्यतु इन्तलेन्द्र यशोविरोधी मयि पक्षपातः 
न कि ्मालोचयति चितीन्दु-रायासशल्यं मम राज्यसोख्यम्‌ ॥४१॥ 


अन्वय 
हे कुन्तलेन्द्र। तत्‌ एषः मयि यशोविरोधी पक्षपातः विश्राम्यतु । 
क्षितीन्दु सम आयासशूल्य राञ्यसोख्यं किं न समालोचयति । 


व्यास्या 
हे कुन्तचेद््र 1 कुन्तलदेश्चाधिप । तत्तस्मात्कारणादेष मयि मत्सम्बन्धे 
यशस कीर्तेिरोधी प्रतिबन्धको दुष्कीतिजनक पक्षपातो विश्वाम्यतु विश्रान्तिमेतु, 
न जायतामित्य्थं । कितीन्दु पृथिवीन्दुभेवान्‌ समाऽऽ्यासेन परिश्रमेण शून्य 
रहितमनायासप्राप्तमित्य्थं । राज्यसोख्य कि न समालोचयति, कथ न परयति । 
अह्‌ त्वनायासेनेव राज्यसौख्यमनुभवामीति भवान्‌ जानात्येवेत्य्थ. । 


( १७९ ) 


भाषा 


इसरिए, हे कुन्तख्देशाधिपति । मेरे प्रति जो आपका अपकीतिजनक 
पक्षपात ह उसे छोड दीजिये । क्या राजा साहेव (आप) नही देखते है कि मे 
अनायास ही सब राज्य कासौख्यपारहाहूं। 


ुतरादचः भ्रोत्रपक्तिमेवं भरत्या चमत्कारमगान्नरेनद्रः 
इयं हि ल्पीर्धुरि पांसुलानां केषां न चेतः कलुषीकरोति ॥४२॥ 


अन्वयः 


नरेन्द्रः पुत्रात्‌ एवं शरोत्रपवित्रं वचः श्रुत्वा चमत्कारम्‌ अगात्‌ । हि 
पांसलाना घुरि (स्थिता) इयं लक्ष्मीः केषां चेतः न कटटुषीकरोति । 


व्याख्या 
नरेन्द्रो राजाऽऽहवमल्लदेव पुत्रात्सुनोविकरमा डूदेवादेवमेवम्भूत श्रोत्रपविचं 
कर्णेयत कणंसुखदायकमित्य्थं । वचो वाणी भुत्वा निशम्य चमत्कारमाङ्चर्य- 
मगात्पराप्त आरच्थ॑चकितो बभूवेत्यथं । हि यस्मात्कारणात्‌ पायुराना स्वैरि- 
णीना धुरि अग्रभागे स्थितेयं लक्ष्मी श्री सम्पत्तिरित्यथं । केषा पुरषाणा 
चेतो मन "चित्त तु चेतो हृदय स्वान्त हृन्मानस मन ' इत्यमर । न कलृषौ- 
करोति न मलिनीकरोति! अपि तु लक्ष्मी सवनिव सन्मागच्च्यावयतीति भाव । 


भाषा 
इस प्रकार पत्र की कणे को पवित्र करने वाली अर्थात्‌ कान को अच्छी 
लगने वाङी वाणी को सुनकर राजा को आचये हुआ । क्यो कि स्वेच्छा- 
चारिणियो मे अग्रणी लक्ष्मी किनके चित्तो को मलिन नही करदेती । अर्थात्‌ 
लक्ष्मी कौ प्राप्ति मे सभी मनुष्यो का मन कलुषित हौ जाता ह । 


सस्नेहमङ् विनिवेश्य चैन-युवाच रोमाश्वतरङ्गिताङ्कः । 
त्तिपनिवात्युज्ज्वलदन्तकान्त्या प्रसादयुक्तावलिमस्य कण्ठे ॥४२॥ 
अन्वयः 


रोमाञ्चतरङ्धिताङ्गः एनम्‌ शङ्के सस्नेहं विनिवेश्य श्रस्य कर्ठे अत्युञ्जच- 
लदन्तकान्त्या भ्रसादमुक्तावलि क्षिपन्‌ इव च उवाच । 


( १८० ) 
व्याख्या 


रोमाञ्चेन रोमह्षणेन तरद्धितानि युक्तान्यद्खानि यस्य स राजाऽऽहवमल्लदेव 
एन विक्रमाङ्खदेवम डू उत्सद्ध सस्नेह प्रमोल्लासपुवेक यथास्यात्तथा विनिवेश्य 
सस्थाप्याऽस्य पुत्रस्य कण्ठे गलभागेऽत्युज्वल्ाऽतिविक्ञदय दन्ताना ^रदना दन्ता 
रदा ` इत्यमर । कान्ति प्रभा तया धवलदन्तकान्तिखदना प्रसादल्पा या 
मुक्ताना मोक्तिकानामावकिर्माा ता क्षिपक्चिव च निदेधदिवं चोवह्य जगाद । 


भाषा 


सवै अद्धो मे रोमाञ्च से युक्त उस राजा आहुवमल्ल देव ने अपने पुत्र 
विक्रमाद्धुदेव को प्रेम पूर्वक अपनी गोद मे बैठाकर ओर उसके गले मे अपनी 
स्वेत दन्तकान्ति के भिषसे मानो प्रेम से समपिति मोतियोकौी माला को 
पहनाते हुए, कहा । 


भाग्यैः प्रभूतैमगवानसौ मे सत्यं भवानीदयितः प्रसन्नः । 
चालुक्यगोत्रस्य विभूषणं यत्‌ पूतं प्रसादीकृतवान्भवन्तम्‌ ॥४४॥ 


अन्वयः 


असो भगवान्‌ भवानीदयितः मे प्रभूतैः भाग्यैः सत्यं प्रसन्नः । यत्‌ 
चाछुक्यगोत्रस्य विभूषणं भवन्तं पुत्रं प्रसादीछ्कतवान्‌ 1 


ज्याख्या 


असौ भग विद्ते यस्मिन्‌ स भगवान्‌ "भग श्री काममाहात्म्यवीर्थयत्नाकं- 
कीतिषुः इत्यमर । “भग शरी योनिवी्येच्छाज्ञानवेराग्यकीतिषु । माहात्म्यै- 
इवर्ययत्नेषु धमे सोक्षेऽथ ना रवौ" । इति मेदिनी । भवान्या पार्वत्या दयितो 
वल्लभ अभीष्टेऽभीप्सित हू दयित वल्खछभ प्रियम्‌" इत्यमर । किवोमे 
प्रभूत्बहुलेभग्यिर्मागघेये “देव दिष्ट भागधेय भाग्य स्त्री नियतिविधि ` इत्यमरः । 
सत्य ध्रुव प्रसस्च प्रीत । यद्यस्मात्कारणात्‌ चादुक्यगोत्रस्य चालुक्यवशस्य 
विभूषणमलङधुारभूत भवन्त स्वा पुञ्ज पुत्रत्वेन प्रसादीकृतवान्‌ दत्तवान्‌ । 
त्वत्सदृक्च चालुक्यवश्ाख्ङ्धारभूत पुत्र ॒प्रसादीकरत्य तेन शिवेन महाननुग्रह 
प्रदतं इति भाव । भवानीदयित ' इति चिन्त्यम्‌ । 


॥ ~£. ॥ 


भाषा 


पावती के पति भगवान्‌ कर मेरे बडे भाग्य से, सचमुच प्रसन्न हुए हें । 
जिस कारण से उन्होने चालुक्य वड के भूषण स्वरूप तुम्हारे एसे पत्र को देनं 
कीक्पाकीहं। 


एतानि निर्यान्ति वचांसि वक्रात्‌ कस्यापरस्य भ्रवणामृतानि । 
मधूनि लेद्यानि सुरद्टिरेफे- नं पारिजातादपरः प्रहरत ॥४५॥ 


अन्वयः 


एतानि श्रवणायरतानि वचासि अपरस्य कस्य वक्त्रात्‌ नियन्ति । 
सुरद्धिरेफैः ज्यानि मधूनि पारिजातात्‌ अपरः न प्रसूते ! 


व्याख्या 
एत्पनीमानि श्रवणयो कर्णयोरमुतान्यमृततुल्यानि कर्णामृतानि वचासि 
वचनानि “व्याहार उक्तिरुपित साषितं वचन वच ` इत्यमर । त्वदपरस्य कस्य 
पुरुषस्य वक्तरान्मुखाचचिर्यान्ति निर्गच्छन्ति । न कस्यापि त्वदषरस्य मुखादिति 
भाव । सुरणा देवाना द्िरेफंञ्रमरं सुरलोकस्थंहिरेफरित्यथं । लेद्यान्या- 
स्वादनीयानि मधूनि पुष्परसान्‌ सधु सचे पुष्परसे क्षौद्रे" इत्यमर । पारिजाता 
ववृक्षादपयो वृक्षो न प्रसूते न जनयति । दुष्टान्तालङार । 


भाषा 
कान को अमृत के समान सुख देने वाले ये वचन अन्य किसके मुख से 
निकर सक्ते है ।! पारिजात वृक्न के अतिरिक्त अन्य किसी वृक्ष मे, स्वगेरोग 
के भ्रमरो के आस्वाद ठेने योग्य पुष्परस, नही उत्पन्न होता है । 


यस्याः कृते भूमिभृतां इमाराः केषां न पात्रं नयविषप्लवानाम्‌ । 
उन्मत्तमातङ्गसदस्रगुर्ी सा राञ्यलच्मीस्त णवल्नघुस्ते ॥४६॥। 
अन्वयः 


यस्याः कृते भूमिश्रृता कुमाराः केषा नयविष्रवाना पात्रं न, सा उन्मत्त- 
मातङ्ग सहस्ररावीं राज्यलक्ष्मी ते तृएवत्‌ लघुः । 


( १८२ ) 
ठ्यस्य 


यस्या राजलक्ष्म्या कृते भूमि बिभ्रति पाल्यन्तीति भूमिभृतस्तेषा पुथिवौ- 
पालाना कुमारा पुत्रा राजकुमारा इत्यथ । केषा नयस्य नीतेविप्ठवा विपर्या- 
सास्तेषा नयविषप्लवानामनीतीना पात्र भाजने न, न जाता । सा उन्मत्ता 
मदान्धा ये मातद्धा गजा "गजेऽपि नागमातद्खौः इत्यमर ! तेषा सहस्र 
तद्रद्भुर्व भारवती स्पृहणीया च राज्यलक्ष्मस्ते त्वदर्थं तृणवल्लघुरल्पीयसी 
तुच्छा च । अन्येराजकुमारा राज्यलक्ष्मी स्वंतोऽधिका मन्यमनास्तदथमनीति- 
माचरन्ति परन्तु त्वत्कृते सा तुच्छेति भाव । 


भाषा 


जिस राज्यलक्ष्मी के लिये अन्य राजाओ के पत्र गण क्या २ अनीति नही 
कर डालते वह्‌ सहस्रो मदोन्मत्त हाथियो से भी भारी तथा बहुमूल्य राज्यलक्ष्मी 
तुम्हारे लिये तुण के समान हल्की ह अर्थात्‌ तुच्छ है । 


लङ्कासमोपाम्डुधिनिगतेयं रक्तासबेस्तृण्यति राक्सीव । 
लच्मीरसौ त्वद्ुजदण्डवद्धा पात्रं भवित्री विनयव्रतस्य ॥४७॥ 


अन्वयः 


इयं लद्कासमीपाम्बुधिनिगंता लक्ष्मीः राक्षसी इव र्तासवेः दृप्यति । 
रसो तदूमुजदण्डबद्धा सती विनयत्रतस्य पात्रं सवित्री । 


व्याख्या 


इय पूवर्वणिता लङ्धाया राचणनगर्या समीपे योऽम्बुधिस्समुद्रस्तस्माल्निगता 
जाता लक्ष्मी ध्री राक्षसीव रक्तानि रुधिराण्येवाऽसवा मद्यानि तेस्तुप्यति 
तुप्तिमाप्नोति । यथा लङ्ाया जाता काचिद्राक्षसी रुधिरपानेनेव तप्यति 
तथव लानिकटस्थसमुद्रजा लक्ष्मीरपि रधिरभ्रवाहेण नेप्यतीति भाव । असौ 
लक्ष्मीस्त्वद्भुजावेव दण्डो तयोर्बद्धा त्वदुभुजयोरदण्डन शासनेन वा बद्धा सती 
विनयन्रतस्य विनस्रताशिक्षाया. पाच्रमास्पद भवित्री भविष्यति। लोके 
दण्डनेव दुविनीताना शासने भवति । दुविनीता विनीताह्च सपा्न्ते, कूरत्वञ्च 
विहन्यते, सुस्वभावङ्च सस्थाप्यते इति भाव । 


( १८३ ) 
भाषा 


कद्खा के पास के समुद्र मे से उत्पन्न यह लक्ष्मी, राक्षसी के समान रक्त 
रूपी सुरासे तुप्त होतीहै। परन्तु यह तुम्हारे भुजदण्डसे बंध जाने पर 
विनस्रहौ जाएगी) अर्थात्‌ कङ्खा मे उत्पन्न राक्षसी जिस प्रकार रक्त पान 
कर तृप्त होतीदहै वैसे ही यह कका के समीपवर्ती समुद्र से उत्पन्न होने वाली 
लक्ष्मी रक्त प्रवाहुसे तृप्त होतीह। यह्‌ लक्ष्मी तुम्हारे भुजाओं के दण्ड 
से दण्डित होकर या तुम्हारी भुजा के आश्रय मे आने पर भविप्यमें न्न 
हो जाएगी । 


जानामि मार्भं भवतोपदिष्ं भमापि चालक्यङ्कले प्रघतिः । 
ग ~ ध ¢ 
किन्त्वत्र लक्मीयणबन्धहीने निसगलोला कथमेति दाव्यम्‌ ॥४८॥ 


अन्वयः 


भवता उपदिष्टं मार्भं जानामि । (यतः)मम अपि चाटलस्यज्कले प्रसूतिः । 
किन्तु गुणएबन्धहीने अत्र निसगलोला लक्ष्मीः कथ दाद्येम्‌ एति । 


व्याख्या 


भवतोपदिष्ट कथित मार्गं नयवत्मं जानामि वेद्वि । यतो ममाऽपि चालु- 
क्यवक्षे नीतिमार्गावलम्बिनि चालुक्यनुपाणा कुठे प्रसूतिरुत्पत्ति । अहमपि 
त्वत्सदश्ो नीतिमार्गकुशले चाुक्यवशे जात इति त्वदुक्त सवं नयवत्मं 
जानामीतिभाव । किन्तु परन्तु गुणाना शोर्यादीना पक्षे रज्जूना बन्ध सघ पक्षे 
ग्रन्थिस्तेन हीने रहितेऽत्र अस्मिन्‌ ज्येष्ठे पुत्रै सोमदेवे निसगत्स्विभावादेव 
लोखा चञ्चलाऽस्थिरा लक्ष्मी राज्यश्री कथ केन प्रकारेण दद्य दृढता 
स्थिरतामित्य्थं । एति प्रप्नोति समुपयास्यतीति भाव । दृढबन्धनेन बद्ध 
एव पदार्थो निदचलो भवतीति नियम । 


भाषा 
तुमने जो नीतिमागे द्खायाह उसे मेमभीजानताहं। क्योकिमेराभी 
जन्म नीति कुशल चाल्क्य राजाओ के वशम ही हुजा है । परन्तु शौर्यादिगुणो 


के सघ से रहित अथवा बधन योग्य ग्रथियुक्त रस्सी से रहित मेरे ज्येष्ठपुत्र 
सोमदेव के युवराज पद पर बैरे पर यह्‌ स्वभावत चञ्चला राज्यलक्ष्मी इससे 


( १८४ ) 


कैसे दुढता पूर्वेक बायी जा सकती है अर्थात्‌ विना बैधे कंसे अपनी चञ्चरता 
छोड कर साथ रह सक्ती हे । 


किश्िन्न मे दृषणमस्ति पृच्छ देवज्ञचक्रं यदि कोतुकं ते । 
एतस्य साप्राज्यममन्यमानाः पापग्रहा एव गृहीत्तपापाः ॥४६॥ 


अन्वयः 


मे न किंश्चित्‌ दूषणम्‌ अस्ति । यदिते कौतुकं (तर्हि) दैवज्ञचक्रं 
प्रच्छ । पापग्रहाः एव गृहीतपापाः (सन्तः) एतस्य साम्राज्यम्‌ अमन्य- 
मानाः (सन्ति) । 


व्याख्या 


मे मसाऽत्र न किल्चिदृदूषण न कोऽपि दोषोऽस्ति । नाऽहु सोमदेवस्य 
योवराज्यदानप्रतिबन्धक इति भाव । यदि ते तव कौतुक कुतुहुलमं "कौतूहल 
कोतुकञ्च कुतुकञ्च कुतूहलम्‌" इत्यमर । ज्ञातु महती समुत्कण्ठा भवेदित्यर्थं । 
तहि देव जानन्तीति देवन्ञा ज्योतिषिका 'सावत्सरो ज्योतिषिको देवक्ञगणकावपि 
इत्यमर । तेषा चक्र समूहं पुच्छ । पापग्रहा कूरग्रहा अनिष्टग्रहा इत्य्थं । 
गृहीतानि पपानि दुष्करुतजन्थादष्टानि यस्ते गृहीतपापा सन्त एतस्य सोमदेवस्य 
साख्राज्य सस्राट्पदेऽधि रोहममन्यमाना सन्ति न स्वीकुर्वन्ति न सम्थयन्तीति भाव । 


भाषा 
सोमदेव को युवराज न बनाने मे मेरा कोई दोष नहीहै। यदि तुमको 
यह्‌ जानने कौ उत्कट इच्छा हो तो ज्योतिषियो से पो! (तब तुमको विदित 
होगा कि) सोमदेव के पापग्रहु अनिष्ट कारक हकर इसका साम्राज्य होने मे 
प्रतिवन्धक हं । 


साम्राज्यलक्मीदयितं जगाद स्वामेव देषोऽपि म्रगाङ्कमोल्िः । 
लोकस्तुतां मे बहुपुत्रतां त॒ पुत्रद्येन व्यतनोत्परेण ॥५०॥ 
अन्वयः 


मृगाङ्खमोलिः देवः अपि त्वाम्‌ एव साम्राञ्यलक्ष्मीदयितं जगाद । 
लोकस्तुता मे बहुपुत्रता तु परेण पुत्रद्मयेन व्यतनोत्‌ । 


( १८५ 
व्याख्या 
मृगा ङ्‌ऽचन्द्र॒ “अब्जो जंवातृक सोमो गलोमृगाङ् कलानिधि ' इत्यमर । 
मौलौ मस्तके यस्य स मृगाङमोकिश्चन््रमौलिद्व श्लिवोऽपि त्वामेव भवन्तमेव 
सास्राज्यलक्ष्म्या सास्राज्यधियो दयित वल्लभ "दयित वल्लभे प्रियम्‌ इत्यमर । 
जगादोवाच कथितवानित्यथं । लोकंजेनं स्तुता प्रसिता जनप्रसिद्धामित्य्थं । 
मे मम बहुपुत्रतामनेकतनयत्व तु परेण त्वदतिरिक्तेन पुत्रह्रयेन व्यतनोत्‌ कृतवान्‌ ! 


भाषा 


भगवान्‌ शङ्खरने भी तुम्हीको साम्राज्यलक्ष्मी का प्रिय बताया था । 
ससार मे प्रशसित अनेक पुत्रवत्ता को शकर ने मृन्ञे अन्यदो पृत्रोकोौ देकर 
पूणं कर दिया । 


तन्मे प्रमाणीङ्करु वत्स वाक्यं चालुक्यलच्मीधिरयुनतास्त । 
निमेत्राः कोणिभृतः स्तुवन्तु भमाकलङ्क युणपक्षपातम्‌ ॥५१॥ 
अन्वयः 
हे वस्स । तत्‌ मे वाक्यं प्रमाणीङकर्‌। चाुक्यलक्ष्मीः चिरम्‌ 
उन्नता अस्तु । निमेत्सराः क्षोणिभतः मम अकलङ्क गुणएपक्षपात स्तुवन्तु । 
व्याख्या 
है वत्स पुत्र तत्तस्मत्कारणान्मे मम वाक्य वचन प्रमाणीकुर्‌ स्वीकुरुष्व, 
यौवराज्य गृहाणेत्यथं । चाद्क्यवशस्य लक्ष्मी राज्यशभौरिचर चिरकाल- 
मुच्लता वुद्धिमभ्युपेताऽस्तु । मत्सरेणाऽन्यश्युभद्ेषेण परसम्पस्यसहनेनेत्यथं । 
'मत्सरोऽन्यश्चुभद्वेषे तद्त्कृषणयोस्त्रिषुः इत्यमर । रहिता हीना क्नोणिभृतो 
राजानो ममाऽकञ्डू दोषरहित गुणेश शोर्यादिषु पक्षपात गुणेकरागमित्थथं । 
स्तुवन्तु प्रश्षसन्तु । 
भाषा 


हे पृत्र। इसयिये मेरी बात को मानो अर्थात्‌ युवराज पदको ग्रहण 
करो (जिससे) चादुक्यवश की राज्यलक्ष्मी चिरकारु तक उन्नत हौ । 
मात्सयंहीन अन्य राजा रोग मेरे अनिन्दनीय, गुणो के पक्षपाते की प्रशसा करं। 


( १८६ ) 


रुत्वेति वाक्यं पितुरादरेण जगाद भूयो विहसन्डुमारः । 
मद्धाग्यदोषेण दुरग्रहोऽयं तातस्य मत्कीतिकलङ्हेतुः ॥५२॥ 


अन्वयः 
कुमारः पितुः इति वाक्यम्‌ आद्रेण श्रत्वा विहसन्‌ (सन्‌ ) भयः 
जगाद । अये तातस्य दुराग्रहः मद्धाग्यदोषेण मलत्कीतिकलङ्कहेतुः (अस्ति) 


व्याख्या 

कुमारो राजकुमारो विक्रमा ङूदेव पितुजंनकस्याऽऽ्वमल्लदेवस्यतीत्थ वाक्य 
वचनमादरेण समादरेण श्रत्वा निश्ञम्य विहसन्‌ हास्य कुवेन्सन्‌ भूय पुनरपि 
जगादोक्तवान्‌ । अय पूर्वोक्त तातस्य जनकस्य भवतो दुराग्रह दुरभिनिवेशो 
मह्य राज्यलक््मीसमपेणरूपाभिनिवेरो मम भाग्यस्य दिष्टस्य "देव दिष्ट भागधेय 
भार्य स्त्री नियर्तिखिधि ` इत्यमर । दोषेण विपयसिन मम कीतयेशस कलस्य 
मलिनीकरणस्य हतु कारणमस्ति । सत्यपि ज्येष्ठ च्रातरि मम दुर्भाग्यजनितेन 
भवतो दुराग्रहेण मे यौवराज्यग्रहण सत्कोतिमकिनीकरणकारणमेव भविष्यतीति 
भाव । 


भाषा 
राजा की उपर्युक्त बातो को आदर पूवक सुनकर राजकुमार विक्रमा द्धुदेव 
ने हँसते हुए फिर से कहा कि यह पिताजी का दुराग्रह, मेरे दुभग्यसे, मेरी 
कीति मे कलद्धुः ख्गने काकारण ह । 


यदि ग्रहास्तस्य न राज्यदता; कारुण्यशल्यः शरिशेखरो वा। 
~ ¢ + ^ पययो 
तेरेव तातो भिता कृताथे-स्तदरायेतां कीरतिविपययो मे ॥५२॥ 
अन्वयः 
यदि तस्य ग्रहाः राञ्यदूताः न, वा शशिशेखरः कारण्यशुल्यः (तथापि) 
तैः एव तातः कृताथंः भविता । तत्‌ मे कीर्तिविप्ययः वायैताम्‌ । 
व्याख्या 


यदि तस्य सोमदेवस्य ग्रहा जन्माद्ध स्थितग्रहा ग्रहो निग्रहनिबेन्धग्रहणेषु 
रणोद्यमे । सूर्यादौ पूतनादौ च सेंहिकेयोपरागयो ' इति विव । राज्यस्य 


( १८७ ) 


साम्राज्यस्य दूता सदेशहरा स्यात्सदेश्हरो दूतो इत्य तद्ड्वकमेणि इत्यमर । 
न, न सन्ति । तदराज्यसुचका न सन्तीति भाव । अथवा शक्िशेखररचन््र- 
मोलि शिव कारूण्येन क्यया शून्यो रहित । यदि शिब स्वदयया तस्म 
राज्यसुखभोग न ददाति चेदिति भाव । तथापि तरेव ग्रह राज्यसुखभोगास- 
सूचकं रेव तात पिता भवान्‌ कृतार्थं कृतकार्यस्सफलमनोरथ इत्यथे । भविता 
भविष्यति । तत्तस्मात्कारणान्मे मम कीतिविप्ययो दुयेशो वार्यतामपयशो नं 
विधातन्यमित्य्थं । 


भावा 


यद्यपि सोमदेव के ग्रह उसके राज्योपभोग सूचक नहीहै यायो कहू कि 
भगवान्‌ दकर कौ उसपर दयान्हीहं। तोभी उन्हीग्रहौ से आप की 
मनोरथ सिद्धि होगी । इसलिये मेरे अपय को न होने दीजिये । 


अशाक्तिरस्यास्ति न दिग्जयेषु यस्यानुजोऽहं शिरसा धृताज्ञः । 
बिभते 
स्थानस्थ एवादूभुतकायंकारी बिभते रक्तामणिना समत्वम्‌ ॥५४॥ 


अन्वयः 


यस्य शिरसा धृताज्ञः अहम्‌ अनुजः चस्य दिग्जयेषु अशक्तिः न 
४५ 1 
अस्ति । स्थानस्थः एव अदुमुतकमंकारी ( सन्‌ ) रश्वामणिना समत्वं 
बिभवु । 
व्याख्या 


यस्य सोमदेवस्य शिरसा नतमस्तकेन धृता सथिता आज्ञाऽऽ्ेशो यन सोऽह्‌- 
मन्‌ृज कनीयान्श्राताऽस्मि । अस्य मम चरातुस्सोमदेवस्थ दिशा जयो विजय- 
स्तेषु दिग्विजयकमेण्यज्ञक्तिरसाम््यं नाऽस्ति न सभवति । स स्थाने तिष्ठतीति 
स्थानस्य स्वस्थानं स्थित एवाऽद्भुतन्धाश्चयेकराणि कर्माणि करोतीत्यद्भृत- 
कर्मकारी सर्व॑साधारणजनासाध्याश्च्यजनककृत्यससाधकस्सन्‌ रक्षामणिना सवं- 
रक्षणक्षमरूपाचिन्त्यप्रभावश्षालिना मणिना सह समत्वे सादृश्य वबिभ््वेतु । 
यथा रक्षामणि स्वस्थानस्थितस्सन्‌ यस्य शरीरे तिष्ठति तस्य स्वंतो भावेन रक्षण 
करोति तथेव मे राता स्वस्थानस्थित सन्मत्साहाय्येनाऽदभुतकमंकारी भृत्वा 
सकख्जनसरक्षको भवत्विति भाव । 


( १८८ ) 


भाषा 


आज्ञा का शिरसा पालन करने वाला जिसकामं छोटा भाई हूं 
उसके दिग्विजय मे असामथ्यं सम्भावित नही हो सकता है । वहु अपने स्थान 
पर ही रहकर आङ्चयंजनक काम करता हज रक्षामणि की समानता को प्राप्त 
हो । अर्थात्‌ रक्षामणि जहाँ बधा रहता है वही रहकर सम्पूर्णं विघ्नो को 
अपने प्रभावसे दूरकर सब प्रकार का आदचयेजनक काम कर मनुष्य की रक्षा 
करता हे वैसे ही सोमदेव अपने स्थान पर ही रहकर मेरी सहायता से आश्चयं 
जनकं काये करने के यश का भागी होकर प्रजा की रक्षा करे। 


इत्यादिभिथित्रतरेवंचोभिः त्वा पितुः कौतुकुत्सवश्च । 
्रकारयज्ज्येष्टमुदारशीलः स॒ योवराज्यप्रतिपत्तिपात्रम्‌ ॥५५॥ 


न्वयः 
उदारशीलः सः इत्यादिभिः चित्रतरेः वचोभिः पितुः कोतुकम्‌. उत्सवं 
च कृत्वा अ्येषठ योवराव्यप्रतिपत्तिपात्रम्‌ अकारयत्‌ । 


व्याख्या 
उदारमसकुचित श्लील स्वभावो यस्य स उदारशील उदारस्वभाव स 
राजपुत्रो विक्षमा ङूदेव इत्यादिभिरेवम्भूवहिचत्रतरविचित्रैवंचोभिवक्थिं पितुराह्‌- 
वमल्लदेवस्य कोतुकं कोतुहलमुत्सवमानन्दावसरञ्च “उत्सेकामषेयोरिच्छाप्रसरे 
मह उत्सव ` इत्यमर । कृत्वा जनयित्वा ज्येष्ठ ज्येष्ठश्रातर सोमदेव योव- 
राज्यस्य युवराजपदस्य प्रतिपत्ति स्वीकृतिस्तस्य पात्र स्थानमकारथत्‌ कारित- 
वान्‌ । स्ववच प्रसरज्येष्ठश्रातुधीवराज्यपदग्रदानस्वीकरति न्धवानिति भाव । 


भाषा 


उदार स्वभाव वाले उस राजपुत्र विक्रमाङ्भदेव नै एसी २ अनेक आश्चयं- 
जनक बाते कहकर अपने पित्ता आहवमत्लदेव राजा के कृतुह॒क ओर आनन्द के 
अवसर को उत्पन्न कर, अपने बडे भाई सोमदेव को युवराज पद पर नियत 
करने की स्वीकृति कराटी । 


सवयं समाधास्यति चन््रमोलिरम्लानकीरतरमिषाग्छितं मे, 
काय विचारयति सुतोपदिष्टं स॒ सवेर्वीपतिरन्वतिष्ठत्‌ ॥५६॥ 


( १८९ 
अन्वयः 
चन्द्रमौलिः स्वयम्‌ अम्लानकीतैः मे अभिवाच्छितं समाधास्यति इति 
निचये सः उर्ीपतिः सुतोपदिष्टं सर्वं कायम्‌ अन्वतिष्ठत्‌ । 


न्यास्या 
चन्द्रमौकि शशिक्ेखर क्िवस्स्वयमेवाऽम्लाना निष्कला कीतिरय्ञो यस्य 
तस्य मे ममाऽभिवा्च्छितमीप्तितं ससाघास्यति पुरयिष्यतीतीत्थ विचायं निहिचत्य 
स प्रसिद्ध उर्व्या वसुधराया (सर्वसहा वसुमती वयुधोर्दी वसुन्धरा इत्यमर । 
पति स्वमी राजाऽऽह्वमत्ल्देव सुतेन पुत्रेणोपदिष्ट समन्त्रित सर्वं पुर्ण कार्य 
यौवराज्यप्रदानकायंमन्वतिष्ठच्चकार । 
भाषा 
चन्द्रशेखर भगवान्‌ शकर, स्वय ही, निष्कलद्धु कीत्तिवाले मेरी अभिष्ट 
सिद्धि करेगे, एेसा विचार करके उस राजा आहवमट्ल्देव ते पत्रे द्वारा कयित, 
यौवराज्य प्रदान रूप कायं को पूर्णता से सम्पन्न किया । 


ज्येष्ठे कृतेऽपि प्रतिपत्तिपात्रे तमेव लच्मीरनुमन्यते स्म । 
पूरेण निम्ने निहिताऽपि सिन्धु-रपेचते सागरमार्गमेव ॥५७॥ 


अन्वयः 


उयेष्ठे प्रतिपत्तिपात्रे कृते अपि लक्ष्मीः तम्‌ एव अनुमन्यते स्म । पूरेण 
निम्ने निहिता अपि सिन्धुः सागरमागम्‌ एव पेक्षते । 


व्याख्या 


ज्येष्ठे ज्येष्ठञ्रातरि सोमदेवे प्रतिपत्तिषात्रे योवराज्यदानपात्रे कृतेऽपि सम्पा 
दितेऽपि लक्ष्मी राज्यश्नीस्तमेव विक्रमा ङुदेवमेवाऽनुमन्यते स्म तस्मितेव सन्मान 
प्रणयिताञ्च प्रदर्शयति स्मेति भाव । पूरेण जलप्रवाहेण निम्ने नीचस्थाने गतं 
वा निहिता प्रस्थापिताऽपि सिन्धुर्वदी सागरस्य समुद्रस्य मागंमेव पन्थानमेवाभ्पेश्षते 
प्रतीक्षते । दष्टान्तालङ्ार । 


भाषा 
बड़े भाई सोमदेव को युवराज पद पर आरूढकर देने पर भी राज्यश्री 
विक्रमाद्खदेव के ही अनुकृ थी । ज प्रवाह के कारण नीचे स्थान पर भी 


( १९० ) 


बहने वारी नदी, समुद्रमे जा मिलने की ही अपेक्षा रखती ह । अर्थात्‌ 
सिफारिश से गुणहीन सोमदेव के युवराज पद पर स्थित होने पर भी राज्य- 
श्री विक्रमाद्धदेव को ही अपनाती थी क्योकि जर प्रवाह से नीच स्थान मे 
बह्ने वाटी नदी समुद्रम ही मिखने की अपेक्षा रखती ह । 


देवोपदेशादणदशेनाच्च स॒ एव चित्ते नृपतेरुवास । 
यथा स्तुतं रलपरीच्केण दषटप्रभावं च महाहरतम्‌ ॥५८॥ 


अन्वयः 


सः एव देवोपदेशात्‌ गणदशंनात्‌ च नरपतेः चित्तं उवास । यथा 
रत्रपरीक्षकेण स्तुतं दृष्टप्रभावं च महादेरलम्‌ । 


व्याख्या 


स एव विक्रमा देव एव देवोपदेज्ञादाऽऽका्ञवाण्या श्रवणात्‌ गुणदक्षेनादि- 
कमाङदेवे शोर्यादिगुणानामनुभवाच्च नृपते राज्ञरचत्ते मनसि "चित्त तु चेतो 
हृदय स्वान्त हून्मानस मन ` इत्यमर । उवास स्थिति चकार । यथा रत्न- 
परीक्षकेण वंकटिकेन स्तुत प्रसित दृष्टोऽनुभूत प्रभाव सामथ्यं यस्य तत्‌ 
दृष्टप्रभावमनुभूतसामथ्यञ्च महाहुरत्न महधं रत्नम्‌ । वेंकटिकेन प्रश्सित- 
मनुभूतसामथ्यं च बहुमूल्य रत्न राज्ञो हदये वक्ष स्थके धार्यते तथेवाऽऽकाशवाण्या, 
ग्रशषसितोऽन्‌भूतगुणइच विक्रमाङ्देवो राज्ञो हृदये स्थित इति भाव । 


भाषा 

जौहरी हारा प्रशसित ओौर अनुभूत सामथ्यं वाटे बहुमूल्य रत्न के समान 
आकाशवाणी द्वारा प्रसित ओर अनुभव मे आये हुए उसके गुणो से विक्रमाद्धु 
देव ने राजा आहूवमल्छ के हदय मे स्थान प्राप्त कर लिया । अर्थात्‌ जिस 
प्रकार जौहरी द्वारा प्रसित ओर अनुभवमे आए हुए उसके साम्यंसे 
बहुमूल्य रत्न को राजा हृदय पर धारण कर्ताहं वैसेही आकाशवाणीसे 
प्रसित ओर अनुभव मे आए हए उसके गुणो से विक्रमाङ्कु देवने राजाके 
हदय मे स्थान प्राप्त कर छया । 


स योवराज्यभियमाधितस्य ज्येष्ठस्य राज्ये च पितुः स्थितस्य | 
कायं दयोरप्ययिलं बभार भूशेषयोर्ारमिवादिकूमेः ॥५६॥ 


१९६ 


अन्वयः 


सः योवराञ्यश्रियम्‌ आशितस्य येष्ठस्य, राञ्ये स्थितस्य पितुः च द्वयोः 
अपि अखिलं कायम्‌, आदिकरूमेः मृशेषयोः भारम्‌ इव बभार । 


व्याख्या 

स विक्रमाङ्देवो योवराज्यधिय यौवराज्यलक्ष्मीमाभितस्य समास्थितस्य 
ज्येष्ठस्य ज्येष्ठश्ातु सोमदेवस्य, राज्ये रार्ज्यासहासने स्थितस्य वतंमानस्य 
पितुस्तातस्य च दयोरुभयोरप्यखिल समस्त “विदवमशेष कृत्स्न समस्तनिखिला- 
खिलानि नि शचेषम्‌' इत्यमर । कार्यं युवराजप्रयक्त राजप्रयुक्तञ्च काययेभित्यथं । 
आदिकूर्म विष्णो प्रथमावताररूप कच्छपो भू पृथ्वी क्ञेषो नागराजोऽनन्तस्त- 
योर्भारमिव बभार धारयामास । यथाऽऽदिकच्छपो भुवस्तद्धारकस्य नागरा- 
जस्याऽ्पि भार दधाति तथेव विक्रनाङ्खुदेव स्वज्येष्ठभ्नातुस्स्वपितुश्च कार्यभार- 
मवहदिति भाव । 


भावा 


भगवान्‌ विष्णु का आदि अवतार कच्छप जैसे पृथ्वी ओर पृथ्वीका भार 
उठाने वाले शेषराज दोनो का बोज्ञ उठाये रहता है उसी प्रकार विक्रमा ङ्खुदेव 
ने युवराज पद पर स्थित अपने बड़े भाई तथा राजगदी पर विराजित अपतं 
पिता इन दोनो का सम्पूणे कार्यं भार अपने ऊपर ठे किया । 


द्मज्ञापयामासर च बन्दिताज्ञं तमेव सवत्र रणोत्सवेषु | 
पयो च भूपस्तदुपाजितानि यशोतंसानि जयामृतानि ॥६०॥ 


अन्वयः 


सः भूपः बन्दिताज्ञं तम्‌ एव स्वेत्र रणोत्सवेषु श्याज्ञापयामास, 
तदुपाजितानि यशोषतंसानि जयागरतानि च पपो । 


व्याख्या 
स भूपो राजाऽऽहुवमल्रदेवो बन्दिता सम्मानिताऽऽज्ञा येन त सम्मानितान्ञ 
त विक्रमाङ्खुदेवमेव सवत्र रणोत्सवेषु युद्धोत्सवेषु गमनार्थमान्ञापयामास नियो- 


जितवान्‌ । तेन विक्रमाड्ुदेवेनोर्पाजतानि समानीतानि यश्च कीतिरेवाऽवतसो 
भूषण येषा तानि । एतेन यशस पुष्पसाम्य गम्यते । जया विजया एवाऽ- 


( १९२ ) 


मृतानि पौयूषाणि तानि च पपौ पिबति स्म । युद्धे सर्वत्र विजयप्राप्त्या 
तदीयकीति निस्य परमतुप्तोऽभूदिति भाव । अत्र जयस्य अमृतत्वेन रूपक 
शब्दोपात्त, यक्ञसि च पुष्पारोपोऽथेलभ्य इति एकदेन्ञविर्वाति-रूपकमल्ड्ार । 


भाष्‌ 
राजा आहुवमल्कदेव सवत्र सम्रामोत्सवो मे आज्ञाकारी विक्रमाद्कदेव को 
ही जाने की आज्ञा देता था ओर उसके द्वारा उपाजित यञ्च से सुशोभित 
विजयरूपी अमृतो का पान किया करता था } 


तत्छुम्भिकम्भस्थलचीनपिष्ट-पिपाटलो वारिनिधिबंभासे । 
अपूरितथोलबलक्तयोत्थ-रक्तापगानामिव मण्डलेन ॥६१॥ 


अन्वयः 


तत्छुम्मिङ्घम्भस्थलचीनपिष्टविपाटलः वारिनिधिः चोलबलक्षयोत्थर- 
क्तापगाना मण्डलेन आपूरितः इव बभासे । 


व्याख्या 


तस्य विक्रमाङूदेवस्य कुम्भिनो दन्तिनस्तेषा कुम्भस्थलानि गण्डम्थलानि तेषु 
यच्चीनपिष्ट चीनदेशभेव चूर्णं सिन्दरुर॒तेन विपाटलो रक्तवर्णो वारिनिधि्जंल- 
निधिस्समूद्रह्चोलाना चोखनृपाणा बल सैन्य "वरूथिनी बल सेन्य चक्र चानीक- 
मस्त्रियाम्‌' इत्यमर । तेषा क्षयेण नाहेनोत्था जाता रक्तस्य रुधिरस्याऽऽपगा 
नद्य “अपा समूहो अप तेन गच्छतीत्यापगा' । समूहे अण्‌ 1! तासा मण्डलेन 
समूहैनाऽऽपूरितस्सवकित इव बभासे युति सप्राप । लोके सिन्दुरेण गजगण्डस्थलानि 
क्लोभार्थं लिप्यन्ते । उप्प्रक्षाल्ङ्धार । 


आषा 


विक्रमाङ्खुदेव के हाथियो के गण्डस्थलो पर लगाये हए सिन्दूर से सिन्दुरिया 
रग का समुद्र मानो चोखदेशीय राजाओ कौ सेना के काटे जाने से उत्पन्न खून 
कौ नदियो के समूह से भरा भासित होता था। 


चालुक्यरामे दखिाहिनीभिः; सहागते तत्र तरीं पयोधिः | 
्रादर्भवन्मौक्तिकशुक्तिभङ्खया भयेन दन्तानिव निश्वकषं ॥६२॥ 


( १९३ ) 


अन्वयः 


चाट्ुक्यरामे तत्र हरिवाहिनीमिः सह तटीम्‌ अगते (सति) पयोधिः 
प्रादुभेवन्मोक्तिकश्यक्तिभङ्-या भयेन दन्तान्‌ निश्चकषं इव । 


व्याख्या 


चाल्‌क्यस्य चाटृक्यदश्चस्य रामे रामसदृश्ापराकमल्ालिनि तत्र कुमारे 
विक्रमाङूदेवे हरीणामहवाना रामपक्षे कपीना “यमानिलेन््रचन्द्राकं विष्णुूसिहा- 
शुवाजिषु \ शुकाहिकपिभेकेषु हरिर्ना कपिले चिषु' इत्यमर । वाहिन्य 
सेनास्ताभि सह तटी समुद्रवेलामागते प्राप्ते सत्ति पयोधि समुद्र प्रादुर्भवन्ति 
समुःदूवन्ति मौक्तिकानि मुक्ता यासु ताश्ञुक्तयो सुक्तास्फोटा 'मुक्तास्फोट 
स्तिया शुक्ति ' इत्यमर । तासा भद्धचा व्याजेन भयेन भीत्या दन्तान्‌ रदान्‌ 
“रदना दशना दन्ता रदा ` इत्यमर । निश्चक्षेव निष्कुष्टवानिव । भयभीता 
दन्तान्‌ प्रदयं क्षमायाचनं कुर्वन्ति तथेव श्रुक्तिव्याजेन दन्तान्‌ प्रदश्यं भयभीत- 
ससमुद्र क्षमायाचनसक रोदिति भाव । सापन्हवोत्प्रक्षाऽलङार । 


भाषा 


चालक्यवरीय राम स्वरूप उस कुमार विक्रमा ङ्खुदेव के, घोडे की परखुटन 
के साथ, राम के पक्ष मे--बन्दरो कौ सेना के साथ, समृद्र के किनारे आने पर 
मोतियो को उत्पन्न करने वाली ( तट पर पडी हई }) सीपो के मिष से मानो 
समाद्र ने भय से दात चियार दिये | 


तस्मिन्प्रिष्टे मलयाद्रिकुञं तद्वारिनीङुञ्ञरकणंतालैः । 
वियोगिनीनाभरुपतापनाय चैत्रं विना चन्दनवायुरासीत्‌ ॥६३॥ 


अन्वयः 


तस्मिन्‌ मलयाद् प्रविष्टे सति तद्वाहिनीङुञ्लरकर्णतारैः वियोगि- 
नीनाम्‌ उपतापनाय वैरं बिना चन्दनवायुः आसीत्‌ । 


न्याख्या 
तस्मिन्‌ विक्रमा ङूदेवे मलयस्य तन्नामकस्याद्रे पर्वतस्य मलयाचलस्य कुञ्जं 
निकुञ्ज प्रविष्टे सति तस्य वाहिन्या सेनाया ये कुञ्जरा गजास्तेषए कर्णरूप- 
ताकस्तालवृन्तेवियोभिनीना विरहिणीनामुपतापनाय पीडनाय चैत्र मधुमास 
१३ 


( १९४ । 


“स्याञ्चत्रे चेन्निको मधु ` इत्यमर । विना विनेव चन्दनस्य चन्दनवृक्षस्य वायुः 
पवनङचन्दनवायुदेक्षिणानिल इत्यथ । असीत्‌ प्रादुबेभृव । तद्वाहिन्यामसख्याता 
गजा आसक्नितिभाव । अत्र चेत्र विना चन्दनवायुप्रवृर्तोवभावनारङ्धार. । 
“विभावना विना हेतु कार्योत्पत्तियंदुच्यते । 


भाषा 


विक्रमाद्धुदेव के मलयाचल के कुञ्ज मे प्रविष्ट होने पर उसकी सेना के 
हाधियो के कानरूपी ताड के पखो से, चैत का महीना न होने पर भी, विरहिणियो 
को सन्तप्त करने वाला, चन्दन की सुगन्ध से युक्त दक्षिणानिर बहुन लगा । 


अदशंयत्कामपि राजहंस-लीलामपौ $न्तलराजघ्रनुः । 
निश्विशधाराजलसङ्गतं यद्‌ द्विषां यशः ्ीरमिवाचकषं ॥६४॥ 


अन्वयः 


असो न्तललराजसूलः काम्‌ अपि राजहसलीताम्‌ अदशयत्‌ । यत्‌ 
निखिशधाराजलसज्गतं द्विषा यशः क्षीरम्‌ इव आचकषं । 


व्याख्या 


असो कून्तलराजस्य कुन्तख्देशाधिपस्य सूनु पुत्रो विक्रमाङ्देवो कामपि 
विचित्रा राजह॒सस्य राजश्रेष्ठस्य हसपक्षिणो वा लीला क्ीडाविलासमदज्ञेयत्‌ 
प्रकटयाम्बभूव । "राजहसास्तु ते चञ्चुचरणेर्खोहितेस्सिता ` इत्यमर यदस्मा- 
त्कारणात्‌ निगेर्तस्त्रश्दुयोऽडगुकिभ्य इति निस्वि्ञ खद्ध त्तुण्या खड्धे तु 
निस्त्रिंशा चन््रहासासिरिष्टय ' इत्यमर । तस्य धाराजखेन तीक्ष्णाग्रभागजलेन 
सद्खत भिधितत द्विषा शचरूणा हिड्विपक्षा हितामित्रदस्युशात्रवशत्रव * इत्यमर । 
यक्ष कीर्तिं क्षीरसमिव दुग्धमिवाऽऽचकषं पृथक्‌ कृतवान्‌ । हसो मिभित- 
नीरक्नीरयो क्षीर पिबति नीर त्यजतीति प्रसिद्धि । कुन्तलराजपुत्रोऽपि स्ववङ्ख- 
धाराजलमिधितशत्नुयशसो यश पुथकत्वेन स्वीचकारेति भाव । शलेषानुभ्राणि- 
तातिश्छयोक्तिनिददेना वाऽल डर. । 


भावा 


उस कुन्तर्देश के राजपृत्र ने श्रेष्ठराजा की या राजहस पक्षी कौ एक विलक्षण 
रीका दिखाई । जिस प्रकार राजहस पानी ओौर दूध मिला देने पर पानीसे 


( १९५ ) 


द्ध को अल्ग करपी जातेहै उसी प्रकार इस राजहसने खड कीधार के 
पानी से मिले हुए शत्रुम के यद को दूध के समान अलग कर अपनी जोर खीच 
ख्या अर्थात्‌ स्वीकार कर लिया । 


तस्मिन्‌ समाकषंति चापदण्डं वीरप्रकाण्डे विजयोद्यमेषु । 
युखान्यभुवन्‌ द्रविडाङ्गनाना-यष्णोष्णनिःधासबिधूसराणि ॥६५॥ 


अन्वयः 


वीर प्रकाण्डे तस्मिन्‌ विजयोद्यमेषु चापदर्ड समाकषंति (सति) 
द्रविडाङ्गनानां सुखानि उष्णोष्णनिः्ासविधूसराणि अभूवन्‌ । 


व्यास्या 


प्रशस्तो वीरो वीरप्रकाण्डस्तस्मिन्‌ (मतल्लिकामचचिका प्रकाण्डमुद्धतल्लजो । 
प्ररस्तवाचकान्यम्‌नि' इत्यमर । तस्मिन्विक्रमा द्ुदेवे विजयोद्यमेषु विजय- 
यात्रासु चापदण्ड धनुदेण्ड समाकषंति सति द्रविडदेशीयाद्धनाना चोल्देल्लीयनारीणां 
चोलीनाभित्यथं । मुखानि वदनान्युष्णादप्युष्ण इत्युष्णोष्णो नि श्वास 
शोकजनितोच्छवासस्तेन विधूस राणीषत्पाण्ड्नि कान्तिरहितानीत्यथं । ईषत्पा- 
ण्डस्तु धूसर ' इत्यमर । अभूवन्‌ जातानि । अत्र चापदण्डाकर्षणमात्रेण 
मुखाना विधूसरत्वोक्त्याऽतिश्षयोक्तिरलङार । 


भाषा 


युद्ध या्राओ मे वीरो मे श्रेष्ठ उस विक्रमाङ्खदेव के धनुष तानने पर चोल 
देश की नारियो के मुख, गरम २ उच्छ्वास लेने से कुछ सफेद पड जाते थे 
अर्थात्‌ कान्ति हीन हो जाते थें । 


तस्मिन्विरदधे गिरिनिभरग्बु॒शमातिरेकात्यशुवज्निपीय । 
मातेति चोलः ्षितिमादिभर्ता कृत्वा स्तनास्वादमिवोत्ससजं ॥६६॥ 


अन्वय, 


तस्मिन्‌ विरुद्धे (सति) श्रादिभती चोलः श्रमातिरेकात्‌ गिरिनिभैराम्बु 
स्तनास्वादम्‌ इव पशुवत्‌ निपीय क्षिति माता इति त्वा उत्ससजं । 


(८ (4. 


व्याख्या 

तस्मिन्विक्रमाङूदेवे विरुद्धे विपश्षता गते सव्याऽऽक्रान्तवति सतीत्यर्थ. । 
आदौ पुर्वं भर्ता पतिश्चोलश््चोलदेशीयनुप श्चमस्य परिश्रमस्याऽतिरेकादयाधिक्यात्‌ 
मगिरीणा ज्ञेलाना "अद्विगोच्रगिरि्रावाचलक्षेलक्िलेच्चया ` इत्यमर । निक्षराः 
स्नोतासि तेषामम्बु जल स्तनयो कुचयीरास्वाद दुग्धमिव पशुवत्‌ पात्राभावान्मु- 
खेनैव पञशुवल्निपीय पीत्वा क्षिति चोरदेलरभूमि माता जननीति कृत्वेति हेतोरुत्स- 
सज त्यक्तवान्‌ । परवमय चोलभूमेभर्ता । विक्रमा डुदेवेनाऽऽक्रान्ते चोखदेशे 
युद्धजनितपरिश्चमस्य पश्चात्पखायनजनितयरिश्रमस्य चाऽधिक्यात्‌ पात्राभावात्‌ 
स्तनपानमिव गिरिनिक्षराम्ब॒न पञ्ुवन्मुखेनेव पानात्‌ सा चोलभूमि सम्प्रति 
जननीव जातेति हैतोस्तस्या उपभोगो भतृत्वेन निषिद्ध इति विया ता मुमोचे- 
त्यथं । चोलर्भूमि व्यक्त्वाऽन्यत्र पलायित इति भाव । अव्रोत्प्रक्षालद्खुार , 
परमर्थाचित्य चिन्त्यमेव । 


भाषा 

उस विक्रमा ङ्देव के चोलदेश पर आक्रमण करने पर, चोरभूमि का पहिले 
जो पति था अर्थात्‌ राजा था, वहं चौरराज युद्ध के ओर भागने के अधिक 
परिश्रम से बहुत प्यासा होकर, पहाड्ौ के क्षरनो का जल, गिरास न होने से 
चोर भूमि के स्तनपान के समान पशुओो के एसे मुख से पीकर, चौर भूमि कौ 
स्तनपान कराने वाखी जननी है एेसा समञ्च कर ओर उसका अब उपमोग 
करना ठीक नही एेसा सोचकर, मानो उसे त्याग कर चला गया। अर्थात्‌ 
विक्रमा द्खदेव के आक्रमण करने पर वहं चौल भूमि छोड कर भाग गया । 


स मालबेन्दुं शरणं प्रविष्ट-मकण्टके स्थापयति स्म राच्ये । 
कलन्याप्रदानच्छलतः चितीशाः सवंस्वदानं बहवोऽस्य चक्रुः ।६७॥। 


अत्वयः 
सः शरणं प्रविष्टं मालवेन्दुम्‌ अकण्टके राच्ये स्थापयति स्म । बहवः 
रै ह प 
क्षितीशाः कन्याप्रदानच्छलतः अस्य सवंस्वदाने चक्रः । 


ठ्याख्या 
स विक्रमाङ्ुदेव शरण रक्षायाचनाय प्रविष्ट समागत मालवेन्दु माख्वदेश- 
राजानमकण्टके प्रतिबन्धशन्ये बाधारहिते इत्यथं । राज्ये स्थापयति स्म 


( १९७ ) 


्रतिष्ठापयति स्म । बहवो बहुसख्यका क्षितीकश्चा राजान कन्याया स्वदृहितुः 
प्रदान पाणिग्रहणरूपेण समर्पण तस्य च्छलेन व्याजेनाऽस्याऽस्मे राजकुमाराय 
सवेस्वस्य सवंधनराज्यादे प्रदान चक्र सवेस्व धनराज्यादिक यावदस्तु द्दु । 
“अस्य सर्वस्वदान चक्रु ” इत्यत्र ““अस्ये""ति षष्टीप्रयोगश्चिन्त्य । 


भाषा 
विक्रमाङ्धृदेव ने दारण मे आए हुए मावा के राजा को निष्कण्टक राज्य 
पर पुन बैठा दिया। बहत से अन्य राजाओ ने अपनी कन्याओ का उसके 
साथ विवाह कर देने के मिष से अपना सवेस्वं उसको समपंण कर दिया । 


त्रिलोकवीरः कियतो विजिग्ये न दुर्दमानां प्रतिपाथिवानाम्‌ । 
दोर्विक्रमेणाद्धुत्तादसेन महाहवानाहवमन्नघनुः ॥६८॥ 


अन्वयः 
तरिलोकवीरः आहवमहसूनुः अद्भुतसाहसेन दोर्विक्रमेण दुदेमाना 
भ्रतिपार्थिवाना शयतः महाहवान्‌ न विजिग्ये । 
व्याख्या 
त्रिलोके भुवनत्रये वीर एकल्चूर आहवमल्लस्य सुनु पुत्रो विक्रमाङ्ुदेवोऽ- 
द्भुत चित्रे साहस दमो यस्यस साहसतु दमो दण्ड. इत्यमर । तेन 
दोष्णोभुजयोविक्रम पराक्रमस्तेन द खेन दमयितु दान्तु दण्डयितु शक्या इुदंमस्तेषा 
दुदेमाना दुजंयाना प्रतिपाथवाना विपक्षिनृपाणा शत्रणासित्य्थं । कियतः 
कतिसख्याकान्‌ महाहवान्‌ महासमरान्न विजिग्ये न॒ जयति स्म । बहुसख्यानि 
महायुद्धानि जयति स्मेति भाव । अत्रार्थापतत्यलद्धुार । 


भाषा 


तीनो रोको मे अपनी वीरता का सानी न रखने वाके आहवमल्ट राजा के 
पुत्र विक्रमाङ्धः देव नै, विचित्र दमनशक्ति से युक्त अपनी भूजाओ के पराक्रम 
से अनेक दुर्दान्त विपक्षी राजाओ के अर्थात्‌ शत्रुओं के कितने महायुद्धो को नही 
जीता । अर्थात्‌ अनेकं महायुद्धो को जीता । 


उत्कन्धरानेव रणाङ्गणेषु यस्यापितुङ्गस्य हटात्र्तः । 
न नम्रभावादपरो नृपाण-मासीत्कृपारपरतिषेधमार्गः ॥& &€॥ 


( १९८ ) 
अन्वयः 


च्मतितुङ्गस्य रणाङ्गणेषु उत्कन्धरान्‌ एव हठात्‌ प्रहतः यस्य कृपाण- 
म्रतिषेधमागः सृपाणा नम्रभावात्‌ अपरः न आसीत्‌ । 


व्याख्या 


अतितुद्धस्याऽ्त्युच्चस्य “उच्चप्राश्तोदग्रोच्छितास्तगे' इत्यमर ' रणाद्धणेषु 
समरभूमिषङ्गतोत्नता कन्धरा ग्रीवा येषा तानेव ऊ्वेस्थितग्रीवानुदधतानेवेत्यथं । 
नपान्‌ हठासप्रसमभ प्रहतुर्नाश्ियितुर्यस्य राजकुमारस्य कृपाणस्य खद्धस्य प्रहारस्य- 
त्यथ । प्रतिषेधो निषधस्तस्य मागं पन्था कृपाणप्रहारजनितस्वनाख्ाद्रक्षणोपाय 
इत्यथ । नपाणा विपक्षाणा राज्ञा नखभावाद्विनयेन पराजयस्वीकारादपरोऽन्यो 
नाऽऽसीत्‌ । ये खलृच्तता ग्रीवा कृत्वा तेन सार्दंमभिमानेन युद्धाय समागता- 
स्तेषामेव नाशो जात । ये खलु नञ्रभावादस्य पुरत पराजय स्वीचक्रस्ते तु 
सुरक्षिता इति भाव । 


भाषा 


रणभूमि मे अभिमान से ऊँची गदेन कर युद्धके ल्यिञनेवाटोकोदही 
चन २ कर मारने वाले उस अत्युन्नतं राजपुत्र की तलख्वारके प्रहारसे 
विपक्षी राजाथ को बचने का उपाय, नम्रता से पराजय स्वीकार करकेने के 
अतिरिक्त दूसरा नही था । 


व्याजावतीर्शेन जनार्दनेन तेनोदरे हाररुचिच्छटाभिः | 
नाभीषरोजोद्रमवारणय संचारिता चन्द्रमसः प्रमे ॥७०॥। 
अन्वयः 
व्याजावती्णेन जनादेनेन तेन उदरे हारसुचिच्छटामिः नाभीसरेजोद्र- 
मवारणाय चन्द्रमसः प्रभा संचारिता इव । 
व्याख्या 


व्याजेन छलेन विक्रमा ङ्ूदेव रूपेणेत्यर्थं । अवतीर्णं पृथ्वीतके समागतस्तेन 
जनादेनेन विष्णुना तेन राजकुमारेणोदरे कुक्षौ पिचण्डकुक्षौ जठरोदर तुन्दम्‌' 
इत्यमर. । हारस्य मुक्ताहारस्य रुचीनामुज्ज्वलकान्तीना छटाभिरहशोभामि 
नाभ्या विष्णुवत्स्वनाभ्या सरोजस्य कमलस्योद्गम उत्पत्तिस्तस्य वारणाय 


( १९९ ) 


दूरीकरणाय चन्द्रमस सुधाक्लो प्रभा ज्योत्स्ना सचारितेन प्रसारितेव । विष्णु- 
रूपोऽपि स॒ नाभिकमरोत्पत्तिमुदरस्थ--हारजनितोज्ज्वलकान्तिभिशचन्द्रमसो 
ज्योत्स्नेव प्रसा्यं निवारितवान्‌ । यत कमलानि न चच्िकाया विलसन्ति 
प्रादुभेवन्तीति भाव । अत्र सापन्हवोत्प्रक्नालङ्धार । 


भाष 


विक्रमाद्धुदेवके छद्म से अवतीणं विष्णु ने अपनी नाभी मंसे कमल कौ 
उत्पत्ति को रोकने के लिये, अपने पेट पर के मोती के हार की उज्वल कान्ति 
से मानो चन्द्रमा की चादनी फैला दी थी। अर्थात्‌ चन्द्रिका मे कमल नष्ट 
होते हं इसलिये मोती के हार की मानो चादनी कौ एेसी चमक फेला कर कमर 
की उत्पत्ति रोक दी । 


न भोजराजः फविरञ्जनाय अञ्ोऽथवा इञ्जरदानदततः | 
हस्ताम्बुजे तस्य गुशिप्रियस्य सहषंमाषिष्छृतहेमवपें ॥७१॥। 


अन्वयः 


गुशिग्रियस्य तस्य सहषम्‌ आविष्ठकृतहेमवषं हस्ताम्बुजे (सति) इुञ्ञर- 
दानदक्षः भोजराजः अथवा सुज्ञः कविरञ्जनाय न । 


ज्यास्या 


गुणिनो गुणवन्त श्रिया यस्य स तस्य गुणित्रियस्य तस्य राजकुमारस्य 
विक्रमा ङूदेवस्य हषेण सहित सहषं सानन्दमाविष्ठरृत प्रकटीकृत हेम्न युवणेस्य 
वषं वृष्टिर्येन स॒ तस्मिन्‌ हस्त एवाम्बुज कमर तस्मिन्‌ करकमखे विराजमाने 
सति कुञ्जराण हस्तिना दान प्रदान तस्मिन्‌ दक्ष प्रवीणो भोजराजो धाराधी- 
हलोऽथवा मुञ्जस्तत्पुववर्ती मुञ्जनामन्‌प॒ कवीना रञ्जन प्रसन्नीकरण तस्म 
करिदानद्वाराऽपि कवीना मन प्रसादाय न, न तथा समथं इति भाव । 


भाषा 


गुणिजनो से प्रेम रखने वाले उस राजकुमार के, प्रसन्नतापू्वेक सुवणं कौ 
वृष्टि करने वाटे कर कमल के रहते हुए अथात्‌ अपने हाथ से गृणियो को 
सहषे सुवणं दान करते रहने पर, कवियो को हाथियो का प्रदान करने मे प्रवीण 
राजा भोज या राजा मुञ्ज, कवियो को प्रसन्न करने मे, वसे समथं नही हृए । 


( १०० ) 


तस्यारिलक्मीपरिरम्भकेलि-- सयुत्सुकग्राज्यशरुजद यस्य । 
केयूर-रलाङकरकण्ट रानां तेरण्यं कृपाणाहतिभिनिरस्तम्‌ ॥७२॥ 
अन्वयः 
अरिलक्ष्मीपरिरम्भकेलिसमुस्सुकम्राञ्यमुजद्वयस्य तस्य केयूररताङकर 
कर्टकानां तैक्ष्ण्य कृपाणाहतिभिः निरस्तम्‌ । 
ज्यास्या 
अरीणा शत्रूणा लक्ष्मी श्रीस्तस्या परिरम्भ आलिद्धनमेव केलि क्रीडा 
तस्या समुत्युक समुत्कण्ठित प्राज्य विशाल भुज्य बाहूयुगल यस्य॒ तस्य 
राजकुमारस्य केयूरेऽद्धदे स्थितानि रत्नानि तेषामडकुरा अग्रभागा एव कण्ट- 
कानि तेषा तंक्ष्य तीत्रता कृपाणे शत्रुणा खद्खं राहुतथ प्रहा रास्तेनिरस्त इतम्‌ । 
कृपाणाहतिभि केयु ररत्नाडकु रकण्टकाना तंक्षण्यनिराकरणादाकिद्धन निष्प्रव्यूहम- 


भवदिति भाव । एतेन लक्ष्म्यास्तस्य राजकुमारस्य सर्वतोभावेन स्वीकरण 
ध्वन्यते तेन रसाभासध्वनि । 


भाष 


शत्रु को लक्ष्मी को आलिद्खनरूपी क्रीडा मे उत्सुक रम्ब २ दो भुजाभो 
वाठे उस राजकुमार के बिजायट मे जडे हुवे रत्नो का अग्रभाग रूपी काटो 
का तीखापन, शत्रुओके खद्धके प्रहारोसे नष्टहौ गयाथा। अतएव 
आलिद्धन मे खक्ष्मी को उन काटो के गडने की आशकान थी । 


एकातपत्रोजितराज्यलोभा-च्छ्रान्तराणामिव वारणाय । 
स भूभृतायुनतवंशभाजां दण्डानरोषाञ्छतधा बभंज ॥७३॥ 


अन्वयः 
सः एकातपत्रोजितराञ्यलोभान्‌ छुत्ान्तराणां वारणाय इव उन्नतवंश- 
भाजा भूभृताम्‌ अरोषान्‌ द्र्डान्‌ शतधा बभंज । 
व्याख्या 


स॒ राजकुमार एकमेवातपत्र छत्र ्यास्मन्तदेकातपत्रमेकच्छत्रमूजित समृद्धि- 
मदिश्चाल राज्य तस्य लोभात्तस्य प्रतिष्ठावाञ्छ्याऽन्यच्छत्र छत्रान्तर तेषामन्य 


( २०१ ) 


नृपच्छत्राणा वारणायेव दूरीकरणायेवाऽन्ये राजानश्छत्रान्न धारयन्त्विति धिये- 
वेत्यथं । उच्नतवशमुच्चकुल तुद्खवेणु वा भजन्तीत्यु्नतवश्भाजस्तेषा भूभृता 
राज्ञा पवेताना वाश्शेषान्‌ समग्रान्दण्डान्‌ सेन्यानि वेणुदण्डान्‌ वा शातधा बभज 
रतखण्डानि चकार ! अन्य कोऽपि समुन्रतवशजो राजा सच्छत्नो राज्य मा 
करोत्विति हेतोस्तेन राज्ञा सेन्य शतधा खण्डितम्‌ । नाक्ितमितिभाव. । 
अत्रोत्प्क्षालङ्ुार श्टेषानुप्राणित । 


भाषा 
विक्रमा ्खदेव ने निष्कण्टकं एक छतर शरेष्ठ राज्य के खोभ से अर्थात्‌ एक 
छत्रे श्रेष्ठ राज्य की स्थापना कृरने के व्येय से अन्य राजाओके छ्तरोको मिटा 
देने के लिये, उन्नत बासो से युक्त पवतो के समग्र वासो को अथवा उन्नत वश्च 
मे होने वले राजाओकी सेनाके, सौ टुकडे कर डले अर्थात्‌ सेनाको 
नष्ट कर दिया । 


गायन्ति स्म गृहीतगौडबिजयस्तम्बेरमस्याहवे 
तस्योन्मूलितकामरूपतृपतिप्राज्यप्रतापश्चियः । 


भावुस्यन्दन-- चक्रधोषयुषितप्रत्यृषनिद्रारसाः 
ूर्वाद्रः कटकेषु सिद्धवनिताः प्रालेयशद्धं यशः ॥७४॥ 


अन्वयः 


आहवे गृदीतगोडविजयस्तम्बेरमस्य उन्भूलितकामरूपसपतिप्राञ्यश्चियः 
तस्य॒ भानुस्यन्दनचक्रघोषभुषितप्रस्यूषनिद्रारसाः सिद्धघनिताः पूवद 
कटकेषु प्रालेयशुद्धं यशः गायन्ति स्म । 


व्याख्या 
आहवे सग्रामे अभ्यामरदसमाघातसम्रामाभ्यागमाहव ' इत्यमर । गृहीताः 
स्वायत्तीकृता गोडस्य गौडदेश्ञाधिपस्य विजये जये स्तम्बेरमा हस्तिनो येन 
तस्योन्मूकिता समूल नाशिता कामरूपदेशास्य सामेति लोके प्रसिद्धस्य नृपते 
राज्ञ प्राज्या शरेष्ठा प्रतापश्री प्रभावलक्ष्मर्येन तस्य, तस्य विक्रमाङूदेवस्य 
भनो सुर्यस्य स्यन्दनस्य रथस्य चक्राणा घोषेण शब्देन मृषित परित्याजितः 
भत्यूषस्य प्रात. कालस्य निद्रारसो निद्रानन्डो यासा ता सिद्धवनिता गन्धर्वाद्खिनाः 


॥ 2 


पुवद्रि पूर्वेचिलस्य कटकेषु नितम्बेषु कटकोऽस्त्री नितम्बोद्रे ` इत्यमरः । 
भ्रालेयमिव हिममिव शुद्ध इवेतवणं यश॒ कीति गायन्ति स्म सद्धीतपुरस्सर 
स्तुवन्ति स्म । 


भाषा 
युद्ध मे गौडया बगालके राजा को जीतकर उसके हाधथियोको छीन 
लेने वारे, कामरूप या असाम के राजा की समृद्ध प्रतापश्ची को समू नष्ट 
कर देने वारे उस राजकुमार विक्रमा ङ्खदेव की बरफ के समान श्वेत कीति को, 
सूयं के रथ के परहिौ की घडघडाहूट से प्रात कार की निद्रा के आनन्दसे 
वञ्म्चिति अर्थात्‌ जागपडी हर्द सिद्ध नामक देव कन्याः पूर्वाचल के नीचे के 
भागो मे गाया करती थी । 


श्रासीत्तस्य समुत्सुकः सुरपतिः संग्रामसंदशेने 

सेहे किन्तु न गाटपीडितधनुष्ङ्ारयुचेभवाः। 
रूढः सुरवारणं रणरसक्‌द्धमगन्ध- ग्रहात्‌ 

तेनाप्येष पलायनप्रणयिना द्रं सथत्सारितः ।॥७५॥ 


अन्वयः 

सुरपतिः तस्य सभ्रामदशंने समुत्संकः असीत्‌ । किन्तु उनवःश्वाः 
गादपीडितधलुष्टङ्कारं न सेहे। (तः) एषः सुरबारणम्‌ आरूढः । 
(किन्तु) रणएरसकद्धेमगन्धग्रहात्‌ पलायनग्रणयिना तेन अपि एषः दुर 
समुत्सारितः। 


ज्यास्या 

सुराणा देवाना पति स्वामीन्द्रस्तस्य विक्रमाद्धुदेवस्य सग्रामाणा युद्धानां 
दर्शने कौतुकेन निरीक्षणे समुत्युक उत्कण्ठित आसीत्‌ । विक्रमाूदेवस्य विचित्र 
युद्धकला सर्वतो निशम्य तस्य युद्धदल्ञेने कोतुकयुक्तस्सन्‌ समृत्सुक आसीदिति 
भाव । किन्त्व श्रवा इन्द्राव हय उच्चे श्रवा सुतो मातलिर्नन्दन वनम्‌ 
इत्यमर । गाढ़ यथास्यात्तथा पीडितं धनु क्षरासन तस्य टद्धार शब्द न सेह 
न सोदु समथं । टड्धारश्ञब्द शरुत्वा पलायित इति भाव । अत एष इन्र 
सुरवारणमेरावतमारूढोधिष्ठित । किन्तु रणरसेन सग्रामरसेन क्रुद्धा" कुपिता 
इभा गजास्तेषा गन्धस्य ग्रहात्‌ ग्रहणात्‌ पलायने वेगेन दुरापसरणे प्रणयः 


अ 


भरीतियेस्य तेन पलायनोत्तरल्तिमनसा तेनेरावतेनाऽप्येष दूर रणभूमितो महदन्तर 
समुत्सारितोऽपनीत. । विक्रमा ङ्खुदेवस्य गजा गन्धगजा आसच्चिति भाव । 
यस्य गन्ध समाघ्राय पलायन्तेऽपरे गजा । स सुगन्धगज प्रोक्त इति । अत्राति- 
कयकोव्तिरल द्ारस्तेनाऽस्य लोकोत्तर चौर्यं ध्वन्यते । 


भाषा 


इन्द्र को इस विक्रमाङ्कुदेव का सम्राम देखने की उत्कण्ठा हुई । परन्तु 
इन्द्र का घोडा उच्चैश्रवा, इस राजकुमार के कान तक खीच कर चराय 
जाने वाले धनूषके टद्खार कोन सहन कर सका। अर्थात्‌ उसके धनुष के 
टद्धार से भडक गया। इसयिये इन्द्र एरावत नाम के अपने हाथी पर सवार 
हमा । परन्तु इस राजकुमार के युद्ध की भावना से क्रोधयुक्त गन्ध गजो की 
गन्ध से (भयभीत होकर) भाग जनेमेही प्रेम रखने वाका अर्थात्‌ अपना 
कल्याण समञ्चन वाका एरावत भी इन्द्र को युद्धभूमिसे दूर भगाके गया । 


काश्च पदातिमिरयुष्य विलुण्ठिताभृद्‌ 
देवालयध्वजपटावबलिमात्रशेषा । 
लुण्टाकलुप्रनिखिलाम्बरडम्बराणां 
कौपीनकापंणपरे पुराङ्गनानाम्‌ ॥७६॥ 
अन्वयः 
द्ममुष्य पदातिभिः विद्धुण्ठिता (सती) देबालयध्वजपटावबलिमाच्नरोषा 
काद्ची दण्टाकटट्तनिखिलाम्बरडम्बराणा पुराद्गनाना कोपीनकार्षणपरा 
इव अभूत्‌ । 
व्याख्या 


अमुष्य विक्रमादुदेवस्य पदातिभि पादचारिसेनिकंविलृण्ठिता हरादषहूत- 
सवेस्वा सती देवानामाल्या देवालया देवमन्दिराणि तेषा ध्वजेषु पताकासु 
संसक्ता या पटावलिस्तन्मान्नमेव पताकाश्ुकान्येव शेषोऽवश्िष्टवस्त्रभागो यस्यां 
सा काञ्ची तन्नाम्नी चोलराजधानी लुण्टाकंहंठादपहूरणन्ञीकलुप्तान्यपहतानि 
निखिलाम्बराणामखिलवस्त्राणा डम्बराष्याटोपा यासा तास्तासा पुराद्धनाना 


9 


काञ्चीनगरस्त्रीणा कोपीनक गुह्याच्छादनवस्त तस्याऽपंणे परा तत्परेवाऽभूत्‌ । 
सवेतो भावेन काञ्चीनगरी पदातिभि्दुण्ठितिति भाव । 


भाष 
विक्रमाङ्खदेव की पैदल सेनासे लृटी जाने पर केवर देव मन्दिरोकी 
पताकाओमेही वस्त्रो का अस्तित्व रखने वाली चोखराजा की प्रधान नगरी 
काञ्ची, लुटेरो द्वारा अपहूत वस्र समूह्‌ वाटी नागरिक स्त्रियो को मानो 
गुह्याद्ध ढकने के छिये ल्गोटी ही देने मे तत्पर थी अर्थात्‌ समथं थी । अर्थात्‌ 
पूरी तरह से काची नगरी को सैनिको ने लट छया था। 


अत्र द्राविडभूमिपालदलनक्रीडारसोड्मरे 
फोदण्डध्यनिमिनिधुन्वति धनध्वानाजुकारेजं गत्‌ । 
वैदेहीरमणस्य रावणरिरच्छेदेऽप्यशान्तक्रधः 
प्रत्यावृत्तिरकाण्डकम्पतरलेराशङ्क लङ्खा चरै; ॥७७॥ 


अन्वयः 


द्राबिडभूमिपालदलनक्रीडारसोडामरे अन्न घनध्वानानुकारः कोदण्ड- 
ध्वनिभिः जगत्‌ विधुन्वति (सति) अकाण्डकम्पतरतेः लङ्काचरेः रावण- 
शिर च्छेदे अपि अशान्तक्रधः वैदेदीरमणस्य प्रत्यावृत्तिः आशङ्क । 


न्यास्या 


द्ाविडदचसौ भूमिपालश्च द्राविडभूमिपालक्चोलदेश्राजस्तस्य दलनस्य 
पीडनस्य या क्रीडा खीलास्तस्या रसे उड्‌डामर अत्युत्सुकस्तस्मिन्चत्राऽस्मिन्विक- 
माङ्धुदेवे घनानमेघाना ध्वानो निस्वनस्तदनुकारंस्तत्सदृक्ं कोदण्डस्य धनुषो 
ध्वनिभिर्शब्दंजंगत्त्ोक विधुन्वति कम्पयति सति अकाण्डेऽसमय एव कम्पो भयेन 
कम्पन तेन तरलेक्चञ्चलल जु चरे राक्षसं रावणस्य लापते शिरसा छदे कर्तने 
कृतेऽप्यश्ान्ता कूध्‌ कोधो यस्य तस्य वदेह्या रमणस्य श्री रामचन्द्रस्य प्रत्यावृत्ति 
पुनरावतंन पुनरागमनभित्य्थं । आश्ङ्धूि वितकितम्‌ । कोदण्डप्रयोगेऽयं 
श्री रामचन्द्रवत्‌ कुशल आसीदिति भाव । उत्प्रक्षालद्ुार । 


भाषा 
चोख्देश के राजा को परास्त करने के क्रीडारस मे समुत्सुक, राज कुमार 


( २०५ ) 


विक्रमाद्खदेव के मेष की गजंना के समान धनृष की ध्वनि से समस्त जगत 
को कपाते रहने पर असमयमे ही कम्पसे चञ्चरु अर्थात्‌ बिना कारण 
भयभीत राक्षसोने, रावणके शिरोको काट डालने परमभी क्रोध शान्तन 
होने वाके श्री रामचन्द्र की पुन कौट आनेकी आशङ्का की! अर्थात्‌ 
विक्रमाद्भदेव के जगत्‌ को कपा देने वाले धनुष के टङ्कारो को सुनकर व्यथे 
ही भयसे व्याकुल राक्षसो को सन्देह हुमा कि रावण के सिरोको काटने पर 
भी कोध शन्त नहौनेसे कही रामदहीतोफिरसे नही लौटकर आ रहैहै। 


इति श्री विक्रमा _ुदेव चरिते महाकाव्ये व्रिभुवनमल्ल्देव विद्यापति कादमीर- 
कभटु श्री बिल्हणविरचिते तृतीय सगं । 


नेजाव्जा्रयुगाङ्विक्रमशरत्कालेऽज दामोदरात्‌ 
भार द्वाजवुघोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथ खधीः 
चक्रं रामङ्कवेर-परिडितवरात्सपाप्तसादास्यक- 
छीकायुग्ममिदं रमाकरुणया सगे तृतीये वरे ॥ 


ॐ शान्ति शान्ति शान्ति । 


॥ श्री ॥। 
महाकवि श्री बिर्हण विरचित 


विक्रमाङ्न्देवचरितम्‌ 





© € 
चतुथः सगः 


कार्यतो युबराजत्वे राजघ्रनुखस्थितः । 
स॒ दिगिजयमव्याज-वीरः स्मर इवाकरोत्‌ ॥१॥ 


अन्वयः 


कायेतः युवराजस्वे ्मवस्थित्तः अभ्याजवीरः सः राजसूनुः स्मरः इव 
दिखिजयम्‌ अकरोत्‌ । 


व्याख्या 


का्यतस्सम्पुणराज्यका्यंकारित्वाद्युवराजत्वे युवराजकार्यंसम्पादनेऽवस्थितः 
प्रतिष्ठितो न तु युवराजपदे समभिषिक्तस्तत्र तु तस्ग्रजस्सोमदेवो नाम राजयुत्रोऽ- 
भिषिक्त आसीत । व्याजेन कपटेन वीरो व्याजवीर स न भवतीत्यग्याजवीरो 
निष्कपटवीर सत्यशूर इत्यं । स प्रसिद्धो राजसुनुनपपुत्र “आत्मजस्तनयः 
सुनुस्सुत पुत्र स्त्रिया त्वमी इत्यमर । विक्रमाद्खुदेव स्मर इव कास इब 
काम पञ्चशर स्मरः इत्यमर । दिश्ामाशाना "दिश्षस्तु ककुभ काष्ठा 
आश्लाश्च हरितश्च ता ' इत्यमर । लक्षणया दिक्षु स्थिताना राज्ञामन्यजना- 
नाञ्च विजय जयमकरोत्‌ । पुथ्वीस्थसकलभूपाना पराजय विधाय तान्‌ स्ववशे 
कृतवानित्यथं । राजसुनोस्स्सरेण साधम्यविगमादुपमालदार साधम्येमुपमा 
भेदे" । सर्गेऽस्मिश्चनुष्टुप्‌ छन्द । लोके षष्ठ गुरु्ेय सवत्र लघु पञ्चमम्‌ । 


9 ॐ ५ 


द्विचतु पादयोहस्व सप्तम दीघंमन्ययो ।* इति लक्षणात्‌ 


भाषा 
सम्पूणं राज्य कायं करने के व्यि युवराज पद पर अभिषिक्तन होते हृए 


( २० } 


भी उस पद पर स्थित, उस सत्य शूर राज पत्र विक्रमाद्खुदेव ने कामदेव के 
समान समस्त दिशाओं को अर्थात्‌ समस्त दिलाओ के राजाओ को तथा अन्यं 
लोगो को जीत लिया अर्थात्‌ अपने वश मे कर छया) 


अभज्यन्त गलेस्तस्य लीलया मलयद्वमा; । 
समं केरलान्तानां चुर्णंन्तलवल्लिभिः ॥२॥ 
अन्वयः 
तस्य॒ गजैः लीलया मलयद्रमाः केरलकान्ताना वचृणंडकम्तलवद्धिभिः 
समम्‌ अभञ्यन्त । 


व्याख्या 
तस्य॒ विक्रमाङ्धुदेवस्य गजैहंस्तिभिर्लील्या कीडया मलयस्य मर्याद्रदुमा 
वृक्षा केरलकान्ताना केरलदेशीयरमणीना चृणेकुन्तला अलका 'अलकाहचूर्णं- 
कुन्तला ' इत्यमर । एव वल्ल्यो रतास्ताभि सम सहाऽभन्यन्त भग्ना भूमौ 
निपातिता इत्यथं । गजसेनया पतीना विनाज्ञे केररदेश्ीयनारीणा चूर्णकुन्तला 
देशाचाररीत्या तासा मुण्डनेन भूमौ पतिता मलयदरुमाह्च तंगेजेभूमौ पातिता । 
अत्र सहोक्तिरलड्ार. । द्रुमाणा पाते वल्ल्योऽपि पतन्त्येवेति सूच्यते । 


भाषा 
विक्रमाङ्खुदेव के हाथियो ने मलयाचल के चन्दनवृक्षोके साथ ही कैरल- 
देशीय स्त्रियो के केडपाद ूपी क्ता को भी तोड कर पृथ्वी पर गिरा दिया ॥ 
अर्थात्‌ गज सेना से उनके पतियो का नाश हो जाने पर देशाचारानुसार उन 


स्वियो के विधवा हो जनेसेकेच भी मृड दिये गयेथे ओर वे पृथ्वी पर 
गिर गये । 


पदस्तम्बेरमेस्तस्य मलये मिद्ंभोकृते । 
मन्ये चन्दनवायूनामभूददर्भिकमक्तयम्‌ ॥२॥ 
अन्वयः 


तस्य मदस्तम्बेरमेः मलये निद्रेमीते (सति) चन्दनवायूनाम्‌ अक्षयं 
दुर्भिक्षम्‌ अभूत्‌ (इति) मस्ये । 


"९८ 


ल्या ख्या 
तस्य विक्रमाङ्ुदेवस्य मदो दानमस्त्येषु ते मदा मदयुक्ता (अशे जदिभ्योऽ- 
जित्यच्‌ प्रत्यय ` । स्तम्बेरमा गजा "इभ स्तबेरम पद्मी इत्यमर । तेमेदोन्मत्त- 
गजे्मल्ये मल्यपर्वेते न सन्ति दुमा अस्मिनिति निदहरुम न निहुंमोऽनि्हुम, 
अनिर्दरुमो निर्म कृत इति निर््रुमीकृतस्तस्मिन्‌ अभूतत{दडूवे सपदकर्तरि 
च्विरित्ति च्वि प्रत्यय ` । भक्षणाद्धूञ्जनाच्च वृक्षरहिते कृते सति चन्दनवायूना 
चन्दनद्रुमसम्पर्काच्छीतलसुगन्धिपवनाना दक्षिणानिलानामित्यथं । अक्षयम- 


विनाशि चिरकालसभवीत्य्थं । दुभिक्षमभावोऽभूदित्यह मन्ये तकयामि । 
अब्रोतप्रक्षाखड्धार । 


भाषा 


उसके मदोन्मत्त हायियो द्वारा मलयाचल का, वृक्षो को तोडने ओर खाने से, 
वक्ष रहित कर दिये जाने पर चिरकाल के लिये शीतल, मन्दे, सुगन्ध वायु का 
(दक्षिणानिल का) अकार पड गया होगा एेसा मं समञ्लता हूं । 


चन्दनस्यन्दिडिण्डीरच्छलेन मलयाचलः । 
पिण्डं श्रीखण्डदृत्ताणां परोक्ताणामिवाकरोत्‌ ॥४। 


अन्वयः 


मलयाचलः चन्दनस्यन्दिडिर्डीरच्छलेन परोक्षाणा श्रीखण्डवृक्षाणा 
पिण्डम्‌ इव करोत्‌ । 


व्याख्या 
मख्याचलो मलयाद्रिदचम्दनाच्चन्दनवृक्षात्स्यन्दी प्रच्युतो डिण्डीर फेन 
“डिण्डीरोऽल्धिकफ फन ` इत्यमर । तस्य च्छलेन व्याजेन परोक्षाणा भग्नानामत 
एव परलोकगताना शभरीखण्डवृक्षाणा चन्दनतरूणा पिण्डमिव श्राद्धपिण्डसिवाऽ- 
करोत्‌ कृतवान्‌ । मूतेभ्य. सम्बन्धिभि पिण्डदान क्रियते तथेव मलयाचल. 


स्वोत्पनाना सम्प्रति नष्टाना चन्दनवृक्षाणा चन्दनस्यन्दिफनन्याजेन पिण्डदान 
कृुतवानित्यथं । 


भाषा 
मलयाचल ने टृटे हुए चन्दन वृक्षो से चूने वाजे (सफेद) फेनो के भिष से 
मानो मरे हए अर्थात्‌ नष्ट भए हुए चन्दन-वृक्षो का पिण्डदान किया । 


॥ ~ ~ 


सान्द्रचन्दननिस्यन्दपङ्लिस्तस्य वारणैः । 
तणमोर्वाधिसन्तापः प्रविश्य शमितोऽम्बुधेः ॥५॥ 


अन्वयः 


सान्द्रचन्दननिस्यन्द्पङ्किलैः वारणैः प्रविश्य अम्बुधेः ओबौभ्निसन्तापः 
क्षणं शमितः । 


व्याख्या 
सान्द्रो घनीभूतो यश्चन्दनस्य श्रीखण्डवृक्षस्य निस्यन्द प्रलृतो द्रवीभूत- 
पदार्थस्तेन पड्ड्लेश्चन्दनवृक्षसघषेवशादाद्रंशरीरेर्वारणं गजं धरविश्य समुद्रमध्ये 
जलक्रीडार्थं गत्वाऽम्बधे समुद्रस्योर्बोश्निरौर्वाग्निर्वाडवाग्निस्तस्मात्सन्ताप पीडा 
क्षण क्षणमान्र शमित ब्लान्ति नीत । -ओवेस्तु वाडवो वडवानल ` इत्यमर । 
तस्य श्ीतचन्दनस्यन्दकलिप्ताङद्खंषु गजेषु समुद्र प्रविष्टेषु समुद्रस्य वडवानलताप. 
क्षण शान्ति गत इति भाव । गम्योत्परक्षाक्ड्धार । 


भाषा 


(अपने शरीरो को चन्दनवृक्षो से रगडने के कारण) गाढे २ चन्दन के रस 
से ख्थपथ उसके हाथियो ने समुद्र मे स्नानादि कऋीडाके किए प्रवेश कर 
(चन्दन की ठण्डक से) समुद्र कौ वडवानर को गर्मी कोथोडे देरके खय 
दान्त कर दिया । 


श्ओर्बायितप्रपाथोधौ चन्दनस्यन्दवासिताः । 
# जुमंज्तयनिस्रगा 
शीतोपचारसामप्राज्यं मेजमंलयनिस्रगाः ॥£॥ 


अल्वयः 


चन्दनस्यन्दवासिताः मलयनिन्नगाः ओवीभितप्रपाथोधौ शीतोपचार- 
साम्राज्यं भेजुः 1 


व्याख्या 
चन्दनस्य शभ्रीखण्डवृक्षस्य स्यन्देन प्रसुतजलेन वासिता सुगन्धित्वमापच्नां 


मलयस्य मल्याद्रर्निम्नगा नदय. “स्रोतस्विनी दीपवती सवती निभ्नगापगाः 


इत्यमर । ओर्वाग्निना वडवानलेन तप्त उष्णता प्रापित पाथोधिस्समुद्रस्त- 
१४ 


५. 


स्मिन्‌ शीतोपचारस्य सन्तापनिवारणपुवेकशीतानयनस्य सास्नाज्य वशिष्ट भेजु 
सिषेविरे । समुद्रं चन्दनजलवासिताना नदीना समागमात्‌ समूद्रे शत्य जात 
वडवानलसन्तापश्च निवारित इति भाव । 


भाषा 
बडवानल से तपे समुद्र मे चन्दन के रस से सुवासित, मल्याचर की नदिया 
रीतोपचार का काम करने रगी । 


सखीव निखिलेस्तस्य सेनासीमन्तिनीजनैः । 
प्रीत्या मलयवायूनां जन्मभूमिरदश्यत ॥७॥ 


अन्वयः 
तस्य निखिलैः सेनासीमन्िनीजनेः प्रीत्या सखी इव मलयवायूनां 
जन्मभूमिः अदश्यत । 
व्याख्या 


तस्य॒ विक्रमाञ्जुदेवस्य निखिल स्समस्तं सेनाया सेनया सह॒ समागता. 
सीमन्तिन्योऽद्खनास्तासा जनस्समहस्ते प्रीत्या प्रेम्णा सखीव प्रेयसीत्र मल्यवायूना 
दक्षिणानिलाना जम्मभूमिभेलयपवेतोऽदृश्यत परिवीक्षिता \ सयोगावस्थाया 
सुखप्रदाना दक्षिणानिलाना जन्मभूमिरद्खनाभि सखीव प्रीत्या दृष्टेति भाव । 


भाषा 


उसकी सेना मे की अद्खनाओ ने दक्षिणानिल कौ जन्म भूमि मख्याचर को 
(सयोगावस्था मे दक्षिणानि के सुखद होगे के कारण) सखी के समान प्रेम 
से देखा । 


मलयेन ॒तदीय्री सुरमिश्वसितानिलैः । 
गुहान्दनवायूनां बीजाथमिव पूरिताः ॥८॥ 
अन्वयः 


मलयेन तदीयखीसुरभिश्वसितानिलैः गुहाः चन्द्नवायूना बीजां 
पूरिता; इव । 


( २११ ) 


व्याख्या 


मलयेन भलयाचलेन तस्य विक्रमाङूदेवस्येमा इति तदीया स्त्रियो नयंस्तासां 
सुरभीणि सुगन्धीनि श्युरभिर्घ्राणतपंण । इष्टगन्ध सुगन्धि स्यात्‌ इत्यमरः । 
इवसितान्येवाऽनिलास्तेस्तदीयाद्खनासुगन्धिर्वसितानिलगहा दर्थंड्चन्दनवायूनां 
श्रीखण्डानिलाना बीजार्थं बीजसरक्षणाय पूरिता इव परिपुर्णीकृता इव । 
गजकृतसमस्तचन्दनवृक्षनाश्लेऽपि आगामिनि समये कान्तासुरभिशवसितरूपबीजः 
प्रभूतारचन्दनवायवस्समुत्पत्स्यन्तीति धिया मलयेन तासा उवसितानां गुहासु 
बीजरूपेण सग्रह कृत इति भाव । इवसितानिलेगहापरिपुरणे चन्दनवायुरूप- 
बीजसरक्षणस्य फलतेनोत्परक्षणात्फलोत्पक्षा, तया च तदीयाद्खनाना इवसिताऽ- 
निकेस्सह मल्यपवनानामुपमा गम्यते । 


भाषा 
मरूयाचल ने, विक्रमा ्गुदेव के हाथियो दारा चन्दन वृक्षो का समू ना 
कर दिये जाने पर, चन्दन कौ सुगन्ध से युक्त वायुओ का बीज बनाए रखने 
के चये मानो विक्रमाद्ुदेवकौोसेना मे की अद्धनाओ के सुगन्धित सासो को 
गृफाओं मे भर छया । 


गजोन्मूलितनिकिप्र-चन्दनद्ुमसम्पद्‌ः । 
स भूल्यमिव रलानि जग्राह महतोऽम्बुधेः ॥8॥ 


अन्वयः 


सः गजोन्मूलितनिष्षिप्तचन्दनद्रुमसम्पदः महतः अम्बुषेः रतनानि 
मूल्यम्‌ इव जम्राह । 


व्याख्या 
स विक्रमाद्खुदेवो गजेहंस्तिभि पूर्वमुन्मूकिता उत्पाटिता पञ्चाच्धिक्षिप्तास्स- 
पातिताश्चन्दनदरुमास्तदरूपसम्पदो यस्मिन्‌ स नागसमृहोत्पाटितसपातितचन्दनमही- 


ख्हरूपसम्पत्तमंहतोऽम्बुधेमहासागरात्‌ महासागरसकाज्ादित्यर्थं । रत्नानि 
समूद्रस्थितविविधरत्नसमूहान्‌ मूल्यमिव दत्तचन्दनदुमसम्पतते्मूल्या्थमिव जग्राह 
गृहीतवान्‌ । परिवृत्तिनामाल्धार । “परिवृकत्तिविनिमय समन्यनाधि- 


कं भवेत्‌" इति लक्षणात्‌ । 


( २१२ ) 


भाषा 
अपने हाधियो द्वारा उखाडं कर फके हए चन्दनवृक्नो की सम्पत्ति से युक्त 
विला समुद्र से मानो उस विक्रमाङ्खदेव ने मूल्यमे रत्नौ कोले ल्िया। 


शिलाभिः करटिल्ञण्ण-भरीखण्डस्यन्दपाण्डुभिः । 
मलयस्तद्वलक्लोभादस्थिशेष इवाऽमवत्‌ ॥१०॥ 


अन्वयः 
मलयः करटिष्चुख्णएश्रीखण्डस्यन्दपाण्डुमिः शिलाभिः तद्रलक्षोमात्‌ 
अस्थिरोषः इव अमवत्‌ । 
व्याख्या 
मलयो मलयाचल करटिभिर्गजं क्षुण्णास्समदिता भ्रीखण्डाश्चन्दनवक्षास्तेषा 
स्यन्देन प्रसुतद्रव्येण पाण्डुवर्णा जुभ्रव्णस्ताभि श्लिकाभिहूतुभिस्तस्य बल 
सैन्य तस्य क्षोभात्सघर्षात्समर्देनादित्य्थं । अस्थीन्धेव शेषा अवजिष्टाश्चा यस्य 
स इवाऽभवत्‌ । शिलासु श्ुभ्रत्वसाम्यादस्थिस्वरूपस्योत्परक्षणादरत्परक्षा । 


भाषा 


उस राजा के हाथियो से नष्ट किए हुए चन्दन वृक्षके रसस सफेद भई 
हुई पत्थर की चटूानोके मिषसे मानो उस राजाको पल्टनोसे स्म्मदित 
होने से मलयाचल की हदिया अवरिष्ट रह्‌ गई हो एसा वह दिखाई देता था । 


्म्मोधिः भीयुजङ्गस्य निद्राभङ्गबिधायिना । 
चमूकलकलेनेव इपितः कोभमाययो ॥११॥ 


अन्वयः 
अम्भोधिः श्रीमुजङ्गस्य निद्राभज्ञविधायिना चमूकलकलेन कुपितः सन्‌ 
इव क्षोभम्‌ आययौ । 
व्याख्या 


अम्भोधिस्समुद्र भियो लक्ष्म्या भुजद्ध पतिर्विष्णुस्तस्य विष्णोनिद्राया भङ्ुस्त 
विदधातीति तेन निद्राविच्छेदकारिणा चमकलकलेन सेनासञ्चलनक्शब्देन कुपित- 


( २१२ ) 


स्सन्निव क्रढस्सचिव क्षोभ व्याकुरत्वमाययौ प्रप्त । समूद्रक्षोभे सेनाकलकल- 
श्रवणस्य हितुत्वेनोत्मरक्षणादुत्परक्षाकड्ार । 


भाषा 


लक्ष्मीपति भगवन्‌ विष्णु की निद्राका भद्ध करने वाङ सेना के कोलाहल 
से मानो समुद्र कुपित हौकर क्षुब्ध हो उठा । 


जुण्णास्तत्करिमिस्तोय-द्विपादिघनिगडोपमाः । 
शयानाः ङण्डलीभूय वाधितीरे महोरगाः; ॥१२॥ 


अन्वयः 
वार्धितीरे तोयद्विपाडिघ्रनिगडोपमाः र्डलीभूय शयानाः महोरगाः 
तत्करिभिः श्षुख्णः । 
व्याख्या 
वार्धे समुद्रस्य तीरे तटे समुद्रतटे तोयस्य जलस्य द्विपा गजास्तेषामङघ्रय 
पाडदास्तेषा निगडाना शुद्धलानामुपमा सादृश्य येषा ते समुद्रगजनिगडोषमा 
"अथ शरुद्खले । अन्दुको निगडोऽस्त्री स्यात्‌ इत्यमर । कुण्डलीभूय मण्डलाकारेण 
कुण्डलना विधाय शयाना. सुप्ता महोरगा उरसा गच्छन्तीत्युरगा महन्तं उरगा 
महोरगा महासर्पास्तस्य विक्रमाङूदेवस्य करिमिहस्तिभि क्षुण्णा गजपादेः 
सम्मदिता । समुद्रतटे सर्पाणामाधिक्य स्वाभाविकमेव । अच्रोपमालूार । 


भाषा 


समुद्र तट पर जलहाथियो के पाव मे बावने के सिक्कड के सदश्च मण्डक- 
बोधि कर सोए हुए बडे २ साप, उस राजा के हाथियो से कुचख दिये गए । 


दधिरे तद्जाः पाद्‌-लग्पाथोधिमोक्तिकाः 
जुणणनकतत्रपुज्ञस्य सौन्दयं सुरदन्तिनः ॥१३॥ 


अन्वयः 


पादलम्रपाथोधिमोक्तिकाः तद्रजाः श्चुख्णनक्षत्रपुज्ञस्य सुरदन्तिनः 
सोन्दर्यं दधिरे । 


। 


व्याख्या 
पादेषु पदेषु रग्नानि ससक्तानि पाथोधे समुद्रस्य मोक्तिकानि येषा ते 
चरणससक्तमुक्ताकलापास्तस्य विक्रमा देवस्य गजा हस्तिन क्षुण्ण पादसम्बन्धेन 
सचूणितो नक्षत्रपुञ्जो तारकासमूहो येन तस्य 'नक्षत्रमृक्ष भ तारा तारकाप्युडु 
वा स्त्रियाम्‌" इत्यमर । सुरदन्तिन एेरावतस्य सौन्दयं शोभा दधिरे सप्राप्ता । 
निदश्ेनालङ्कार ! 
भाषा 
उसके हाथी, जिनके पावो मे समुद्रके मोती कग गये थे, नक्षत्र समूहो 
को कुचलने वाके इन्द्र के एेरावत हाथी की दोभा प्राप्त कर रहे थे। 


तस्य बाहनमेकैकं गाहमानममन्यत । 
"४ 
मन्दुरास्मरणायातशुखेः्रवसमम्बुधिः ॥१४॥ 


अन्वयः 
अम्बुधिः तस्य गाहमानम्‌ एकेकं वाहनं मन्दुरास्मरणायातम्‌ उचैः- 
श्रवसम्‌ अमन्यत | 
व्याख्या 
अम्बुधि समुद्र॒ तस्य विक्रमाङूदेवस्य गाहमान समुद्र प्रविशन्तमेकंकमडव 
प्रत्येकं वाजिन मन्ुरा वाजिशाला "वाजिशाला तु मदुराः इत्यमर । तस्या. 
स्मरणेनाऽऽ्यात मदीया वाजिश्ाला समुद्रेऽवतिष्ठत इति स्मृत्या समागतम्‌च्चं - 
भवसमिन्द्रार्वममन्यत मेने । तस्य वाजिनोऽतीव श्रेष्ठा इति भाव । समुद्रा- 
दैवोच्चं भवस उत्पत्तिरिति पौराणिकी कथाऽत्र सूचिता । 
भाषा 
समुद्र ने, समुद्र मे स्नान करने वाले उसके ह्र एक घोडे को, अपनी अर्व- 
शाला का स्मरण कर आया हुमा उच्चैश्रवा नामका इन्द्र का घोडाही 
समज्ञा । अर्थात्‌ उसका हर एक घोडा उच्चैश्रवाकेएेसाहौ था उच्च- 
श्रवा नामक इन्द्र के घोडे की उत्पत्ति समुद्रमेसेहीहुरईह, 


तद्न्तिपदसं्॒-ुरन्मोक्तिकशक्तिकः । 
चक्रेऽम्बुधिर्भयोद्भान्त-हदयस्फुटनभमम्‌ ॥१५॥ 


( २१५ ) 


अन्वयः 
तदन्तिपदसंघटतरुटन्मोक्तिकिशुक्तिकः अम्बुधिः भयोद्‌ भान्तद्टदय- 
स्पुटनथमं चक्रे । 
व्याख्या 
तस्य विक्रमा ङ्‌देवस्य दन्तिनो हस्तिन “दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो 
द्विप ` इत्यमर । तेषा पदाना चरणाना सट आमदेस्तेन चरुटन्ति स्फुटन्ति 
मौक्तिकानि मुक्ताफलानि यासु ता श्ुक्तयो मृक्तास्फोटा मुक्तास्फोट स्त्रियां 
शुक्ति ' इत्यमर । यस्मिन्‌ सोऽम्बुधि सागरो भयेन चसेनोद्‌भ्नान्त बिह्भुल 
यद्धृदय तस्य स्फ़टन विच्छेदस्तस्य रम आन्ति चक्रे ! शुक्तिस्फोटजनित- 


शब्देन समुद्रस्य हदय स्फुटति किमिति प्रक्षकाणा भान्तिजितिति भाव । अत्र 
भ्रान्तिमानलड्खार । 


भाषा 


उसके हाथियो के पावके नीचे दब कर टृटने वाली मोतियोकीसीपौसे 
अर्थात्‌ उनके शब्दो से, प्रेक्षको को, भय से विह्वल समुद्र का हदय हीतो नही 
फट रहा ह, एेसा भ्रम हआ । 


अनन्विष्यन्मरणोपायं दुःखात्तत्सेन्यलुणिठितः । 
कालकूटं हरग्रस्तं शुशोच पयसां निधिः ॥१६॥ 


अन्वयः 


तत्सैन्यल्ुरिठितः पयसा निधिः दुःखात्‌ मरणोपायम्‌ अन्विष्यन्‌ 
हरम्रस्तं कालकूट शुशोच । 


व्याख्या 


तस्य विक्रमा ङुदेवस्य सैन्यैद्चमूभि्ुंण्ठित स्वरत्नापहरणेरार्मादित पयसा 
जलाना निधि समुद्रो दु खाच्चमूसलुण्ठनजन्यक्लेञान्मरणस्य मृत्योरूपाय 
यत्नमन्विष्यन्‌ ध्यायन्‌ हरेण शिवेन ग्रस्त स्वगले स्थापित कालकूट, कारकूट नाम 
र्वं समुद्रे स्थितमुश्र विष शुशोच शोकेन सस्मार । मरणस्य सरलोपायमन्य 
कच्चिदमन्यमान कालकूटस्यैव तादृक्ष सामर्थ्यं निदिचन्वानस्तस्य च ह रभ्रस्तत्वेना- 


( २१६ ) 


ऽलभ्यत्वादधिक शओोकमापेति भाव । कालकूटस्याऽप्युत्पत्ति समुद्रादेव जातेति 
पौराणिको कथाऽत्राजनुसन्धेया । अत्राऽतिशयोक्तिरलङ्ूार । 


भाषा 
उसकी सेना द्वारा रत्नादि के ठेलेने से टट लिया गया हुआ समुद्र, दुख 
से, मरने का उपाय सोचते हुए अपने कालकूट नामक विष को शकर ने अपने 
गले मे रख लिया है, यह्‌ सोचकर, बहुत शोक करने क्गा । अर्थात्‌ यदि वह्‌ 
विष उसके पास होता तो उसके खाने से रीघ्र मृत्युहो जाती । 


विद्रमेषु समुद्रस्य कान्तापिम्बोष्ठकान्तिषु । 
अराजन्‌ राजपुत्रस्य प्रीतिपत्रीकृता दशः ॥१७॥) 


अन्वयः 
समुद्रस्य कान्ताबिम्बोष्ठकान्तिषु दिद्रमेषु राजपुत्रस्य भ्रीतिपारीञताः 
दशाः अराजन्‌ । 
व्याख्या 
समुद्रस्य पयोधे कान्ताना रमणीना बिभ्बफलवद्रक्तवर्णा ओष्ठा अधघ- 
रास्तेषा कान्तिरिव कान्तिरयेषु तेषु विद्रमेषु प्रवालेषु अथ विद्रुम पुसिप्रवाछ 


पुनपुसकम्‌' इत्यमर । राजपुत्रस्य विक्माङूदेवस्य प्रीते स्नेहस्य पात्रीकृता 
भाजनीकृना प्रमार्सा इत्यथे । दृशो नयनान्यराजन्‌ शुशभिरे लग्नानीति भाव । 


भाषा 


स्त्रियोके बिम्ब फलके एेमे छाल ओटो के समान दिखाई पडनें वाङ 
समद्र के मगो पर उस राजपुत्र की प्रेम भरी दुष्टि पडी। 


तेन केरलभूषाल-रीक्लालकफलषीकृतः । 
अगस्त्यम्ुनिसत्रासमत्याज्यत पयोनिधिः ॥१८॥ 
अन्वयः 


तेन केरएलभूपालकीलालकटुषीक्तः पयोनिधिः अगस्त्यमुनिसंत्रासम्‌ 
छअत्याञ्यत । 


( २१७ ) 
ठ्याख्या 


तेन विक्रमा ङुदेवेन केरलस्य ‹ केरलदेशस्य भूपाला राजानस्तेषा कीलालेन 
रुधिरेण शलोणितेऽम्भकति कीलालम्‌" इत्यमर । कलुषीकृतो भकिनीकृ- 
तोऽपवित्रीकृत इत्यर्थं । पयोनिधिस्समुद्रोऽगस्त्यमुने कुभ्भजमुनेस्सत्रसमाच- 
मनच्रयेणेव सवेसमुद्रनलरिक्तीकरणरूप भयमत्याज्यत तदुयान्िवृत्तमकारथत । 
रक्तमिधितमपवित्र समुद्रनल कुम्मयोनि कदापि न पास्यतीति धिया 
निभेयत्वमिति भाव । 


भाषा 


उसने केरख्देरा के राजाओ को मारकर उनके रक्त से समृद्रजरको 
मिश्धित कर अतएव अपवित्र कर समद्र को अगस्त्य मुनिके भयसे चूडा 
दिया । अर्थात्‌ अगस्त्य मुनि अब रक्त मिधित अपवित्र जकको कदापिन 
पीएगे इसय्यि समुद्र को अब उनका भय न रहा । 


उदराल्लोडनोद्भान्त-दन्तसंकरान्तपन्नगेः । 
पाथोधेरनत्रमालेव  तदन्तिभिरङ्रष्यत ॥१६॥ 


अन्वयः 


उदराल्लोडनोद्‌ ्ान्तदन्तसंकरान्तपन्नगेः तदन्तिभिः पाथोधेः अन््रमाला 
इव च्मक्रुऽ्यत । 


व्याख्या 


उदरस्य समृद्रकुक्षेरालोडनान्मन्थनादुद्‌ रन्ता भयत्रस्ता दन्तेषु रदनेषु 
सक्रान्ता सलग्ना पञ्चगा सर्पा येषा तस्तस्य विक्रमाङ्देवस्य दन्तिमि करिभि 
पाथोधे पयोधेरन्त्रमाल्ा इव पुरीतच्छेणिरिव अन्त्र पुरीतत्‌' इत्यमर । आन्त्रमा- 


लेवेत्यर्थं । अकृष्यताऽऽकृष्टा । अन्न दन्ते उद्ान्तसलग्नसरपेष्वन्नमालाया 
उत्परक्षणारस्वरूपोत्प्रक्नाल दुर । 


९ केरलदेशो भारतस्य दक्षिणपर्चिमकोणे विद्यमान टावकोर' सहिता- 
न्यभूमिमण्डलात्मकं आसीत्‌ । 


( २१८ ) 
भाषा 


विक्रमा ङ्खुदेव के हाथियो के, समुद्र के भीतर घुस कर उसका मन्थन करनं 
से, घबडा कर उनके दातो मे कपटे हए सर्पो से एेसा प्रकट होता था मानौ 
हाथियो ने समुद्र की अनबियाँं खीच ली हो। 


तद्धयात्िहलद्रीप-भूपतिः शरणगतः । 
विशश्रामाश्रमपदे लोपा्चुद्रापतेयनेः ॥२०॥ 
अन्वयः 


तद्भयात्‌ शरणागतः सिहलद्वीपभूपतिः लोपामुद्रापतेः सुनेः आश्रमपदे 
विशश्राम । 
व्याख्या 


तस्मादिक्षमादित्याद्धय भीतिस्तस्माच्छरणमागतो रक्नार्थं॑तत्समीपे समुप- 
स्थित सिंहलद्वीपस्य सीलोननाम्ना प्रसिद्धस्य द्वीपस्य भूपतिनपतिर्लोपामुद्राया 
अगस्त्यपत्या पतेर्मुनेरगस्त्यस्य “अगस्त्य कुम्भसम्भव । मेत्रावरुणिरस्येव 
लोपामुद्रा सघ्मिणी' इत्यमर । आश्चमपदे वि्ञश्नाम विश्रान्तिमाजगाम । 
सिहलद्रीपस्याऽपि युद्ध चिना विजयोऽनेन कृत इति भाव । अगस्त्याश्रमग्राप्त्या 
तस्य तापसाश्रमस्वीकारोऽपि सूचित । 


भाषा 


उसके भयसे शरण मे आया हुआ सीरोन का राजा, अगस्त्यमुनि के 
आश्म मे विश्राम करने लगा अर्थात्‌ राजपाट छोडकर तपस्या करने र्गा । 


धुनानेन धनुधित्रं तास्तेन भुखेन्दवः । 
गाङ्गछुण्डपुरस्नीणां गलत्ण्डलमण्डलाः ॥२१॥ 
अन्वयः 


धनुः घुनानेन तेन गाङ्खकुण्डपुरख्ीणा सुखेन्दवः गलत्कुण्डलसर्डलाः 
कृताः (इति) चित्रम्‌ । 


( २१९ ) 


व्याख्या 


धनुरचाप धुननेन सचाल्यता ट डूारयता वा तेन विक्रमाङ्खदेवेन गाद्‌ 
कुण्डस्य गाद्धकुण्डचोलपुरनामकस्य पुरस्य नगरस्य स्त्रीणा ठलनाना मुखेन्दव 
आननचन्द्रा गलन्ति भूमौ पतन्ति कुण्डलमण्डलानि कर्ण॑भूषणसमूहा येभ्यस्ते 
लस्तोन्तससम्‌हा कृता विरचिता इति चित्रमाश्च्यकरम्‌ । गाङ्खकुण्ड-चोलपुरस्य 
विजय कृतस्तेन युद्धं मृताना पतीना नाज्चात्‌ स्त्रीणामाभूषणत्याग सजात इति 
भाव । अथवा कर्ण॑पीडकेन भयकरधनुष्ट इूरेण पुरिताना कर्णाना कम्पना- 
तद्गतभूषणपतन जातमिति भाव । अत्रधनु कमभ्पनेन कुण्डलाना निपत- 
नोक्त्याऽसद्धत्यलार । “"काथेकारणयोभिन्नदेशतायामसद्धति "“ इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
उसके धनुष की टद्धार करते रहने से गङ्खकुण्ड चोल्पुर की स्तियोके 
मुखचन्द्र, कान के आभूषणो से रहित हौ गए, यह्‌ एक आश्चयं की बात हं । 
अर्थात्‌ धनुष के कणं के लिये असह्य ट्ड्खारो से कान का पर्दा फटने लगने से 
कानोको जोर से हिलाने पर, उनमे के आश्ूषण गिर गए । अथवा पततिमरण 
से आमभूषण धारण करना बन्द हो गया । 


यशुःकूविकया चित्रं दिभ्भित्तिषु निविष्टया । 
द्रविडीगण्डफलके तेनावत्यंत पाण्डिमा ॥२२॥ 


अन्वयः 


तेन दिग्भित्तिषु निविष्टया यशभकूर्चिकया द्रविडीगर्डफलके पाण्डिमा 
अव्यत इति चित्रम्‌ । 


व्याख्या 
तेन कुमारेण विक्रमाङूदेवेन दिक्च एव भित्तयस्तासु निविष्टया सप्रापितया 
यशस स्वकीत्तं कूचिका यज्ञोरूपदवेतीकरणद्रवपदाथेस्य लेपनयन्त्र तया द्रविडीना 
्रविडाद्खनाना गण्डफल्के कपोलस्थले पाण्डिमा श्ुक्लत्वमवत्य॑त प्रवर्त्यत 
शुक्लत्व कृतमित्यथं । इति चिनत्रमास्चथकरम्‌ । पतिमरणात्‌ खेदात्‌ 
* राजेन्द्र चोर (गगैकोण्ड) निर्मापिता चोलराजधानी । कवेरीनद्यास्तटे 
विद्यमानाऽऽसीत्‌ । सम्प्रति गद्खकुण्डचोलपुरनाम्ना प्रसिद्धा । 





( ‰?* ॥ 


कुडकुमादिरक्तीकरणलेपाभावाञ्च शुक्लत्व जातमिति भाव । अत्राभ्प्य- 
सद्धत्यलङ्खार । 


भषिा 
दिशा रूपी भीतो पर उसके यशरूपी सफेदी की कूची कै फिरने से द्रविड 
देर की जलनाओ के कपोखस्थर सफेद पड गये, यहु एक आश्चयं की बात ह । 
अर्थात्‌ द्रविड देश के वीरो को मारडालनें से उनकी स्त्रियो के कपौलस्थलदूखं 
से अथवा केसरिया चन्दन आदि का प्रयोग न हने से सफेद पड गये थे । 


गलितोत्ङ्गृङ्गत्वाद्‌ द्विषां तेन जिगीषुणा । 
अपि लूनशिरस्केय राजधानी व्यधीयत ॥२२॥ 


अन्वयः 
जिगीषुणा तेन द्विषां राजधानी अपि गलितोतुङ्गश्चज्गत्वात्‌ लूनशिरस्का 
इव ठ्यधीयत । 
न्यास्या 
जेतुमिरच्छजगीषुस्तेन जिगीषुणा विजयेषिणा तेन विक्रमाङ्खदेवेन द्विषा 
रात्रणा हिडिवपक्षाहितामित्र दस्युज्ञात्रवश्चत्रव * इत्यमर । राजधानी धीयन्ते 
राजानोऽस्यामिति धानी, रज्ञो धानी राजधानी प्रधानपुरी अपि गलितानि 
भग्नानि सन्ति पतितान्युत्तुद्धान्यव्युच्चानि श्यृद्धाणि शिखराणि "कूटोऽस्तरी 
शिखर श्यृद्धम्‌' इत्यमर । यस्या सा तस्या भावो गलितोत्तुञ्खश्ुद्धत्व 
तस्मात्‌ कारणाल्लून च्छिन्न क्लिरो मस्तक यस्या सा दूनश्िरस्केव शशेषाद्विभाषति 
कप्‌ व्यघीयत सम्पादिता । तस्या अत्युच्चप्रासादशशिखरपतनात्‌ राजधानी 
छिल्चमस्तकेव भाति स्मेति भाव । अच्रोतपरक्षाल डर" । 


भाषा 


विजय की इच्छा रखने वाले विक्रमाङ्खदेव ने शत्र की राजधानी के ञ्चे र 
शिखरो के टूट कर नीचे गिर पडने के कारण, मानोउसे भी सिर कटी 
बना दिया । 


तत्परतापमवोचन्त वद्ेविगलदश्रुभिः । 
पुरन्धयो नरेन्द्राणां जलाद्रासमतां गतेः ॥२४॥ 


( २२१ ) 


अन्वयः 
नरेन्द्रणं पुरन्ध्रयः जलाद्रौसमतां गतेः विगलदश्रुभिः बसै; तस्परतापम्‌ 
वोचन्त । 
व्याख्या 
नरेन्दराणा विपक्षनृपाणा पुरन्ध्रय कान्ता जलार्द्राभिजलग्रेव्यजने सह समता 
तुल्यता गतं प्राप्तेविगलन्ति पतन्त्यश्रूणि ने्रजलानि येभ्यस्तानि विगल्दभरूणि 
तेवेस्त्र्वसिभि वस्त्रमाच्छादन वास * इत्यमर । तस्य राजकुमारविक्रमा डुदेवस्य 
प्रताप प्रभावमवोचन्त समृचु । पतिविरहादसह्यद खेन रोदनादश्नुपरम्परयाऽर 
वस्त्रमेव तस्य कुमारस्य प्रताप प्रकटयितुमलमिति भाव । अन्न विगलदध्रु- 
वस्त्राणा जल््ाभिस्साम्यप्रतिपादनादुपमालङ्खार । 


भाषा 
विपक्षी राजाओ कौ स्तर्यो पानी से भिगाए हृए पछी के समानं अश्रुओ से 
अत्यधिक भीगे हुए अतएव अश्रुओ की बूदो को टपकाने वाङे अपने वस्त्रो से उस 
राजकुमार के प्रताप को व्यक्त करती थी | 


चोलान्तःपुरगेहेषु सिहानां तस्य बाहुना । 
लोललाङ्गलदण्डानां द्राररक्षा समपिता ॥२५॥ 


अन्वयः 
तस्य बाहुना चोलान्तःपुरगेदेषु दाररक्चा लोललाज्गुलद्ण्डाना सिदहाना 
समर्पिता । 
न्याख्या 
तस्य विक्रमाङ्खुदेवस्य बाहुना भुजेन चोलस्य चोलदेश्लीयन्‌पस्याऽन्त पुरगेहे- 
्ववरोधगृहेषु शस्त्यगार भूभुजामन्त पुर स्यादवरोधनम्‌ । शुद्धान्तश््चावरो- 
धश्च इत्यमर । द्वाराणा रक्षा रक्षणभारो लोलाछ्चञ्चला लाङ्गूला 
दण्डा इव पुच्छदण्डां येषा ते तेषा {सहाना सृगेन्द्राणा कते सर्मापिता निहिता । 
शचरनाक्ञानन्तर सर्वेषु नगरस्थेषु पलायितेषु सत्यु रिक्तत्वात्तदन्त पुरेषु {सहा 
समागत्य निवसन्ति स्म । द्वारपाला दण्ड धारयन्तीति सहा स्वपुच्छ दण्डरूप 
धारयन्तो दारपालकायं कुवन्ति स्मेति भाव । अनेन तद्भुजशौ्ं व्यज्यते । 
अन्न नगराणा शून्यत्वरूपव्यद्धयस्येव भद्धचा कथनात्पर्यायोक्ताल र. । 


( २२२ ) 


भाषा 
उसके भुजवबरू ने चोकराजाओ के अन्त पुर की दरबानी, चञ्चरू पूछ रूपी 
दण्डे को धारण करने वाले सहो को सौपदी। अर्थात्‌ उस नगरसे सब 
मनुष्यो के भाग जाने पर नगर कै बीरान जगल हौ जाने से उसके अन्त पुर को 
गुफा समञ्ञ उसमे दोर रहने ख्गे । 


चिन्तया दुबलं देहं द्रविडो यत्पललायितः । 
संकटाद्विदरीद्रार-प्रवेशे बहमन्यत ॥२६॥ 
अन्वयः 


यत्पलायितः द्रविडः सकटाद्विदरीद्वारप्रवेशे चिन्तया दुबल देहं बहू 

मन्यत । 
व्याख्या 

यस्माद्िक्रमाङ्देवात्पलायित समराद्धण स्वगृहञ्च परित्यज्य दुतगति- 
मवलम्ब्य प्रधावितो द्रविडो द्रविडदेशनुप सकट सबाधमत्पावकाशमित्यथं । 
(सकट नातु सबधिः इत्यमर । यदद्रे पर्वतस्य दरीणा कन्दरषणा दरी तु 
कन्दरो वास्त्री इत्यमर । द्वार श्न्ी हारि प्रतीहार" इत्यमर । तस्य 
प्रवेशस्तस्मिन्‌ पवेतकन्दराणामल्पावकारशद्वारप्रवेशे चिन्तया पराजयचिन्तया 
दुबल साम्यंहीनमत एव कृञ्च देह शरीर बह्ुमन्यत प्रश्षसितवान्‌ । शरीरस्य 
स्थूलत्वेऽल्पावकाशाद्रिदरीद्रारे प्रवेशाभावे स्वसरक्षणमसम्भवमिति स्वकरशत्व 
प्रश्षसितवानिति भाव । 


भाषा 
विक्रमाद्भदेव के भय से घर दुवार छोड कर भागा हुआ द्रविडदेश का 
राजा, पवेत की कन्दराओ के सकूचित द्वार मे (चछिपने के लिये) धुसने योग्य, 
चिन्ता से कृश भये हुए अपने शरीर की बहुत प्रशसा करने लगा । अर्थात्‌ 
शरीर स्थूल होने से वह उस कन्दरा मं न घुस सकता ओर उसको छिपने का 
अवसर न मिलता । इसलिये अपने दुबले पतटे शरीर कौ सराहना करने र्गा । 


दश्यन्तेऽ्यापि तद्धोति-विद्धतानां द्ुमालिषु । 
'दअलकाश्ोलकान्तानां कपूरतिलकाङ््ताः ॥२७॥ 


‹ अलिका इत्यपि पाठभेद । 





( २२२ ) 


अन्वयः 
दरूमालिषु तद्धीतिविद्रतानां चोलकान्तानाम्‌ अलकाः अयापि कपूरति- 
लकाङ्किताः दृश्यन्ते । 


न्यास्या 

दुमाणा वृक्षाणामाख्य. पक्तयस्तासु द्रूमणामाल्यो येषु वा वनेषु तस्माद्रा- 
जकुमाराद्भोतिभय तया विद्रूताना पलाथिताना, चोलकान्ताना चोलदेशस्थका- 
भिनीनामल्का केशपाशा अद्यापि कपूरेण कपूंरमिधितेन तिल्केनाऽड्ितिः 
शोभिता दुश्यन्ते इति विरोध । पक्षे कपूंरनासकतिलकनामकवृक्षेरड्ड्ताः 
सम्बद्धा इति परिहार । पतिमरणत्तधरीतिविहुताना स्त्रीणा अलकाः कपूर- 
तिल्केनाऽडिता दृश्यन्त इति विरोधस्तत्परिहास्तु कपूरतिलकवृक्षेषु व्यासक्ता 
अलका इति भाव । अत्र शलेषानुप्राणितो विरोधाभासाख्ड्ूार । 


भाषा 


उस राजाके भयसे, वृक्षोके समृहौमेसे याजगलोमेसे भागने वाली 
चोर देश की नारियो के केडा आज मी कपूरमिध्ित तिरक से शोमित दिखाई 
देते है । विधवा होकर, भागने वाटी स्त्रियो के केश मे तिलक, इस विरोध के 
दूर करने के लिये उन स्त्रियोके कपूर ओर तिख्कके वृक्षोसे फसे हए केश 
दिखाई देते हं एेसा अथं करने से विरोध दूरहौ जाता ह । 


चणादटिगलितानष्य-पदारथा द्रविडकितेः । 
प्राकारघ्त्रशेषाभूत्‌ काश्ची तद्बाहुकम्िता ॥२८॥ 


अनन्वयः 
तद्वाहकम्पिता क्षणत्‌ षिगलितानध्येपदाथौ द्रविडक्षितेः काञ्ची प्राकर 
सूत्ररेषा अभूत्‌ । 


व्याख्या 
तस्य विक्रमाङ्खुदेवस्य बाहुना भुजेन कम्पिता धर्षिता पक्षे सचाल्ता 
क्षणात्‌ क्षणमाच्रादेव विगलिता नष्टा पक्षे पतिता अन्यपदार्थ बहुमूल्यरत्नादि- 
पदार्था यस्या सा द्रविडक्षितेद्रेविडराजपुयिग्या काञ्ची तन्नामनगरी पक्षे 
रशना प्राकारस्य प्राचीरस्य श्राकारो वरण साल प्राचीर प्राततो वति. 


( रर४ 


इत्यमर । सृत्र भग्नावक्ेषचिह्वरूपरेखेव शेषोऽवशिष्टाशो यस्या सा पक्ष 
भकर्षेणऽऽकारे सूत्रमेव शेषो यस्या साऽभूत्‌ । इलेषानुप्राणित समासोक्तिरलङूार । 


भाषा 


उस राजकुमार के भुजबरू से तस्त ओर क्षणभर मे जिसके बहूमूल्य रत्न 
नष्टहो गए हं एेसी द्रविड राजा की राजधानी काञ्ची प्राकार (बाहरी दीवाल) 
के नष्ट हौ जाने से उसके चिन्ह की लकीर मात्र दोष रह ग्ईदहोएेसीहौ गई 
थी। पक्ष मे उस राजकुमार के बाहु से हिलाई गड द्रविड देश रूपी कामिनी 
की करधनी, हिखाने से बहुमूल्य रत्नो के गिर पडने के कारण, आकारमे डोरा 
मात्र शेष रह गया हो, एसी दहो गई थी, 


तेनानास्पदमात्मीय--श्रतापोत्कषरागिसा ] 
चक्रऽनङ्खप्रतापस्य 'वेद्धिभूपाङ्गनाजनः ॥२६॥ 


अन्वय 


आस्मीयप्रतपोक्कषेरागिणा तेन वेद्धिभूपाज्जनाजनः श्यनङ्घप्रतापस्य 
अनारपदं चक्रे । 


ल्याख्या 


आत्मनोऽयमित्यात्मीय प्रताप ॒प्रभावस्तस्योत्कर्षोऽभिवृद्धिस्तस्य रागिणाऽ- 
भिलाषुकेण तेन राजकुमारेण वेद्धिभूषस्याऽद्धनाजनो रमणीसमृहोऽनद्धप्रतापस्य 
कामदेवप्रभावस्याऽनास्पदमभाजन चक्रे कृत । वेद्धिभूपस्य पराजयादापत्ति- 
सागरमग्नास्तदद्धना कामसम्बन्धिविलासरतिकीडादीन्‌ सकलान्‌ सुखान्विस्मृत- 
वत्य इति भाव । अथवा पतिमरणात्तासा कामक्रीडा सवथा दृप्तेति भाव । 


भाषा 


अपने प्रताप का उत्कषं चाहने वारे उस राजकुमार नें वेद्धिभूपाल की 
रानियो को कामदेव के प्रताप का अस्थान कर दिया। अर्थात्‌ राजा के मर 
जाने से उनमे काम वासना र्प्त हो गई । 





^ वेगिदेशो भारतस्य दक्षिणपूर्वे गोदावरीकृष्णानदयो्मध्ये विद्यमान आसीत्‌ । 


( २२५ ) 


अक्रान्तरिपुचक्रेण ° चक्रकोटपतेः परम्‌ । 
लिखिताथित्रशाललास तेनाघ्ुच्यन्त दन्तिनः ॥२०॥ 


अन्वयः 
आक्रान्तरिपुचकरेण तेन चक्रकोटपतेः चिच्रशालास्ु लिखिताः दन्तिनः 
परम्‌ अमुच्यन्त । 
व्याख्या 
आक्रान्त समाक्रान्तं विजितमित्यथं । रिपुचक्त शात्रुचक्रवाल येन तेन 
चिजितारिसम्‌हेन तेन विक्रमा ङूदेवेन चक्रकोटनामकस्थानस्य पति स्वामी तस्य 
चक्रकोटदेशाधिपस्य चित्राणा शालासु गृहेषु चित्रमन्दिरेष॒ जिखितारिचत्रिता 
दन्तिनो गजा पर केवलममृच्यन्त मुक्ता. । चक्रकोटपतेस्सकला गजा स्वायत्तीकृता 


इत्यथ । अत्र केवल चित्रलिखिता गजा एव त्यक्ता इत्युक्त्या सर्वाऽपि गजसेना 
स्वायत्तीकृतेति प्रतीत्थाऽर्थापत्तिरल्ुार । 


भाषा 


रातु समूहं को जीतने वाके उस राजकुमार विक्रमाङ्खदेव ने चक्रकोट के 
राजा की चिचशाला मे चित्रित हाथियोको ही केवल छोड दिया अर्थात्‌ उसके 
सब हाथी ठे लिये । 


¢ 
कृतकायंः परात्रत्य कियतस्यप्यध्वनि स्थितः | 
अथ गम्यत्वमरतेरकस्मादेव सोऽगमत्‌ ॥३१॥ 


अन्वयः 
अथ कृतकायंः सः परातवरत्य कियति अध्वनि अपि स्थितः ( सन्‌) 
अकस्मात्‌ एव अरतेः गम्यत्वम्‌ अगमत्‌ । 
व्याख्या 
अथ दिग्विजयानन्तर कृत कायं दिग्विजियरूपकृत्य येन सः सम्पादितोटेश््य. 


* वेगिदेशस्योत्तरतश्चक्रकोटनगरमासीत । एतत्प्रदेशे हस्तिनामधिकता 
"आइने अकबरी पुस्तकेनाऽपि समर्थ्यते । 
9५ 


( २२६ ) 
स विक्रमा ्खुदेव परावत्य निवृत्य कियत्यध्वन्यपि मार्गेऽपि स्थितस्सन्‌ विजय- 


परदेहात्परावृत्य स्वदेशमागे कियद्दूर समागतोऽपि सल्लकस्मादेवाऽतकितोपनत- 
मरतेरुदरेगस्य गम्यत्व पात्रत्वमगमत्‌ प्राप्त । 


भाषा 
बाद मे दिग्विजय का कायं सम्पन्न कर लौटते हुए मागमे कुछ दुर भी 
आजाने पर, वह॒ अकस्मात अशान्ति का पात्र बन गया अर्थात्‌ वह उद्विग्न 
हो उठा । 


स॒शङ्तङ््मासाद्य स्फुरणादामचज्ञुषः । 
भरयोऽस्तु तातपादाना-मिति सास्लममोचत ॥२३२॥ 
अन्वयः 
सः वामचश्चुषः स्फुरणात्‌ शङ्कातङ्कम्‌ आसाद्य तातपादाना श्रेयः अस्तु 
इति साखम्‌ श्रवोचत । 
व्याख्या 


स राजकुमारो वाम दक्षिणेतर चक्षुनेयन तस्य वामनयनस्य स्फुरणाच्च- 
लनात्‌ श्डूएया सन्देहस्याऽऽतङ्ध भथमासाद्य प्राप्य तातपादाना पुज्यचरणाना 
(मम पितु ) श्रेय कल्याणमस्त्विति वचोऽख्रेणाऽश्रुणा सहित यथास्यात्तथाऽवोच- 
तोक्तवान्‌ । 


भाषा 
बाई आंख के फडकने से सन्देह से भयभीत होकर उसने ओंम बहाते हुए 
पिताजीकाशुभ दहो, एसा कटा । 


्रदश्ये; कैधिदागत्य चिन्तया शु न्यचेतस्‌ः । 
तस्यामङ्कलबा्तव कापि कण न्यधीयत ॥३३॥ 
अन्वयः 


मटश्येः केशित्‌ इव ागत्य चिन्तया शूल्यचेतसः तस्य कर्णे का अपि 
ममङ्कलवाती न्यधीयत । 


( २२७ ) 
च्याख्या 

अदृश्येरद्ष्टिगोचरं कंचिदिवाऽनिरिष्टनामकेरिवाऽऽगत्य सप्राप्य चिन्तयाऽऽ- 
ध्यानेन ^स्याच्िचिन्तास्मृतिराध्यानम्‌' इत्यमर । शून्यं चेतश्ठिचित्त यस्य तस्य 
विवेकरहितहूदयस्य “चित्त तु चेतो हूद्य स्वान्त हन्मानस मन ` इत्यमर । तस्य 
विक्रमाङ्ुदेवस्य कर्णं श्रोत्रे काऽपि काचित्‌ विचित्राऽप्यमज्खल्वार्ताऽ्ुभवृत्तान्तो 
न्यधीयत स्थापिता कथितेत्यथं । 

भाषा 


प्रत्यक्ष पहिचान मे न अने वे रोगो के समान कुछ लोगोने मानो 
आकर चिन्ता मे बून्य हदय उस राजपत्र कै कान मे कोई अमद्खर बात कही । 


शुभाशुभानि वस्तूनि संयुखानि शरीरिणम्‌ । 
प्रतिविम्बमिवायान्ति पूव॑मेवान्तरात्मनि ॥३४॥ 


अन्वयः 


संमुखानि शुभाशुभानि वस्तूनि शरीरिणाम्‌ अन्तरात्मनि प्रतिबिम्बम्‌ 
इव पूरम्‌ एव आयान्ति । 


व्याख्या 


समुखानि समुलमागतानि सलिकटवर्तीनीत्यथं । चभ मद्धल्यमद्युभमङ्खल्य 
तानि मद्धल्यामद्धल्यानि वस्तूनि घटना श्चरीरिणा प्राणिनामन्तरात्मानि प्रति- 
बिम्बमिव प्रतिच्छायमिव प्रागेवाऽऽयान्ति पूर्वमेव समागच्छन्ति । भवितव्यतायाः 
परिक्ञान प्राणिनामन्त प्रथममेव सृचितम्भवतीति भाव । 


आषा 


निकट भविष्य मे होने वाटी शुभ ओौर अदयुभ घटनाएं प्राणियो के हृदय 
मे प्रतिबिम्ब के समान पहिले ही प्रतिविम्बत हो जाती है । 


अवगाहितनिःरोष-शाञ्लनिमंलधीरपि । 
श्मकारणमपौ प्राप्तः मारो यदधीरताम्‌ ॥३५॥ 


( २२८ 


अन्वयः 
यत्‌ श्रवगाहितनिःरशेषशाखनिमंलधी अपि असो कुमारः अकारणम्‌ 
धीरतां प्राप्न; । 
व्याख्या 


यद्यस्मात्‌ कारणादवगाहितानि विलोडितानि नि शेषशास्जाणि सकलागमा- 
स्तोनिमेला विक्षदा धीर्बुद्धियंस्य स "बुद्धिर्मनीषा धिषणा धी प्रज्ञा शेमुषौ मति ' 
इत्यमर । निर्मयितसकलन्नास्वतत्वतया विशदप्रज्ञोऽपि असौ कुमारो विक्रमाङ- 
देवोऽकारण कारणरहित यथा स्यात्तथाऽघीरता चाञ्चल्य प्राप्त । सचिन्तो 
भृदित्यथे. । यदित्यनेन पुर्वेहलोकाथं सम्बद्धयते । 


भाषा 


इस कारण से सम्पूणं शस्त्रो के अध्ययन से निर्मल बुद्धि वाला भी वह्‌ 
राजकुमार निष्कारण ही अधीर हौ उठा । 


सवस्वदानमालोच्य दरनिमित्तप्रशान्तये । 
अप्रयाणमसो चक्र ततः कृष्णानदीतटे ॥३६॥ 


अन्वयः 


तवः असो दुर्निमित्तप्रशान्तये सवेस्वदानम्‌ आलोच्य कृष्णानदीतटे 
श्रप्रयाणं चक्रे । 


व्याख्या 


ततस्तदनन्तरमसो प्रसिद्ध॒ कुमारो दुनिमित्तस्य वामाक्लिस्पुरणरूपदुश्शाकुनस्य 
प्रशान्तये निवारणाय स्वेस्वस्य विजयपहूताना सकलवस्तुना दानं पात्रेषु वितरण 
समालोच्य निर्धयं कृष्णानद्यास्तटे तीरेऽप्रयाणमवस्थान चकर । तत्रैव स्थितोऽभ्‌- 
दित्यथे. । 


भाषा 


इसके अनन्तर वहु (वई आंख का फडकना रूप) बुरे शकुन की शान्ति 
के यिये, विजय मे प्राप्त सब वस्तुमोका दान कर देने का निर्वय कर, 
कृष्णा नदी के तट पर रुक गया । 


( २२९ ) 


स तत्कणात्परिभ्लान-युख संयुखपातिनम्‌ । 
ददशं राजधानीतः प्रधानं दृतमागतम्‌ ॥३७॥। 


अन्वयः 
सः तरश्चणात्‌ राजधानीतः आगतं परिम्लानमुखं संमुखपातिनं प्रधानं 
दृतं दद्शं । 
व्याख्या 


स विक्रमादेवस्तस््षणात्‌ तस्मिन्नेव समये राजधानीत कल्याणपुरत आगत 
प्राप्त परिम्लानं ग्लानिपरीत मृखमानन यस्य त॒ चिन्तितिवदनसित्यथं । 
समुखमग्रे पतति समागच्छतीति समृखपाती त समुखमागच्छन्ते प्रधानं विशिष्ट 
इत सदेशहर ‹स्यात्सदेन्ञहरो इत ' इत्यमर । ददं दृष्टवान्‌ । 


भाषा 


उसी समय उसने कल्याणपुर से आए हुए उदास मुख वाङ सामने उपस्थित 
मुख्य दूत को देखा । 


अथ कूलकेन दृतं वणेयति कविः- 


अगप्रियावेदने जिह्या-मवबगम्य पराडयुखीम्‌ । 
कथयन्तमिवानथं शासैरत्यथंमायतेः ॥२८॥ 


अन्वयः 


अप्रियावेदने जिह्वा पराङमुखीम्‌ अवगम्य अत्यथेम्‌ आयतैः शासे 
अनर्थं कथयन्तम्‌ इव (तं राजनन्दनः पप्रच्छ । ) इति दिचत्वारिशत्तमेन 
छोकेन सम्बन्धः 


व्याख्या 
अत्रियस्याऽशुभवृत्तान्तस्याऽऽबेदने कथने जिह्वा रसना पराडमुखी विमुखी- 
मनुदयुक्तामित्यथं । अवगम्य ज्ञात्वाऽत्यर्थमत्यन्तमायते्दीघे इवास इवसनं 
करणै रनर्थमनिष्ट कथयन्तमिव विज्ञापयन्तमिव (राजनन्दन पप्रच्छेति द्विचत्वा- 
¶रशत्तमहोकेन सम्बन्ध ) । अचरोत्प्रक्षाल डर. । 


( २३० ) 


भाषा 
अप्रिय बात कहने को जीभ प्रस्तुत नही हौ एेसा समज्ञ केर मानो जोर २ 
से सास भर कर अनिष्ट बात कहने वाके (दूत को राजपृत्र ने पूछा ।) यह्‌ 
४२ वे इलोक से सम्बन्धित हुं । 


निर्यद्धिरतिमातरोष्णे-पंखनिश्वासबायुभिः। 
निवेदयन्तं दुरबाता-बजानलषुपस्थितम्‌ ॥२६॥ 


अन्वयः 
नियेद्धिः अतिमात्रोष्णेः मुखनिश्वासबायुभिः उपस्थित दुबौतीबजरानल 
निबेदयन्तम्‌ (दृतं पग्रच्छेत्यन्वयः ।) 
व्याख्या 
नि्यद्डिनिगच्छलदिरितिमात्रोष्णे प्रकामोष्णेसुखस्य वदनस्य निश्वासवा- 
युभि इवसनपवनेरुपस्थित विद्यमान दुरवार्ताऽजुभवत्तान्त एव वच्राग्नि कुलिकश- 
वन्हिस्त निवेदयन्त प्रकटयन्तम्‌ (दूत पप्रच्छेति सम्बन्ध ।) मुखनिदवासवायु- 


करणकदु्वा्तारूपवच्रागनिप्रकटनक्रियाया दूते उस्परक्षितत्वादुतप्क्षा रूपकानु- 
प्राणिता । 


माषा 
विद्यमान दर्वाता रूपी वच्राभ्नि को अपने मृख से हपनें मे निकलने वाले 
अत्यन्त गरम २ इवास रूपी वायु से प्रकट करने वाले (राजदूत को पूछा ।)} 
अग्नि के ससगं से उवासवायू का गरम हौ जाना स्वाभाविकं है । 


ककुभां भतेभक्तानां पृच्छन्तीनां तरपस्थितिम्‌ । 
विद्रवन्तमिबाभान्तमत्यन्तत्वस्तिः परैः ॥४०॥ 


अन्पयः 


नपस्थिति प्रच्छन्तीना भवेभक्तानां ककुभाम्‌ अत्यन्तत्वरितैः परैः 
विद्रवन्वम्‌ इब अाभान्तम्‌ (दृतं पप्रच्छ ।) 


व्याख्या 
नुपस्य राज्ञ स्थितिमवस्था पच्छन्तीना जिज्ञासमानाना भत॑भक्ताना स्वामि 


( २३१ ) 


स्वरूपराजभक्तानां ककुभां दिशां दिशो दिगद्धनाः प्रतीत्य्थंः । दिशस्तु ककूभः 
काष्ठा आश्चादच हरितश्च ताः इत्यमरः । अत्यन्तत्वरितेरत्यन्तशीध्चगामिभिः 
पदेशचरणेविद्रवन्तमिव घावन्तमिवाऽऽभान्तं भादमानम्‌ (दतं पप्रच्छ 1) ` 


 भषिा 


राजा की खबर पने वारी, अपने स्वामी की भक्त दिशाओं की तरफ़ 
अत्यन्त वेग से भाग चलने वाके (दूत को देखा ।) । 


 अनथंवातावहन- महापातकदूषितम्‌ । 
गणयित्वेव धेयंण स्वेथापि निराकृतम्‌ ॥४१॥ 
अन्वयः; 


अनथवातोवहनमहापातकदूषितं गणयित्वा इव सवथा अपि धैर्येण 
निराकृतं (दृतं पप्रच्छ ।) | 


व्याख्या 
अन्थवार्ताया अनिष्टवृत्तान्तस्य वहनेन प्रापणेन धारणेन वा यन्महापातकं 
महापापं तेन दूषितं कलृषितहूदयं गणयिस्वेव विदित्वेव ध॑र्येण धीरतया कर्जा 


सवेथाऽपि सर्व॑प्रकारेणाऽपि निराकृतं परित्यक्तं (दूतं पप्रच्छ 1) अनिष्टवृत्तान्तघारण- 
महापापमेनं विगणय्य धर्येणाऽपि त्यक्तसङ्धमित्यर्थः । अचोत्प्रक्षारङारः 


भाषा 


अशुभ वार्ताको धारण करनेके पापसे मानों दूषित समञ् कर धैयेसे 
एकदम परित्यक्त अर्थात्‌ अधीर (दूतको पृछा 1) । 


कृतगप्रणाममासन्नमथ तं राजनन्दनः । 
शलं तातपादानामिति प्रच्छ वत्सलः ॥४२॥ 


अर त्‌ य्‌ फ 


अथ वत्सलः राजनन्दनः आसन्नं कृतप्रणामं तं तातपादानां कुशलम्‌ 
इति पप्रच्छ । 


( २३२ ) 


व्याख्या 


अथाऽनन्तर वत्सलः पितृविषषयकस्नेहवान्‌ राजनन्दनो राजकुमार आसन्न 
समीपागत कृतश्रणाम कृतनमस्कार त दत तातपादाना मम पितृचरणाना कुशल 
कषेममस्तीति श्ठुलल क्षेममस्त्रियाम्‌' इत्यमर । पप्रच्छ पृष्टवान्‌ । 


भाषा 
इसके अनन्तर पास मे आकरं प्रणाम करने वारे उस दूत को पिता का प्रेम 
रखने वे राजपुत्र ने पिताजी कुरदारुतो हे, एेसा पृछा । 


पञ्चभिः कुलकं, पश्चन्छोकात्मकं कुलक "मन्न समाप्तमित्यर्थः । 
उपविश्य शनेः पार स निरत्सा्हया गिरा | 
कथयामास नासग्र-बिलुद्राष्पशीकरः ॥४३॥ 


अन्वयः 
सः पारँ शनैः उपविश्य नासाग्रविटटद्राष्पशीकरः (सन्‌) निरुस्साहया 
गिरा कथयामास । 
व्याख्या 
स द्रुत पाश्वं समीपे शनेमेन्दमुपविश्य स्थित्वा नासाप्रे नासिकाग्रे विलुठन्तो 
वतमाना वाष्यश्चीकरा अश्रुविस्दवो यस्यैव भृतस्सन्‌ शश्लीकरोऽम्बुकणा स्मृता ` 
इत्यमर । निरुाहयोत्साहशून्यया भिरा वाचा गीर्वाग्वाणी सरस्वतीः 
इत्यमरः ।! कथयामास उवाच । 


भाषा 


वह दूत धीरे से पास मे बैठ कर, नाप्षिका के अग्रभागमे ओंम कीबृदसे 
युक्त होकर अनुत्साहित वाणी से बोलने रगा । 


विधेहि दटमात्मानं मावधीरय धीरताम्‌ । 
मार व्यापिपत्यष दु्वातामप्रलयाम्बुदः ॥४४॥ 


* छन्दोबद्धपद पद्य तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । द्वाभ्यान्तु युग्मके सदानितक 
त्रिभिरिष्यते । कलापक चतुभिश्च पञ्चभि करक मतम्‌ । 
° निरत्सवयेत्यपि पाठ 


म ०५५१०१०१७५५७११ 


( २३३ ) 
अन्वयः 


हे कुमार अत्मानं दृढ बिघेिं धीरतां मा अवधीप्य एषः इुबोती- 
ग्रलयाम्बुदः व्यापिपर्ति। 


व्याख्या 


है कुमार । हे राजकुमार 1 विक्रमाङ्देव 1 आत्मान स्व दृढ निश्चल 
विधेहि कुर । धीरता धैर्य माऽवधीरय मा तिरस्कर । एष अग्रे कथनीयो 
र्वार्तारूपोऽमद्धल्यवृत्तान्तरूप प्रलयाम्बुद प्रल्यकालिकमेघो व्यापिपति व्यापारं 
करोति ! प्रल्यकालिकमेधजन्यकष्टसमा कष्टप्रदा वार्तां भोतु धैयेयुक्तो 
भवेति भाव । 


भाषा 


हे राजकुमार 1 विक्रमा ङ्देव 1 अपने को कडा बनारो । धैय मत छोडो । 
आगे कहा जाने वाला बुरा वृत्तान्त रूपी प्रख्यकाल का मेघ अब व्यापार करने 
जारहाहै। अर्थात्‌ प्रल्यकालके मेषसे होने वले कष्ट के समान कष्ट 
देने वाटी दुखद वार्ता अब मै सुनाने जा रहा हूं । इसलिये दृढ होकर 
धेयं से सुनो । 


पाणडपाणड्यमालोल-चोलमाक्रान्तसिंहलम्‌ । 
देषस्त्वद्विजयं श्रुत्वा मेजे ुखम्यीं स्थितिम्‌ ।॥४५॥ 
अन्वयः 


देवः श्रापाण्डुपाण्ड्यम्‌ आलोलवोलम्‌ आकरान्तसिहल तवद्िजयं 
श्रुत्वा सुखम्यीं स्थिति भेजे । 


व्याख्या 


देवो राजाऽऽहुनमल्लदेव आपाण्डुरासमन्तात्पाण्डु, पाण्डुर हरिण पाण्डुरः 
पाण्डु " इत्यमर । पाण्ड्य पाण्ड्यनृपो येन तमासमन्ताल्लोलक््वलश्चोलदेदाभूषो 
येन तमाक्रान्त सिहल सिहख्वीषो येन त तव भवतो विजय दिग्विजयं भ्रुत्वाऽऽ- 
करण्यं सुखमयी सुखेकानुभवभूता स्थितिमवस्था भेजे प्राप । 


६ ५: 


भाषा 
राजा आहवमल्ट देव ने पाण्डराजा को निस्तेज करने वारे चोलराजाको 
घबडहट मे डालने वाठे ओर सीखोन के राजा को परास्त करने वाले तुम्हारे 
विजय को सून कर सुखमय अवस्था का अनुभव किया । अर्थात्‌ राजाको 
अत्यन्त हषं हज । 


काण्डे बिधि चाण्डालस्तस्मे दाहज्वरं ददौ । 
न कैिदपि ज्लम्यन्ते निष्कम्पाः सखसपदः ॥४६॥ 


अन्वयः 


कार्ड विधिचाण्डालः तस्मे दाहञ्वरं ददो । कैश्चित्‌ अपि निष्कम्पाः 

सुखसम्पदः न लभ्यन्ते । 
न्याख्या 

अकाण्डेऽनवसरे विधि्म्हेव चाण्डालो दृष्टकार्यकर्ता तस्मे राज्ञे दाहज्वर * 
ज्वरविशेष महासतापकर ज्वरमित्य्थं । ददौ दत्तवान्‌ । विधिवश्ादसमय 
एव स॒ दाहज्वराक्रान्तोऽभूदित्यथं । कंचिदपि भाग्यवद्धनिष्कम्पा कस्पेन 
चाञ्चल्येन रहिता निष्कम्पा विष्नरहिता सुखसम्पद सुखसम्पत्तयो न रभ्यन्ते 
न प्राप्यन्ते । पुवर्दस्योत्तराढेन समथेनादर्थन्तरन्यासालङ्धार । 


भाषा 
बेमोके ही चाण्डारु विधिने राजाको दाहृज्वरसे पीडित कर दिया 1 
कोई भी मनुष्य विषघ्न रहित सुखसम्पत्ति को नही प्राप्त कर सक्ते । 


अपरिभरान्तसन्तापशन्दनालेपनेन सः। 
त्वदङ्कपालोपेयुषमाचकाघ्व पुनः पुनः ॥४७॥ 


* वेगस्तीक्ष्णोऽतिसारश्च निद्रातल्पत्व तथा वमि । 

कण्ठोष्ठमुखनासाना पाक स्वेदङ्च जायते 1! 

प्रापो वक्त्रकटुता मू्च्छादाहो मदस्तृषा । 

पीतविप्म्‌ त्रनेवत्व पैत्तिके जम एव च॥ 
इति दाहृज्वरलक्षणम्‌ ! (चक्रपाणिदत्तोक्तम्‌) 


( २३५ ) 


अन्वयः 
सः चन्दनालेपेन अपरिश्रान्तसन्तापः सन्‌ सखदङ्कपालीपेयूषं पुनः पुनः 
श्माचकाहू । 


व्याख्या 
स राजा दाहुज्वरे सजाते सति चन्दनस्य श्रीखण्डस्याऽऽ्टेपेनाऽङ्धंषु सर्वतः 
प्रलेपेन न परिश्रान्त श्ान्तिमुपगत सतापो दाहो यस्येवभूतस्सन्‌ तव विक्रमाङु- 
देवस्याऽङडूपारी आइलेष" स एव पेयूषममृत हदयस्य जत्यापादकत्वात्त्वत्परि- 
रम्भणरूपसुधा पुन पुन मुहुराचकाडक्षाऽभिरषितवान्‌ । 


भाषा 
दाहुज्वर से पीडित वह॒ राजा सर्वाद्खि मे चन्दनकेरेपसेभी शान्तिन 
प्राप्त कर तुम्हारे आलिद्खन रूप अमृत को कामना करने खगा 


क्रमादर्धप्रुद्धानि शिरशिक्ते वीक्षितानि सः | 
वासवस्येव दूतेषु बेनाजनिमीलिकाम्‌ ॥४८॥ 


अन्वयः 


सः वासवस्य दूतेषु गजनिमीलिका वेन्‌ इव क्रमात्‌ अधप्रबुद्धानि 
वीक्षितानि शिशिक्ष । 


व्याख्या 
स राजा वासवस्येन्द्रस्य "वासवो वृत्रहा वृषाः इत्यमर । दृतेषु सदेश्ष- 
हारकेषु स्वगेदूतेष्वित्यथं । गजस्य हस्तिनो निमीलिकेव निमीकेव निमीलिका 
ता हस्तिसदुशद्श्व्यापार कुवल्लिव विस्तारय्िवोपेश्षा कुवंन्निवेत्यर्थं । कमात्‌ 
कमश्लोऽधेप्रबुद्धान्यधेविकसितानि वीक्षितानि दशेनव्यापारान्‌ श्विशिक्षे कर्त॑मारेभे । 
शिवसायुज्येच्छ स नृप स्वगंदूतानपि न बहुमन्यते स्म । रोगस्याऽसाध्यत्वान्म- 
रणकालिकाधनिद्रिता्प्रबुदधनेत्रेऽधारथदिति भाव । 


भावा 


वह राजा मानो इन्द्र के दूतो पर अर्थात्‌ स्वगेदूतो के उसे बुलाने आने पर 
हाथी की आंखो के समान अखि बनाता हआ, अधखुटी अखे ही रखने रगा । 


( २३६ ) 


शिवसायुज्य की इच्छा रखने वाले उस राजा को मानो स्वगेदूतो का कोई महत्व 
ही नही है एसा प्रकट करते हुए वहं मरणकाकल्कि अधखुली आखे रखने रगा । 


अन्तदाहिमिवालोकय प्रियां कति विनिर्गताम्‌। 
दशंयन्दशनज्योत्स्ना-मथोवाच स मन्त्रिणः ॥४६॥ 


स्वयः 


अथ सः मन्त्रिणः अन्तदौहम्‌ आलोक्य षिनिगतां प्रिया कीति इव 
दशनव्यो्स्नां दशंयन्‌ उवाच । 


व्याख्या 
अथाऽनन्तर स राजा मन्त्रिण आमात्यास्रति भन्त्रिणाभित्यथं अन्तर्दाहुमन्त 
सन्तापमालोकष्य दृष्ट्वा विनिगेता बहनि सृता श्रिया ह्या कीतिमिव यश्च इव 
शुक्लत्वाहशनन्योत्स्ना दन्तचन्द्रिका "चन्द्रिका कौमुदी ज्योत्स्ना इत्यमर । 
दश्तेयन्‌ प्रकटयस्वाच जगाद । 


भाषा 
@ 
इसके बाद वहु राजा मन्वियो को घबडाया हुआ देख कर, बाहर निकलने 
वाटी अपनी (सफेद) प्रिय कीति के समान दन्तकान्ति को फलते हुए 
कहने खगा । 


चिपरा युङकटमाणिक्य-प्टिकासु महीथजाम्‌ । 
टङ्नेव प्रतापेन निजाज्ञाच्लरमालिका ॥५०॥ 
अन्वयः 
महीनां सुक्कटमाणिक््यपष्िकासु प्रतापेन रङ्केन इव निजाज्ञाक्षरमालिका 
कषिप्ता । 
व्याख्या 
मही भुञ्जन्ति ते महीभुजस्तेषा राज्ञा सुकुटाना किरीटाना माणिक्यान्येव- 


मणय एव पट्िकास्तासु प्रतापेन प्रभावेण रङ्खनेव पाषाणदारणेनेव “टड्ु. 
पाषाणदारण. इत्यमर । निजस्य स्वस्याऽऽ्ञानामादेशानामक्षराणि तद्रोधक- 


( २३७ ) 


वणस्तिषा मालिका परम्परा क्षिप्तोत्कीर्णा । सर्वेऽपि राजानो ममाऽऽन्तापालका 
मद्रलीभूता इति भाव. । प्रतपे टडूत्वोत्परक्षणादत्परक्षा । 


भाषा 


मेने अपने टकी के समान प्रतापसे राजाओ के मृकूटके माणिक्यरूपी 
सिल्छियो पर अपनी आज्ञाओ के अक्षर खोद द्यि थे) अर्थात्‌ सब राजा मेरी 
आज्ञाजो का पालन करते थे ओौर मेरे वश मेथे। 


दिग्भित्तयः शरश्रणि-कृतच्छि्रपरम्पराः- | 
स्वयशोराजदंसस्य प्रापिताः पञ्जरभियम्‌ ।॥५१॥ 


अन्वयः 


शरभरेशिकृतच्दद्रपरम्परः दिग्भित्तय स्वयशोराजहंसस्य पञ्जरभियं 
प्रापिताः । 


व्याख्या 


रराणा बाणाना भेणिभि परम्पराभि कताशछद्राणा बिकाना परम्परा 
पेक्तयो यासु ता दिश्चक्ञ एव भित्तयो दिभ्मित्तय स्व स्वकीय यज्ञ एव कीत्तिरेव 
राजहस श्ुश्रवर्णैत्वात्‌ तस्य पञ्जरस्य भिय शोभा प्रापिता गमिता । पञ्जराणि- 
च्छिदरयुक्तान्येव भवन्ति । सवेदिक्षु शरऽ्शात्रून्‌ हत्वा अतएव सवेदिक्षु शर- 
चिच्छद्र कृत्वा सप्राप्तयश्लोराजहसस्य दिक्पञ्जर निमितमिति दिग्भित्तिमि 
पञ्जरद्नोभा समनुप्राप्तेति भाव । यशसि राजहसाभेद(रोपाद्रूपकम्‌ । 


भाषा 


मैनेबाणोको बरसा कर छिद्र मयकी हई दिशा रूपी भीतो को अपने 
यदा रूपी राजहस के लिये पिजडे की रोभा को प्राप्त कराया । अर्थात्‌ बाणो 
को बरसा कर सम्पूणं दिदाओ के राजाओ को जीत कर सवत्र अपनी कीति 
फला दी । 


अद द्रकृता भूमिर्वियुद्रामिविभूतिभिः। 
नीताः इलवधूसाम्य साधूनां वेश्मसु धियः ॥५२॥ 


( २३८ ) 


अन्वयः 
बिमुद्राभिः विभूतिभिः भूमिः अदख्रीकृता । साधूनां वेश्मसु भियः 
कुलवधूसाम्यं नीताः । 
व्याख्या 
विमुद्राभिरनन्ताभिविभूतिभि एेष्वर्योपयभभिरदरिद्रीकृता समृद्धा ता । 
साधूना सज्जनाना वेश्मसु गृहेषु "गृह गेहोदवसित वेश्म सदम निकेतनम्‌ इत्यमर । 
धियो लक्ष्य कुल्वधूभि प्रश्स्तकुलोत्पन्नरमणीभिस्साम्य समानता नीता 
प्रापिता । यथा कुल्वधू स्थायित्व निश्चलत्व च भजते तथेव सता गेहेषु 
लक्ष्म्या स्थायित्व निश्चलत्वञ्च प्रतिपादितमिति भाव । 


भाषा 
मेने दान देकर अपरिमित सम्पत्ति के साधनोसे पृथ्वीकौ कमी दुर कर 
दी। सज्जनोके घरमे मेने लक्ष्मीको कुल्वधू के समान स्थायी ओर 
निश्च कर दिया । 


प्राप्तः कोदण्डपाडित्य-जातलस्मीसमागमः | 
कादरुतस्थनिषिडस्थामा घनुविक्रमलाञ्छनः ॥५३॥ 


अन्वयः 
कोदण्डपार्डिव्यजातलक्ष्मीसमागमः काङ्करस्थनिबिडस्थामा विक्रम- 
लच्छनः सूलः (मया) प्राप्रः। 
व्याख्या 
कोदण्डे धनुषि लक्षणया तद्ि्याया "धनुश्चपौ घन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम्‌' 
इत्यमर । पाण्डित्येन प्रावीण्येन जात प्राप्तो लक्ष्म्या सह समागमो मेखनं 
यस्य स, काकुत्स्थस्येव रामचन्द्रस्येव निबिड घनमधिकमित्यथं । स्थाम 
पराक्रमो यस्यस; द्रविण तर सहोबलशौर्याणि स्याम शुष्म च! शक्तिः 
पराक्रम भाणो विक्रमस्त्वतिलशक्तिताः इत्यमर । विक्रम पराक्रमो लाच्छन 
लक्षण चिह्भं वा यस्य स विक्रमा देवो नाम सूनुः पुत्रो मया प्राप्त. । 
माषा 
मेने धनुविद्या कौ पण्डिताई से लक्ष्मी का समागम प्राप्त करने वाला अर्थात्‌ 


( २३९ ) 
धनुष चला कर सब राजाओ को जीत कर लक्ष्मी प्राप्त करने वाला श्री रामचन्द्र 
के समान अत्यधिक पराक्रमी, विक्रम चिल्ल वाला अर्थात्‌ विक्रमाङ्देव नामका 
पुत्र पाया ह । 


तेनेव युबराजतवं समारोप्य यशस्विना । 
एष साप्राज्यभारस्य बोढा सोमेश्वरः कतः ॥५४॥ 


अन्वयः 
यशस्विना तेन एव एषः सोमेश्वरः युवराजत्वं समारोप्य साम्राञ्य- 
भारस्य बोढा कृतः । 
व्याख्या 


यज्ञ॒ कौतिविद्यते यस्य स यशस्वी तेन यज्ञस्विना कीतिमता तेन विक्रमाङ्ध- 
देवेन एषोऽय सोमेश्वरो मम ज्येष्ठपुत्र॒सोमदेवो युवराजत्व युव राजपद 
समारोप्य प्रतिष्ठाप्य सास्राज्यस्य भारस्तस्य सकलराज्यकायेभारस्य वोढा 
धारयिता कृत । 


भाषा 


उस यशस्वी विक्रमाद्त्यने ही मेरे ज्येष्ठ पत्र सोमदेव को युवराजं पद 
पर बैठाकर सम्पूणं राज्य कायं का भार उसको सौप दिया । 


इति मे कृतक्रस्यस्य माहेश्वररशिरोमणेः । 
गिरिजानाथनगरे समारोहण्त्सवः ॥५५॥ 


अन्वय 
इतिं कृतछ्ृत्यस्य मादेश्वरशिरोमणे; मे गिरिजानाथनगरे समारोणम्‌ 
उत्सवः (शओस्ति ) । 


ज्याख्या 


इतीत्थ कृतानि साधितानि त्यानि सवेकार्याणि येन स तस्य कृतकरत्यस्य 
सम्पादितसासारिकसकलकृत्यस्य महैदवरस्य शिवस्येमे इति माहेश्वरा शङ्कर 
भक्तास्तेषा शिरोमणिभूधन्यस्तस्य मे मम गिरिजाया पार्वत्या नाथस्य श्जिवस्य 


(. ९. 


पुरे क्लिवलोके केलासे समारोहण गमनमुत्सव आनन्दोऽस्ति । कृतकृत्यस्य मेऽघुना 
क्षिवलोकप्राप्ति प्रभृतप्रमोदावहेति भावे । 


भाषा 
इस प्रकार सासारिक समस्त कार्यो को सफलता पूवक सम्पादन करने वाछे 
ओर शङ्धुर के भक्त शिरोमणि, मेरा, पावैतीपति महादेव की कास नगरी मे 
जाना, उत्सव है । 
आत्मानघरुन्मदद्राःस्थ-गलहस्तितसेवकाः | 
अगम्यमपि दैवस्य विदन्ति हतपाथिवाः ।५६॥ 


अन्वयः 


उन्मदद्राःस्थगलहस्तितसेवकाः हतपार्थिवाः आत्मानं दैवस्य अगम्यम्‌ 
शपि बिदन्ति। 


ज्यास्या 
दारि तिष्ठन्तीति ह्या स्था हारपाला उन्मदा मदोन्मत्ताश्च ते दास्थाश्चो- 
न्मदद्वास्थास्तेगंलहस्तिता गले हस्त दत्वा दूर प्रापितास्सेवका राजभक्ता यस्ते 
हता अज्ञानेन हता सम्यम््ञानपराङमुखा पार्थिवा राजान आत्मान स्व देवस्य 


विधे “विधििधाने देवे च इत्यमर ।! अगम्यमप्यविषयमपि विदन्ति जानन्ति) 
अज्ञानिनो राजानो मदेन देवमपि तिरस्कुवेन्तीति भाव । 


भाषा 
मदोन्मत्त दरबानो द्वारा गदंनिया देकर राजभक्त लोगो को हटवा देने वाले 
अज्ञानी राजा लोग अपने कोदैवसे भी अगम्य समञ्जने रुगते ह । अर्थात्‌ 
दुरभिमान से देव भी उनका कुछ विगाड नही सकता एेसा समञ्चने र्गते हे । 


मम शुद्धे इले जन्म चालुक्यवसुधाभताम्‌ । 
कियत्योऽपि गताः श्रोत्र मत्री शास्नाथंविपरषः ॥५७॥ 


अन्वयः 
चाट्ुक्यवसुधाभरतां शुद्धे रे मम जन्म कियत्यः शााथेविभरषः अपि 


भ्रोत्रमेन्नीं गताः । 


~: 4 
व्याख्या 

चालट्ृक्यस्य चाल्क्यवज्ञस्य वसुधा पृथ्वी चिभ्रति पाल्यन्तीति चालुक्यवसुधा- 
भृतस्तेषा चाल्क्यभूपालाना शुद्धे निर्मले कुठे वक्ष मम जन्म जनु । (जनुजनन- 
जन्मानि जनिरत्पत्तिखद्धूव † इत्यमर । कियत्यो वहुसख्याता श्ास्त्रार्थविभ्रुषोऽपि 
ास्त्राथेरूपजलविन्दवोऽपि "वुषन्ति बिन्दुपुषता पु्मसो विभ्रष स्त्रियाम्‌" इत्य- 
मर । शोत्रेण कर्णेन सह्‌ मे्नी परिचय गता प्राप्ता क्णंगोचर गता इत्यर्थ. । 
भेष्टचालुक्यवश्े जन्मना सह्‌ ज्ञास्त्रार्थोऽपि क्णेगोचरीङृत इति भाव । 


भाषा 


चाद्क्यवरीय राजाओ के विरुद्ध कुल मे मेरा जन्म हुआ है। शास्त्रार्थं 
के कितने ही छीटे मेरे कानो मे पडे ह । अर्थात्‌ शास्वरार्थो का भी मेने बहुत 
श्रवण कियाहू। 


जानामि करिकिणन्त-- चश्चलं हतजीषितम्‌ । 
मम नान्यत्र विश्वासः पावंतीजीषितेश्वरात्‌ ॥५८॥ 


अन्वयः 


(अहं) हतजीषितं करिकिणौन्तचच्चल जानामि। मम पाववेतीजीषिते- 
रात्‌ अन्यत्र विन्धासः न । 


व्याख्या 


अह्‌ हतजीवितमधमजीवन करीणो हस्तिन कर्णस्तस्याऽन्त प्रन्तभागस्त- 
हच्चञ्चलमस्थिर जानामि वेद्धि । शक्षणभडगुरा प्राणा ` इति भते. ¦! मम 
पात्या गिरिजाया जीवितस्य जीवनस्येश्वर ॒शिवस्तस्मादन्यत्र स्थाने विद्रवासो 
ममाऽऽस्था नाऽस्ति । सत्यत्वस्य स्थिरत्वस्य नित्यत्वस्य वा सत्ता शिव विहाय 
नाऽन्यत्र । अत शिवसायुज्यप्राप्तिरेव मम मुख्यमुटेश्यमिति भाव । 


भाषा 


मे इस अधम जीवन को हाथियो के कानके प्रान्त भाग के सदश चञ्चल 
समक्ता हुं । मेरी पावेतीपति शकर को छोड कर अन्यत्र आस्था नहह) 
अर्थात्‌ मे शिवसायुज्य कौ कामना करता हूँ । 

१६ । 


. -&/&. | 


उत्प तङ्गभद्रायास्तदेष शिवचिन्तया | 
वाञ्छाम्यहं निराकत देदग्रहविडम्बनाम्‌ ॥५६॥ 


अन्वयः 
तत्‌ एषः अह तुङ्गभद्रायाः उत्सङ्गे शिवचिन्तया देहमरहविडस्बना 
निराकर्त वाञ्छामि । 


ल्यास्या 


तत्तस्मात्कारणात्‌ शिवसायुज्यप्राप्तिहेतो एषोऽहं तुद्धभद्रायास्वुद्धभद्रा- 
नाम्न्या नद्या उत्सद्खऽङ तटे इत्यथं । शक्िवचिन्तया क्िवध्यानेन देहस्य 
करीरस्य ग्रहो ग्रहण घारणमित्यथं । तस्य विडम्बनामुपद्रव जन्मग्रहणदुख 
निराक्तुमपनेतु वाञ्छामि समभिलषामि । श्षिवसायुज्येन पुनर्जन्मग्रहणदु ख मा 
भवत्वित्यभिरुषामीति भाव । 


भाषा 
शिवसायुज्य मुक्ति प्राप्त होने के ल्यि मं तुद्धभद्रा नदी के तट पर 
शकर काध्यान करतेहुए फिरसे जन्मल्ेनेके दुखको सदाके चये दूर 
कर देने की कामना रखता हूं । 


यातोऽयथुपकाराय कायः श्रीकण्डसेवया । 
कृतघ्नवरतमेतस्य यत्र तत्र विसजंनम्‌ ॥६०॥ 


अन्वयः 
अयं कायः श्रीकण्टसेवया उपकाराय यातः । एतस्य यत्र तत्र विसजंन 
कृतध्नत्रतप्‌ । 
व्याख्या 
अय कायो देह श्रीकण्ठस्य शिवस्य सेवया परिचयंयोपकाराय स्वाभीष्ट- 
सिद्ध्यर्थं यातो गत । एतस्य वपुषो यत्र तत्र तीर्थादन्यत्न विसजेन त्याग. कृतं 
घ्नन्तीति कृतघ्ना परोपकार विस्मरणश्ीलास्तेषा ब्रतमनुष्ठान कायेमित्यथं । 
कृतघ्ना एव येनाऽभीष्टरसिद्धि साधयन्ति तस्य कायंनिष्पादनादनन्तर तादृश योग्यं 
समादर न कुवन्ति । एवमेवाऽनेन देहेन शिवसेवाद्वारा मम महानुपकारो 
जातस्तस्मादस्य तीर्थस्थानेषवेव परित्यागो युक्ततर इति भावः । 


~र) 


भाषा 
इस शरीर वारा दाकर की आराधना करने से मेरा बड़ा उपकार हमा हं । 
इसको तीथंस्थान के अतिरिक्त अन्यत्र त्याग करना कृतघ्नता ही होगी । 


तथेति वचनं राज्ञः प्रत्यपद्यन्त मन्रिखः | 
उविताचरशे केषां नोर्साहचतुरं मनः ॥६१॥ 


न्वयः 
मन्त्रिणः इति राज्ञः वचन तथा प्रत्यपद्यन्त । केषां मनः उषिताचरणे 
उर्साहचतुरं न । 
व्याख्या 
मन्त्रिणो राजसचिवा इति पूर्वोक्त राज्ञो नृपस्य वचन वच. श्याहार 
उक्तिङंपित भाषित वचन वच. इत्यमर । तथा येन प्रकारेण राज्ञा कथित 
तेनैव प्रकारेण प्रत्यपद्यन्ताऽङ्खीचक्षू ।! केषा विचारश्ीलाना मनुष्याणा मनश्चेत 
उचितस्य योग्यस्य कायेस्याऽऽचरणे सम्पादन उत्साह चतुर समुत्साहित न 
भवति । अपि तु सर्वेषामेव । अत्राऽर्थान्तरन्यासालङार । 


भाषा 


मन्तरियो ने राजा के इस वचन को तदनुसारदही स्वीकारकिया। एसे 
कौन विचारदील लोग है जिनका मन उचित कायं करने मे उत्साहितन हौ । 


ततः कतिपयेरेव प्रयाशेः प्रणयिग्रियः | 
तां कोणीपतिरदराक्ञोद्‌ दक्तिणापथजान्हवीम्‌ ॥६२॥ 


अन्वयः 
ततः प्रणयिगप्रियः क्षोणीपतिः कतिपयः एव प्रयाणः तां दक्षिणापथ- 
जान्हवीम्‌ द्राक्षीत्‌ । 
व्याख्या 


ततो राजवाक्यस्य सचिवानुमोदनानन्तर प्रणयिना स्नेहिना श्रियो हदय 
क्षोण्या पृथ्व्या. पतिरीहवरो नुप. कतिपथैरेवाऽल्पसस्यैरेव प्रयाणे. स्थानात्स्था- 


नि 


नान्तरं गत्वा तत्र किञ्न्चिद्विश्चम्य पुन प्रस्थानंस्ता दक्षिणापथस्य दक्षिणप्रदेशस्य 
जान्हवी ग्धा तुद्खभद्रानदीमद्राक्षीद्‌ ददं । 


भाषा 


इसके बाद अपने प्रेमियो के प्यारे उस राजाने मागमे थोडेही ठहराभो 
(पडावो) को देकर दक्षिणापथ कौ गद्धा, तुद्धभद्रा नदी का दद्लेन किया। 


तङ्गभद्रा नरेन्द्रेण तेनामन्यत मानिना । 
तरङ्कदस्तैरुत्किप्य चिपन्तीवेन्द्रमन्दिरे ॥६३॥ 


अन्वयः 
मानिना तेन नरेन्द्रेण तङ्गभद्रा तरङ्गहस्तैः उर्कप्य इन्द्रमन्दिरे 
क्षिपन्ती इब अमन्यत । 
व्याख्या 
मानश्चि्तसमुस्नतिरस्याऽस्तीति मानी तेन मानिना नभ॑र्वोऽभिमानोऽहङूारो 
मानश्िचत्तसमुन्नति ' इत्यमर । तेन नरेन््रेणाऽऽहवमल्ल्देवनुपेण तुङद्धभद्रा 
दक्षिणापथगङ्खा तरद्धा बीचय एव हस्ता करास्तंस्तरद्धरूपकरेरत्क्षप्योध्वं 
प्रक्षिप्ये््रस्य मन्दिरे स्वर्गे (राजान) क्षिपन्तीव प्रापयन्तीवाऽमन्यत मेने । 
अच्रोतप्रक्षालड्ार । तुद्खभद्राया तरद्धाभिन्नहस्तजेनाना स्वगेलोकम्रापणस्य 
क्रियाया उत्प्रक्षणात्‌ । 


भाषा 


उस उन्नत चित राजा ने, तुद्खभद्रा नदी, अपने तरद्खरूपी हाथो से मानो 
उसे स्वर्गं मे इन्द्र के मन्दिर मे उछाल रही हो, एेसा समञ्चा । 


उदणडा तेन डिण्डौर-पिण्डपरिक्तरदश्यत्‌ | 
बिमान्समालेव प्रहिता पदसबना ॥६४॥ 


अन्वयः 


तेन उद्ण्डा डिण्डीरपिण्डपङिन्तः पद्मसद्मना प्रहिता विमानहंसमाला 
इव अरश्यत । 


( २५५ |} 


व्याख्या 

तेन राज्ञा उदृण्डाऽ््युता डिण्डीराणा फनना “डिण्डी रोऽब्धिकफ फेन ' 
इत्यमर. ! पिण्डा शरीराणि समूहा इत्यर्थं “पिण्डो बोले बले सान्द्रे देहागारेक- 
देदायो । देहमात्रे निवपे च गोल सिल्हकयोरपिः इति मेदिनी । तेषा 
पडिक्ति शरेणी पद्म कमलमेव सद्य गृह यस्य तेन ब्रह्मणा प्रहिता नृपानयनाथं 
प्रेषिता शक्छत्वात्‌ विमानानि व्योमयानानि व्योमयान विभानोऽस्त्ी' इत्यमर । 
एव हसमाला हसभेणि इवादृश्यत दष्टा । अत्र फनपिण्डपडक्तो 
विमानहसमालाया शुश्रत्वादत्परेक्षणाद्रस्तुत्पर्षा । 


भाषा 
उस राजा ने उवे ञचे फेन के सफेद गोरो की कतार को, मानो न्रह्या ने 
उसको स्वर्गं मे वाने के ल्य भेजे हृए विमान रूपी हसो की कतार है, एेसा 
देखा । 


तिद्रं समुत्प्लुत्य निपतद्धिः स शीकरे; । 
राजत धराचन्द्रः प्र्युद्त इव प्रहेः ॥६५॥ 


अन्वयः 
सः धराचन्द्रः अतिदूरं समुरष्टुत्य निपतद्धिः शीकरैः ग्रहैः श्रव्युद्रत 
इव अराजत । 


व्याख्या 
स प्रसिद्ध घराया भूमेश्चन्द्र इन्दु आहवमल्ल्देवोऽतिदररं सुद्र समुरपलुत्यो- 
ध्दगत्वा निपतद्भिरधस्तादापतद्धि शीकरेरम्बकणे “शीकरोम्बुकणा स्मृता ` 
इत्यमर । ग्रहेर्बुधशुकादिग्रहनक्षत्रे प्रत्युद्गत इव सन्मानभ्रद्दोना्थं कृताभ्य- 
त्थान इवाऽराजत शरुदयुभे । शुभ्रत्वादूघ्वंस्थानस्थितत्वाच्चाऽम्बुकणेषु ्रहत्वा- 
भेद । ज्ीकराणामुर्प्त्य पुन पतने ग्रहकतृकाभ्युत्थानक्रियाया उत्प्रक्षणात्‌ 
क्रियोत्प्रेक्षा । 
भाषा 
वह्‌ पृथ्वी का चन्द्र राजा, बहुत ॐचे उठकर नीचे गिरने वाले जलकणौ सं 


मानो बुध शुक्र आदि ग्रहो द्वारा आदर मे उत्थापन दिया गया हो, एेसा शोभित 
हुआ । 
< 


॥, ~र 


तत्रावतीयं धौरेयो धीराणां धरणीपतिः। 
स्नाता चण्डीशाचरणन्द्रचिन्तापरोऽभवत्‌ ॥६६॥ 


अन्वयः 


धीराणां धौरेयः धरणीपतिः तत्र ्रवतीयं स्नात्वा चण्डीशषरणदन्दर- 
चिन्तापरः अभवत्‌ । 


व्याख्या 


घीराणा षैयेवता भौरेयो धुरीण शूवहे धुथं घौरेयधुरीणास्सवुरन्धरा ' 
इत्यमर । धरण्या धराया श्वरा धरित्री धरणी इत्यमर । पति स्वामी 
भूषतिराहुवमल्ल्देवस्तत्र तुद्धभद्रानद्यामवतीयं प्रविरेय स्नात्वा स्नान विधाय 
चण्डा पावेत्या ईश पतिश्चण्डीहास्तस्य शिवस्य चरणटन्द्रस्य पादयुगलस्य 
चिन्ता ध्यान तत्र परो रग्न शिवचरणयुगलध्थानतत्परोऽभवत्‌ । 


भाषा 


धीरो का अग्रणी वह्‌ आहूवमल्लदेव राजा तुद्धभद्रा नदी मे उतर कर ओर 
स्नना करके शकर भगवान्‌ के चरण युग के ध्यान मे तत्पर हौ गया । 


्रदत्त चापरिच्छिनमखिन्नः काश्चनोत्करम्‌ ¦ 
न कृच्छरऽपि महाभागारस्त्यागव्रतपराङूयुखाः ॥६७॥ 


अन्वयः 


अचिन्नः (सः) अपरिच्छिन्नं काच्चनोत्करं अदन्त च । महाभागाः 
कच्छे अपि त्यरागत्रतपराङ्मुखाः न (भवन्ति) । 


व्याख्या 


अखिन्न प्रसन्नमानस स अपरिचछिन्नममित काञ्चनस्य सुव्णस्योत्कर समूहं 
अदत्त च दानपात्रेभ्य समपितवाश्च । महाभागा महाभाग्यवन्तो जना कृद्धेऽपि 
कष्टं समापतितेऽपि व्यागत्रताहानानुष्ठानात्पराडमुखा विमुखा न भवन्ति । 
अच्रार्थान्तरन्यासो नामालङ्ार । “सामान्य वा विश्षेषो वा यदन्येन समर्थ्यते ¦ 
यत्तु सोऽर्थन्तिरन्यासस्साधर्म्येणेतरेण वा । 


४. 3 


भाषा 


ओर उस राजा ने प्रसन्न चित्त से अपरिमित सुवणेके ढेरो का दान किया । 
महा भाग्यारी लोग कष्ट आने पर भी दानानुष्ठान से विमुख नही होते । 


प्रविश्य कण्ठदध्नेऽथ सर्तिये जगाम सखः 
कल्नोलतूयनिर्घो षे--थनद्रचूडामणेः पुरीम्‌ ॥६८॥ 


अन्वयः 


अथ सः कर्ठदघ्ने सरित्तोये भविश्य कष्ठोलतयं निधोषेः चन्द्रचूडामणेः 
पुरी जगाम । 


व्याख्या 


अथाऽनन्तर स॒ राजा कण्ठदष्ने गलप्रमाणे कण्ठदषघ्नमित्यज्र कण्ठ प्रमाण- 
मस्येति विग्रहे श्रमणे दयसन्‌दघ्नञ्माजच ` इति सूत्रेण दघ्नच्‌ प्रत्यय । 
सरितस्तुद्धभद्रानद्यास्तोये जले प्रविश्य गत्वा कल्लोला उल्लोला. "महत्मल्लोल- 
कल्लोखो इत्यमर । एव तूर्याणि वाचविक्षेषा “"तुरही" इति भाषाया 
प्रसिद्धा । तेषा निघेषिदशब्देस्सह चन्र एव हिमाशुरेव "हिमाजुदचन्द्रमाइचन्र 
इन्दु कुमुदबन्धव * इत्यमर । चूडामणिरिज्ञरोभूषण यस्य तस्य शिवस्य पुरीं 
केलास जगाम प्राप्तवान्‌ । 


भाषा 


अनन्तर तुद्ध भद्रा नदी मे गठे तक पानी मे खड़े होकर ठहरो के ञ्चे २ 
दाब्द रूपी तुरही की च्वनिके साथ वह॒ राजा शकरकी कलास नगरीमे 
चला गया । 


पद्ययुग्मेन राजङुमारावस्थां वरणेयति कविः- 
इत्युक्तवा विरते तत्र कृतनेत्राम्बुदुदिनः । 
¢ ७ 
हतासिधेनः पाशस्थेः साक्रन्दगलकन्दलः ॥६६॥ 


स्वभावादाद्रेभावेन पितस्नेदाच् तादशः। 
तथा रुरोद वपुषा भृषृषूलुटितेन सः ॥७०॥ 


( २४८ ) 


अन्वयः 


इति उक्स्वा तत्र विरते (सति) कृतनेत्राभ्बुदर्दिनः पाश्ेस्थैः हृतासिषेनुः 
साकन्दगलकन्दलः सः स्वभावात्‌ आ्रेभावेन तादृशः पिवस्नेहात्‌ च 
भूपरष्ठट्ठितेन वपुषा तथा रुरोद्‌ । 


व्याख्या 
इति पू्वोक्तिमुक्त्वा कथयित्वा तत्र दूते विरते विभ्राममुपगतवति सति त 
सम्पादित नेत्राम्बुभिनेयननिगेताश्रुनलं्दहन मेघावुतदिवसो येन स॒ “मेघच्छसेऽन्हि 
दुदिनम्‌" इत्यमर । अभूरवरष्ट कुर्वन्नित्यं । पाश्वं तिष्ठन्तीती पाश्वस्थास्ते. 
समीपचरेजने हता गृहीता असिधेनुषुरिका यस्य॒ स छुरिका चासिधेनुका 
इत्यमर । आक्न्देनाऽऽतंनादेन सहितो गर एव कन्दलो नालो थस्य स 
राजकुमार स्वभावात्प्रकृत्येवाऽध््र॑भावेन स्निग्धभावेन भाव सत्तास्वभावा- 
भिप्रायचेष्टात्मजन्मसु" इत्यमर । तादृशस्तथाभूतादनिवंचनीयात्पितस्नेहाच्च 
पितुप्ेस्णश्च भुव पृष्ठे भूपृष्ठे भूमितले लुठितमितस्तत परावत्तित तेन वपुषा 
शरीरेण गात्र वपु सहन शरीर वतमं विग्रह इत्यमर. । तथेव वक्ष्यमाण- 
भ्रकारेण रुरोद रोदन कृतवान्‌ । 
भाषा 
इस प्रकार कह केर दूत के चुप होने पर अपने आंखो के ओंसुगओ से मेघ के 
एसी वृष्टि करने वाका, पासकेलोगोनेकही दुष से वहु अपना प्राणान्तन 
केरले इस भय से जिसकी छरी छीनणखीह एसा पृक्काफाड कर रोने वाखा, 
वह राजकुमार, स्वभावसे ही कोमल हृदय होने से तथा वेमे पितृस्नेहसे 
जमीन पर छोट २कर इस प्रकार विलाप करने ख्गा। 


एवबिधदुराचार-गररीतनियमं यमम्‌ । 
मन्यते स्म यथा वंशो तिगमांश्रपि कण्टकम्‌ ॥७१॥ 


यथा तिग्भाशुः अपि एवंविधदुराचासगृदीतनियम यम वरो कण्टक 
मन्यते स्म । 


ज्याख्या 


स तथा रुरोदेति पुवेपद्योक्तेन तथाशब्देन सहाञ्त्रस्थो यथा शब्द साकाडक्ष । 
स॒ तथा रुरोद यथा येन कारणेन तिग्माशु. सूर्यो यमपिताऽप्येवविधदुराचाराय 


( २४९ ) 


तस्य पितुमारणरूपात्याचाराय ध्मंपरायणाना मृत्यव इत्यर्थं । गृहीत स्वीकृतो 
नियमो निश्चयो येन त यम कृतान्त वक्षे सू्य॑वशे कण्टक कुलकल डः मन्यतेस्म 
ज्ञातवान्‌ । 
आषा 
राजकुमार विक्रमाद्खुदेव के वैसे रोने से यमराज के पिता सूर्ये भी, उसके 
पिता के सदुश धर्मात्माओ को जान से मार डालने का दुराचार का काम 
करने के नियमी, अपने पत्र यमराज को सूरयंवश का कल द्धः समञ्चने खगे । 


एतदुदुःखानमिज्ञभ्यो दिनेभ्यः स्पृहयन्धुहुः । 
दिवसोऽपि यथात्मानं मन्दभाग्यममन्यत ।७२॥ 


अन्वयः 

यथा एतदुदुःखानभिज्ञेभ्यः दिनेभ्यः मुहुः स्प्रहयन्‌ दिवसः अपिं 
श्रारमानं मन्दभाग्यम्‌ अमन्यत । 

व्याख्या 

यथेति पद पूर्बक्तिस्य तथा रुरोदेति वाक्यस्य तथा शब्देनाऽन्वेति । स तथा 

सरोद यथा येन॒ कारणेनतद्दु खान्याऽऽहवमल्लमृत्युजन्यराजकुमारविलापादि- 

दु खानि तेषामनभिज्ञा अपरिचितास्तेभ्यो दिनेभ्यो दिवसेभ्यो महु पुन पुनः 

स्पुहयन्चभिलषन्‌ दिवसोऽपि राजकुमारङ़ृतविकापदिवसोऽप्यात्मान स्व मन्दभाग्य 

हतभाग्यममन्यत मेने । अन्यदिवसा सत्तो भाग्यवन्तो येरिद महद्दुल नाञन्‌- 
भूतमिति चिन्तयति स्मेति भाव । 


भाषा 


राजकुमार विक्रमाङ्खदेव के वसे रोने से वह्‌ दिन भी, एसे क्टेश से अनभिज्ञ 
अन्य दिवसो के समान ही हम होते तो अच्छा था, एसी अभिलाषा करते हुए 


अपने को हतभाग्य समञ्चने रगा । 
"विशेषकम्‌" जिभिः पदयेयंज वाक्यसमासिभेवति तद्धिशेषकं 
संदानितकःं तिलकं वा । 


अथ कालकलाः स्थित्वा कियतीरप्यसो तथा । 
अचिन्तयदविभान्त-बाष्पसंतानदुर्दिनः ॥७३॥ 


( २५० ) 
अन्वयः 


अथ अविश्रान्तबाष्पसन्तानदुर्दिनः असो कियतीः अपि कालकलाः 
तथा स्थिता अचिन्तयत्‌ । 


व्याख्या 
अथ पितृमरणद्रघंटनाश्चवणानन्तरमविश्ान्त निरन्तर बाष्यसतानस्याऽ- 
शुधाराया दुदिन वुष्टिर्थस्मिन्स , असौ विक्रमाङ्धदेव कियतीरपि काडिचिदपि 
कालकला समयकलाश्िचिरकारपयंन्त तथा तेनेव प्रकारेण स्थित्वोपविहयाऽ- 
चिन्तयत्‌ चिन्तयामास । 


भाषा 


बाद मे क्गातार ओंसुओ की ज्जडी बरसाने वाछे विक्रमाद्धुदेव ने चिरकाल 
तक उसी दशा मे रहने के बाद विचार किया । 


तवादिक्मं कर्माणि निषेधन्ति सुखस्थितिम्‌ । 
प्रयाहि शेष निष्पेषादस्थिपञ्चरशेषताम्‌ ॥७४॥ 


अन्वयः 


हे आदिकूर्म कमणि तब सुखस्थिति निषेधन्ति । हे रोष निष्पेषात्‌ 
अस्थिपञ्चररोषता प्रयाहि । 


व्याख्या 


हे आदिकं 1 हे कच्छपावतार 1 कर्माणि भाग्यानि तव सुखस्थिति 
सुखेन स्थितिमाहवमल्लकतंकभूभारहरणस्य निरन्तर जायमनत्वादल्पभ्‌- 
भारधारणेन भुवस्तले युखपुवेकवासर निषेधन्ति न मन्यन्ते। हि शेष । 
नागराज { निष्पेशाद्रात्तोऽभावाद्‌भ्‌भारस्याऽऽधिक्यात्तस्य धारणेन तवाऽद्धाना- 
मत्यन्तसम्मदनादस्थिपञ्जर श्ञेषोऽवशिष्टाश्चो यस्य स तस्य भावोऽस्थिपजञ्जर- 
केषता तामधिकभारवहनजन्यद्‌ खातिशयान्मासक्षयेणाऽस्थिमान्नावशिष्टस्वरूप 
भ्रयाहि ्राप्नृहि । 


भाषा 


हे आदिकूर्म । हे विष्णुके अवतार रूप । दुर्भाग्योसे तुमको अब 
चेन से रहने को नही मिल सक्ता क्योकि राजा आहवमल्लदेव के 


( २५१ ) 


रहने से पृथ्वी का बोज्ल कम होकर, तुम्हारा भूभार कम होने से तुम्हेजो सुल 
मिक्ता था वह अव उस राजाके मर जानेसे तुम्हे प्राप्त नहौस्केगा। है 
शेष । हे नागराज । राजा आहवमल्क्देव के मर जानेसे पृथ्वीका बोल्च 
अधिक होकर उससे पीसे जाने के कष्ट से तुम्हारा मास सूख कर ह्या ही 
अवरिष्ट रह जार्एँगी । 


दिग्गजास्त्यजत खेर-कीडाषिहरणादरम्‌ | 
संभूय भूयः सवऽपि धारयन्तु धरामिमाम्‌ ॥७५॥। 
अन्वयः 


हे दिग्गजाः स्वैरक्रीडाविहरणणादरे स्यजत सरवे अपि भूयः संभूय 
इमां धरा धारयन्तु । 


व्याख्या 
है दिग्गजा । ह दिक्कुञ्जरा । स्वैर स्वच्छन्द यथास्यात्तथा यत्क्रीडासु 
विहरण विहारार्थं सचलन तस्मिन्नादर स्नेह त्यजत मुञ्चत । सर्वेऽपि भवन्त- 
स्सकला भूय पुनरपि राज्ञ उत्पत्तिकालाल्प्रागिव संभूय मिलित्वेमा धरा पृथ्वीं 
धारयन्तु वहन्तु । इदानीं युष्माक पुथ्वीभारवहनकमंणि सहायको राजाऽऽहव- 
मल्लदेवो भुवं परित्यज्य परखोक गत इति भाव । 


भाषा 


हे दिग्गजो । राजा आह्वमल्ल्देव के रहने से पृथ्वी स्थिर थी इसयिये 
तुम लोग आनन्द से स्वच्छन्द कीडा मे घूमतेथे। कन्तु अब राजा आहव- 
मल्कृदेव पुथ्वी छोड कर परलोक को सिधार गये ह, इसलिये अपना स्वच्छन्द 
क्रीडा प्रेम छोडो ओर सब मिलकर इस पृथ्वी को सह्योलो । 


बाहुराहवमघ्नस्य सुबशेस्तम्भविभ्मः । 
पूरन्दरधुरां धतं धात्रा व्यवहितः कृतः ॥७६॥ 
अन्वयः 


धात्रा सुबणेस्तम्भविभ्रमः आहवमल्लस्य बाहुः पुरन्दरधुरां धर्तुं व्यव- 
हितः कृतः । 


( २५२ ) 


व्याख्या 

धात्रा विरञ्चिना "धातान्जयोनिद्रंहिणो विरञ्चि कमलासन * इत्यमर । 
सुवर्णस्यस्तम्भ॒युवणेस्तस्भ काञ्चनस्तस्भस्तस्य विभ्रमो विलासो भरान्तिर्वा 
यस्मिन्‌ स काजञ्चनम्तस्भसदुश्षं अआहमल्लस्याऽऽहवमल्लदेवनुपस्य बाहुरभुज 
पुरन्दरस्य पुरुहुतस्य वद्ध श्रवा ज्ुनासीर पुरुहूत पुरन्दर ' इत्यमर । धुरा 
राज्यकार्थभार स्वगंराज्यकार्यभारमित्यथे । धतुं बोदु व्यवहित कृतोऽस्मा- 
द्भूलोकान्महद्हूरे स्थापित । नृपस्य पुण्यातिश्ञयेन देवत्व्राप्त्या पुरन्दरस्य 
राज्यकायं साहाय्यप्रदानाथं ब्रह्मणा स व्यवहित इति भाव । काव्यलिद्खालङार । 


भाषा 
ब्रह्मने, सोने के खम्भे की शोभा वाले राजा आहवमल्लदेव के बाहू को 
स्वगं के राज्य कायं मे इन्द्र की सहायता करने के लिये इस पृथ्वी परसे दुर 
हटा दिया ह । अर्थात्‌ राजा को इस पृथ्वी परसेस्वगंमे हटादियाहु। 


निजास राजधानीषु स्थिति दधत पाथिवाः। 
तादृशः पुनरुत्साहो बीरसिंहासने ईतः ॥॥७७॥ 


अन्वयः 
पार्थिवाः निजासु राजधानीषु स्थिति दधतु । कुतः पुनः वीरसिहासने 
ताटशः उत्साहः । 


ल्याख्या 
पृथिव्या ईहवरा पार्थिवा नृपा निजासु स्वीयासु राजधानीषु प्रधाननगरेषु 
स्थिति सुखेन निवास दधतु कुवेन्तु । कुत कस्मद्धेतो पुन भूयो वीराणा 
सहासन सग्रामभूमिस्तस्मिन्‌ तादृश्च पूर्वानुभूत उत्साहश्िचत्तस्योघ्नति । सम्प्रति 
नुपस्याऽऽहवमल्लदेवस्य युद्धश्रियस्थाऽभावात्सवं राजानो युद्धभय स्यक्त्वां सुखेन 
निवसन्त्विति भाव 


भाषा 
राजा खोग अव सुख से अपनी अपनी राजधानियो मे रहे । आहुवमल्ल्देव 
राजा के न रहने से अव युद्ध भूमियो मे वैसा उत्साह कहाँ । अर्थात्‌ युद्धप्रिय 
राजा आहुवमल्र्देव के न रहने से युद्ध का भय छोडकर सब राजा निरिचन्त 
हो कर अपनी अपनी राजधानी मे सुख से रहे । 


( २५३ ) 


तद्वाहुदश्डविश्वेषे किं पौरूष करिष्यसि । 
प्रतिपालकवेधुर्यात्‌ प्रताप परितप्यसे ॥७८॥ 


अन्वयः 


हे पौरुष । तद्वाहृदण्डविक्छेषे कि करिष्यसि । दे प्रताप । 
मरतिपालकबेधुयौत्‌ परितप्यसे । 


व्याख्या 

हे पौरुष { हे पुरुषां । ““पुभावे तत्क्रियाया च पौरुषम्‌" इत्यमर. । 
तस्याऽऽहवमटल्देवनृपस्य बाहुदण्डो भुजदण्डस्तस्य विद्ठेषे वियोगे {क करिष्यसि 
न किमपीत्यथं । तद्वाहुदण्डाभवे पुरुषार्थस्य स्तव नास्तीति भाव. । हे 
प्रताप! है तेज । स प्रताप प्रभावश्च यत्तेन कोषदण्डजम्‌' इत्यमर. ¦ 
प्रतिपालकस्य सरक्षकस्याऽऽश्रयदातुरित्यर्थं । राज्ञ॒ आहुवमल्लदेवस्य वधर्या- 
दराहित्यात्‌ परितप्यसे द खजन्यसताप प्राप्तोऽसि । आहवमल्लदेवे नृपे गते सति 
पोरुषप्रतापयोराश्रयाभावात्परिताप इति भाव । अन्न विनोक्तिनामाऽलड्धुार । 


भाषा 


हे पुरुषाथे । आहवल्छदेव राजा के वियोग मे अबतूक्याकरेगा। है 
प्रताप । आश्रयके अभावमेतूदुखीदहो रहाह। अर्थात्‌ आहुवमल्रदेव 
राजा के न रहने से पौरुष ओर प्रताप दोनोदही निराधार हो गये । 


पद्मे पद्माकरानेव पुनः सद्मत्वमानय । 
अयं त्वया पतिप्रंश-संतापोऽन्यत्र दुःसहः ॥७६॥ 


अन्वयः 


हे पद्मो । पुनः पद्माकरान्‌ एव सदयत्वम्‌ आनय । त्वया अयं पति- 
अंश-संतापः अन्यत्र दुस्सहः । 


ज्यास्या 
हेषद्ये। हे लक्ष्मि! श्लक्ष्मी पद्याल्या पद्मया कमला शीहरित्रिया' 
इत्यमर । पुन भूयोऽपि पद्याना कमलानामाकरास्समृहास्तानेव सश्चट्व गृहत्व 
निवासस्थानत्वमानय प्रापय । त्वया भवत्याऽ्यमनुभूयमान पत्युनपस्य रहो 


( २५४ 


विनाशस्तस्य सन्तापो पत्यभावजन्यपरितापोऽन्यत्र कमलेभ्योऽन्यस्थाने दुस्सहो 
दुखेन सोढु शक्य । कमलाना सथोग एव विरहावसरे वियोगाधिसन्ताप निरस्य 
शरीरे लैत्यमापादयतीत्यत पुनस्त्वया पुवंनिवासस्थान कमल्मेवाऽऽश्रयणीयमिति 
भाव । अच्रोत्तरा्धेन पूर्वेक्तिकमलसमाभयसमर्थेनादर्थान्तरन्यास । 


भाषा 
हे लक्ष्मी 1 अव क्मखोकोही फिर से अपना निवासस्थान बना । 
स्वामी के नारका यह दुख कमलो के अतिरिक्त अन्य स्थान मे रह्‌ कर सहन 
करना अत्यन्त कठिन है । अर्थात्‌ पति विरह जनित सन्ताप को शान्त करनं 
के लिये कमल जनित श्लैत्य ही खाभदायक हो सकता ह । 


छाष्यं शेषफणाचक्र-विरङ्कात्पतनं शवः । 
थवा स्नेहपाणिडित्यं मृतिपिण्टस्येदशं तः ॥८०॥ 


अन्घयः 


भुवः रोषफणाचक्रविटङ्कात्‌ पतन शछाष्यम्‌ । अथवा मृखिर्डस्य 
ईदश स्नेहपाण्डित्य कुतः (सम्भवति) । 


व्याख्या 


भुव॒ पुथिन्या पतिविनाश्ञे शेषस्याऽनन्तसपं राजस्थ शेषोऽनन्तो वासुकिस्तु! 
इत्यमर । फणाना स्फटाना शस्फगाया तु फणा द्यो इत्यमर । चक्र समूह्‌ 
एव विर ङमुच्चशिखर (कपोतपाक्िकाया तु विटङ्क पुनपुसकम्‌' इत्यमर । 
तस्मात्पतन पतनेन मरण इलाघ्य वरम्‌ । अथवा पक्षान्तरे मृत्पिण्डस्य सृत्तिका- 
शरीरस्य “पिण्डो बोले बले सान्द्रे देहागारेकदेश्यो । देहमात्रे निवपि च गोल- 
सिह्वक्योरपि' इति मेदिनी । ईदृक्ष विशिष्ट स्तेह प्रेम तस्य पाण्डित्य विचार- 
प्राचुर्यं कुत कस्माद्धेतो सम्भवति नैव स्यादचेतनत्वादिति भाव । 


भाषा 
पृथ्वी को तो पृथ्वी पति के मर जाने पर शोष राज अनन्त के फनो के समूह्‌ 
रूपी उच्चशिखर से गिर कर मर जाना ही उचित ह । परन्तु म्ह काशरीर 


रखने वारी पृथ्वी मे इस प्रकार का प्रेम का सद्विचार कैसे सम्भव है । अर्थात्‌ 
अचेतन पुथ्वी मे इस प्रकार का उच्च प्रेमभाव उत्पन्न होना ही असम्भवं । 


( २५५ ) 


पूवं; कोपि दुमधा शङ वेधाः सयुत्थितः । 
पुराणः छशनिष्यन्नां स्वढृतिं नाशयेत्कथम्‌ ॥८१॥ 


अन्वयः 
कः अपि अपूवः दुर्मेधाः वेधाः समुस्थितः (इति) शङ्के। पुराणः 
(वेधाः) छेशनिष्पन्नां स्वकृति कथ नाशयेत्‌ । 
व्याख्या 
कोऽपि कर्िचिन्न पुवं प्राचीन इत्यपुर्वोऽर्वाचीनो दुष्टा दोषान्विता मेधा 
बुद्धिरस्य स दुबुद्धि्वेधा ब्रह्मा लष्टा प्रजापतिर्वेधा विधाता विश्वसुड्‌ विधिः 
इत्यमर । समुत्थित सवृत्त (इति) शङ्धुः तकंयामि । पुराण. प्राचीनो वेधा 
बरह्या क्लेशेन महत्म्रथासेन निष्पन्ना सम्पादिता स्वकृत राजाऽऽहवभल्ल्देवोत्पाद- 
नकार्यं कथ नाशयेत्‌ समृन्मूल्येत्‌ । अ्रोत्प्रक्षाल्खुार । 


भाषा 
मालूम होता है कि कोई नवीन, बुद्धिहीन ब्रह्याआगयाह। क्योकि 
यदि पुराना ब्रह्मा होता तो परिश्रम से बनाई हई राजा आहूवमल्ख्देव रूपी 
अपनी वस्तु को केसे नष्ट करता । 


रहो शोयंमहो पेयं चित्रं गाम्भीरयविभ्रमाः 
यत्सत्यं क्वचिदेकत्र गुणास्ते दुलेभाः पुनः ॥८२॥ 


न्वयः 
शोयं अहो । चैयं हो । गाम्भीयविभ्रमाः चित्रम्‌ । यत्‌ क्वचित्‌ 
एकत्र पुनः ते गुणाः दुलेभाः ( तत्‌ ) सत्यम्‌ । 


व्याख्या 
शयं नृपाहुवमल्लदेवनिष्ठ बीरत्वमहो आहचयंकारि । धेयं नृपाहुवमल्लदेव- 
निष्ठ धीरत्वमहो अद्भुतम्‌ । माम्भीर्यस्य मर्यादाया विथमा विलासाष्टिचित्रमा- 
इचर्यावकभ्बिन । यत्‌ तदिति क्वचिदित्यादिवाक्यपरामश्ञंकम्‌ । क्वचित्‌ 
कस्सििचदेकत्रैकस्मिन्‌ स्थाने आधारे वा पुनस्ते पूर्वोक्तास्स्बे गुणा शौर्यादयो 
दुखंभा दुष्प्रपास्तत्‌ सत्यमवितथम्‌ । आहवमल्लदेवे राजति पञ्चत्व गते सति 
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समेषा पूर्वक्ताना गुणाना सवाय पुन कस्मिरिचदेकस्मिन्‌ मनुष्यं दुलभ 
इति सत्यमिति भाव । 


भाषा 
अरे वहु शौयं ! अरे वहु वैं 1 अरे वे मर्यादा के कार्य 1 यह्‌ सत्यहकि 
ये सब गुण एकही मनुष्य मे फिर से नही मि सक्ते जो आहवमल्ल देव मे थे । 


कुण्ठी इृतारिश्स्य तस्य बजोपमाकृतेः । 
भाग्यानामेव मे दोषा-देष जातः परिक्षयः ॥८३॥ 


अन्वयः 
मे भाग्यानाम्‌ एव दोषात्‌ ङण्टीकृतारिशस्रस्य त्रज्रोपमाक्रतेः तस्य एषः 
परिक्षयः जातः 
व्याख्या 
मे सम भाग्यानामेवदुरभाग्यानामेवदोषादपराधात्‌ कुण्टीकृतानि व्यर्थीकृतान्य- 
रीणा शत्रुणा शस्त्राणि प्रहरणानि येन स तस्य व्यर्थीकृतशतरुप्रहुरणस्य वच््रस्य 
कुलिशस्य “हादिनीवच्रमस्ौस्यात्कुलिञ् भिदुर पवि । इतकोटि स्वरु शबो 
दम्भोलिरशनिर्ढयो * इत्यमर । उपमा सादृश्य यस्या सा वच््रोपमाऽतिकटि- 
नाऽऽकृतिर्देहो यस्य स॒ तस्य वच्रोपमाङतेवं्रवदतिकलोरश्रीरस्य तस्याऽऽ्हवम- 
ल्ल्देवस्य एष उपस्थित परिक्षयो विनाञ्लो जत. । 


भाषा 
मेरे ही दुभग्यिसे शत्रुओं के रस्त्रो को कुण्ठित कर देने वाले ओर वख 
के समान अति कठोर शरीर वाके मेरे पिता आहवमल्ख्देव राजा की मृत्यु 
इई है । 


पाठान्तरम्‌ । तदेव पूर्वौक्तन्छोकाधं प्रकारान्तरेण वणैयति 
कविः 


मद्धाग्यदोषादेवेष जने जातः परि्तियः। 


अन्वयः 
एषः परिक्षयः मद्धाग्यदोषात्‌ एव जातः ( इति ) जाने । 
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व्याख्या 
एष पुवेक्ति परिक्षयो मम पितुराहवमल्लदेवस्य परिक्षयो नाशो मम 
भाग्याना दुर्भाग्याना दोषदेवाऽपराधादेव जात सम्भूत इति जनि तकंयामि । 


भाषा 
यह मेरे पिता आहवमल्ल्देव की मृत्यु मेरे दुर्भाग्य के दोषसे ही हुई दहै 
एेसा मै समन्ता हूं । 


विधास्यति कथं धाता सरलं तथाषिधम्‌ । 
कथं बा संघरिष्यन्ते तादृशाः परमाणवः ॥८४॥ 


अन्वयः 
धाता तथाविधं सभैरत्नं कथं विधास्यति । तादृशाः परमाणवः कथं 
वा संघरिष्यन्ते । 


व्याख्या 
धाता ब्रह्मा तथाविध तादृक्लमाहवमल्लदेवसदज्ण सर्गस्य सृष्टे रत्न बहुमूल्य- 
मणिरूपमुत्कृष्टा सृष्टिरित्य्थं । कथ विधास्यति केन रूपेण करिष्यति । 
तादृश्लास्तथाविधा आहवमल्ल्देवस्य समवायिकारणभूता परवाणव. कारणभूत- 
द्रव्याणि कथ वा सघटिष्यन्ते केन प्रकारेण वा मिकलिष्यन्ति । आहुवमल्लदेव- 
समवायिकारणीभूतावयवद्रव्याणा इुलंभत्वात्तादृकश्षी सृष्टिरपि न सम्भाव्यत इति 
महद्दु खकारणमिति भाव । 


माषा 
ब्रह्मा वैसे सृष्टि के रत्न को अर्थात्‌ सर्वोच्च रचना को कंसे बना सकेगा " 
ओौर उस प्रकार के परमाणु जिनसे आहवमल्ल्देव राजा की सृष्टि हुई थी कसे 
मिरगे। अर्थात्‌ वैसे परमाणुञो के न मिलने से आहवमल्कदेव सदृश दूसरे 
मनुष्य की सृष्टिहो ही नही सकेगी यह्‌ एक बडेदुखकी बात ह । 


प्रधावत्सम्युखानेक-वाहिनीगाहनक्तमः । 
अभ्भोधिरिव द्ष्परापः सनलरयशिस्तथाविधः ॥८५॥ 
अन्वयः 
मधावत्सम्भुखानेकवाहिनीगाहनक्षमः तथाविधः सन्त्वराशिः अभ्भोधिः 


इव दुष्प्रापः | 
१७ 


( २५८ ) 


व्याख्या 

प्रधावन्त्योऽतितीव्रवेगेनाऽऽपतन्त्य समुद्रपक्षे वहन्त्य सम्मुखा अभिमुखा 
अनेका बहव्यो बाहिन्य सेना पक्षे नद्य वाणिन्यौ नतेकीहूत्यो ल्वन्त्यासपि 
वाहिनी' इत्यमर । तासा गाहने विलोडने क्षमस्समथेस्तथाविधस्तादुश 
सत्त्वस्य बलस्य सत्त्वगुणस्य वा पक्षे सत्वानि जलजन्तवस्तेषा रा्चि सत्त्व द्रव्ये 
गुणे चित्ते व्यवसायस्वभावयो । पिक्ाचादावान्धभावे बले भ्राणेषु जन्तुषु" इति 
हेमचन्द्र । निधिरभ्भोधिरिव समुद्र इव दुष्प्रापो दुलभ । तीन्रवेगेन सम्मुख 
समागच्छन्तीना नदीना गाहने समर्थं , जरजन्तुना निधिस्समुद्र इव तीत्रवेगेन 
सम्मुख समागच्छन्तीना सेनाना विलोडने समथ बलवान्‌ सत्त्वगुणयुकष्तो 
राजाऽऽहुवम्लदेवसद्शो नरो दुलभ इति भाव । अत्र दिकष्टोपमालद्ुार. 1 


भाषा 
वेग से सम्मुख आने वाली नदियो को अपने मे भिखा लेने मे समर्थैः 
जलकजन्तुभो के निधि समुद्रे के समान, वेग से सम्मुख अने वाटी सेनाओ को 
मथ डालने मे समर्थ, सत्वगुण या वल का निपि राजा आहवमल्ख्देव के एसा 
पूरुष दुलभ हे । 


आर्यण सौद्मार्येक-भाजनेन हहा कथम्‌ । 
अयं ॒विषादवजाभिरसद्यत मया पिना ॥८६॥ 


अन्वयः 


सोकुमा्येकभाजनेन अआ्येण चयं विषाद्वजामिः मया विना कथम्‌ 
असद्यत, हहा । 


व्याख्या 

सौकुमार्यं कोमलता मादव वा तस्येक भाजन पात्र तेन सौकुमार्येकभाजनेन 
स्तेहाद्रपरममुदुस्वभावेनाऽपयेण पूज्येन ज्येष्ठस्नात्रा सोमदेवेनाऽयमनुभूयमानो 
विषाद एव पितूमरणश्षौक एव वच्राग्नि" कुलिशवदविषह्यदु ख्ह्नो मया चिना 
ममाऽनुपस्थितौ कथ केन प्रकारेणाऽपल्यत सोढ । हहा इति खेदे । अहमेव ज्येष्ठ 
्रातुरतिग्रियोऽस्मि । दुःखकाठे चाऽतिग्रियवस्तुनिरीक्षणेन मानसे श्ान्तिस्स- 
ञ्जायते, दं खसहनस्य क्षमताऽपि सपद्यते । समाऽनुपस्थितौ कथ मे च्नाता तद्‌.ख- 
सहने समर्थो जात. स्यादिति भाव । 


( २५९ ) 
भाषा 


हाय । अत्यन्त कोमल हृदय, मेरे बडे भाई सोमदेव ने इस शोकरूपी 
चज्राग्नि को मेरे वहां न रहने पर कंसे सहन किया होगा । अर्थात्‌ दुखमें 
प्रियवस्तु के पास रहनेसेदुखकावेग कमह जाता ह । मं उसका अत्यन्त 
प्रिय हं । अत मेरी अनुपस्थिति मे उसने इसदुखको कंसे सहन किया होगा । 


साक्रन्दभिति चान्यच स॒ संचिन्त्य पुनः पुनः| 
शनेरविवेकदीपेन पन्थानं प्रत्यपद्यत ॥८७॥ 


अन्वयः 
सः इति अन्यत्‌ च पुनः पुनः साकरन्द सचिन्त्य विवेकदीपेन शनैः 
पन्थानं प्रत्यपद्यत । 
व्याख्या 


स विक्रमाङ्खदेव इति च पूर्वोक्त विषयजञ्चाऽन्यस्च किञ्चिन्भनोगतञ्च पुन 
पुनभूयोभूयस्साक्न्द सविलाप यथास्यात्तथा सचिन्त्य विचायं विवेक एव सदस- 
द्विचार एव दीप प्रकाष्ाकारकस्तेन सदसद्विचारप्रकाश्ेन शनं क्रमश्च पन्थान 
मार्गं स्वस्थता प्रत्यपद्यत प्राप्तवान्‌ । विवेकप्रकाशेन शोकतमो निरस्य शनं 
यथाकथञ्चित्‌ स्वस्थो बभूवेति भाव \ 


भाषा 
वह्‌ विक्रमा _्खदेव पूर्वोक्त तथा अन्य भी कुछ मानसिक बातोका रोते 
हुए बार बार विचार कर धीरे धीरे विवेकं रूपी दीपके प्रका से (दोक रूपी 
अन्धकार को दूर कर) रास्ते पर आया । अर्थात्‌ कुछ स्वस्थ हुआ । 


यथाविधि विधायाथ संस्थितस्य पितुः क्रियाम्‌ ! 
अग्रजासोकनोत्कण्ठा- प्रेरितः सोऽचल्पुरः; ॥८८॥ 


अन्वयः 


अथ सः संस्थितस्य पितुः क्रिया यथाविधि विधाय अग्रजालोकनो- 
त्करठाप्रेरितः (सन्‌ ) पुरः ्रचलत्‌ । 


( २६० ) 
व्याख्या 
अथ किल्चित्स्वास्थ्यप्राप्त्यनन्तर स विक्रमाङदेव सस्थितस्य मृतस्य 
“परासुप्राप्तपचत्वपरेतप्रेतसस्थिता " इत्यमर । पितुजेनकस्य क्रिया तपंणादि- 
कर्विधि शास्त्रविधानमनतिक्रम्य वतत इति यथाविधि शास्त्रमर्यादानुकूल 
विधाय कत्वाऽग्रजस्य ज्येष्टशभ्रातुरवलोकने द॑ने उत्कण्ठयोत्कटेच्छया प्रेरितो 
नियोजितस्सन्‌ पुरोऽग्रे कल्याणपुरमार्गेऽचलत्‌ प्रतस्थे । 
भाषा 
कुछ स्वस्थ होने के अनन्तर, अपने मृत पिता की शास्त्रानुसरार तर्पणादि 


क्रियाकममं कर वह विक्रमा द्देव, अपने बड़े भाई सोमदेव से मिलने कौ उत्कण्ठा 
से प्रेरित होकर कल्याणपुर के मागे पर आगे बढा । 


कियद्धिरपि सोऽध्वानयु्लङ्भय दिवसेस्ततः । 
निशब्दसेन्यसंपात-सहितः प्राविशत्पुरीम्‌ ॥८६॥ 


अन्वयः 
ततः निःशब्दसैन्यसंघातसदहितः सः कियद्धिः रपि दिवसैः अध्वानम्‌ 
उदक्य पुरीं प्राविशत्‌ । 
व्याख्या 


तत कल्याणनेगर प्रति प्रस्थानानन्तरं नि शब्दा. (इ खेन) स्वनमकुर्वाणा 
सन्या सेनिकास्तेषा सधघातस्समृहस्तेन सहितो युक्त स विक्रमाङ्धूदेव 
कियद्भिरपि कतिपयेरेव दिवसेदिनेरध्वान पन्थानमुल्लद्धय समतिक्रम्य पुरीं 
कल्याणनगर प्राविश्ञत्‌ प्रविष्ट. । 
भाषा 


इसके अनन्तर शब्द रहित अर्थात्‌ बाजे गाजे से रदित, सेना समूह्‌ के 
सहित कुछ ही दिनो मे रास्ता पार कर वहु कल्याणपुर मे प्रविष्ट हुआ । 


सरोजिनी हंसेन नयेनेव नरेन््रता । 
कविना सुखगोष्ठीव चन्द्रणेव विभावरी ॥&०॥ 


( २६१ ) 


लदमीरिवि प्रदानेन कवित्वेनेव वाग्मिता | 
मेने तेनापवित्रेव पित्रा भिरहिता परी ॥६१॥ 


्रन्वयः 
तेन पित्रा विरहिता पुरी, हैसेन विरहिता सरोजिनी इव, नयेन 
विरहिता नरेन्द्रता इब, कविना विरदिता सुखगोष्ठी इव, चन्द्रेण विरहिता 
विभावरी इव, प्रदानेन विरद्िता लक्ष्मीः इव, कवित्वेन विरहिता वाम्मिता 
इव पवित्रा मेने । 
व्याख्या 
तेन विक्रमाङूदेवेन पित्राऽऽहुवमल्लदेवेन विरहिता वियुक्ता पुरी कल्याणपुरी 
हसेन मरालेन विरहिता शरन्या सरोजिनीव कमलिनीव, नयेन नीत्या विरहिता 
विहीना नरेन्रतेव राजत्वमिव राजक्मेवेत्यथं । कविना सहूदयेन पण्डितेन 
विरहिता रिक्ता सुखस्याऽऽनन्दस्य रसस्य लक्षणय। तदनुभवस्य तदनुभवकतुर्गोष्ठीव 
सभेव, चन्द्रेणेन्दुना विरहिता हीना विभावरीव राच्धिरिव कचित्वेन कविकमे- 
गाऽलोकिकचमत्काराधायककाव्येनेत्यये । विरहिता विना वाग्मितेव वाक्प्रानी- 
ष्यमिवाऽपवित्राञ्मेध्याऽरमणीयेत्य्थं । मेने बुद्धा । मालोपमा--विनोक्त्य- 
ल्धारयो सङ्धूर । 
भाषा 
उसने पिता से रहित उस कल्याणपुर को, हस से रहितं कमिनी, नीति 
से रहित राज्यकार्यं, कविसे रहित रसभरी बातो से रसास्वाद देने वाली 
समा, चन्द्रमा से रहित रात, दान से रहित सम्पत्ति ओर उत्तम काव्य रचनां 
से रहित वाक्पटुता के समान, अपवित्र अर्थात्‌ अरमणीय समज्ञा । 


युगलकम्‌--युभ्मकम्‌ः । 
ग्रे समागतेनाथ मानितः सोऽग्रजन्मना । 
सह तैनैव सद्खशं षिवेश नुपमन्दिरम्‌ ॥&२॥ 


अन्वय. 
अथ मरे समागतेन अग्रजन्मना मानितः सः तेन एव सह चपमस्दिरं 
सङ्धेशं विवेश । 


प-नाभ ~ 


* युग्मकलक्षण ४२ इलोकरिप्पण्या द्रष्टव्यम्‌ । 


( २६२ ) 


व्याख्या 
अथ पुरीदक्ञनानन्तरमग्रे पुर समागतेन सभाजनाथं समुपस्थितेनाऽग्रजन्मना 
ज्येष्ठभ्रात्रा सोमदेवेन मानितस्समादृतस्स विक्रमा ङ्देवस्तेनैव सोमदेवेनैव सह्‌ 
नृपमन्दिर राजसदन क्लेदोन दु खेन सहित सक्लेहा सदु ख शोकमनुभवच्तित्यथे । 


विवेश प्रविष्ट । 
भाषा 
कल्याण नगरी मं पहंचने पर बडे भाई सोमदेव से अगवानी द्वारा सम्मानित 
विक्रमाङ्देव, उसी के साथ राजमन्दिरमे दुखसे गया। 


छन्योन्यकण्टाश्ेषेण पीडितस्येब नियंयुः । 
बाष्पाम्भसस्तयोर्धाराधिरं तत्रातिमांसलाः ॥६२॥ 


अन्वयः 
त॒त्र तयोः श्न्योन्यकण्ठाश्ेषेण पीडितस्य इव बाष्पाम्भसः अति- 


मांसलाः धाराः चिरं नियंयुः । 
व्याख्या 


तत्र राजमस्दिरे तथोस्सोमदेवविक्रमा ङूदेवथोरन्योन्यस्य परस्परस्य कण्ठा- 
शेषेण कण्ठपरिरभ्भणेन पीडितस्येव निष्ट्यूतस्येव बाष्पमेवाम्भो बा्पाम्भोऽ- 
भुजल तस्याऽतिमासला अतिबलवत्य अतिविश्षाखा इत्यर्थे । "बल्वान्मा- 
सलोऽसल. इत्यमर । धारा प्रवाहारिचिर बहुकालपयन्त निर्ययुर्निस्सुता. । 
तौ चिरकालपर्यन्तमश्रूणि मुञ्चन्तौ ररुदतुरिति भाव । अत्रोप्रक्षालड्ूार , 

भाषा 

राजमन्दिर मेँ एक दूसरे को कस कर गले रगाने मे मानौ दबने से आसुभो 

कौ विशार धाराँ चिरकाल तक निककती रही । 


क्रमात्ताभ्यामदुःखाभ्यामन्योन्यस्नेदवृत्तिमिः । 
केऽपि कैतवबाह्याभिरत्यबाद्यन्त वासराः ॥६४॥ 


अन्वयः 


---- कमात्‌ अदुःखाभ्या ताभ्यां केतवबाह्याभिः अन्योन्यस्नेहवृत्तिमिः के 
अपि वासराः अत्यवाद्यन्त । 


( २६३ ) 


व्याख्या 


कमात्‌ क्रमन्ञो नास्ति दुख ययोस्तौ ताभ्या दु खरहिताभ्या ताभ्या 
सोमदेवविक्रमा डूदेवाभ्या केतवेन कपटेन (कपटोऽस्त्री ग्याजदम्भोपधयश्छदमकेतवेः 
इत्यमर । बाह्या बहिर्भूतास्ताभिनिष्कपटाभिरन्योन्यस्य परस्परस्य स्नेहुवृत्तिभि. 
प्रम्रेव्यवहारे केऽपि कियन्तोऽपि वासरा दिवसा अत्यवाह्यस्त यापिता । 


भाषा 


धीरे धीरे दुखसे मुक्त दोनो भादइयो ने परस्पर कपट रहित, प्रेम भरे 
व्यवहारो मे कू दिन बिताये । 


ज्येष्टं गुशेगंरिषठोऽपि पितुस्तुल्यममंस्त सः 
महात्मनाममार्गेख न भवन्ति प्रवृत्तयः ॥&१५॥। 


अन्वयः 
सः गुणैः गरिष्ठः अपि व्येष्ठं पितुः तुल्यम्‌ अमंस्त । महात्मनाम्‌ 
अमार्गेण वृत्तयः न भवन्ति । 
व्याख्या 


स विक्रमाङ्ुदेवो गृणेशशोर्यदयादाल्लिण्यादिचृपोचितगुणेगैरिष्ठोऽपि गुरुतमोऽपि 
भेष्ठोऽपीतिभाव. । ज्येष्ठमग्रज सोमदेव पितुराहवमल्लदेवस्य तुल्य सन्मानेन 
समानममस्त विज्ञातवान्‌ । यतो महात्मना सनस्विना महानुभावानाममार्गेणाऽ 
नुचिताध्वना प्रवृत्तयोऽध्यवसाया न भवन्ति! =ज्येष्ठोश्नाता पितु सम ` इति- 
स्मरणात्‌ । अन्राऽर्थान्तरन्यासालङ्खूार । 


भाषा 


रौर्यादिगुणो मे श्रेष्ठ होने पर भी विक्रमा्भुदेव अपने बडे भाई सोमदेव 
को पिता आहवमल्लदेव के समान ही आद पूर्वक मानता था। बडे लोगो के 
व्यवहार अनुचित तरीके मे नही होते । 


स॒दिग्बलयमालो्य वस्तुजातयुपार्भितम्‌ । 
[१ 0 
तस्मं समपंयामास नास्ति लोभो यशसखिनामर्‌ ॥६६॥ 


( २६४ ) 
अन्वयः 
सः दिग्बलयम्‌ आलोल्य उपार्जितं वस्तुजातं तस्मै समपंयामास। 
यशस्विनां लोभः न श्रस्ति । 


व्याख्या 


स विक्रमा ्खुदेवो दिग्वलय दिडमण्डलमालोडच प्रमथ्योरपाजत सगृहीत वस्तु- 
जात सकल वस्तु तस्म सोमदेवाय सम्पयामसि ददौ ! यशस्विना कीर्तिमता 
लोभस्सम्पत्तिखोभो नास्ति न भवति । अत्राऽर्थान्तरन्यासालङूार । 


भाषा 


विक्रमा ङ्देव ने दिग्विजय कर का हुई सव चीजे अपने बडे भाई सौमदेव 
कोदेदी। यक्षस्वी लोगो मे लोभ नही होता । 


जातः पापरतः कैधिदिनैः सोमेश्वरस्ततः । 
एषा भगवती केन भज्यते भवितव्यता ।६७॥ 


अन्वय. 
ततः कैश्चित्‌ दिनैः सोमेश्वरः पापरतः जातः । एषा भगवती 
भवितन्यता केन भञ्यते | 
व्याख्या 


ततो विक्रमाङ्धदेवदत्तविभूतिग्रहणानन्तर कंटिचदहिने कि्यह्डिविवसं करस्मि- 
शचित्काले गते सतीत्यथं । सोमेडवर सोमदेव पापे पापसुक्तकर्मणि रत आसक्तो 
जातो बभूव । एषा प्रसिद्धा भगवती देवी भवितव्यता नियति केन पुरुषेण 
भज्यते विनाश्यते इरीक्रियत इत्यथं । 


भाषा 


इसके बाद कू समय बीतने पर सोमदेव पाप करने मे प्रवृत्त हो गया। 
भगवती भवितव्यता को कौन टार सकता ह । 


मदिरेव नरेनद्रभीस्तस्याभून्मदकारणम्‌ । 
न विवेद परिभ्रष्टं यदशेषं य्शोश॒कम्‌ ॥६८॥ 


( २६५ ) 
ॐन्वयः 


तस्य नरेन्द्रभरीः मदिरा इव मदकारणम्‌ अभूत्‌ । यत्‌ (सः) परि- 
अष्टम्‌ अरोष यर्शोशुकं न बिवेद्‌ । 


व्याख्या 


तस्य सोमदेवस्य नरेन्द्रश्च राजलक्ष्मीमदिरेव मचमिव मदकारणमविवेक- 
हेवुरभत्‌ । यदच्यस्मात्कारणात्‌ स सोमदेव परिभ्रष्ट गलितमशेषमखिल यज्ञ 
कीतिरेवाञ्युक वस्त्र न विवेद न ज्ञातवान्‌ । यथा कषविचन्मदोन्मत्तौ मदान्धत्वात्‌ 


स्वशारीरात्‌ गलित वस्त्र न जानाति तथैवाऽय सोमदेवोऽविवेकित्वादखिल यक्षो 
विनष्टमिति न जानाति स्मेति भद । 


भाषा 


सोमदेव की राजश्री ही मदिरा के समान उसे मदोन्मत्त बनाने मे कारण 
इई । इसीसे उसने पूणैतया नष्ट होते हए यश रूपी वस्त्र को नही जना । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार किसी शराबी का रीर पर का पूरा कपडा गिर जाता हं 
तोभीखसे वह नशे मे नही जान पाता । उसी प्रकार राजलक्ष्मी के मदम 
चूर अविवेकी सोमदेव को सम्पूणं कीति नष्ट हौ जाने का पता ही नही चका । 


बाधिर्यमिव मङ्गल्य-तूर्य्वनिभिरागतः । 
ईषदप्येष नाशरोषीद्‌ वचनानि महात्मनाम्‌ ॥8६॥) 


अन्वयः 


£ ¢ 
एषः मङ्गल्यतूयेध्वनिभिः बाधियम्‌ श्ागतः इव महात्मना वचनानि 
ईषद्‌ अपि न अश्रौषीत्‌ । 


व्याख्या 
एष सोमदेवो सद्खल्थ माद्धलिक तूर्यं वाचविशचेष तस्य ध्वनिभिर्नादिबधियं 
उधिरतामागत प्राप्त इव महात्मना कुलवृद्धाना महानुभावाना वचनानि 
सदर क्यानीषदपि मनागपि नाऽश्रौषीत्‌ नाऽऽकणितवान्‌ । राजलक्ष्म्या मरोन्मत्तौ 
माद्धलिकवाचविलेषनादेन बधिरतामिवाऽऽपन्न सोमदेव श्रोतरेन्दरिथाभावात्‌ 
महानुभावे समुपदिष्टानि वाक्यानि नाऽभुगोदिति भाव । उ्प्रक्षाल एर ॥ 


( २६६ ) 


भाषा 
वह्‌ सोमदेव माद्धलिक वाद्यविदषो के शब्दो से मानो बहिरा होकर कुक- 
वृद्ध महानुभावो के सदुपदेशो को बिरकुरु नही सुनता था । 


इवनङ्गषु वेक्रव्यमाविष्कृतमदञ्वरः । 
स॒ निनाय भियं राजा राजयचत्मेव संक्षयम्‌ ॥१००॥ 
अन्वयः 


श्राविष्करृतमदज्वरः सः राजा राजयक्ष्मा इव अद्धेषु वेङ्धव्यं कुवन्‌ शरियं 
संक्षयं निनाय । 


ठ्यास्या 

आविष्टरृत प्रकटीकृतो मद ज्वर इव मदज्वरो येन स राजा नुपस्सोमदेवो 
राजयक्ष्मेव क्षयरोग इवाऽद्धेष्वयवेषु विक्लव स्वाद्धान्येव धारयितुमशक्तो 
विह्लस्तस्य भावो वेक्लग्य ॒विह्लुलत्व कुर्वन्‌ राजपक्षेऽमात्यायद्धेषु वेकरव्य 
सभ्यक्‌ प्रबन्धराहित्य वोौभनस्यमित्यथं कु्वेन्‌ सम्पादयन्‌ भिय राजलक्ष्मी, 
राजयक्ष्मापक्षे शोभा सक्षय विनाश निनाय नयति स्म । यथा क्षयरोग पूवं ज्वर 
समुत्पाद्य रोगिणोऽवयवेषु विकलता जनयित्वा तस्य शसीरस्लोभा नाङ्यति 
तथेव मदाप्टृत सोमदेवोऽमात्यादिराज्याद्धेष वमनस्यरूप वेकष्लव्य जनयित्वा 
राजलक्ष्मी नाशयति स्मेति भाव । अत्रोपमालद्धुार 


भाषा 


अभिमान के समान ज्वर्‌ को प्रकट करने वाके क्षयरोग के समान सोमदेव 
राजा ने (राजयक्ष्मा के पक्ष मे) शारीरिक अवयवो मे विकता उत्पन्न कर 
(राजा के पक्ष मे) अमात्य आदि राज्यके अद्धो मे वैमनस्य उत्पन्न कर, शोभा 
को (पक्ष मे) राजलक्ष्मी को नप्टकर द्विया। अर्थात्‌ जिस प्रकार क्षय रोग 
पहिले ज्वर प्रकट कर शरीर के अद्ध प्रत्यद्ध को विहर कर शरीरकौशौभाको 
नष्ट करदेताहं उसी प्रकार राजा ने मद प्रकट कर मन्त्री आदि राज्य के 
अद्धो मे वैमनस्य उत्पन्न कर राजलक्ष्मी को नष्ट कर दिया । 


अपास्तङुन्तलोल्लास्रा वैराग्यं दधती धरा । 
जीवत्येव धवे तस्मिन्‌ बिधवेव व्यराजत ॥१०१॥ 


( २६७ ) 


अन्वयः 
छअपास्तछ्ुन्तलोह्यासा बेराग्यं दधती धरा तस्मिन्‌ धवे जीवति एव विधवा 
इव व्यराजत । 


व्याख्या 
अपास्त. परित्यक्तो निरस्तो वा कुन्तलाना कणटिदेज्ञाना केडानां बोल्लास- 
स्समुच्नति प्रसाधन वा यया सा वैराग्य विरक्तता दधती धारयन्ती धरा पृथ्वी 
तस्मिन्‌ सोमदेवे धवे पत्यौ जीवत्येव विद्यमानेऽपि विगतो मृतो धव पत्तियंस्याः 
सा विथवा सेव मृतपतिकानायिकेव व्यराजत विभाति स्म। कर्णाटदेशरूप- 
केशानामप्रसाधनादर्थात्‌ कर्णारदे्स्याऽवनते" पृथ्वी सत्यपि कर्णारदेलाधिपे 
सोमदेवे विधवेव स्थितेति भाव । विधवेव केश्चप्रसाधन न करोतीति दिक्‌ । 


भाषा 
अपने कर्णाट देदा रूपी केशो का श्रृद्धार न करने वारी अर्थात्‌ सोमदेव के 
पापाचरण से कर्णाटदेश की अवनती होने से, विरक्त पुथ्वी सोमदेवरूपी पति के 


जीवित रहने पर भी विधवा स्त्री के समान दिखाई देती थी । क्योकि भ।रत- 
वष मे पहि काल मे सधवा स्त्रियां ही केशो काश्रद्धार करती थी। 


चक्र; स्तम्बेरमाः पृष्ठे तदाराहणद्‌षिते । 
अभ्युक्तणमिवोदस्त-हस्तशीकरवारिभिः ॥१०२॥ 


अन्वयः 


स्तम्बेरमाः तदारोदणदूषिते पृष्ठे उदस्तहस्तशीकरवारिभिः अभ्युक्षणम्‌ 
इव चक्रुः । 


व्याख्या 
स्तम्बेरमा इभा इभ स्तम्बेरम पञ्ची युथनाथस्तु यूथ ` इत्यमर । तस्व 
पापस्य सोमदेवस्याऽरोहुणेन तत्रस््थत गतेन दूषिते कलुषिते पृष्ठे, उदस्तान्यर्ष्वं 
क्षिप्तानि हस्तेन बुण्डादण्डन शीकरवारीणि जलकणाम्बूनि शीकरोम्बुकणाः 
स्मृता इत्यमर । तेस्दस्तहस्तक्षीकरवारिभिरभ्यक्षण सिञ्चनमभिव चकु \ 
अपवित्रस्थान जलेनाभ्युक्ष्य पविनत्रीक्रियते तथैव हस्तिन पापमोमदेवस्थित्याऽ- 
पवित्रे पृष्ठ शकराणि प्रक्षिप्य तत्पवित्रीचक्रुरिति भाव । उप्परक्षारङ्ार । 


( २६८ ) 
भाषा 


हाथी, पापी सोमदेव कै बैठने से अपवित्र अपनी पीठ को, ऊपर उछाल हुए 
अपने मूड के जलकणो के पानी से मानौ पानी छिडक कर पवित्र करते थे । 


फ्ालेदिव्यमिवागण्डन्‌ मण्डलभरमणोद्यताः । 
योग्यतां साधयित तस्य सेनतुरङ्गमाः ॥१०२॥ 


अन्वयः 


तस्य अयोग्यतां साधयितुं मण्डलभ्रमणोद्यताः सेनातुरद्गमाः फालः 
दि्यम्‌ इव अगरुहन्‌ । 
व्याख्या 


तस्य सोमदेवस्याऽ्योग्यता राजपदानहेत्व साधयितु प्रमाणीकर्तुं भण्डलेन 
सण्डलाकरेण मण परिभ्रमण तस्मिचनुद्यतास्तत्परा मण्डले शचिदेक्षे 
यद्श्रमण गमन तत्रोद्यता गना वा सेनाया वाहिन्यास्तुरद्धमा अश्वा फालं 
स्फालरूष्वंमुत्प्लृत्य गमनेदिव्य शपथसिवाऽगृण्हुन्‌ । यथा केचन मनुष्या 
कमपि विषय प्रमाणीकरतुं पवित्नरमण्डले गत्वोत्थाय शपथग्रहण कुर्वंन्ति । 
तथैव तंरश्वेमण्डलाकारश्रमणन्याजेन पवित्रमण्डलमाभित्योत्फालश्चोषध्वेमुत्थाय 
सोमदेवस्याऽथोग्यता साधयितु श्पथग्रहणमिव कृतम्‌ । अयवा यथा केचि- 
न्मनुष्या प्रायरचित्तग्रहुणाय पवित्रमण्डलाख्यस्थानेषु धावित्वा उत्फार कुवेन्त 
स्तेन च स्वस्य निष्पायता प्रमाणयन्ति, तथेव मण्डलाकार-क्रीडा-भ्रमणव्याजेन, 
उत्फालंश्चाइवा सोमदेवसपकंजन्यपापादात्मान पापरहित साधयितुं दिव्यमिवाऽ- 
कुवं्तिति भाव । 


भाषा 


उस सोमदेव की अयोग्यता सिद्र करने के लिये उसकी सेनाके घोडे 
मण्डलाकार (गो) घूमते हुए या प्रायदिचत्त भूमि मे धूमते हुए अपनी उछूलने 
की क्रीडासे या प्रायरिचत्त के लियि लम्बी छलाग मारने से मानोदिव्यका 
ग्रहण करने कगे । अथवा जिस प्रकार कोई मनुष्य खडा हौकर शपथ प्रहूण 
करता है उसी प्रकार ये घोडे गोल घूमते २ बीच रमं उछ कर मानौ राजा 
सोमदेव की अयोग्यता की कसम खा रहेयथे। 


( २६९ ) 


स॒ जातु जातुषीं मेने मन्ये नरपतिभियम्‌ । 
एतद्विलयमीत्येब क्तात तेजो यदत्यजत्‌ ॥१०४॥ 


अन्वयः 


सः नरपतिश्रियं जातु जातुषीं मेने ( इति अहम्‌ ) मन्ये। यत्‌ एतद्िल- 
यभीत्या इव (सः) क्षात्रं तेजः अत्यजत्‌ । 


व्यास्या 

स. सोमदेवो नरपते राज्ञ॒ भिय लक्ष्मी नरपतिभिय राजलक्ष्मी जातु 
कदाचित्‌ जतुषो लाक्षाया विकारो जातुषी ता जातुषी लाक्षामयी मेने विज्ञत- 
वानित्यह मन्ये कल्पयामि । यद्यस्मात्कारणादेतस्या लाक्षामयलक्ष्म्या विलयो 
द्वीभूतत्व तस्माद्धीतिस्तया लाक्षामयलक्ष्या द्रवीभूतत्वात्तस्या विलयो 
माऽभूदिति भीत्येव स सोमदेव क्षात्र क्षध्नियसम्बन्धि तेज प्रताप-मत्यजत्‌ 
तत्याज । उष्णत्वादिति यावत्‌ । क्षत्रतेजोहीनस्सजात इति भाव \ 
अत्रोतप्रक्षालडूार । 


भाषा 
मे समञ्लता ह किं सोमदेव ने राजलक्ष्मी को खाख की बनी समञ्च लिया 
था। इसी कारणसे क्षात्र तेज की गर्मी से कही वहु पिघक कर नष्टनहो 
इस हेतु से उसने क्षात्र तेज को ही छोड दिया था । 


ज्ञातास्वादः स्वयं लक्म्याः पिशाच्या इव चुम्बनात्‌ । 
रुधिरं कण्टरन्धेभ्यः सर्वेषामाचकाङ्कः सः ॥१०५॥ 
अन्वयः 


पिशाच्याः इव लक्ष्म्याः चुम्बनात्‌ स्वयं ज्ञातास्वाद्ः सः स्वेषां कण्ट- 
रन्धेभ्यः रुधिरम्‌ आचकाङ्क्ष । 


व्याख्या 


पिशाच्या राक्षस्या इव लक्ष्म्या शियहचुम्बनात्‌ सुखचुम्बनात्‌ पिज्ञाच्या इधि- 
राक्तसुखत्वात्तस्या चुम्बनात्‌ स्वय सोमदेवो ज्ञातोऽनुभूतो रधिरस्याऽऽस्वाद 
स्वाुत्व येन सोऽनुभूतरधिरास्वाद स सोमदेव स्वंषा जनाना कण्ठरन्ध्रेभ्यो 


(९4. 


गरच्छद्रेभ्यो रुधिर रक्तमाचकाडक्च पातुमेच्छत्‌ । प्रजाना महत्कष्टप्रदोभूत्वा 
तासा गलरक्तमपि पातुमेच्छदिति भाव । कान्यकिद्धमलडूगर । 


भाषा 
पिश्ञाची के सदुश राजलक्ष्मी का मुख चुम्बन केरने से पि्चाचीके मुखम 
लगे हुए रक्त के स्वाद का स्वय अनुभव कर वह्‌ राजा प्रजाभो कै गले घोट कर 
उनका खून पीने की इच्छा करने लगा । अर्थात्‌ कर आदि लगा कर प्रजाओ 
के अत्यधिक कष्ट देने र्गा । 


उद्धूतचामरोदाम--समीरासङ्खिनेव सः । 
4 
रजसा पूयंमाणोऽभून्माग द्रण्टुमनीधरः ॥१०६। 


अन्वयः 
उदुधूतचामरोदामसमीरासङ्गिना रजसा इव पूयंमाणः सः माग द्रष्टम्‌ 
अनीश्वरः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


उद्धूत वेगेन चाजितञ्चाभर प्रकीर्णक “चामर तु प्रकीणेकम्‌' इत्यमर । 
तस्योहाम उत्कट समीर" पवनस्तस्याऽऽसङ्ध॒सम्बन्धोऽस्त्यस्येति तत्तेन वेगसचा- 
कितप्रकीणेकजनितोत्कटपवनसम्बन्धेनेव तत्सम्बन्धादागतेनेव रजसा धूल्या रजो- 
गुणेन वा पूरयंमाणो पुरितनेत्रोऽत्यन्त सपृक्तो वा स सोमदेवो सार्भं॒पन्थान 
विवेकयुक्तकार्थं वा व्रष्टुमबलोकयितु विचारयितु वाऽनीह्वरोऽप्रभुरसमथं 
इवेत्यथं, । अभृद्‌ बभूव । 


भाषा 
जोर से इलाए जाने वाके चवरोसे जोर से बहने वाटे वायु के सम्बन्ध 
से उडी इई धूर (आंखो मे पड जानेसे) प्क्षमे चवर इंखायें जाने के 
राजकरौय एवय के सम्बन्ध से उत्पन्न रजोगुण के कारण से वह्‌ राजा सन्मागं 
का अवलोकन करने मे असमर्थं हो गया । 


तेजोनिधीनां रानां संभारं धारयन्नपि । 
बभूव॒ दैवोपहतस्तमःस्तोमेस्तिरोदितः ॥१०५७॥ 


' ( २७१ ) 


अन्वयः 
दैबोपहत (सः) तेजोनिधीनां रलञानां संभारं धारयन्‌ अपि तमःस्तोमैः 
तिरोहितः बभूव । 
ठ्यास्या 
दैवेन विधिना देव दिष्ट भागधेयं भाग्य स्त्री नियर्तिविधि ` इत्यमर. । 
भाग्येनोऽपहतो निरस्तो दुर्भाग्यकवकिति इत्यथं । स सोमदेवस्तेनसा प्रभाणां 
निधय आकरास्तेषा प्रभाकराणा रत्नाना मणीना सभार समूहो धारयन्‌ वहच्चपि 
तमसामन्ध काराणामन्ञानाना स्तोमैस्समहेस्तिरोहित भ्रच्छघ्नो बभूवाऽभूत्‌ ॥ 
रत्नरूपस्य प्रकाशकारणस्य विद्यमानत्वेऽपि प्रकाक्षाभावस्य तमसो व्णेनाद्िश्ष- 
षोक्तिरलङ्ार । "विशेषोक्तिरखण्डष्ष कारेणषु फलावच 
भाषा 
दुर्भाग्य से कवलित वह राजा तेजस्वी, व प्रकाड देने वाछे रत्नसमृहौ को 
धारण करते हुए भी अन्धकार से (अज्ञान से) आवृत हौ गया । 


उपरि प्रतिबन्धेन ध्यात्वेव नमतोऽखिलान्‌ । 
अ्रधोगमनमेवासो विह्वलो बरह्ममन्यत ॥१०८॥ 
अन्वयः 
रसो उपरि प्रतिबन्धेन विह्वलः ( सन्‌ ) अखिलान्‌ नमतः ध्यात्वा इव 
छअधोगमनम्‌ एव बहू अमन्यत । 
व्याख्या 
असौ सोमदेव उपरि ऊध्वं प्रतिबन्धेन प्रतिरोधेन गन्तुमक्चमत्वेनाऽचिकान्‌ 
सकलान्‌ जनान्‌ नमतो नति कूवेतोऽधोगच्छतो वा ध्यात्वेव विचार्येवाऽधोगमनमध. 
पतनमेव बहु नितान्तोपयोग्यमन्यत विज्ञातवान्‌ । दंवहतस्य तस्योन्नतिकरण- 
मसम्भवमिति स्वपुरत सकलान्‌ जनान्‌ प्रणतान्‌ दृष्ट्वा सोऽप्य पतनमेवोप- 
योगीति निर्धारितवानिति भाव । उस्परक्षाल्ङ्कार । 
भाषा 
वह्‌ राजा उन्नति के मागे पर आरूढ न हयो सकने के कारण घबडा कर सबं 


लोगो को नीचे सुक कर नमस्कार करते हुए देख कर मानो वह्‌ नीचे ज्ुकने को 
अर्थात्‌ अध पतन को ही उपयोगी सम्षने र्गा । 


( २७२ ) 


पिशाच इव सवषां छलान्वेषणतत्परः | 
नासौ फिमपि कतन्यं निषेद मदमृच्छंया ॥१०६॥ 


अन्वयः 


असो पिशाचः इव सर्वेषा छलान्वेषएतत्परः ( सन्‌ ) मदमूच्छया किम्‌ 
चपि कतज्य न विवेद्‌ | 


व्याख्या 
असौ सोमदेव पिशाच इव राक्षस इव सर्वेषा जनाना छलस्य कयटव्यवहार- 
स्याऽन्वेषणे सपादने तत्पर परायणस्सन्‌ मदेन राजमदेन या मूर्छ विवेकाविवेक- 
शन्यत्व तया किमपि किञ्चिदपि कतंग्य राज्यभारवहनकत्तंव्य न विवेद न जानाति 
स्म । यथा पिञ्च सर्वान्‌ जनान्‌ दु खयितु तत्परो भवति तथैवाऽय राजाऽपि 
मदेन सर्वा प्रजा कपटव्यवहारेण पीडयन्‌ स्वकर्तंन्य न पालयति स्मेति भाव । 
उपमालङार । 


भाषा 
वहु राजा सोमदेव राजमद की बेहोशी मे विवेक शून्य हो कर राक्षस के 


समान सब को कष्ट देने मे तत्पर अर्थात्‌ सबके साथ कपट व्यवहार करते मे 
तत्पर होने से अपने कतव्य पथ से च्युत हौ गया । 


व्यज्यत समस्तोऽपि लेभेकवसतेजेनः । 
त्यागो हि नाम भूपानां विश्वसंबननोषधम्‌ ॥११०॥ 


अन्वयः 


समस्तः अपि जनः लोभेकवसतेः (तस्मात्‌ ) च्यरञ्यत । हि भूपानां 
त्यागः चिश्वसंबननोषधं नाम (श्रस्ि) 


व्याख्या 
समस्तोऽखिलोऽपि जन प्रजाजन लोभस्याऽत्यानस्येका वसतिः स्थानं 
तस्मादत्यन्तखोभसपन्नात्‌ सोमदेवात्‌ व्यरज्यत विरक्तो जात स्नेहराहित्य सप्राप्त 
इति भाव. । हि यस्मात्कारणात्‌ भूपाना नृपाणा त्यागो लोभरहितदानादिक 
विदवस्य ससारस्य सवननस्य वन्ञीकरणस्य "वक्रया सवनन मूलकम तु कार्मणम्‌' 
इत्यमर । ओषध भेषज नामाऽस्ति । अन्रार्थन्तिरन्यासालङ्खार । 


( २७३ ) 


भाषा 
अत्यन्त रोपी उस राजा सोमदेव से सव पजा विरक्त हो गई अर्थात्‌ उससे 
कोई स्नेह नही रखता भा । क्योकि राजाओ मे, लोभ रहित दानादि क्रिया 
ही, ससार के समस्त प्राणियौ को अपने वड मे करलेने का प्रधान ओौषन ह । 


कार्येऽपि मारस्य तात्ययमतनोदसौ । 
फि लच्मीसुखयुग्धानामसंभाव्यं दुरात्मनम्‌ ॥१११॥ 


अन्वयः 


असौ अकार्ये अपि कुमारस्य तात्पयेम्‌ अतनोत्‌ । लक्षमीसुखमुग्धाना 
दुरात्मनाम्‌ असम्भान्यं किम्‌ । 


अथवा 
रसो कुमारस्य श्चपि अकाय तासम्‌ अतनोत्‌ । रेष पूर्ववत्‌ । 


व्याख्या 


असौ सोमदेवोऽकार्येऽपि प्रजापौडनरूपदुराचारेपि कुमारस्य विक्रमा डदेवस्य 
तात्पयमिच्छामतनोत्‌ प्रकटीचकार 1 यत्प्रजाप्रपीडन भवति तदिक्रमाङदेवे- 
चछयेव भवतीति प्रकटीचकारेति भाव । अथवा असौ सोमदेव कुमारस्याऽपि 
विक्रमा ङदेवस्याऽप्यकार्ये मारणे तात्पयेमिच्छामतनोदकरोत्‌ । अथवा--असौ 
सोमदेव कुमारस्य विक्रमाङ्धदेवस्य तात्पयं सद्विचारमप्यकार्येऽसद्विचारेऽतनोत्‌ 
कतवान्‌ परिणतवानित्यथं । विक्रमाङ्देवस्य सत्पराम्चं दोष निष्पाद्य त 
हानिकर स्वविरुढञ्च गृहीतवानित्यथं । यस्मात्‌ लक्ष्म्या सम्पात्या सुखेनाऽऽनन्देन 
मुग्धाना मूढानामन्ञानिना दुरात्मना दुष्टस्वभावाना पापरतानानित्य्थं । 
जनानामसम्भाव्यमकरणीयं किम्‌ न किमपीत्यथं । अत्रार्थन्तिरन्यासो नामा- 
लार पूर्वा्धंस्योत्तराद्धंन समर्थनात्‌ । 


माषा 


राजा सोमदेव अपने कयि हुए प्रजापीडनादि बुरे कर्यो मे कुमार 
विक्रमाद्देव की भी सम्मतिहै एेसा प्रकट करने ख्गा। अथवा राजा 
सोमदेव कुमार विक्रमाद्देव को मारडाल्ने की भी इच्छा करने लगा । 
अथवा राजा सोमदेव कुमार विक्रमाद्धदेव की अच्छी सखाह्‌ कोभीबुरी 
१८ 


( २७४ ) 


समञ्जने ल्गा। क्योकि कष्मी के सुख से मूढता को प्राप्त दुष्ट पापियो के 
यिय श्या भकतव्य ह अर्थात्‌ वे सव प्रकार के अन्याय के काये कर सकते ह । 


भ्रामयन्नङ्कुशं दपात्‌ द्विपेन्द्रमधिरुद्य सः । 
अख्यातिबीजवापाय चखानेव नभस्थलीम्‌ ॥११२॥ 


अन्वयः 


सः द्विपेन्द्रम्‌ अधिरुह्य दपोत्‌ अंककुशं भ्रामयन्‌ श्ररूयातिबीजवापाय 
इव नभस्थलीं चखान । 


न्याख्या 

स सोमदेवो दाभ्या मुखश्युण्डाभ्या पिबन्तीति द्िपास्तेषामिन्द्र ध्रेष्ठ गजे- 
समधिरुह्य समारुह्य दपदिहङारादड्कुश् सण (अडकुशोऽस्त्री सुणि स्त्रियाम्‌ 
इत्यमर । गजनियन्त्रणकारक शस्त्र आ्ामयन्‌ सचाल्यल्चख्यातेदृयश्षसो बोजाना 
वापायेव रोपणायेव नभस्थलीं गगनस्थली चखान निखातवान्‌ । हस्तिपका- 
दडकुश गृहीत्वा द्पेणाऽस्त्रमिव श्रामयतस्तस्याऽपकौतिरलोकहास्यञ्च जातम्‌ । 
तत्कायं नभस्थल्यामस्यातिबीजरोपणायेव नभस्थलीकर्षणरूपमिति कविरुत्परक्षते 
अर्थात्‌ न केवल पृथ्व्या किन्तु नभस्थल्यामपि तस्याऽयश्च प्रसृतमिति भाव । 
अत्रोत्परक्षालङ्धार । 


भाषा 


उत्तम गज पर सवार होकर, अभिमान से अडकुश को आकार मे चारो 
ओर फेरने वाले सोमदेव ने मानो अपय के बीज को गोने के लिये आकारा 
रूपी सेत को जोता। अर्थात्‌ इस लोक मेही नही किन्तु उध्वंखोकमेभी 
उसका अपयश् फंर गया । 


प्रणयप्रबणेवासीत्‌ तस्य श्रीः सपर्य | 
परं नाङ्गीकरोति स्म बिक्रमाङ्ः फलङ्किनीम्‌ ॥११२॥ 
अन्वयः 


सपरि्रहा श्रीः तस्य प्रणयप्रवणा एव असीत्‌ पर विक्रमाङ्कः कलङ्किनीं 
न ङ्गीकरोति स्म। 


( २७५ ) 


व्याख्या 

सपरिग्रहा सपरिच्छदा श्री राज्यलक्ष्मीस्तस्य विक्रमाङ्गुदेवस्य प्रणयेन प्रेम्णा 
भ्रवणोन्मृला प्रणयध्रवणा प्रीतितत्परेवाऽऽसीत्‌ । पर किन्तु विक्रमाडो 
विक्रमाङ्धुदेव कलद्धिनी सोम्देवससर्यत्किलृषिता ता नाऽद्खीकरोति स्मन 
स्वीकरोति स्म \ अमात्यादय सर्वेऽपि राज्याद्धभूतास्त विक्रमाङदेव राजा- 
सने स्थापयितुमेच्छन्‌ ! पर स॒ सोमदेवससर्गादपवित्र राजासन न स्वीचकारेति 
भाव । 

भाषा 

यद्यपि राज्याद्खभूत मन्ती आदि से युक्त राज्यलक्ष्मी विक्रमा ङद्खुदेव के पास 
उसके प्रेम मे तत्पर होकर आ रही थी। अर्थात्‌ मत्री लोग सोमदेव को राज- 
गही से उतार कर इसे राजा बनाना चाहते थे । परन्तु उसने उस गही को 
सोमदेव के ससगं से कर्त समज्ञ स्वीकार नही किया । 


बहूना किं प्रलापेन तथा राज्यं चकार सः 
थन्दुमित्र -गोत्े 
य चालुक्य-गोत्रं प्राप कलङ््ताम्‌ ॥११४॥ 
अन्वयः 
बहुना प्रलापेन किम्‌ । सः तथा राज्यं चकार यथा इन्दुमित्रे चाटुक्य- 
गोत्रे (सः) कलङ्ता प्राप । 
व्याख्या 
बहूना प्रपेनाऽतिसलपनेन {कि [कि प्रयोजन न किमपीत्य्थं । स सोमदेव- 
स्तथा तदश्च राज्य राजकार्यं चकार कृतवान्‌ यथा येनेन्दुमित्रे चन्द्रसदृश्धवले 


चाद्क्थगो्रे चालुक्यनृपाणां वक्षे स॒ सोमदेव कलूता कलषता प्राप प्राप्त । 
अनेनव धवले चाद्क्यवश कलङ्क स्थापित इति भाव । 


भाष 


अधिक कहने से क्या राभ" सोमदेव राजा ने एेसा राज्य किया जिससे 
चन्द्रमा के सदृ निमेल चालुक्य वश मे वह कलङ्क हौ गया । 


न॒ शशाक निराकतुमग्रजस्य दुराग्रहम्‌ । 
राज्यग्रहगहीतानां को मन्त्रः कं च मेषजम्‌ ॥११५॥ 


( २७६ ) 
अन्वयः 


(सः) चअ्रजस्य दुराग्रह निराकतुं न शशाक । राज्यग्रहगरदीतानां 
मन्त्रः कः भेषजं च किम्‌ (च्रस्ि) । 


व्याख्या 


स॒ विक्रमाडूदेवोऽग्रजस्य ज्येष्ठख्रातुर्ुराग्रह दुराचार प्रजापीडनरूप 
निराकर्तृ दूरोकतूं न शश्चाक न समर्थो बभूव । राज्यमेव ग्रहो दुष्टग्रह पिश्चाचा- 
दिर्वा तेन गृहीतानामाकान्तानासाविष्टाना वा नृपाणा मन्त्रो ग्रहुपिक्ञाचादिहूरी- 
करणमन्बविशेष को, न कोऽपीत्यथं । भेषजमौषध च किम्‌ न किमपीत्य्थं । 
राजमदेनाऽऽविष्टाना नुपाणा कृते न कोऽप्युपाय इति भाव । 


भाषा 


कुमार विक्रमा ङ्कदेव अपने बडे भाईके दुराचारकोन रोक स्का! राज्य 
रूपी कर ग्रह॒ से या पिशाचादिसे गृहीत या आविष्ट राजाओो के लियन को 
मन्त्रहैन दवा हे । 


अरचिन्तयच किं कायं षिपर्यस्तथियाघुना । 
अकोतिसंविभागस्य गमिष्याम्यत्र पात्रताम्‌ ॥११६॥ 


अस्चयः 


बिपयंस्तधिया श्रमना कि कायम्‌ अत्र शअकीर्तिंसंबिभागस्य पात्रतां 
गमिष्यामि (इति) च श्चिन्तयत्‌ । 


व्याख्या 


विपयेस्ता विपरीता घीबुद्धियंस्य तेन विपर्यस्तधिया "बुद्धिर्मनीषा धिषणा घी. 
र्ना शेमुषी सति * इत्यमर । विपरीतबुद्धियुक्तेनाऽमूना सोमदेवेन फ कार्यं मम 
{क प्रयोजनम्‌ न किमपीत्यथं । अत्राऽस्मिन्‌ स्थानेऽकीर्तर्दयंशस सविभागस्याऽ 
कस्य पात्रता भाजनत्व गमिष्यामि प्राप्स्यामि इति चाऽचिन्तयद्विचारितवान्‌ । 
सोमदेवेन पापरतेन सहऽत्रस्थितौ तेन सहाऽ्हमपि दुर्यंशसोऽशस्याऽऽश्रयो 


भविष्यामीति च विचारयामासेति भाव । 


( २७७ ) 


भाषा 
विपरीत अर्थात्‌ निविवेक बुद्धिवाले सोमदेव से मुने क्याकरनाहं ओर 
यहां रहने से मे भी दुर्य के कुछ अश का भागी हो जागा, एसा विक्रमा इदेव 
ने विचार किया । 


^त्यागमेव प्रशंसन्ति गुरोरत्यथगामिनः | 
तदितः साधयाम्येष दक्तिणाम्बुधिसम्पुखः ॥११५७॥ 


अन्वयः 
( यन्‌ सत्पुरुषाः) उत्पथगामिनः गुरोः त्यागम्‌ एव प्रशसन्ति । तत्‌ 
रषः ( अहम्‌ ) दक्षिणाम्बुधिसम्मुखः सन्‌ इतः साधयामि । 
व्याख्या 
यद्यस्मत्कारणात्‌ (सत्पुरुषा ) उत्पथ कुमार्ग गच्छतीत्युत्पथगामी तस्योत्पथ- 
गामिन कुमार्गस्थितस्य गुरो पुज्यस्य ज्येष्ठस्य त्याग स्वेथेवाऽसहयोगसेव 
भ्ररसन्ति समाद्ियन्ते । तत्तस्मात्कारणादेषोऽहु विक्रमा द्धुदेवो दक्षिणाम्बुधेद- 
क्िणसमुद्रस्य सम्मख उन्पुखस्सनितोऽस्मात्स्यानात्‌ साधयामि गच्छामि । 
भाषा 


बडो के कूमा्गगामी होने पर उनका त्याग करना ही सज्जन लोग टीक 
समञ्षते हं । इसल्यि मे यहो से दक्षिण समुद्र की ओर चरा जागा । 


मया निपील्यमानास्ते निबिड द्रविडादयः। 
4 [क 
आयं विपयंस्तमपि श्रन्ति न बाधितुम्‌ ॥११८॥ 
अन्वयः 
मया निबिड निपीड्यमानाः ते द्रविडादयः विपयस्तम्‌ अपि आयं 
बाधितुं न प्रभवन्ति । 


^ गुरोरप्यवक्प्तस्य कार्याकाय॑मजानत । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते 1 इत्युक्ते । 


( २७८ ) 


व्याख्या 
मया विक्रमाङ्ुदेवेन निबिडमत्यन्त निपीडयमानास्सबाध्यमाना पराजिता 
इत्यथे । ते द्रविडादयो व्रविडदेशनृपतिप्रभृतयो विपर्यस्तमत्याचारिणमप्याऽ्भयं 
ज्येष्ठश् तर सोमदेव बाधितु पौडयितु विजेतुमित्यथं । न प्रभवन्ति न समर्था 
भविष्यन्ति ! दुराचारिण्यपि भ्रातरि सहजस्नेहात्तस्त दुराचारेण सम्भाविता- 
कमणकारिषु स्वयमाक्रमण कृत्वा भातृरक्षणाद्िक्रमा ङूदेवस्य महापुरुषत्व व्यज्यते । 
दुराचारिणा राज्ञा पराजयोऽपि ध्वन्यते । 


भाषा 


दक्षिण समुद्र की ओर जाकर द्रविड देश के राजा आदि को खूब पीसूंगा 
अर्थात्‌ हराओंगा जिससे कूमागं मे प्रवृत्तभी मेरे वडे भाईकोवे तगनकर 
सकेगे अर्थात्‌ परास्त न कर सकेगे । 


इति स मनसा निित्याथं चुलुक्यशिखामशिः 
भ्रवशरसशि भिन्दन्मेरीरवेण भिनियंयौ । 
अपि च कुपितः चमाभृत्सेनागजेषु निजेषुभिः 
कतिषु विदधे धेयंध्वंसं न साहसलाच्छनः ॥११६॥ 


अन्वयः 


चुुक्यशिखामणिः सः इति र्थं मनसा निश्चित्य भेरीरवेण श्रवण- 
सरणि भिन्दन्‌ बिनियेयो । अपि च साहसलाच्छनः कुपितः ( सन्‌) 
निजेषुभिः कतिषु क्ष्माभृस्सेनागजेषु पेयध्वंसं न विदघे । 


न्यासख्या 

चुलक्यस्य चालुक्यवश्षस्य शिखामणिऽ्च्‌ रत्न स विक्रमा द्धुदेव इति पुर्वोक्ति- 
प्रकारेणाऽ्थं सर्वं वस्तुजात मनसा हृदयेन निरहिचत्य निर्ध भेर्या दुन्दुभे रवेण 
नादेन भेरी स्त्री दुन्दुभि पुमान्‌" इत्यसर । श्रवणयो कणेयो सर्राण रन्ध्र 
भिन्दन्‌ विदारयन्‌ विनियेयो विनिजेगाम । अपि चाऽन्यच्च साहुसमेवोत्साह 
एव लाच्छन चिन्ह यस्य स. साहुसलाच्छन उत्साहुब्रती कु पितस्सन्‌ कद्धस्सन्‌ 
निजेषुभिस्स्वकीयबाणं कतिषु क्ियत्सु क्ष्माभृत नुपस्य सोमदेवस्य सेनाया 
वाहिन्या गजा हस्तिनस्तेषु धैर्यस्य धीरताया ध्वस विनाश न विदधे न कृतवान्‌ । 


( २७९ । 


किन्तु सर्वेषा नृपसेनागजाना धेयेनाश्च चक्रे ! हरिणीच्छन्द । "टसयुगहयेन्सी 
ख्ौस्लौ गो थदा हरिणी तदाः इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


चाल्क्य वश के शिरोभूषण विक्रमाङ्खदेव ने मन मे एसा निश्चय कर 
दुन्दुभी के निनादसे कान के पड्दो को फाडते हृए, प्रस्थान कर दिया। 
साथ ही साथ साहसत्रती उसने कुद होकर अपने बाणोसे राजा कौ सेना 
के कितने ही हाथियो का धैय भग नही किया अर्थात्‌ राजा सोमदेव कौ सेना 
के सब हाथियो को बाण मार कर भगा दिया, 


प्रत्यक्ता मधुनेव काननमदी मोर्बवि चापोज्थिता 
शुक्तिर्मौक्तिकवनितेव कषिता माधुयंहीनेव च । 

तेनेकेन निराकृता न शुशुमे चालु्यरान्यस्थितिः 
सामथ्यं शुभजन्मनां कथयितुं कस्यास्ति वाजिस्तरः ॥१२०॥ 


अन्वयः 

एकेन तेन निराकृता चाटुक्यराज्यस्थितिः मधुना प्रव्यक्ता काननमही 

इव, चापोज्मिता मौवी इव, मोक्तितर्जिता शुक्तिः इव, माधुयंहीना 

कविता इव च न शुशुभे । शभजन्मना सामथ्यं कथयितु कस्य 
वाण्विस्तरः (स्ति) । 


व्याख्या 


एकेन तेन केवलमेकेनेव तेन विक्रमा ङदेवेन निराकृता परित्यक्ता चल्‌क्यस्य 
चालुक्यराजवशस्य राज्यस्थिती राज्यदा राज्यमर्यादा वा मधुना वसस्तेन चेत्रेण 
वा (स्याच्चैत्रे चेचिको मधु ` इत्यमर । प्रत्यक्ता प्रकर्षेण त्यक्ता काननस्याऽ- 
रण्यस्य अटब्यरण्य विपिन गहन कानन वनम्‌' इत्यमर. ! मही भूमिरिव, 
चापेन धनुषोज्किता दूरीकृता मौर्वी ज्येव, “मौर्वी ज्या {सिजिनी गुण ' इत्यभर । 
मौक्तिकेर्मुक्ताभिर्वौजिता रहिता शक्तिरिव मुक्तास्फोट इव -मुक्तास्फोट स्त्रिया 
शुक्ति ' इत्यमर । माधुर्येण माधुर्गुणेन हीना विरहिता कविता काव्यमिव, च 
त शुशुभे न शोभिता बभूव । श्म माद्खलिक जन्म जनुषा ते शुभजन्मानस्तेषा 
'जनुजननजन्मानि जनिरत्पत्तिरमव ` इत्यमर । साम्यं शक्ति कथयितु 


( २८० ) 


वक्तु कस्य पुरुषस्य कवेरित्यथं ¦ वाचा वाणौना विस्तरो विस्तारोऽस्ति । 
न कस्थाऽपीत्यथं । मालोपमार्थान्तरन्यासाक्ङरयो सद्धुर । शादृलविकरौ- 
डितच्छन्द । भूय्विर्मसजस्तता सगुरव शआदुलविक्रीौडितम्‌' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
अकेले विक्रमाद्खुदेव के चले जाने मे अर्थात्‌ न रहने सं चानूव्य रज्ब 
की परिस्थिति, वसन्त या चेत्र मासक विना वनभूमिके समान, मौर्वीके 
बिना धनुष के समान, मोती के विना सीप के समान, ओर मानूरयगुण के बिना 
कविता के समान शोभित नही होती यी । सुमुहतं मे उत्पन्न मदात्माओौ कौ 
शक्ति के वणेन करने का वाक्‌-सामय्य कोन रख सकता ह अर्थात्‌ कोई नही । 


इति श्री त्रिमुवनमल्टदेव--विद्यापति--कादमीरक भट श्री वितहण-विरचिते 
विक्रमा _्ुदेवचरिते महाकाव्ये चतुर्थं सगं । 


ने्ान्जा्रयुगाङ्कविक्रमशरत्काठेऽच् दामोदरात्‌ 
भारद्वाज-बुधोत्तमात्समुदित. श्री विश्वनाथः खघीः। 
चक्रे रामकुबेरपरिडतवरात्संा्तसाद्ास्यक- 
ष्टीकायुग्ममिदं रमाकरूणया सर्गे चतुथं कमात्‌ ॥ 


ॐ दान्ति शान्ति शान्ति 


भणमरमनमदिनो हि विन 


|| श्री ॥ 


महाकवि श्री बिर्हण विरचितं 
विक्रमाङ््देवचरितम्‌ 


पञ्चमः स्मः 


नेष दुम॑तिसिमिं सहिष्यते राञ्यकएटकविशोधनो्यतः । 
्मग्रजादिति बिशाङ्कय सङ्कटं सिंहदेवमनुजं निनाय सः ॥१॥ 


अन्वयः 
सः, राञ्यकण्टकविशोधनोश्चतः दुमंतिः एषः इमं न सहिष्यते इति 
अग्रजात्‌ सङ्कटं विशङ्क श्नुज सिहदेव निनाय । 


व्याख्या 

स॒ विक्रमाङुदेवो, राज्यस्य स्वरष्टृत्य कण्टका श्ात्रुरूपदायादास्तेषा 
विज्लोधनेऽपसारणे मारणे इत्यथं । उद्यतस्तत्परो स्वराष्टूदायाददूरौकरणे 
समुद्यतो दुर्मतिदुबंद्धिरेष सोमदेव इम सिहुदेवनामान कनिष्ठभ्रातर न सहिष्यते 
स्वानुकल्येन न मस्यते तस्याऽपि विनाशे समुद्यतो भवेदिति भाव ¦! इति 
हैतोरग्रजात्सोमदेवात्सकट बावा विश्य विततकर्याऽनुज करिष्ठश्रातर सहदेवं 
जयसिहापरनामान निनायऽऽत्सना सह॒ नीतवन्‌ । अस्मिन्‌ सगं रथोद्ध- 
ताच्छन्द --"रान्नराविह रथोद्धता ल्गौ' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
निष्कण्टक राज्य करने की इच्छा से, राज्य मे बाधक दायादोको दुर कर 
देने मे तत्पर, यह कुबुद्धि सोमदेव, कही छोटे भाई सिहदेव उफं जयसिंह का 
भी अस्तित्व सहन न कर सके, एसे सकट कौ आशकासे, विक्रमाद्धुदेव ने 
उसको भी साथे छ्या। 


( २८२ ) 


गरभुषशरवेव सर्बतस्तूर्यमङ्गलनिनादशान्तितः । 
भरीरलच्यत बिलच््यचेतसा तस्य पृष्टचलितेव भुजा ॥२॥ 


अन्वयः 
विलक्षयचेतसा भूयुजा सवतः तूय॑मङ्गलनिनादशान्तितः गुप्तभूषणरवा 
इव श्रीः तस्य प्रष्ठचलिता इव अलक््यत । 


व्याख्या 

विगत विनष्ट लक्ष्य ज्ञानविषयो यस्मात्तद्विलक्ष्य ज्ञानविषयरहिति चेतशिचत्त 
यस्य स तेनाऽ््ानिना भुव पृथ्वीं भुनक्ति स्वोपभोगे समानयतीति भूभुक्‌ तेन 
भूमीक्वरेण सोभदेवेन स्वंतस्सर्वाचु दिक्षु तुयस्य भेर्या मद्धलनिनाद भमद्खरध्व- 
निस्तस्य शान्त्यास्त्यमज्खलध्वनिसमाप्तिति "पञ्चम्यास्तसिल्‌ इति तसिल्‌ 
प्रत्यय । गुप्त प्रच्छघो भूषणानामलङ्धाराणा रवस्स्वनो यस्या सा भूषण- 
शम्दरहितेव श्री राज्यलक्ष्मीस्तस्य विक्रमा ङूदेवस्य पुष्टे पुष्ठतश्चलितेव चलन्ती- 
वाऽलक्ष्यत दृष्टा । गते विक्रमा ङूदेवे राज्यलक्ष्मीमपि तत्पइचाद्गतामिवाऽ- 
नमाति स्मेति भाव । अत्र माद्धलिकतुर्यध्वन्यभावाद्‌भूषणश्षब्दश्न्यत्वस्य 
पश्चाच्चलनस्य चोतपरक्षणादृत्परक्षालङ्धुार । 


भाषा 
विक्रमा ङदेव के प्रस्थान समय चारोगओर कही मी तुरही का मङ्खलनाद 
न होने से अज्ञानी राजा सोमदेव ने, राज्य छ्ष्मी मानो अपने आभूषणौ के 
सकारो को दवाकर उसके पीछे चटी जा रही है एेसा अनुभव किया । 


अङ्कवतिनमशङ्माः कथं नाहमेनदुपरुद्धवानिति । 
ठनशीशं भ 
तल्पनिलुटनशीणचन्दनः पयतप्यत विभावरीषु स; ॥३॥ 
अन्वयः 
छाः । अङ्कुवतिनम्‌ अशङ्कम्‌ एनम्‌ चह कथ न उपरुद्धवान्‌ इति 
बिभावरीषु तल्पनिदटंठनशीणष्वन्दन. सः पयेतप्यत । 
व्याख्या 


आ । इत्यत्यन्तखेदे । अङ्कु उत्सञ्खं वतते इत्यद्धवर्ती तमडवत्तिन मदधीन 
कल्याणपुरस्थ शङया मत्त स्वायत्तौकरणस्य सन्देहेन रहितमश्च मेन तिक्रमाडू- 


( २८३ ) 


देवमह सोमदेव कथ कस्मान्नोपरुद्धवान्‌ प्रतिबद्धवान्‌ । इति हेतोविभावरीषु 
रात्रिषु तल्पे शय्याया निलृंठनेनेतस्तत परावतनेन शीर्णं गलित चन्दन गात्र 
समुपकलिप्ततचन्दनपङ्ो यस्य स ततगनिलृठनश्लीणेचन्दन स सोभदेव पर्थतप्यत 
विक्रमा डूदेव-निगंमनजन्यपचात्तापेन सतप्तो बभूव । 


भाषा 


अत्यन्त दुखकीवबातहं कि मेनेपासही मे विद्यमान निशङ्धु विक्रमा देव 
को क्यो नही गिरफ्तार कर लिया-इस विचार से पद्ध पर बेचैनी से करवटे 
बदलते २ शरीर मे लगा हा चन्दन मिटते हुए सोमदेव रात्रियो मे पश्चात्ताप 
करने गता था । 


तस्य॒ मम्रमवनीपतेमनल्नासपङ्पटतैे पटीयसि । 
भूरिसंख्यभरकषंशकतमैरप्यकृष्यत न मत्तदन्तिभिः ॥४॥ 


अन्वयः 


अवनीपतेः तस्य पटीयसि तासपद्कपटले मप्नं मनः भूरिसंख्यभर- 
कषेणक्षमे भ 
: मत्तद्न्तिभिः अपि न अकृष्यत । 


ज्याख्या 


अवन्या भूमे पतिस्स्वामी तस्याऽवनीपते पृथ्वीपतेस्तस्य सोमदेवस्थाऽतिश्येन 
पटुरिति पटीयान्‌ तस्मिन्‌ पटीयस्यतिघने च्रसो भयमेव ्दरस्त्रासो भीतिर्भौ 
साध्वस भयम्‌" इत्यमर । पद्ध कदेमस्तस्य पटल समूह तस्मिन्‌ भीतिरूप- 
कदमसमूहे मग्न निपतित मनश्रिचत्त "चित्त तु वेतो हदय स्वान्त हृन्मानस मन ' 
इत्यमर । भूरीणि भूयासि पुरुह पुरु भूयिष्ठ स्फार भूयश्च भूरि च इत्यमर ॥ 
सख्यानि युद्धानि “मृधमास्कन्दन सख्य समीक साम्परायिकम्‌" इत्यमर । तेषा 
भरो भारस्तस्य कषेणे वहने क्षमा समर्थास्ति्बहयुद्धकरणक्षममेत्ता मदान्धाश्च 
ते दन्तिनो गजाङ्च “दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो द्विप ` इत्यमर. । 
ते्मदान्धहस्तिभिरपि नाऽकृष्यत न॒ समाकृष्टम्‌ । विक्रमा डूदेवपराक्रमभया- 
हचाकुल सोमदेवस्य मनो मत्तगजराजसमूहसकुलाभिविद्यमानाभिस्सेनाभिरपि 
विक्रमा डूदेवस्य पराजयकरणे स्वविजये च विहवस्त न बभूवेति भाव । त्रासे 
पड्धुाभेदादूपकम्‌ । 


( २८४ ) 
भाषा 


भय रूपी कीचड मे फमे हए सोमदेव के मन को अनेक युद्धोके बोक्को 
खीचने मे समथ, उसके मदोन्मत्त हाथी भी खीच कर बाहर न कर सके। 
अर्यात्‌ विक्रमाद्धुदेव के भयसे पीडित सोमदेव अनेक युद्धौ मे विजय प्राप्त 
कराने वाले हाधियो के (शक्तिशाली गज मेनाके) गहे हुण्मी, गान्तिन 
पराप्त कर सका । 


स व्यसजेयदथ क्वथन्मनाः पुष्कलं बलमयुष्य पृष्ठतः । 
फं न सम्भवति चमं चज्ुषां कमं लग्धमनसामसाखिकम्‌ ॥५॥ 


अन्वयः 


रथ क्वथन्मनाः सः च्रसुष्य प्रष्ठतः पुष्कल बल व्यसजंयत्‌ । 
€ 
चमचक्षुषा टुन्धमनसा किप्‌ असात्त्िक कमं न सम्भवति । 


व्याख्या 


अथाऽनन्तर ममद्धलानन्तरारम्भप्रहनकात्स््येष्वथो अथः' इत्यमर । क्वयव्‌दू- 
धमान सनश्चित्त यम्य स सोमदेद्रोऽमुष्य विक्रमा ङदेवस्य पृष्ठत पश्चात्‌ 
पुष्कल पर्याप्त श्वेयान्‌ श्रेष्ठ पुष्कलस्यात्सत्तमर्चातिश्ोभने' इत्यमर । बल 
सन्य व्यसनेयत्‌ प्रेषितवान्‌ ! चमेणल्चक्षूषि येषा ते तेषामदूरदशिना ल्न्ध 
लोभाकृष्ट मनो येषा ते तेषा लुन्धचेतसा फिमसारस्विक तामस कमं कार्यं न 
सम्भवति, अपि तु सवमेव तामसिक कार्यं सम्भवतीति भाव । अत्राऽर्थान्तर- 
न्यासोऽलङ्खुार । 


भाषा 


इसके अनन्तर पीडित हृदय सोमदेव नें विक्रमाद्धुदेव के पीछे एक वडी 
पल्टन भेज दी । चमंचक्षु अर्थात्‌ अद्रुरदर्शी तथा लोभी मनुष्य कौन तामसिक 
कायं नही कर सक्ते अर्थात्‌ वे सब प्रकार के दुष्कमे कर सक्ते हं । 


राप्मप्यनयपङ्कशङ्किस्तद्वलं न स॒हस्रा जघान सः 
अप्रतक्यं्जवीयं शालिनः सङ्टेप्यगहनास्तथाविधाः ॥६॥ 


( २८५ ) 
अन्धघयः 


छ्मनयपङ्शङ्कितः सः प्राप्तम्‌ अपि तद्रल सहसा न जघान । च्प्र- 
तक्येमुजवीयंशालिनः तथािधाः सङ्कटे अपि अगहनाः (भवन्ति) 


ज्यास्या 


अनय ए्राऽनीत्िरेव पङ्क कर्दमस्तस्माच्छब्धुत शङ्धायुक्तस्स विक्रमाङु- 
देव प्राप्त पञ्चादागतमपि तस्य सोमदेवस्य बल सन्य तद्र "अनीकिनी बल 
सैन्य चक्र चानीकमस्तरियाम्‌' इत्यमर । सहसा अटिति न जघान न सहूतवान्‌ । 
अध्रतक्यंमचित्त्य भुजयो्दोष्णोरवीयं पराक्रमस्तेन शालन्ते सोभन्तं इत्यप्रतक्यमुजवी- 
यशा लिनोऽचिन्त्यभुजशक्तिक्मेभितास्तथाविधा विक्रमाङ्ुदेवसदशा सद्खुऽ्टेप्या- 
पत्तावप्यगहना निराकुला भवन्ति । अच्राप्यर्थान्तरन्यासोऽलङूर । 


भाषा 


अनीति रूपी कीचड से दाङ्धिति विक्रमाद्खदेव ने सेना के पास मे आ जानें 
पर भी उसका सहार नही किया । क्योकि कत्पनातीत भुजबल से शोभित 
विक्रमा द्खुदेव जैसे खोग आपत्ति आजाने पर भी घबडाते नही । 


अन्तकः प्रतिभटक्षमायतां निर्दयप्रहणनोदयतं ततः । 
तन्मदद्विरदषादवचूशितं सेन्यमेककवलं चकार सः ॥७॥ 


अन्वयः 


ततः प्रतिभरटक्षमाशरताम्‌ अन्तकः सः निदेयम्रहणनोद्यत सैन्य तन्मद्‌- 
दविरदपादचूर्णित (सत्‌ ) एककबल चकार । 


व्यादस्या 


ततस्सेनाममनानन्तर प्रतिभटा राचरुरूपा ये क्षमाभृत पृथ्वीपालास्तेषा प्रति- 
पक्षभूपालानामन्तको यम स विक्रमाद्धुदेवो निदेय दयारहित कूरतापूर्घक- 
मित्यथं । यत्प्रहणन मारण तवर्थमु्यत प्रवृत्त सैन्य बल ते प्रसिद्धा मददिरद) 
मदान्धा गजास्तेषा पादंडचरणेशचूणित मर्दित सदेककवलमेकग्रास क्षणमात्रेणेव 
क्षीणमित्यथं । चकार कृतवान्‌ । पुष्ठत समागत सोमदेवसेन्य सहसऽऽकस- 
णोत दृष्ट्वा स्वगजपादघातद्रारा नाहितवानिति भाव, । " रूपकमल दधार 


( २८६ ) 


माषा 


सोमदेव की सेनाके आजाने पर विपक्षी राजाओ के लिये यमस्वरूप 
विक्रमाद्खदेव ने क्रूरता से मार काट करने मे प्रवृत्त उसकी सेनाको, उन 
मदोन्मत्त हाथियो के पावो तले कुचा कर क्षण भर मे नष्ट कर दिया । 


किं बहुप्रलपितैः पुनः पुनः प्रत्यनीकपतनाः समागताः । 
कालवक्त्रङूहरे निवेश्य स स्वाङ्गरोषमकरोन्महीपतिम्‌ ॥८॥ 


अन्वयः 


पुनः पुनः बहुप्रलपितेः किम्‌ । सः समागता प्रतयनीकप्रतनाः काल- 
वक्तरक्हरे निवेश्य महीपति स्ाङ्गशेषम्‌ अकरोत्‌ । 


व्याख्या 

पुन पुन भूयो बहुप्रल्पितेबेहुभाषिते {क न किमपि प्रयोजनम्‌ । स 
विक्रमाङ्धदेव समागता समराद्धण प्रत्यागता प्रत्यनीकस्य विपक्षस्य शत्रोरि- 
व्यथं । पृतनास्सेना (कमं) 'अस्त्रिया समरानीकरणा कलह विग्रहौ' इत्यमर । 
ध्वजिनी वाहिनी सेना पृतनाऽनीकिनीचम्‌ ` इत्यमर । कालस्य यमस्य वक्त्र 
मुखमेव कुहुर बिल अथ कहर सुषिर विवर बिलम्‌' इत्यमर । तस्मिन्लिवेश्य 
प्रवेश्य महीपति पृथ्वीपति सोमदेव स्वस्याऽद्ख शरीरमेव शेषमवक्षिष्टाश्ञो यस्य 
त स्वशरीरमात्रावश्ेष निस्सहायमित्यथं । जकरोत्‌ कृतवान्‌ । 


भाषा 
बार २ बहूत कहने से क्या राभ । उसने आई हुई विपक्षी पर्टनो को 
यमराज के मृख रूपी बिक मे डारुकर राजा सोमदेव को केवर सरीर मातर 
शेष बना दिया । अर्थात्‌ उसकी सब सेना नष्ट कर डादी । 


राजहंसमिव बाहुपञ्नरे श्रीविलासथनि ल्ालयन्यशः । 
त॒त्र तत्र शतपत्रल्लोचनधित्रमभ्युदयमाससाद स; ॥8॥ 
अन्वयः 


शतपन्रललोचनः सः श्रीबिलासमुषि बाहूपञ्ञरे रजहसतम्‌ इव यशः 
लालयन्‌ (सन्‌ ) तत्र तत्र चित्रम्‌ अभ्युदयम्‌ चाससाद । 


( २८७ ) 


व्याख्या 
शतपत्र कभटे इव ल्लोचने नेत्रे यस्य स॒ कमलनेत्रस्स विक्रमादित्य श्रियो 
राजलक्ष्म्या शोभाया वा विलासमुवि क्रीडास्थाने बाहुभुंज एव पञ्जरस्तस्मिन्‌ 
भृजपञ्जरे राजहसमिव मराखमिव शुश्च यज्ञ॒ कोतिं लाल्यन्‌ सुखपुवंक पालयन्‌ 
सन्‌ तत्र तन्न सर्वे स्थाने चित्रमार्चर्ययुक्तमभ्युदय समुश्नतिमाससाद प्राप्तवान्‌ । 


भाषां 
कमल के समान नेत्र वाले उस विक्रमाङ्खदेव ने राजलक्ष्मी या शोभा कौ 
विलास भूमि अपनी भुजा रूपी पिंजडे मे हस के समान श्वेत यङ को प्रेमपूव॑क 
पालन करते हृए सवत्र आश्चयं जनक अभ्युदय प्राप्त किया । अर्थात्‌ अपने 
मुजबल से शत्रुओ को परास्त कर यश्च॒ फाति हुए सवत्र आचय जनक 
अभ्युदय किया । 


मन्युपङ्कलुषं सथुद्रहन्‌ भ्रावरहुश्चरितचिन्तनान्मनः । 
सुप्रसन्नपयसा प्रसन्नतां द्रागनीयत स तुङ्गभद्रया ॥१०॥ 


अन्वयः 


रादृदुश्चरितचिन्तनात्‌ मन्युपङ्ककटटुषं मनः सयुद्रहन्‌ सः सुप्रसन्नपयसा 
तुङ्गभद्रया द्राक्‌ प्रसन्नताम्‌ अनीयत । 


व्याख्या 
्रातुस्सोमदेवस्य दुश्चरित कुचरित्र तस्य चिन्तनात्‌ स्मरणात्‌ मन्यु करोध 
एव देन्यमेव वा मन्युदेन्ये करतौ क्रुधि" इत्यमर । पडू कर्दमस्तेन कलुष मलिन 
मनो हृदय समुद्रहून्‌ धारयन्‌ स विक्रमाद्धदेव सुप्रसन्न निमेख पयो जल यस्या- 
स्तया तुद्धभद्रया नद्या द्राग्‌ क्षटिति प्रसन्नता निमेलत्वमनीयत प्रप्त । तुङ्ख- 
भ्रादशेनेन तत्र स्नात्वा च प्रसन्नचित्तो बभूवेति भाव । अत्र हूपकाल्ङ्कार । 


भाषा 
अपने भाई सोमदेव के कुकर्मो का विचार करने से उत्पन्न क्रोध या विषाद 
रूपी कीचड से मलिन हृदय को धारण करने वाला विक्रमाद्धदेव निर्मल जल 
वाटी तुङ्खभद्रा नदी को देख कर (ओर उसमे स्नान कर) शीघ्र ही प्रसन्न हो 
गया । 


( २८८ 


तत्करीन्द्रनिवहावमाहने्वादिनी प्रपिपथेन सागमत्‌ । 
दन्तिदानजलनिम्नगाः पुनलभिरे प्रणयमापगापतेः ॥११॥ 


अन्वयः 


सा वाहिनी तत्करीन्द्रनिवहावगाहनेः प्रतिपथेन अगमत्‌ । दन्तिदान- 
जलनिम्नगाः श्रापगापतेः प्रणयं पुनः छेभिरे । 


व्याख्या 


सा प्रसिद्धा वाहिनी तुद्धभेद्रानदी "वाणिन्यो नतकी दूत्यो सवन्त्यामपि 
वाहिनी' इत्यमर । तस्य विक्रमाद्धुदेवस्य करीन्द्रा गजेन्द्रास्तेषानिवहा समूहा- 
स्तेषामवगाहनानि स्नानानि वैस्तत्करीन्द्रनिवहावगाहूने प्रतिपथेन चविपरीत- 
मर्गेणाऽ्गमत्‌ प्रवहति स्म । दन्तिना करिणा दानजलस्य मदजलस्य निस्नगा 
नद्य आपगाना नदीना “ल्लवन्ती निस्नयापगाः इत्यमर । पतिस्समुद्रस्तस्य 
प्रणय स्नेह सगममित्य्थं. । पुन्ेभिरे प्रापुश्च । तुद्धभेद्राया. प्रतिकूरगमनेन 
मदजलनदीनाञ्च समुद्रसगमेन गजेन््राणमत्याधिक्य सूचितम्‌ । अत्र लिङ्कुसाम्या- 
स्रायक-नायिकाव्यवहारप्रतीते समासोक्तिरलड्ार । तुद्धभद्राया रुष्टनायिका- 
स्यवहारङच प्रतीयते । 


भाषा 


वह्‌ तुद्धभद्रा नदी विक्रमा द्खुदेव के असस्य बडे २ हाथियो के एक सायं 
उसमे उतर कर स्नान करने से उकटी बह्ने लगी ओर हाथियो कै मदजल कौ 
नदियां समद्र मेजा मिली । 


वारणः प्रतिगजं पिलोकयंस्तद्टिमदरसमांसलस्पहः । 
श्राददे न विशदं नदीजलं शीलमीदशमम्षशालिनाम्‌ ॥१२॥ 


श्रन्वयः 
भतिगजं विलोकयन्‌ तद्विमदेरसमांसलसपरहः वारणः विशदं नदीजलं 
न श्राददे। शमषंशालिनाम्‌ ईदृशं शीलम्‌ । 
व्यास्या 
प्रतिगज प्रतिमल्लहस्तिन विलोकन सपर्यन्‌ तस्य प्रतिगजस्य विमर्दन 
सम्मदेन हारीरसधटूनेन वा यो रसो जलमानन्वो वा तस्मिन्मासला बलवती 


( २८९ ) 


स्पृहाऽऽकाडश्ना यस्थ स वारणो गज “मतद्धजो गजो नाग कुञ्जरो वारणः 
करी इत्यमर । विशद निमे नास्तुद्धभद्राया जल पयो न आददे न जग्राह । 
अमर्षेण रोषेण शालन्ते शोभन्ते इत्यमषंशाकिनस्तेषा "कोपक्रोधामर्षरोषप्रतिघा- 
रुट्‌ कधौ स्त्रियोः इत्यमर । कोधयुक्तानामीदुश्मेव विधं शील स्वभाव श्लील 
स्वभावे सद्वृत्ते इत्यमर । तद्गजो मढदान्धत्वात्प्रतिमल्लगजेन साकं युद्धर- 
सानुभवेच्छया तदानन्दलोभपरवशस्सन्‌ पिपासाश्ञान्त्ये निर्मल पेयमपि नदीजल 
न पपाविति भाव । अत्राऽर्थान्तरन्यासोऽलार । 


भाषा 


विरोधी हाथी को देखकर उसको धर दवानेके रसया जल की उत्कट 
इच्छा रखने वाके विक्रमाङ्खदेव के हाथी ने तुद्धमद्रानदी के निम जक का 
पान नही किया । क्रोधियोका स्वभाव ही एसा होताहं । 


षट्पदष्वनिभिराङलीङृतः पातमेच्छदुदकं न इञ्चरः | 
तन्प्रविश्य पयसि न्यपीडयदृषणं हि युखरत्वमथिनाम्‌ ।।१३॥ 


, 


अन्वयः 


कुञ्जरः षट्पदध्वनिभिः आङ्कलीकृतः (सन्‌) उदकं पातुं न पेच्छत्‌ । 
(किन्तु ) पयसि प्रविश्य तान्‌ न्यपीडयत्‌ । हि प्रार्थना मुखरत्वं दूषरएम्‌ । 


व्याख्या 


कुञ्जरो गज" षटपदाना च्रमराणा “षट्पद चमराल्य.' इत्यमर । ध्वनिभिः 
कब्देराकुलीकृत उद्विग्नस्सन्‌ उदक जठ पातु पान कर्तुं नेच्छत्‌ न चकमे । 
किन्तु पयसि जके प्रविष्य तन्मध्ये गत्वा तान्‌ ्रमरान्‌ न्यपीडयद्‌ बाधितवान्‌ । 
हि यतोऽथिना याचकाना सुखरत्व वाचालत्व इुषण दोषः । अत्राऽर्थन्तर- 
न्यासालङूार । 


भाषा 


विक्रमाङ्खदेव के हाथी ने भौरो कौ भनभनाहट से घबडा कर पानी पीने 
कीडइच्छान की) किन्तु पानी मे गोता र्गा कर उनको तग किया । क्योकि 
अधिक बड बड करना याचको का दोषदं । 

१९ 


( २९० ) 
अत्यजत्‌ प्रतिगजं मतङ्गजः पाश्वसङ्गतकरेणुलोभतः । 
यत्र तत्र थुजदण्डचण्डिमा चित्रप्रतिहतो मनोयुवः ॥१४।॥ 
अत्वयः 


मतङ्गजः पान्व॑संगतकरेणुलोभतः म्रतिगजम्‌ श्रत्यजत्‌ । यत्र तत्र 
मनोभुवः भुजद्ण्डचण्डिमा प्रतिहतः (दति) चित्रम्‌ । 


व्याख्या 
मतद्धजो नाग 'मतद्खजो गजो नाग ' इत्यमर । पाश्वे समीपे सगता 
मिलिता करेणृरहस्तिनी 'करेणुरिभ्या स्त्री नेभे" इत्यमर । तस्या लोभतः 
भ्रलोभात्‌ प्रतिगज प्रतिमल्लनागमत्यजत्‌ विजहो । यत्र तत्र सर्वत्र मनसा 
भवतीति मनोभू कमस्तस्य सनोभूव कामस्य भुजदण्डस्य दोदेण्डस्य चण्डिमा 
शोयेमप्रतिहतो निर्बाधगतिरिति चित्रमाश्चर्यकरम्‌ । कामशरताडितस्सवं 
परित्यज्य तद्वशे मेवतोति भावः । 


भाषा 


हाथी ने पासही मे विद्यमान एक हथिनीके लखोभसे विपक्षी हस्तीको 
छोड दिया । क्या आश्चयं की वात ह कि कामदेव के भुजदण्ड के पराक्रम 
मे रोक टोक करने वाला कोई नहीहै। अर्थात्‌ सभी जीव कामदेव करे 
वशीभूत हे । 


रुद्धवत्मंसु गजेषु वाजिनः प्रापुरम्भसि निमज्जनं चिरात्‌ ! 
लब्धतीरतरुकण्टफेः पुनर्नषितापि तटिनी क्रमेलकेः । १५॥ 


अन्वयः 


गजेषु रुदववत्मसु (सत्सु) वाजिन" म्भसि चिरात्‌ निमञ्जनं प्रापुः । 
लन्धतीरतरुकण्टकः क्रमेलकः पुनः तटिनी ईशक्िता अपि न। 


व्याख्या 
गजेषु हस्तिषु रद्ध प्रतिरुदध॒वत्मं मार्गो यैस्ते शद्धवर््मानस्तेषु रुद्धवत्म॑सु 
प्रतिबद्धमार्गेषु सत्मु “अयन बत्मं मार्याध्वपन्थान पदवी सृति ` इत्यमरः । 
वाजिनोऽरवा “वाजिवाहा्चगन्धर्वंहयसेन्धवसप्तय ` इत्यमर । अम्भसि जके 


( २९१ ) 


चिरात्‌ बहुकालमभिव्याप्य निमज्जन स्नान प्रापु प्राप्तवन्त । गजैम्गिं शे 
सति वाजिना निस्सरणमार्गाभावात्‌ तेऽदवाल्चिर स्नानावसरमवापुरिति 
भाव । कब्धानि प्राप्तानि तीरे नदीतटे तरूणा वृक्षाणा कण्टकानि यस्तं. 
ऋमेलकरुष्ट्‌ पुनस्तटिनी नदीक्षिताऽपि न दृष्टाऽ्पि न । उष्टाणा कण्टकत्रि- 
यत्वादचत्र स्नानार्थं तध्यनिसपि न दत्तमिति भाव । 


भावा 


हाथियो के समूहसे बाहर निकलने का रास्ता रुक जानेसे घोडोने 
चरिरकाङ तक नदीम स्नान कया। नदीके तट परक वृक्षोके कटि मिक 
जनेसे उटोने नदीकी ओर आंख उठा करभी न ताका। अर्थात्‌ सुन्दर 
जलाशय तिले पर भी स्नानं करने की अभिरुचि उनमे उत्पन्न न हुई 1 


अस्मरद्द्िरददानवारिणा तस्य बारिनिधिराषिलीकृतः। 
हन्त॒ संततमदस्य विथ्रमानभरयुप्रियतमस्य दन्तिनः ॥१६॥ 


अन्वयः 


तस्य द्िरददानवारिणा आआविलीडतः वारिनिधिः संततमदस्य अश्रयु- 
प्रियवमस्य दन्तिनः विभ्रमान्‌ हन्त । अस्मरत्‌ । 


व्याख्या 


तस्य चिक्रमाङ्खुदेवस्य हौ रदौ दन्तौ येषा ते दहिरद गजा ' दन्ती दन्तावलो 
हस्ती द्विरदोऽनेकपो द्विप * इत्यमर । तेषा दानवारि मदजल "गण्ड कटो मदो 
दानम्‌' इत्यमर । तेन गजमदजलेनाऽऽविलीकृत कलृषीक्रतो वारिनिधि समुद्र. 
सन्ततोऽविच्छिन्लो मदो यस्य तस्य निरन्तरनिस्सरन्मदजलस्याऽश्रमुनमिंरावत- 
गजस्याद्खना एेरावतो्रमातद्धरावणाश्रमुवल्लभा' इत्यमर । तस्या 
प्रियतमोऽत्यन्तप्रिय पतिस्तस्य दन्तिनि एेरावतस्य विभरमान्‌ विलासान्‌ हन्तेति 
खेदेऽधुना तत्समीपे देवं रपहतस्यैरावतस्याऽभावादस्मरत्‌ सस्मार । अत्र सेनागज- 
सम्बन्धेन तत्सदृज्ञे रावतस्मरणात्स्मरणाल््ार । 


* तेनेति पाठात्तस्येति पाठ साधुतर प्रतिभाति । 


( २९२ 


भाषा 
विकरमाद्भदेव के हाथियो के मदजल से मटमैखा समुद्र, मद को सतत 
चुवाने वाले अभ्रम नाम की हथिनी के प्रिय पति एरावत नाम के इन्द्र 
के हाथीका स्मरण करने ख्गा। उच्च शधवा नामक इन्द्र के घोडे के समान 
एेरावत हाथी भी पहिले समुद्रम हीभा। वादमे समृद्र मन्यन से उत्पन्न 
इन दोनो को इन्द्र ने अपना वाहून बनाया । 


स्नानसक्तपरिवारसन्दरी-ृन्दमध्यमवधीरिताङ्शः । 
यज्ञगाम मदलङ्धितः करी भाग्यसम्पदुपरि स्थितस्य सा ॥१७॥ 


अन्वयः 


मदलङ्खितः ्रवधीरिताङ्कशः करी स्नानसक्तपरिवारसुन्द्रीबन्दमध्यं 
यत्‌ जगाम सा उपरि स्थितस्य भाग्यसम्पत्‌ । 


ज्याख्या 


मदेन लद्धितोऽतिक्रान्तमर्यादि मदोन्मत्त इत्यथं । अवधीरित उपेक्षितोऽ- 
ङ्श सृणियेन स उपेक्षिताङुजशनियन्त्रण गज स्नानेऽवगाहने सक्ता सलग्ना 
0 


परिवारसुन्दर्याऽन्त पुराद्धनास्तासा वृन्द समूहस्तस्य मध्य स्तानरगनान्त.- 
पुराद्धनासम्‌हमध्य यज्जगाम प्रविष्टवान्‌ इति यत्‌; अन्न यच्छब्देन पादत्रयो- 
क्तार्थस्य सग्रह । सा उपरि गजोपरि स्थितस्य विद्यमानस्य हस्तिपकस्येत्यथं । 
भाग्यसपत्‌ भाग्यसम्पत्तिरासीत्‌ 1 नारीसमूहमध्य गजे प्रविष्टे सति तासा 
भयजन्यविविघवस्त्रस्वलनादिविलासदकषनस्य सोभाग्यात्‌ हस्तिपकस्य कृते सा 
घटना भाग्यसपदेवेति भाव । 


भाषा 
मदोन्मत्त हाथी का, अकुल की कुछ भी परवाह्‌ न कर स्नान करने मे व्यस्त 
अन्त पुर की सृन्दरियो के समूह के बीच मं अचानक चला जाना, पौरवान्‌ के 
लिये बडे भाग्य की घटना थी । अर्थात्‌ हाथी के उर से अधेनग्न या नग्न अन्त 
पुर की कामिनीयो के प्राण चूडा कर भागने के हाव भावो को देखने का अवसर 
पीरुवान को प्राप्त होना, बडे भाग्य की बात हौ अन्यथा अन्त पुरकौ स्त्रियो 
को देखना भी उसके छिये असम्भव हुं । 


( २९३ ) 


^ ‰ 


तां विधाय कतिचिदिनानि स रयसीघुखणपङ्किला नदीम्‌ । 
चोलसम्युखमगाहताहव -श्राधिदलं लितबाहुराग्रहम्‌ ॥१८॥ 
अन्वयः 
्हवगप्रापनिदुलंलितबाहुः सः कतिचित्‌ दिनानि ता नदीं प्रेयसीधुखण- 
पद्धिला विधाय चोलसम्भुखम्‌ महम्‌ अगाहत । 
व्याख्या 


आहवाना युद्धाना 'अभ्यामदसमाघातसग्रामाभ्यागमाहवा ` इत्यमर । प्राप्तौ 
लाभे दुलंलितो दुशचेष्टो बहुभ्‌जो यस्य स युद्धाप्राप्तिखित्नभुज स विक्रमाङूदेव 
कतिचित्‌ कियन्ति दिनानि दिवसास्ता नदी तुद्धभद्रा प्रेयसीनामद्धनानां धुसृणेन 
कु ज्खुमेन पड्धिलां क्दमसपन्ना विधाय कृत्वा चोलसम्मुखं चोलराज्याभिसुख- 


माग्रहुमाक्रमणमगाहूत कृतवान्‌ । 


भाषा 


युद्ध कौ प्राप्ति के स्यि अत्यन्त खालायित या युदधकी प्राप्तिन होनेसे 
दुरचेष्ट भुजा वाजे विक्रमाद्धदेव ने कुछ दिनो तक उस तुद्खभद्रानदीको 
अद्नाओके अद्ध मे वििप्त कैरार से मिश्रित करने के अनन्तर चौल्देश पर 
आक्रमण कर दिया । 


इतः परं पञ्चभिः च्छोकैर्वनवासमरडलं वणेयति कविः- 
केलिकाननशङ्कन्तदूनितच्छाद्यमानगलकन्दलस्वनाः । 
प्राप्लुवन्ति न विदग्धतागुशं यत्र दशेपितुमेशलोचनाः ॥१६॥ 
अन्वयः 
यत्र केलिकाननशङ्खन्तक्रुजितच्छायमानगलकन्दल्स्वनाः एणएनयनाः 
विदग्धतागुण दशेयितु न प्राप्नुवन्ति । 


* चोरसम्मुखमगाहताहवाप्राप्तिदुकंलितबाहुरा ग्रहम्‌ । इतिपाठ साधुतर 
प्रतिभाति । 


( २९४ |) 


व्याख्या 

यत्र वनवासमण्डठे केके कीडाया कानन वनं अटन्यरण्य विपिन गहन 
कानन वनम्‌' इत्यमर । तस्मिन्‌ ये शकुन्ता पक्षिणस्तेषा कूजितश्शब्देशच्छाय- 
मानोऽभिभूयमानो गलकन्दलस्य गलनलिकाया स्वनडशब्यो यासा ता एणलोचना 
मृगनयना , पक्षिकलकलस्योत्कटतया मुगलोचनारशब्दोऽभिभूतो माधूर्यातिश्ञ- 
यादिति भाव । वि्धताया वेदग्धस्य गुण समुत्कषं दर्षयतु प्रकारायितु न 
प्राप्तुवन्ति न शक्नुवन्ति पक्षिणा कलकलाधिक्यादद्धनाना कोमलशब्दया 
दुःवा इति भाव । पल्लिणामाधिक्यात्तत्रस्थफलसम्पत्तिष्वनिता 1 अतिश्ञ- 
योक््यलडूार । 


भाषा 
बागोके पक्षियोके कूजितसे दबे हुए गरोके शब्द वारी मृगनयनी 
स्तिया अपनी दक्षता के उत्कषं को प्रकट करने मे समर्थ न हो सकी । अर्थात्‌ 
पक्षियोकेजोर से होने वारे कलरव से उनकी कोमल व मधुर व्वनि सुनाई 
नही पड सक्ती थी । 


यत्र तिष्ठति विरोधयुद्रहन्‌ दाहतः प्रभृति तेजसा सह्‌ । 
मेचक्क्रयुककाननावल्ली-मीलितोष्णकिरणाचिषि स्मरः ॥२०। 


अस्वयः 


मेचककरमुककाननावलीमीलितोष्णकिरणार्धिषि यत्र स्मरः दाहतः 
भ्थति तेजसा सह्‌ विरोधम्‌ उद्वहन्‌ तिष्ठति । 


ज्याख्या 


मेचकाना कृष्णवणनि कमुकाणा पुगवृक्षाणा काननानि वनानि तेषामावली 
पंक्तिस्तया मीलितान्यवरुद्धान्युष्णकिरणस्य सूयस्याऽ्चीषि मयूखा यास्मिन्तस्मिन्‌ 
मेचककरमुककाननावलीमीलितोष्णकिरणाचिषि यत्र वनवासमण्डले स्मर कामदेवो 
दाहतष्िशिवतुतीयनेत्राग्निभस्मीकरणत्प्रमुति तेजसा येन॒ केनाऽपि तेजस्सा- 
मान्येन सह्‌ विरोध विद्रेषमुद्रहन्‌ धारयन्‌ तिष्ठति निवास करोति । शिवने- 
्राग्निविरोधेन तेजस्सामान्येन देषात्सूर्यतेजसोऽप्यत्राऽनागमनादत्र वने स्मर 
स्थितिमवलम्बते इति भाव । स्मरे तेजसा विरोधरूपस्य धर्म॑स्योत्प्क्षणादुतपरक्षा- 
लद्ूारो गम्यते, तेन च काननाना क्रीडायोग्यत्व ध्वन्यत इति वस्तुध्वनि । 


( २९५ |) 


भाषा 
स्यामवणं के सुपारी के वृक्षो के जगसखो मे जहाँ सूयं कौ किरणे भी भीतर 
प्रवेद नही कर सकती वहं (वनवास मण्डल म) शिवके तीसरे नेत्रकी आग 
से जख्नेके दिन से, तेज मात्रसे द्वेष करने वाला कामदेव निवास करता हं । 


“यत्र॒ मारुतविधूतकेतक--वातधूलिधवलाघ् भूमिषु | 
कामिनीशरणमाभिते स्मरे भगेवदहिरि भस्मसादभूत्‌ ॥२१॥ 


अन्वयः 
स्मरे कामिनीशरणम्‌ आराधिते सति यत्र मारुतविधूतकेतकव्रातधूलि- 
धवलासु भूमिषु भगेवह्िः मस्मसात्‌ अभूत्‌ इव । 
व्याख्या 
कामिनीनामद्धनाना शरण स्वरक्षार्थं रक्ितृत्वेनाऽऽधितेऽवरभ्बिते सति 
यत्र वनवासमण्डले मारुतेन पवनेन विधृता कम्पिता केतकव्राता केतकसमूहा- 
स्तेषा धूलिभि परगेधेवलासु शुधरासु भूमिषु भर्गवन्हि क्िवस्य तृतीयनेत्र- 
जन्यवन्हिभस्मसादभूदिव भस्मश्षेषोऽभूदिव । कामिनीशशरणागते कामदेवे यत्र 
भगवन्हिवयुकभ्पितकेतकसम्‌हपरागपतनमिषेण शुभ्रत्वात्‌ भस्मावश्षेषोऽभूदिवेति 
भाव । अच्रोत्प्क्षालङ्खार । 
भाषा 
कामदेव के, अद्खनाओकी शरणे लेने से, वनवासमण्डलमे हवा के 
लोको से दिकाए हुए केवडो के एलो की धूलि से सफेद भई हई भूमिओ पर 
मानौ शकर के तृतीय नेत्र की अग्ति, जरु जाने पर राखं होकर पडी थी । 


नारिकेलफलखण्डताण्डव-ज्ुण्णतत्कुहराखिीचयः । 
यत्र यान्ति मरुतः स्मराच्तां धूतपक्चकदलीसमृद्धयः ॥२२॥ 
अन्वयः 
यत्र॒धूतपक्वकदलीसमृद्धयः नारिकेल पलखण्डताण्डवश्चुण्णएतत्ुहर- 
वारिवीचयः मरुतः स्मराख्जता यान्ति । 


९ दुशादग्ध मनसिज जीवयन्ति दृशेव या । 
विरूपाक्षस्य जयिनीस्ता स्तुमो वामलोचना । इत्युक्ते । 


( २९६ ) 


ज्यास्या 

यत्र वनवासमण्डके धूता कम्पिता पक्वकदलीना परिणतावस्थापन्नरम्भा- 
फलाना समद्धय समूहा यैस्ते, नारिकेलरूलाना खण्डास्सम्‌हास्तेषा ताण्डवेनो- 
दतनत्येन, वृक्षात्‌ सततपातनेन जलमध्ये प्रविर्यपुननिस्सरणेनेत्यथं । क्षुण्णा 
सस्मदिता उत्पादिता इत्यथं । तस्य वनमण्डलस्य कुहरे मध्ये गतं वा वारिवीचयो 
जलतरद्धा यस्ते मरतो वायव" स्मरस्य कामस्याऽस्त्रता बाणत्व कामोहीपनाय 
बाणस्यप्रहुरणत्वमित्यथं । यान्ति ब्रजन्ति । पक्वकदलीसुगन्धयुक्ता नारिकेल- 
जनितश्ीकरक्षीतला वायव कामोहौपका भवन्तीति भाव । तत्र कदलीफलाना 
नारिकेलफलानाञ्चाऽऽधिक्य ग्यज्यते । 

भावा 

जिस वनवास मण्डर मे पके हुए केन्ठो के समूहो को ्षकन्लोरने वाठे ओौर 
नारियल के फल समूहो के लगातार भिराने से, नास्यिलो के भीतर इूवकर फिर 
उपर निकर आने से ओर छीटे उडाने मे उस वनवास मण्डर के जल पूरित गडहौ 
मे जल कीतरद्खौ को उत्पन्न करने वाले वायु कामदेव के अस्त्रका काम करते 
थे अर्थात कामोहीपक होते थे । अर्थात्‌ जहां केठे भौर नारियरू के बहुत पेड थे, 
एसे बनवासमण्डक मे पके हुए केखो की सुगन्व से युक्त ओर गडहौो मे नारियलो 
के गिरने से उड हुए जलक्णोसे ठण्ड वायु कामोहीपक होते भे । 


अध्युवास बनवासमण्डलं तदिनानि कतिचिन्नुपात्मजः | 
योषिताुपवनस्थलीश्वः कतुमद्भुतविलाप्रसाक्तिणीः ॥२२॥ 


अन्वयः 
नृपास्मजः उपवनस्थलीभुवः योषिताम्‌ अद्भुतविलासखाक्षिणीः कर्त 
कतिचित्‌ दिनानि तत्‌ बनवासमण्डलम्‌ अध्युवास । 


व्याख्या 
नृपस्य राज्ञ आहुवल्खदेवस्याऽऽत्मज पुत्रो विक्रमाङ्देव उपवनस्योद्यानस्य 
स्थलीभुवोऽक्ृत्रिमभूमयस्ता उपवनस्थलोभुवो योषिता कलनानामद्भुतविलासाना- 
माश््चयंकारिविश्रमाणा साक्षिण्योऽवलोकयित्यस्ता कतुं दिवात्‌ कतिचित्‌ 
कियन्ति दिनानि दिवसानि तत्‌ पूर्वोक्त वनवासमण्डल वनवास इति नामधेय 
प्रदेशामध्युवासाऽध्यतिष्ठत्‌ । तत्र चनवासमण्डले स्त्रीणा वनसमीपाकृत्रिम- 
भूमेनिरतिशयानन्द प्रापयतु कतिचिदिनान्युवासेति भाव । 


( २९७ ) 


भाषा 
साथ को अद्धनाओ को उस वनवास नामक स्थान के प्राकृतिक भूमियो के 
अद्भूत आनन्द को प्राप्त कराने के उदेश्य से, राजपुत्र ने वहां क दिन तक 
वास किया | 
इति पञ्चमिः छोकेः कुलकम्‌ । 


उचचाल पुरतः शनेरसौ लीलया मलयदेशभूथजाम्‌ । 
ूर्वदशिंतपराक्रमस्मृतिं सैन्यतूयनिनदै; प्रबोधयन्‌ ॥२४॥ 


अन्वयः 
असो सैन्यतूयेनिनदेः मलयदेशभूमभुजां पू्ेदशितपर क्रमस्तं 
बोधयन्‌ लीलया शनेः पुरतः उचचाल । 


ल्याख्या 
असौ विक्रमाङ्देव सैन्याना सेनिकाना तुर्थाणि वाचयन्त्रविश्ेषास्तेषां 
निनदेहसब्दे मल्यदेहास्य मल्यप्रान्तस्य भृभुजा रान्ना पूर्वं दिश्विजियसमयें 
दक्षितस्य प्रकटीकृतस्य पराक्रमस्य लौ्यस्य स्मत स्मरण प्रबोधथजञ्जागरयन्‌ 
लीलया विलासेन शनै्मन्द मन्द पुरतोऽग्नं उच्चचाल प्रस्थितोऽभूत्‌ । 


भाषा 
मख्यप्रान्त के राजाओकोसेनाकी तुरही के शब्दो ते दिग्विजय के समय 
दिखाए हृए अपने शौयं का स्मरण कराते हुए, विक्रमाङ्खुदेव ने आराम से 
धीरे २ आगे प्रस्थान किया । 


एनमेत्य 'जयकेशिपार्थवः प्राथितादधिकमर्पयन्धनम्‌ । 
निथलामकृत हासचन्द्िकं कोङ्णएम्रणयिनीयुखेन्दुषु ॥२५॥ 


१ अय जयकेडी कादम्बकूलसमुत्पन्नो जयकेशी-हिनीय । गोपकपुरस्य 
(गोवा) शासक । अस्य राज्ञी मैलाल्देवी पर्माडी विक्रमादित्यस्य पत्री । 
जयकेदिन पुत्री मैणख्देवीमनहिलवाडस्य राजा कणं उपयेमे । तयौस्तनय 
प्रसिद्धो जयसिहसिद्ध राजो गुजरदेशाधिपति । इति डा० व्यूह्वरमतम्‌ 1 पर 
तच्चिन्त्यम्‌ । कविर्वाणतोऽय जयकेशी प्रथम एव प्रतिभाति समयविचारात्‌ । 


( २९८ ) 


अन्वयः 


जयकेशीपार्थिवः एनम्‌ एत्य प्रार्थितात्‌ अधिक धनम्‌ अपेयन्‌ (सन्‌) 
कोड्‌ णग्रएयिनीमुखेन्दुषु हासचन्दरिकां निश्चलाम्‌ अक्रत । 


न्याख्या 
जयकेश्ञी नाम कोङ्कूणदेशाधिपो गुजेरदेलाधिपम्य जयसिहसिद्धराजस्य 
मातामह एन विक्रमाङ्ुदेवमेत्य प्राप्य प्राथितादभिकाङंल्षितादधिक महत्तर घन 
वित्तम्पयन्वितरन्‌ सन्‌ कोडूणदेलस्य प्रणयिन्यो कलनास्तासा मुखेन्दवो वदन- 
चन्द्रास्तेषु हास एव चद्धिका कौमुदी "चन्द्रिका कौमुदी ज्योत्स्ना इत्यमर । 
ता हास्यकोमृदी निश्चला स्थिरामकृत कृतवान्‌ । धनप्रदानेनाऽऽक्रमणाभावात्‌ 
को द्ुणदेक्षीया नायेश्िचिराय सुप्रसन्ना कृता इति भाव । अत्र रूपकालङूार । 


भाषा 
(गुजर देश कै राजा जयसिंह सिद्रराज के मातामह), कोकण देश के 
राजा जयकेली ने विक्रमा द्खुदेव के सन्मुख उपस्थित हौकर, मागे हए से अधिक 
धन देकर, कोकण देश की नारियो के मुख रूपी चन्द्रमा कौ हास्य रूपी चादनी 
को अचर कर दिया । अर्थात्‌ वहाँ की स्त्रियाँ युद्रन होने से चिरकाल के 
खये प्रसन्न हो गई । 


आलुपेन्द्रमवद्‌तविक्रमस्त्यक्तचापलमसाववरधयत्‌ । 
दीपयत्यविनयाग्रदूतिका कोपमप्रणतिर तादशाम्‌ ॥२६॥ 


अन्वयः 
अवदातविक्रमः असो त्यक्तत्वापलम्‌ आटटपेन्द्रम्‌ अवधंयत्‌ | अविन- 
याय्दूतिका श्रभ्रणएतिः एव तादृशाम्‌ कोपं दीपयति । 


व्याख्या 
अवदातो धवलो लोकोत्तरत्वेन विख्यात इत्यथं । विक्रम पराक्रमो यस्य स 
असाधारणपराक्रमोऽसौ विक्रमा डूदेवस्त्यक्त दुरीकृत चापलमौद्धत्य येन तमविन- 
यासम्पृक्त विनीतमित्यथं । आलुपस्य देश्ञविश्ञेषप्येन्र राजानमालपदेश्ाधिपति- 
मवधंयत्सम्यक्‌ परिपालनेन समृद्धिमन्तमकरोत्‌ ! अविनयस्यौद्धत्यस्याऽग्रदूतिका 
परिचायिकाऽप्रणतिरेवाऽनतिरेव तादृक्षामवदातविक्रमाणा विक्रमा्ुदेवसदुकाना 
कोप क्रोध दीपयति समुज्ज्वल्यति । अत्राऽ्थान्तरन्यासाल र. । 


( २९९ ) 


भाषा 


लोकोत्तर पराक्रम शाटी विक्रमाद्धदेव ने विनीत आलप प्रान्त के राजा 
का सरक्षण कर उसकी उच्नति कौ 1 ओद्धत्य का सूचक शरणागत न होना ही 
विक्रमा देव सदृश महानुभावो का क्रोध उत्पन्न करता है“ 


व्यापतैरविरतं शिलीयुखेः फेरलदितिपवामचन्ुषाम्‌ । 
पू्वेकल्पितमसावदशंयद्‌ गणडपालिषु निवासमश्रशः ॥२७॥ 


अन्वयः 


रसौ अविरत व्याप्तेः शिलीमुखेः पूर्वंकल्पित केरलक्षितिपवाम- 
चष्षुषा गण्डपालिषु श्रश्रणः निवासम्‌ अदशंयत्‌ । 


व्याख्या 


असौ विक्रमाङूदेवोऽविरत निरन्तर !सततेऽनारता श्ान्तसन्ततानिरता- 
निशम्‌" इत्यमर । ग्यापृतेस्सचालिति शिली जल्य मुखे येषा ते शिलीमुखा 
बाणास्ते पूर्वं दिग्बिजयकाल एव कल्पत विहित केरल्देशस्य टूावकोरप्रान्तस्य 
क्षितिपो नृपस्तस्य वामचक्षुषा वामखोचनःना “कामिनी वामलोचना" इत्यमरः । 
गण्डपालिषु कपोलस्थलेषु अश्वुणो बाष्पस्य निवास स्थितिमद्ेयत््रकटयाञ्चकार । 
विक्रमाङूदेववेभव दृष्ट्वा स्मृतपुवेवृत्तान्ता केरल्देशमहिष्य बाष्पाम्बूनि 
मुञ्चन्त्यो भृशमदूयन्तेति भाव । अत्र भूताथेस्य प्रत्यक्षायमाणत्वोक्त्या भाविक 
चामालङार । “अद्भुतस्य पदा्थस्य भूतस्याथ भविष्यत । यत्प्रत्यक्षाय- 
माणत्व तद्धाविकमुदाहूतम्‌ ` इति ऊक्षणात्‌ । 


भाषा 


दिग्विजय के समय मे विक्रमाङद्खदेवके ठ्गातार चखाएु हुए बाणो 
केररूदेदा की रानियो के गाखो पर पड़े हुए पहिले आसुओ को विक्रमाङ्धुः देव नें 
दिखाया । अर्थात्‌ विक्रमा्खदेव के वैभव को देखकर, पूवं वत्तान्त का स्मरण 
होकर वे रानिया ओंसू गिराने र्गी ओौर अत्यन्त दु खित हई । 


तं विभाव्य रभसादुपागतं च्माथुजङ्गयुपजातसाध्वसा । 
लोलवारिनिधिनीलण्डला द्राविडदितिपभूरकम्पत ॥२८॥ 


( ३०० ) 
अन्वयः 


लोलवारिनिधिनीलकुणडला द्राषिडक्षितिपभूः रभसात्‌ उपागत तं 
क्ष्माभुजज्ग विभाव्य उपजातसाध्वसा (सती) अकम्पत । 


त्याख्या 


लोलो चञ्चलो वारिनिधौ पुरदंपरिचमसमुद्रावेव नीले श्यामवर्णं कुण्डे 
कणेभूषणे यस्या सा, द्राविडदेश्ञस्य पुवपर्चिमसमूद्रध्यमध्ये विदयमानत्वात्‌ । 
लोलवारिनिधिनीलकुण्डला चञ्चलनीलसमुद्रद्रयरूपयुग्मनीलकर्णावितसा द्रविडा- 
नामयमिति द्राविड स चाऽसौ क्षितिपो भृपस्तस्य भूभूमिद्रविडाधिपभूमी 
रभसाद्रेगादुपागत समागत त प्रसिद्ध पूर्व्ञात वा क्ष्माया पृथिन्या द्रविडदेशभूमेर्वा 
भुजद् पति विट वा “भुनद्धो विरसपंयो ˆ इत्यमर । विभाग्य समालोच्यो- 
पजात समुत्पन्न साध्वस भय, समुत्पन्ना लज्जा वा साध्वस मयलज्जयो' 
इत्यमर । यस्या सा उपजातसाध्वसा भीता सती, लन्जायुक्ता सती वाऽकम्पत 
कस्पमाप । एकत्र भयेनाऽन्यत्र सात्विकभावेन । यथा रभसादागत पूर्व 
परिचित कामुक वीक्ष्य लज्जायुता कामिनी सात्विकभावेन कम्पते तथेव 
द्ाविडराजभूमी रभसादागत पुवं्ञात विक्रमाद्धुदेव निरीक्ष्य भयेन कम्पते 
स्मेति भाव । अत्र समासोक्त्यलूार इलेषानुप्राणित । 


भाषा 


चचक नीले रग के पू्व॑पिचिम समुद्र रूपी नीके कुण्डलो को धारण करने 
वारी द्राविड राजा की भूमी रूपी कामिनी वेगसे आए हए पृथ्वीके राजाया 
कामुक विक्रमादित्यको देख कर भयसेयाल्ज्जासे कापने टखगी। अर्थात्‌ 
जिस प्रकार नीरुम के बने कुण्डलो को धारण करने वाली कामिनी पूवे परिचित 
कामुकको वेगसे आएुहए देखकर खज्जा से सात्विकं भाव उत्पन्न होने के 
कारण रोमाञ्चित हो, कापने लगती हे उसी प्रकार नीले पूवेपर्चिम समुद्र 
रूपी नीले (नीलम के) कुण्डलो को धारण करने वाली द्राविड राजाकी भूमि 
वेग से आए हुए पूवे परिचित विक्रमाद्धु देव को देख कर भय से कापने र्गी । 


तस्य सजधलुषः रतिक्रिया-शत्यपौरुपविशेषृशालिनः | 
द्राविडन्द्रपुरुषस्ततः सभामाजगाम नयमागंकोविदः ॥२६॥ 


. ६. | 


अन्वयः 


ततः नयमागेकोविदः द्राविडेन्दरपुरुषः प्रतिक्रियाशूल्यपोरुषविदोषशालिनः 
सल्नधनुषः तस्य सभाम्‌ आजगाम । 


व्याख्या 
ततो राजकुमारस्य द्राविडराजभूमिसन्मुखागसनानन्तर नयस्य राजनीतेमर्गिः 
पन्थास्तस्य कोविदो ज्ञाता नीतिज्ञ इत्यथे । द्राविडन््रस्य द्रविडदेशनुपस्य 
चोलदेक्ाधिपवीरराजेन्द्रस्य पुरुषो दतस्सन्देशहारक इत्यर्थं । प्रतिक्रिया प्रतीका- 
रस्तया रून्थ रहितं पौरष पराकमस्तस्य विशेषोऽतिश्ञयस्तेन शाक्ते शोभते 
तस्याऽजेयपराक्रमातिक्यजुष सज्ज शरप्रक्षेपणाय पुणेतयोद्ुक्त धनु कोदण्ड 
यस्य स तस्य सज्जधनुषस्तस्य विक्रमा ङूदेवस्य सभा ससदमाजगाम प्रविवेडा । 


भाषा 
वाद मे नीतिशास्त्पारद्खत द्रविडदेश के राजा का दूत अजेय पौरूषविशेष 


से शोभित तथा युद्ध के छ्य सदैव धनुष को तयार रखने वाले विक्रमा द्खुदेव 
को समामे आया! 


मोलिचुम्बितवसुन्धरातलः कन्तलेन्द्रतनयं प्रणम्य सः । 
व्याजहार दशनांशपल्लव-न्यस्तकोमलपदां सरस्वतीम्‌ ॥३०॥ 


अन्वयः 


मोलिचुम्बितवसुन्धरातलः सः छन्तलेनद्रतनयं प्रणम्य दशनांशपह- 
वन्यस्तकोमलपदां सरस्वतीं व्याजहार । 


व्याख्या 

मलिना शिरसा चुम्बित समाकलिद्धित वसुन्धरातल पृथिवीतल येन स दूतः 
कुन्तलेन्द्रस्याऽऽहुबमल्लदेवस्य तनय पुत्र विक्रमाङूुदेव प्रणम्य नमस्कृत्य दशनाना 
दन्तानामशव किरणा एव पल्लवा किसलयानि "पल्लवोऽस्त्री किसलयम्‌ 
इत्यमर । तेषु न्यस्ते निक्षिप्ते कोमले सुकुमारो पदे चरणौ ययासा ता 
सरस्वती वाग्देवता पक्षे दश्नाश्षव पल्लवा इव कान्तिमत्वात्तेस्सह न्यस्तानि 
प्रतिपादितानि कोमलानि मधुराणि पदानि श्रन्दा यस्या ता सरस्वती वाच 
व्याजहार उवाच । मपुरपदविन्यास यथास्यात्तथोवाचेति भाव । 


॥, ब 
माषा 


उस दूत ने पृथ्वी पर मस्तक टेक के कून्तलदेश के राजा आहुवमल्ल्देव के 
पुत्र विक्रमाद्धदेव को प्रणाम कर दातो के किरण रूपी कोमल पत्तो पर अपने 
कोमल चरणो को रखने वाटी सरस्वती को प्रकट किया या स्मित पूर्वक कोमल 
पत्तो के सदश कोमल अर्थात्‌ मधुर वाक्यो को कहा । 


कश्चुलुक्यनृपवंशमण्डन त्वद्वणान्गणयितुं प्रगल्भते । 
धाम पङ्करुहिंणीविलापिनः कस्य सङ्कलयितुं विदग्धता ॥३१॥ 


अन्वयः 


हे चट्ुक्यनृपवरमस्डन कः त्वद्‌ गुणान्‌ गणयतु मरगल्मते । पङ्- 
रुहिणीषिलासिनः धाम सङ्कलयितु कस्य प्रगल्भता । 


न्याख्या 


चुलक्यनृपवश्षस्य चालक््यराजकुलस्य मण्डन भूषण तत्सम्बुद्धौ, हे चुट्क्यनुप- 
वशमण्डन । हे विक्रमाद्धुदेव । कं पुरुषस्तव गुणास्त्वद्गुणास्तान्‌ दयादा- 
क्लिण्यादीन्‌ गणयितु सख्यात्‌ प्रगल्मते क्षमते । न कोऽपीत्यथे । पड्धूरुहिणीना 
कमलिनीना विलासी सुखदायकस्सु्ंस्तस्य धाम तेज किरणानित्यथं । सकर्यितुं 
गणयित कस्य जनस्य विदग्धता पाण्डित्य सामथ्यंसित्यथे । न कस्यापीतिभाव । 
प्रतिवस्तूपमाऽकद्धूार । “श्रतिवस्तुपमा सा स्याद्राक्ययोगेम्यसाम्ययो । एकोऽपि 
धमं सामान्यो यत्र निदिश्यते पथक्‌ ” इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


हे चाल्क्यराजकुर के भूषण । विक्रमाङ्खुदेव 1 तुम्हारे दयादाक्षिण्यादिं 
गुणो की गणना करने मे कौन समथ हो सकता ह अर्थात्‌ कोई भी समथं नही 
हो सकता । कमलिनी को सुख देने वाके सूर्यं की किरणो को गिनने की 
पण्डिताई या साम्यं किसमे है अर्थात्‌ किसी मे नहीह। 


वशंयामि विमलत्वमम्भस; फं त्वदीयकरवालवतिनः । 
एति यत्मभवमैन्द्वीं चयुतं विश्वशुक्तिपुटमोक्तिकं यशः ॥३२॥ 


( ३०३ ) 


अस्वयः 


त्वदीयकरवालवर्तिनः अम्भसः विमलत्व किं वणंयामि । यस्रभवं 
विश्वशुक्तिपुटमौक्तिकं यशः देन्द्वीं द्युतिम्‌ एति । 


व्याख्या 


त्वदीये त्वत्सम्बन्धिनि करवाले खद्धे वतत इति त्वदीयकरवालवर्ती तस्य 
भवदीयखडगे स्फुटतया प्रतीयमानस्याऽम्भसो जलस्य विमलत्व विश्दत्व 


धावल्यमित्यथं । कि बणेयामि केन प्रकारेण निरूपयामि! यस्मादम्भस 
भ्रभव उत्पत्तियंस्य तत्‌ यत्प्रभव यदुत्पच्च, विशव सम्पुणब्रह्याण्डमेव शुक्तिपुट तस्य 
मौक्तिकमेव यश्च॒ कीतिरिन्योरियमित्येन्दवी तामिन्दुसम्बन्धिनी यूति कान्तिमेति 
प्राप्नोति । त्वत्करवालग्रभावेण विहर्वास्मस्ते चन्द्रवच्छुध्च यद प्रसृतमिति 
भाव । शु्रत्का्यशसि मोक्तिकामेदा रोपाद्रूपकम्‌ । अस्मिन्विदवस्मिन्‌ शुक्ति- 


पुटत्वारोप कारणमत परभ्परितरूपकम्‌ ! शनियतारोपणोपायस्स्यादारोपः 
परस्य य । तत्परस्परितमितिः लक्षणात्‌ । 


भाषा 
आपकी तलवार के (धार के) पानी कौ स्वच्छता का क्या वणेन करे। 
जिससे उत्पन्न विइवरूपी सीप का मौक्तिक रूपी यडा चन्द्रमा कीकान्तिको 


प्राप्त करता ह अर्थात्‌ आपकी तलवार से उत्पन्च चन्द्रमा कै समान शुभ्र यश 
सम्पूण विशव मे फक गया है । 


खद्खवारि भवतः किुच्यते लोलशेवलमिवारिङन्तलेः । 
यत्र॒ राजति निवेशितं त्रया राजहसनिवदोपमं यशः ॥२३॥ 


अन्वयः 


्ररिङन्तलैः लोलरौवलम्‌ इव भवतः खद्धवारि किम्‌ उच्यते । यत्र 
त्वया निवेशित राजदहसनिबहोपम यशः राजति । 


व्याख्या 
अरीणा शन्नणा कुन्तलं केले (हेतुभि ) लोलश्चञ्चलशेवलदशेवालं 
जलनीली तु शेवाल शेवल ` इत्यमर । र्यास्मिस्तल्लोलकज्ञेवल प्रकम्पमान- 
शेवालमिव भवतस्तव विक्रमा ङ्ुदेवस्य खद्धवारि कृपाणधाराजल किमुच्यते 


( ३०४ ) 


जनैस्सर्वथेवाऽवणेनीयमेवेत्यथं । यत्र कृपाणधाराजले त्वया भवता निवेरित 
प्रतिष्ठापित राजहसाना मरा्ाना निवहस्समूहं उपमोपमान यस्य तन्मरालसम्‌ह- 
सदृश शुभ्र यश॒ कीर्तीं राजति शोभते \ उपमालङ्कार । 


भाषा 
शत्रुओ के केशो के लगे होने के कारण, चञ्चल सेवार से युक्त तरूवार 
के पानी का केसे वणन किया जाए । जहाँ तुम्हारे दवारा स्थापित राजहस के समूह्‌ 
के समान उवेत यश शोभित होता है । अर्थात्‌ तुमने शत्रुओं को काटकर अपना 
वेत यर स्थापित किया । 


त्वद्धूजप्रणयिचापनिस्वनः केरसौ समरसीभ्नि सद्यते । 
व्यक्तिमेति रिपुमन्दिरेषु यः कन्दितध्वनिमिरेणचल्ुषाम्‌ ॥३४॥ 


अन्वयः 


असो खद्धजप्रणयिचापनिस्वनः समरसीन्नि केः सह्यते । यः रिपु- 
मन्दिरेषु एरए्व्चुषा ऋन्दितध्वनिभिः व्यक्तिम्‌ एति । 


ल्सास्या 


असौ प्रसिद्धस्तव भुजो बाहु “मृजबाहू प्रवेष्टो दो. इत्यमर । त्वद्भुज- 
स्तस्य प्रणयी दृढसम्बद्धो यहचापो धनुस्तस्य निस्वन शब्द. समरसीम्नि युद्धभूमो 
केजने सह्यते सोढु शक्यते । यो निस्वनो रिपुणा शत्रुणा मन्दिरेषु गृहेष्वेणस्य 
मृगस्य “गोकणपुषतेणश्यरोहिताश्चमरो मृगा ` इत्यमर । चक्षुरिव लोचनमिव 
चुर्यासा तास्तासा मृगलोचनाना कन्दितानि रुदितानि +कन्वित रुदित कष्टम्‌! 
इत्यमर । एव ध्वनयश्शब्दास्तेव्य क्त प्रकाशर प्रकटतामित्यथं । एति प्राप्नोति । 
समरे यदीयचापनिगेतबाणेमृतान्‌ भतेन्‌॒ श्रुत्वा राजपलन्य स्वभवनेषु रुवन्तीति 
भाव । अत्र चापनिस्वन-तत्प्रतिध्वन्योर्वेय्यधिकरण्येन वर्णेनादसद्धतिरल पर. । 


भाषा 
तुम्हारी भुजा से घनिष्ठ्ता रखने वाले इस धनूष की टद्भार को युद्ध-मूमि 
मे कौन सहन कर सक्ते है । जिसका साक्षात्कार शत्रुओके धरो मे मृग- 
नयनियो कौरोने की ध्वनिसे होता है। अर्थात्‌ तुम्हारे धनुषका टद्ार 
होतेही शत्रु मरताह ओर उसके घर कौ नारियां रोने रुगती हे । 


( ३०५ ) 


निर्मदत्वषुपयान्ति हन्त ते ज्यारपैः करणिनो दिशामपि । 
कश्मले; परिहृता इवालिभि्यं जन्ति कदमः प्रसन्नताम्‌ ॥३५॥ 


अन्वयः 


ते उयारबैः दिशा करदिनः अपि हन्त निमंदत्वम्‌ उपयान्ति। यत्‌ 
अलिभिः इब कश्मलैः परिहृताः ककुभः प्रसन्नता भजन्ति । 


न्याख्या 


ते तव विक्रमाङ्खदेवस्य ज्याया मौर्व्यां रवा स्वनास्तैर्ज्यारवे क्षिञ्जिनी- 
निर्घोषि “मौर्वी ज्या लिल्जिनी गुण ` इत्यमर । दिका ककुभा करटिनो गजा अपि 
दिग्गजा अपीत्यथं । हन्तेति हषे, "हन्त दानेऽनुकम्पाया वाक्यारम्भविषादयो । 
निह्चये च प्रमोदे च' इत्यमर । नि्भेदत्व भयेन मदराहित्यमुपयान्ति 
प्राप्नुवन्ति ! ते ज्यारव श्ुत्वा दिग्गजा स्वाहुकार परिहूत्य भीतास्सन्तो 
मदरहिता भवन्तीति भाव । यद्यस्मात्कारणादकिभिरिव भ्रमरेरिव करमलेमेहिः 
मूर्छा तु कश्मल मोहोऽप्यवमर्दस्तु पीडनम्‌ इत्यमर । कुन॒पकृतदुष्कमेभि- 
रित्यं । परिहृता रहिता ककुभो दिश प्रसन्नता नंमल्य भजन्ति समाश्यन्ति । 
कद्मलस्थाऽलिभिस्साम्यादूपमा । 


भाषा 


यह्‌ कहते हषं होता ह कि आप की प्रत्यञ्चा के शब्द को सुन कर दिग्गज 
भीभयसे मद रहितो जातेहं। मद जके न बह्ने से भ्रमरोकेन आने 
के कारण, भ्रमर रूपी दुष्ट राजाओ के कुकृत्य स्वरूप कालिमा के दर हौ जाने 
से दिशां प्रस हो जाती हं । 


त्वादृशेन विजिगीषुणा बिना क्त्रम्ममसाध्यसाधने | 
प्लावनाय जगतः प्रगल्भते नो युगान्तसमयं पिनम्बुधिः ॥३६॥ 


अन्वयः 


षत, त्वादृरोन विजिगीषुणा विना असाध्यसाधने अक्षमम्‌ । अम्बुधिः 
युगान्तसमय बिना जगतः प्लावनाय नो म्रगल्मते। 
९०५ 


॥ -23.. 
व्याख्या 


क्षतात्‌ ्ायत इति क्षत्र क्षत्रियजाति क्षात्रधर्मो वा त्वादुशेन भवादृशेन विजि- 
गीषुणा विजयेषिणा विनाऽसाध्याना कतुंमशक्याना कार्याणा साधने सम्पादनेऽक्षम 
सामथ्यंहीनम्‌ । अम्बुधिस्समुद्रो युगान्तसमय विना प्रल्यकालागमन विना जगतो 
भुवनस्य “विष्टप भुवन जगत्‌ इत्यमर । प्लावनाय निमज्जनाय नी प्रगल्भते 
न प्रभु । अत्र प्रतिवस्तुपमालङ्धार । सामान्यस्य द्विरेकस्य यत्र वाक्यद्वये 
स्थितिरिति' लक्षणात्‌ । 


भाषा 


क्षत्रिय जाति, तुम्हारे एेसे विजय कौ इच्छा रखने वाङ के विना असाध्य 
कार्यं की सिद्धि करने मे समर्थं नही हो सकती । समुद्र प्रख्य कारके विना 
जगत्‌ को पानी के अन्दर डबाने मे समथं नही होता । 


अग्रजे तणवदपितं निजं राज्यभूलितगुणेन यसया । 
चज्लेपपटितेव तेन ते निश्चला जगति कीरतिचन्द्रिका ॥२७॥ 
अन्वयः 
यत्‌ उजितगुणेन स्वया निज राज्यं तृणवत्‌ अग्रजे अर्पितम्‌ । तेन 
ते कीर्विचन्द्रिका जगति वज्लेपघटिता इव निश्चला (जाता ।) 
व्याख्या 


यद्यस्मात्कारणादूजिता शरेष्ठा गुणा दयादाक्षिण्यादयो यस्य स तेन प्रशस्य 
गुणेन त्वया निज स्वकीय राज्यमग्रजे ज्येष्ठभ्रातरि सोमदेवे तुणचत्तुणेन तुल्य 
लोभरहितमित्यथं । अपित निवेदित तेन कारणेन ते तवं कौतिरेव चन्द्रिका 
कीतिज्योत्स्ना व्लेपेन कुलिक्षचेपेन चिरकार्स्थायिना केपद्रव्येण निश्चला- 
ऽचला स्थिरेत्यथं । जाता । 


भाषा 


चूकि श्रेष्ठ गुणो से युक्त तुमने अपना राज पाट तृणवत्‌ समञ्च कर अपने 
जडे भाई सोमदेव को दे दिया इससे तुम्हारी कीति रूपी चादनी वच्रलेप के 
समान अचर हो गई । 


( २०७ ) 


किं करोषि निजयाथवा युवा त्वं सभस्तवसुधातलेश्वरः । 
केसरी ' वस्ति यत्र भूधरे तत्र॒ याति मृगराजतामसौ ॥२८॥ 


अन्वयः 
अथवा समस्तवसुधातलेश्वरः स्वं निजया भुवा कि करोषि । यत्र 
भूधरे केसरी बसति तत्र असो सरगराजता याति । 
व्याख्या 
अथवेति पक्षान्तरे । समस्तस्य समग्रस्य वसुधातलस्य भूतखस्येशवर 
प्रभुस्त्व निजया स्वकीयया भूवा पृथिग्या राज्यनेत्यथं । कि करोषि किम्प्रयोजन 
धारयसि । न किमपीत्यथं । यत्र यस्सिन्भूधरे पर्वते केसरी सिहो सहो 


मृगेन पञ्चास्यो हर्यक्ष केसरी हरि † इत्यमर । वसति गच्छति तत्र तस्मिन्‌ 
स्थानेऽसौ {सहो मुगराजता मृगराजपदवीं याति प्राप्नोति । 


भावा 


अथवा सम्पूणं पृथ्वी के स्वामी, तुमको अपनी पृथ्वी कौ अर्थात्‌ राज्य की 
क्या परवाह है। शेर जिस पवेत पर जाबेठ्ता है वही वहु मृगराजपद को 
प्राप्त कर ठेताहु। 


याति पयफलपात्रतामसौ यां युवं निवससे महाभर । 
सा पाथिवकद थनोज्मििता त्वां पतिं हि लते गुणोञ्ज्वलम्‌॥२६॥ 
अन्वयः 
हे महाभट ! (त्व) यां भुवं निवससे असौ पुख्यफलपाच्रतां याति 
हि, सा कुपार्थिवकदथनोभ्मिता (या) गुरोऽ्ञ्वल त्वा पति लभते 


व्याख्या 


हे महाभट 1 है महावीर । त्व या भुव पृथिवी निवससे स्थिति 
करोषि, असो भू पुण्यस्य सुकृतस्य लाना सुखेहवथंसमृद्धीना पात्रता 
भाजनत्व याति हि निश्चयेन प्राप्नोति । सा भूमि. कुपाथिवस्य कुत्सितनृपस्य 


* शय देश श्रयते तमेव कुरते बाहूप्रतापाजितम्‌' इति काकिदास । 


( ३०८ ) 


कदर्थनेन पीडनेनोन्क्षिता परित्यक्ता भवति या पृथिवी गुणेदेयादाक्षिण्यशोर्यादि- 
गुणेरु्ञ्वल प्रज्ञस्य त्वा भवन्त्‌ पात स्वामिन कभते प्राप्नोति । 


भाषा 


हे महावीर 1 आप जिस पृथ्वी पर अर्यात्‌ जहाँ रहोगे वह्‌ भूमि पुण्यके 
सुख एेरवयं समृद्धि आदि फलो को अवश्य प्राप्त करेगी । वह भूमि दुष्टराजाओ 
कीपीडासे मुक्तहो जाएगी जो दया दाक्षिण्य गीयं आदि गुणो से देदीप्यमान 
आपको अपना स्वामी पाएगी 1 अर्थान्‌ आप जहाँ होगे वह्‌ मूमि अवश्य समृद्धि- 
साली हो जाएगी ओर उसको कभी भी दुष्ट राजा कग पीडित न कर सकेंगे । 


त्वद्धिया गिरिगुहाभयेः स्थिताः माहसाङ्ग गलितत्रपा तपाः । 
ज्याखप्रतिरवेख तानपि वद्धयुः समरसीभि बाधते ॥४०॥ 


अन्वयः 


हे साहसाङ्क । ये) जपाः गलितत्रपाः (सन्तः) व्वद्धिया गिरिगु- 
हाश्रये स्थिताः तान्‌ अपि त्वद्धनु समरसीश्रि उ्यारबप्रतिरवेण बाधते । 


ञ्याख्या 

हे साहसाद्धु । साहस विक्रम एवाऽङो विजयलक्षण (कल दुग ङग लच्छ- 
नञ्च चिन्ह लक्ष्म च लक्षणस्‌' इत्यमर । यस्य स तत्सम्बोधने है साहसाङ्ध है 
विक्रमाङ्देव । ये नृपा भूपा गक्ति विनिर्गता त्रपा लज्जा येषा ते विगत- 
लज्जास्सन्तस्त्वसतो भीस्तय भवद्भयेन गिरीणा पवेताना गुहा कन्दरा एवाऽऽश्रय 
रक्षास्थान तस्मिन्‌ स्थितास्तानपि तव घनुस्चाप समरसीम्नि समराद्धणे ज्याया 
मोव्या रवस्य ज्ञब्दस्य प्रतिरव प्रतिध्वतिस्तेन बाधते पीडयति । परवेतकन्दरा- 
स्वपि विक्रमाङुदेवस्याऽऽगमनभेयादिति भाव । 


भावा 
हे विक्रमाद्ुदेव ! जो राजा कोग ठज्जा को छोड तुम्हारे उर से पर्वतौ 
की कन्दराभोमे चिप कर वैठजाते ह उनको भी तुम्हारा धनुप समर भूमि 
मे प्रत्यञ्वा की ट्र की प्रतिन्वनि से पीडन करताहुं। 


कनन मोमिन 





क नेम 


% “गिरिगुहासु ये" इत्यपि पाठान्तरम्‌ । 


1, 


( ३०९ ) 


उतप्रतापदहनं यख ˆ वहनाहवे सखद सिर्न्द्रिजालिश्षः 
दिव्यमस्तकसमागमं द्विषां लूनमत्य शिरसां करोति यत्‌ ॥४१॥ 
अन्वय 


राहवे त्वदसिः उत्प्रतापदहन मुख वहन्‌ इन्द्रजालिकः (अवति) यत्‌ 
दूनमस्यशिरसा द्विषा दिव्यमस्तकसमाणमं करोति । 


न्याख्या 

आहवे युद्धे तव असिस्त्वदसिभेवदीयखडग उद्गत ऊध्वं प्रसारित प्रताप एव 
दहनोऽग्नियस्मात्तदुत्प्रतापदहून मुखमाननमग्रभागञ्य वहून्‌ धारयन्निन््रजालिकं 
इन्द्रजालविद्याप्रवीणो मायावी भवति । यद्यस्मात्कारणात्‌ सघ लून छिन्न 
मत्यं मरणजशीर विनाशीत्यथं । शिरो येषा ते लृनमरत्यश्िरसस्तेषा छिन्लविना- 
शिमस्तकाना दिव्यान स्वर्गीयाणा मस्तकलना शिरसा सगागम प्रापण करोति । 
यथा कर्िचिदिन्द्रजालिको मुखादग्निनिस्सरण प्रदज्ञेयन्‌ चसमत्कारयुक्तानि कार्याणि 
कंरोति तथव तव खद्ध उध्वंप्रसारितप्रतापरूपदहनयुक्त मुख धारयन्‌ लृनक्िरसां 
शत्रूणा रणे मरणात्तेषा स्व्ेप्राप्तिनिश््चितेति हेतोस्तेषा न्‌तनदिव्यमस्तकान्‌ 
सदधाति । अच्रोत्तरा्ेगतवाक्याथस्येनद्रजालिकत्वे हेतुतया कथनात्काग्य- 
किञ्खमलज्लारः । 

भाषा 

युद्ध मे, ऊपर उठने वाङे तेज रूपी अग्नि से युक्त मुख या नोक वारी 
तुम्हारी तख्वार, इन्द्र जाछ्किहो जातीहं। क्योकि कटे हए मानवी मस्तक 
वले शत्रुजो को वह्‌ दिव्य मस्तको से युक्त करदेतीहै। अर्थात्‌ युदधमेजो 
वीरमरतेहं वेस्वगेमे जातेहै यह प्रसिद्धि ह । इसलिये तुम्हारी तख्वार 
इन्द्रजाल्िक के समान सिर कटे जनत्रुओ को काल्पनिक दिव्य मस्तको से युक्त 
कर स्वगं मे भेज देती हं । 


माग्यभूमिमपि मारतादिषु त्वादशं न शृणुमः प्रतापिनम्‌ । 
शनेन पिजयधियं रणेष्बन्यसङ्खवि्खीं करोति यः ॥४२॥ 


अन्वयः 


भारतादिषु अपि त्वादृशं भाग्यभूमि प्रतापिन न श्रगुमः। यः रणेषु 
दशनेन विजयभियम्‌ अन्यसङ्गविमुखी करोति । 


॥- 69. 
व्याख्या 


भारतादिष्वपि महाभारतप्रभृतिप्राचीनेतिहसम्नन्थेष्वपि भारतादिदेशेष्वपि 
वा त्वादृश भवादृश भाग्यस्य भागवेयस्य “देव दिष्ट भागघेय भाग्य स्त्री नियति- 
विधि" इत्यमर । भूमिमाश्नय भाग्यवन्तं प्रतापिन प्रभाववन्तं न श्रृणुमो 
नाऽऽकर्णयाम । यो रणेषु युद्धेषु दश्ञेनेन स्व-स्वरूपप्रकाञ्नेनेव विजयश्चिय 
जयलक्ष्मीमन्येषा राक्ञा सद्धात्सम्बन्धाद्विमुखी पराङ्मुखीं करोति । युद्धेषु तवं 
दशेमेनेन शत्रवो भयभीता भवन्ति तस्मात्तेषा राज्यभ्रीरनुपमरूपलावण्ययुक्त 
कामृक कामिनीव रतोस्त्यक्त्वा त्वत्समीपे समायातौति भाव । समासोक्ति 
रलूार । 


भाषा 
महाभारत आदि प्राचीनं टएेतिहासिक ग्रन्थो मया भारत आदि देशोमे 
तुम्हारे एेसा भाग्यज्ञाली प्रतापी कोई भी सुनने मे नही आता। युद्धो मे 
जिसके दशेनमावर से शतरुजओो की राजश्री शत्रुभूत राजा के पास रहना ही नही 
चाहती । अर्थात्‌ युद्धो मे तुम्हारे दशेन मात्र से विपक्षी राजा भयभीत हो 
जाते है अत एव उनकी राजश्री, अति सुन्दर कामुक के दशन मात्र से, कामिनी 
के समान, उनको छोड कर तुम्हारे पास चली आतीहं। 


किं किरीटमणयः चमाञजां लोहकषकरषत्सहोदराः । 
श्रानयन्ति यदुपान्तवस्मनि त्वत्कृपाणमतिदूरवतिनम्‌ ॥४३॥ 


अन्वयः 


क्षमामुजां किरीटमणएयः लोहककटपत्सहोदराः किम्‌ ?९ यत्‌ श्रति- 
दूरबर्तिन त्वत्करपाणम्‌ उपान्तवत्मंनि आनयन्ति । 


ज्यास्या 


क्षमा पृथ्वीं भुञ्जन्ति स्वोपभोगे समानयन्ति ते क्षमाभुजो विपक्षभूमि- 
पतयस्तेषा किरीटेषु मुकुटषु मणयो रत्नानि मण्डन चाथ मुकुट किरीट पुनपु- 
सकम्‌ इत्यमर । जोहस्य रोहस्य क्षिका दृषददचुम्बकर्िलास्तासा सहोदरा- 
स्सदृशा किम्‌ ? यदस्मात्कारणादतिद्भूरे वर्त्त इत्यतिदररवतीं त ॒विप्रङृष्ट- 
देशस्थ त्वल्छृपाण त्वत्खद्धमुपान्तवत्मेनि समीपदेशे आनयन्ति समाकर्षन्ति । 
अच्रोत्प्क्षालङार । 


( ३११ ) 


माषा 
विपक्षी राजाओ के मुकुटो के मणी क्या लोहे कौ आकर्षण करने वाले 
चुम्बक पत्थर के समान दहु? क्योकि वहत दुर देदा मे रहने वाढ तुम्हारे लोहे 
के ख्ख को वे अपनी ओर आकर्षित कर छेते हे। 


चोलभूमिपतिरुञ्ज्वलेगुंेः कि लु वर्ति भवताुरञ्ञितः । 
पश्यतस्तरणस्मां तव॒ भियं श्रीप्रदानक्थनेन लजते ॥४४।॥। 


अन्वयः 
भवता उञ्ज्वलैः गुणैः अनुरज्ञितः चोलभूमिपतिः कि जु वक्ति । भियं 
तृणसमा पश्यतः तव श्रीप्रदानकथनेन लज्ञते । 
व्याख्या 
भवता विक्रमाङूदेवेनोज्जले धेष्ठेगुणेदेथादाक्िण्यादिभिरनुरज्जितस्समा- 
कर्षितश्चोलभूमिपतिश्चोरदेश्ाधिपो बीरराजेन्र किन्‌ वविति न किमपि वक्तु 
पारयति । श्रिय लक्ष्मी तृणसमा तृणसदृशी तुच्छा पश्यतो भावयतस्तव न्नियो 
लक्ष्म्या प्रदान त्वदायत्तीकरण तत्कथनेन लक्ष्मीसमपंणकथनेन लज्जते ह्िय- 
माप्नोति । विश्िष्टलक्ष्मीत्यागम्‌तस्तव पुरत स्वाल्पलक्ष्मीप्रदानप्रस्तावेऽपि 
लज्जा धत्ते इति भाव । 


भाषा 
आपके श्रेष्ठ दया दाक्षिण्य आदि गुणो से आकषित चौक्देश का वीर- 
राजेन्द्र नाम का राजाआपके सामने क्या कहे। वहः लक्ष्मीको तृणके 
समान तुच्छ समन्नने वाके आपको घनदेने कौ वात कहने मे भी रुज्जित 


होता ह । 
गन्यपौरुषगुशेष्यपि भ्रति प्राप्तवत्सु घनगजितेष्विव । 
राजहं सवनितेव मानसान्नास्य निःसरति तावकी स्तुतिः ॥४५॥ 
अन्वयः 


घनगर्जितेषु इव अन्यपोरुषगुणेषु पि श्रुति प्रा्ठबस्सु अस्य मानसात्‌ 
राजहसबनिता इव तावकी स्तुतिः न निःसरति । 


( ३१२ ) 


व्याख्या 

चनाना सेघाना गाजतानि स्तनितानि स्तनित गजत मेघनिघोषि रसितानि- 
च' इत्यमर । तेष्विवाञन्येषा प्रतापिना पौरुषस्य पुरुषार्थस्य गुणेषु महच्तवेष्व- 
पि भ्रति कणं प्राप्तवत्सु गतेष्‌, अस्य चोलनपतेर्मानसान्मनसो “चित्त तु चेतो 
हूद्य स्वान्त हुन्मानस मन ' इत्यमर । मानससरसो वा राजहसवनितेव 
मराखीव तावकी त्वदीया स्तुति स्तव स्तव स्तोत्र स्तुतिनुंति' इत्यमर । न 
नि सरति न पृथग्भवति । तन्मनस्येव निश्चला तिष्ठत इति भाव । धनर्गाजत 
धुत्वा यथा मराली सानससरोवरादन्यत्र न गच्छति तत्रेव तिष्ठति च तथेव 
बहूना राज्ञामपि पुरुषा्थकथा श्रुत्वा तव स्तुतिर्चोरदेज्ाधिपते्मनसो न पुथग्भ- 
वत्तीत्य्थं, । अग्रोपमाल्खार । 

भाषा 

मेघ कौ गरज कै समान अन्य राजाओके भी पृरूपाथं के महत्व को सुन 
कर चोल्देश के राजा वीरराजेनध के मनसे तुम्हारी स्तुति मानस सरोवरसे 
राजहसी के समान नही हघ्ती है! अर्थात्‌ जसे मेघ के शब्द सुनकर राजहसी 
मानस सरोवरमे ही रहती है भोर वहा से अन्यत्र नही हटती कैसे ही अन्य 
राजाओो के पौरुष के महत्व को सुनने पर भी तुम्हारी स्तुति उस्र चोर राजा 
के मनसे नही हटती किन्तु उसके मन मे विद्यमान ह । 


कन्यकां कुलविभूषणं गुणेरद्धुतैखिशवनातिशायिनीम्‌ । 
त्वत्करग्रणयिनी विधाय मः प्राप्तुमिच्छति समस्तवन्यताम्‌ ॥४६॥ 


अन्वयः 


खः कुलविभूषणम्‌ अदूमुतेः गुणैः परिमुबनातिशायिनीं कन्यका त्वत्कर- 
प्रणयिनीं विधाय समस्तवन्यता प्राप्तुम्‌ इच्छति । 


त्याख्या 
स वीरराजेन््रनामकश्चोलदेश्ञराज कूलस्य वश्ञस्य भूषणमल ङूरभूतामद्भु- 
तेराश्चयंकरे्गुणे श्ीकलज्जादिभिस्त्रयाणा भुवनाना समाहारस्तरिभुवन तमतिशेते 
लद्भयतीति तरिभुवनातिज्ञायिनी ता चिभुवनातिश्ायिनी लोकत्रयेष्वनुपमा 
कन्यका स्वात्मजा तव करस्य हस्तस्य प्रणयिनी सद्धिनी ता विधाय कृत्वा त्वा 
विवाह्येत्यथं । समस्तेस्सकलेलकिर्वन््यता नमस्यता प्राप्त्‌ लन्धुमिच्छत्य- 


भिवाञ्छति । 


( ३१३ ) 


भाषा 
वह्‌ वीरराजेन््र नामक चोरू देरा का राजा कुक की अलङ्कार स्वरूप ओौर 
रील रज्जा आदि अद्भूत गुणो से तीनो लोको मे अनुपम, अपनी कन्या का 
तुमसे पाणिग्रहण अर्थात्‌ विवाह कर सब लोगो मे वन्दनीय होना चहता है । 


तेन तस्य वचनेन चारुणा प्राप कुन्तलपतिः प्रसन्नताम्‌ । 
तीत्ररोषविषषेगशान्तये भेषजं विनय एव ताद्शाम्‌` ॥४७॥ 


अन्वयः 


कुन्तलपतिः तस्य वचारूणा तेन वचनेन म्रसन्नता प्राप । तादृशां 
ती्रोषविषवेगशाम्तये विनयः एव भेषजम्‌ (अस्ति) । 


व्याख्या 

कुन्तलपति कुन्तलदेशाधिपर्ति{विक्रमा ङूदेवस्तरय द्राविडनदरदूतस्य चारुणा 
मनोहारिणा तेन पुवोक्तिन वचनेन वाक्प्रपञ्चेन प्रसन्नता प्रसाद भ्रसादस्तु 
प्रसन्नता इत्यमर । प्रपोपजगाम । तादृज्ला विक्रमाङूरवसदुशाना विजि- 
गीषूणा तीत्रस्तीक्ष्णो रोष कोच एव विष गरल तस्य वेगो रयस्तस्य शान्तये 
रामनाय विनय एव नस्रत्वमेव भेषजमोषव भभेषजोषधमेषज्यान्यगदो जायु- 
रित्यपि' इत्यमर । अस्ति! विजिगौषणा बवीराणा पुरतो विनयदश्लेन तेषां 
करोधनिवारणपूर्वकप्रसचतासम्पादनार्थमेक एवोपाय इति भाव । रोषे विषता- 
दातम्यादूपकम । 


भाषा 

कून्तर्देराधिपति विक्रमा द्ुदेव, द्रविडदेदा के राजाके दूत की पूर्वोक्त 
मीठी बातोसे प्रसन्न हौ गया। एसे महापुरुषोके तीव्र कोध रूपी विष के 
वेग को रोकने के लिये केवल विनय ही ओषध हे । 

ˆ कुन्नख्देश कृष्णातुद्धमद्रासङ्खमात्‌ कावेरीनदयुद्गमस्थानपयंन्त प्रसृत 
पूवेपर्चिमाद्विमध्यभाग । 

२ भआवोऽयमत्राऽपि प्रदरदित -- 

उत्कन्धरानेव रणाद्खणेषु यस्यातिवुद्ध स्य हरास्प्रहरतु । 

न नस्रभावादपरो नृपाणामासीत्‌ कृपाणप्रतिषेमागं ॥ (२ सगं ६९ श्लोक ) 


( 4 


कीदशी शशिग्रखी भवेदिति स्पृश्यते स्म हदये स चिन्तया । 
काकेषु मिषमात्रमीक्षते नित्यज्कणडलितकांकः स्मरः ॥४८॥ 


न्वयः 


सः शशिमुखी कीदशी भवेत्त्‌ इति चिन्तया हृदये स्परश्यते स्म । 
नित्यङ्कण्डलितकार्मकः स्मरः कामुकेषु मिषमात्रम्‌ ईक्षते । 


व्यास्या 
स॒ विक्रमाङूदेव शशिमुखी चन्द्रमुखी द्रविडदेशराजकुमारौी कीदृक्ष 
किस्वरूपा भवेदिति चिन्तया विचारेण हूद्ये मनसि 'चित्तन्तु चेतो हुदय स्वान्त 
हन्मानस मन ` इत्यमर. । स्पृश्यते स्म॒ चिन्तितो बभूव । नित्य सदेव 
कुण्डलित समाकृष्ट कार्मुक धनुर्थेन स॒ सततसज्जघनु स्मर कामदेव कामुकेषु 


कामिषु कान्ताम्प्रत्यनुरागसम्भृतेष्वित्यथं । मिषमात्र व्याजमात्रमीक्षते 
परयति । चिन्तोत्पादनन्याजेनेव कामबाणन्यापार सफल इति भाव । 
अत्राऽभन्तिरन्यासोऽलङधूार । 

भाषा 


वहु विक्रमा द्खुदेव, द्रविड देश के राजा की चन्द्रवदनी कन्याकंसी होगी 
इस विचारसे चिन्तितिहोउठा। कामियोके प्रति सदा नुप सज्ज रखने 
वाला कामदेव, कामियो को पीडित करने मे कोई बहाना ही खोजता रहता ह । 


त्रवी मनसः प्रसन्नतां दन्तकान्तिभिरुदीरयनिव | 
ओओषपृष्लुदितसिमिताश्चलः न्तलीनयनपूरं चन्द्रमाः ॥४६॥ 


अन्वयः 
च्रो्ठपृष्ठुठितस्मिताच्चलः कुन्तलीनयनपूं चन्द्रमाः (सः) दन्तकान्तिभिः 
मनसः प्रसन्नताम्‌ उदीरयन्‌ इव अन्रवीत्‌ च । 
व्याख्या 
ओष्ठयो पुष्ठ तत्र ठृठितो लुलित स्मितस्येषद्धासस्याऽञ्चल. प्रान्तभागो 


यस्य स ओष्ठपृष्ठदुठितस्मिताञ्चलो लज्जयेषद्धासयुक्त कुन्तलीना कुन्तलदेल- 
कामिनीना नयनानि नेत्राणि "लोचन नयन नेत्रमीक्षण चक्षुरक्षिणी' इत्यमर । 


( ३१५ ) 


तेषा कते पु्णचन्दरमा पुणन्दुवदाल्हादकारक स विक्रमाङ्देवो दन्तकान्तिभि- 
रीषद्धासे प्रशितदन्तप्रभाभिर्मनसश्चत्तस्य प्रसन्नता प्रसादमुदीरयन्‌ प्रकट- 
यश्निवाऽब्रवीच्च कथयामास च । दश्नकान्तिमिषेण मन प्रसादोदीरणस्थोप्प्रेक्षि- 
तत्वादुत्परक्षाल डर । 


भाषा 


ओठो के पृष्ठ भाग पर स्मितरूपी आंचल से युक्त अर्थात्‌ कुछ लज्जा से 
मृस्कुराने वाखा कुन्तर देश कौ छलना के नेत्रो का पूर्णचन्द्र अर्थात्‌ पूर्णचन्द्र 
के समान आनन्द देने वाखा वह्‌ विक्रमा ङ्खदेव, मानो दातो की कान्ति से अपने 
मन को प्रसन्नता को प्रकट करता हुआ बोला भी । 


ईदशी सुजनतामजानता कार्यकेण युखरस्वमत्र मे । 
यत्कृतं फिमपि तेन लजया भारती कथमपि प्रबतंते ॥५०॥ 


अस्वथः 


ईैदशी सुजनताम्‌ अजानता मे काञंकेण अत्र यत्‌ किम्‌ अपि मुखरत्व 
करत तेन लज्जया (भे) भारती कथम्‌ अपि प्रवतते । 


न्याख्या 


इदु शी पूर्वोक्तिन वाक्यकदम्बेन सम्यम्‌ व्यक्ता सुजनता सज्जनतामजानता 
तस्या सुजनताया अज्ञानान्मे मम कामुकेण धनुषाऽत्राऽस्मिच्लपे यत्किसपि 
यत्किञ्चिदपि मुखरत्व वाचालत्व धाष्टचचसुचक निन्दित क्म॑ति भाव । कृतं 
सम्पादित तेनोदधत्येन हेतुना लज्जया दिया मे मम॒ भारती वाणी श्राह्यीतु 
भारती भाषा गीवग्वाणी सरस्वती इत्यमर । कथमपि कृच्छादेव महताकष्टे- 
नेत्य्थं । प्रव्तेते प्रस्फ्रति । 


भाषा 


इस प्रकार पूवं प्रकारित सौजन्यको न जानने वाले मेरे धनुष ने इस 
राजाके साथनजो करक ज्यादतीकी है उस ल्ज्जासे मेरी वाणी किसी प्रकार 
कठिनता से निकक्ती हँ अर्थात्‌ मेने राजा की सुजनता को न समञ्च, अपने 
धनुषसे जो जो करूर काम क्ये हे उसके लिये म लज्जित हूं । 


( ३९१६ ) 


दोषजातमवधीयं मानसे धारयन्ति गुणमेव सजनाः । 
ज्षारभावपपनीय गर्हते बारिथिः सलिलमेव बार्दिः ॥५१। 


अन्वयः 


सल्नाः दोषजातम्‌ श्रवधीयं मानसे गुणम्‌ एव धारयन्ति । वारिदाः 
वारिः क्षारभावम्‌ अपनीय सलिलम्‌ एव मृरहते । 


व्याख्या 
सज्जना सत्पुरुषा दोषाणा निन्यवस्तुना जात समूहं दोषजातं दु्गुणकुल- 
मित्यर्थं । अवधीर्य परिव्यज्याऽवहैलन विधायेति भाव । मानसे हव्ये 
“चित्त तु चेतो हदय स्वान्त हृन्मानसं मन ' इत्यसर । गुणमेव धारयन्ति 
समादरेण गृह्लन्ति। वारिदा मेघा वारिधे समुद्रस्य क्षारभाव ऊवणत्वमपनीय 
दू रीकरुव्य सकलमेव शद्ध माघुयेवज्जलमेव गृह्लुते समाददति । दृष्टान्तालडूार । 


भाषा 


सज्जनलोग दोषो को छोड कर मन मेगुणकोही वारण करतेहे। मेघ, 
समुद्र के खारेपन को छोड कर विशुद्ध मधुर जल दही ग्रहण करते ह्‌ । 


दिग्जयन्यसनिना पनः पुनस्तस्य किं भरियमनुष्ठितं मया । 
रज्यते मयि ददं तथाप्यसौ वेत्ति कथरितयुननतास्मनाम्‌ ॥५२॥ 


अन्वयः 


पुनः पुन दिग्जयव्यसनिना मया तस्य कि प्रियम्‌ अुष्ठितम्‌ | 
तथापि असो मयि ददं रज्यते । कः उन्नतात्मना चरितं वेत्ति। 


व्याख्या 
पुन पुनभूयो भूयो दिश्चा जयो दिग्जयस्तस्य व्यसनसस्याऽस्तीति दिग्जय- 
व्यसनी तेन सर्वदिग्बतमाननपमण्डलपराजयदुललितचेतसा मया विक्रमाङूदेवेन 
तस्य द्राविडन्द्रस्य {कि प्रिय हितमनुष्ठित कृतम्‌ । तथापि मया किच््चिदुपकारेऽ- 
कृतेऽप्यसौ द्राविडन्द्रौ मयि मत्सम्बन्धे दृढ रज्यते गाढ स्नेह कुर्ते । क 
पुरुष उन्नत उत्कृष्ट आत्मा येषा ते तेषामुन्नतात्मना महात्मना चरितं माहात्म्य 
वेत्ति जानाति ! अत्रार्थन्तिरन्यासाल्ुार 


( ३१७ ॥ 


भाषा 
बार २ दिग्विजय करने मे लम्पट मेने उस द्रविडदेशके राजाकाक्या 
प्रिय कियाह। तो भी वह मुञ्च से धनिष्ठ प्रेम रखता ह। महात्माओ 
के चरित्र को कौन समञ्च सकता हुं । 


तस्य भूरिगुणरलशालिनः स्नेहपूतहदयस्य बाञ्छितम्‌ । 
पारयामि न विधातुमन्यथा यर्स्थितं मनसि तद्विधीयताम्‌ ॥*२॥ 


अन्वयः 


मूरिगणरल्रशालिनः स्नेहपूतहदयस्य तस्य वाञ्छितम्‌ अन्यथा विधातु 

न पारयामि । यत्‌ मनसि स्थित तत्‌ विधीयताम्‌ 
व्याख्या 

गुणा सौजन्थादिगुणा एव रत्नानि गुणरत्नानि भूरीणि बहूनि गुणरत्नानि 
भूरिगुणरत्नानि देश्शालते शोभते स तस्य॒ बहुगुणरत्नशोभितस्य स्नेहेन प्रेम्णा 
पत पवित्र हदय मनो यस्य तस्य प्र॑मपावनीकृतविशुद्धमनसस्तस्य द्राविडन्द्रस्य 
वाज्छितमभीष्ट कन्यादानादिकमन्यथा वेपरीत्येन विधातु कर्तन पारयामिन 
शक्नोमि । यदभीप्सितं मनसि स्वान्ते चन्त तु चेतो हदय स्वान्त हुन्मानस 
मन † इत्यमर । स्थित विद्यमान तद्विधीयता क्रियताम्‌ । मनसंवाऽनृमोदयामि 
तव प्रस्तावभिति भाव । 


भाषा 


अनेक गुणरत्नो से सुशोभित, प्रेम से पवित्र हृदय वाले द्राविडदेश के राजा 
की अभीप्सित कन्यादान की बात कोन माननेमे मं असमर्थं हूं । जो उसके 
मन मेहो, वहु करे। 


दशेयन्तममतद्रवोपमां बाचमिन्दुकरनिमंलामिति । 
विक्रमाङ्कमपयातसाध्वसः साधुरेनमथ स व्यजिज्ञपत्‌ ॥५४॥। 


अस्वयः 


अथ अपृगतसाभ्वसः साधुः सः अखतद्रबोपमाम्‌ इन्दुकरनिमंलम्‌ 
इति वाच दशेयन्तम्‌ एनं बिक्रमाङ्क व्यजिज्ञपत्‌ । 


( ३१८ ) 


व्याख्या 
अथ विक्रमाङुदेवोक्त्यनन्तरमपगत इरीभूत साध्वस भय यस्य स॒ विगत- 
भीस्साधुस्सञ्जनस्स चोलद्रुतोऽमृतस्य सुधाया द्रव प्रवाह उपमोपमान यस्यास्ता 
पीयषभ्रवाहसदुीमिन्दुकरवच्चन्दरकिरणवन्नि्मला विशदा तामिति पूर्वोक्तप्रकारा 
वाच वाणी दशेयन्त॒प्रकटयन्त ब्रुवाणमित्यथे । एन प्रसिद्ध विक्रमा 
विक्रमाद्धुदेव व्यजिज्ञपत्‌ निवेदितवान्‌ । 


भाषा 

विक्रमा द्खुदेव के बोलने के अनन्तर भय से रहित उस सज्जन चोरराजदूत 

ने अमृत के प्रवाह के एेसी तथा चन्द्रमा के किरणो के एेसी मीठी ओर निर्मल 
उपर्युक्त बाते बोलने वाले विक्रमा _्ुदेव से कहा । 


फं तवान्यदुचितं बदान्यता यत्समादिशति तखया छतम्‌ । 
्रार्थिताथपरिपन्थितामगात्‌ कश्चुलुक्यदुलपाथिबोऽ्थिनाम्‌ ॥५५॥ 


अन्वयः 
तव न्यत्‌ उचिते किम्‌। वदान्यता यत्‌ समादिशति तत्‌ त्वया 
अर्थिना थंपरि 
कृतम्‌ । कः चुलुक्यककलार्थिवः अर्थिना प्रार्थिताथपरिपन्थिताम्‌ अगात्‌ । 


व्याख्या 

तव भवतो विक्रमाङूदेवस्याऽन्यदितरदुचित योग्य किम्‌ । अर्थात्‌ भवता 
स्व॑मुचितमेवाऽनुष्ठितम्‌ । वदान्यतोदारता ्युवंदास्यस्थूलसक्ष्यदानश्चौडा बहुप्रदे 
इत्यमर, । तावकीनेति भाव । यत्समादिशशति यदाज्ञापयति तत्त्वया भवता 
कृत॒ विहितम्‌ । सवथव हूद्यस्य विशारतेव भवता प्र्दा्चतेति भाव । 
कशर्चुखुक्यकुलस्य चालृक्यवज्ञस्य पार्थिवो नृषोरधयना याचकाना प्राथितोऽभिवा- 
ज्छितोऽथं प्रयोजन तस्य परिपन्थिता प्रतिकूरुतामगात्‌ गतवान्‌ न कोऽपीत्यथं । 
चालुक्यकुलोत्पन्नाना राज्ञा याचकमनोरथपुरण स्वाभाविकमिति भाव । अच्रा- 
यपित््यलङ्धार । 

भाषा 

इससे बढ कर आपका ओर दसरा क्या उचित काय हो सकता ह । आपने 
अपने ओदायं के अनुरूप काये किया । चाल्क्य वश के किंस राजा ने अथियो 
की प्राथेना का निषेध किया हौ अर्थात्‌ किसी ने नही । 


( ३२१९ ) 


वेत्सि मे पतिमवश्चक यदि स्वच्छतां स्प्रशति चत्र न | 
तनिबरूत्य रु तङ्गमद्रया युद्रिते पदद्मपान्तवत्मेनि ॥५६॥ 


अन्वयः 


यदि मे पतिम्‌ अवच्चकं वेटिसि, अत्र ते मनः च स्वच्छतां स्प्रशति तत्‌ 
निवृत्य तुङ्गभद्रया मुद्रिते उपान्तबत्मनि पदं कुर्‌ । 


ज्याख्या 
(है राजन्‌ ! ) यदित्व मे मम पति स्वामिन द्राविडेडवरमवञ्चकं निष्क- 
'पटहूदय स्वच्छान्त करणमित्यथं वेत्सि जानासि । अत्राऽस्मिन्विषये ते तव 
मनहच चेतश्च स्वच्छता नेमेल्य स्पुश्ञत्याकिङ्धति तत्तहि निवुत्याऽस्मात्स्थानात्प- 
रावृत्य तुद्धभद्रया तन्नामनद्या मुद्रिते चिन्हिति उपान्ते वतमं तस्मिन्‌ सीमान्तप्रदेशे 
पद स्थिति स्वनिवासमित्य्थं । कुर विधेहि । 


भाष 


यदि आप मेरे स्वामी द्राविडेदवर को निष्कपट समञ्चते हे ओर इस सम्बन्ध 
मे आप का मन यदि सन्देह रहित है तो आप यहाँ से रौट कर तुद्खभद्रा नदी 
से चिन्हिति सीमान्तप्रदेश मे अपना उरा डालिये | 


कैथिदेब सततप्रयाणकेस्तत्र शुद्धहूदयः करिष्यति । 
स त्वया परिचयं प्रतापिना पवेणीन्दुखि तिम्मरर्मिना ॥५७॥ 


अन्वयः 


तत्र शुद्धहदयः सः कैश्चित्‌ एव सततप्रयाणकैः प्रतापिना स्वया पवेणि 
इन्दुः तिग्मरश्मिना इब परिचय करिष्यति । 


व्याख्या 
तत्र तुद्धभव्रासीमान्तप्रदेशे शद्ध निष्कपट. हदय मनो यस्य स निमलमानसं 
स व्राविङक्वर कश्चिदेव कि्यल्टिरेव सतत निरन्तर प्रयाणकानि गमनानि 
प्रस्थानानि वा तं प्रतापिना प्रभावशालिना त्वया भवता सह पवेण्यमाया- 
मिन्दुश्चन्द्रस्तिग्मरदिमिना सूर्येणेव परिचय सम्मेठन करिष्यति विधास्यति । 
अत्रोपमाल्डूार । 


- 2१९: । 


भाषा 


तुद्धभद्रा के सीमान्त प्रदेश मे निष्कपट हृदय वाटे मेरे स्वामी द्राविडेरवर, 
प्रतापी आप से, अमावस्या को, चन्द्रमा के तेजस्वी सूयं मे मिलने के समान, 
रास्तेमे लगातार कुछ ही उरे डालते हए, आ मिकर्गे । 


गाहतेऽतर धृतका्ुके त्वयि प्रीतिदानमपि भीतिदानताम्‌ । 
तेन तस्य महती विलच्ता यत्र वेत्सि गुणपक्षपातिताम्‌ ॥५८॥ 


अन्वयः 


चमत धृतकामुके त्वयि भ्रीतिदानम्‌ अपि मीतिदानता गाहते तेन यत्र 
गुणपक्षपातितां वेस्सि तस्य महती विलक्षता । 


ठ्याख्या 


अत्राऽस्मिन्‌ चोरराजप्रवाननगर्था घृत गृहीत कामुकं धनुर्येन स॒ तस्मिन्‌ 
सज्जधनुषि त्वयि विक्रमाङ्खदेवे प्रीत्या प्रेम्णा दान कन्याया प्रदानमपि भीत्या 
भयेन दान तस्य भावस्ता भीतिदानता भयजन्यदानत्व गाहते प्रप्नोति । 
सज्जघनुषाय तुभ्य यत्प्रीतिपूरवकमपि दास्यते तद्डूयेन दत्तमिति सर्वेषा ज्ञान 
भवेदिति भाव । तेन कारणेन यत्र यस्य द्राविडराजस्य विषये गुणेषु तदीयेषु 
गुणेषु सोजन्यादिषु यस्ते पक्षपातस्समादरस्तस्य भावो गुणपक्षपातिता ता वेत्सि 
जानासि धारयसीत्य्थं । तस्य द्राविडाधिपस्य सहूती विपुला विलक्षता 
सलज्जत्वम्‌ । अथवा त प्रति सर्वेषा विस्मयान्वितत्व यदेव शओोयंयुक्तोऽपि 
भयात्‌ कन्या ददातीति । “विलक्षो विस्मयान्विते" इत्यमर ! त्वद्ूयात्तेन कन्या 
प्रदत्तेति तस्य महदपयश्चस्तेन यस्य कृते तव गुणपक्षपातित्व वतेते स ऊज्जास्पद्‌ 
मा भूयादिति हेतो सीमान्तप्रान्त एव तव दर्शेन वरमिति भावे । 


भाषा 
उस द्राविड राजाके राज्य की प्रधान नगरी मे धनुष केकर (अपनी 
सेना के साथ) अये हए तुमको जो प्रेम पूवेक भी दिया जाएगा वह लोगो कौ 
दृष्टिमे भयसे दिया गया समन्ला जाएगा। इस कारण से जिसके गुणो के 
प्रति आपका समादर हं उस चोलूदेशा के राजा को लज्जित होना पडेगा । 
या सब रोग उसके सम्बन्ध मे आश्चयं करने लगेगे कि इतना पराक्रमी ओर 
दौययुक्त होने पर भी उसने भय से अपनी लडकी कंसे दे दी । 


४ इ ५ 


नाद्य यावदवललोकिता जनेः क्वापि तस्य वचसामसत्यता | 
| ५ [ष्‌ 
माद्शां शुभविपयंयाद्यदि व्यक्तिमेष्यति भवादशेषु सा ॥५६॥ 


अन्वयः 


अद्य यावत्‌ जनैः तस्य वचसाम्‌ असत्यता क्व अपि न अवलोकिता । 
यदि माहशा शुमविपययात्‌ सा भवादजेषु व्यक्तिम्‌ एष्यति । 


ज्यास्या 


अद्य यावदाधनिककालपर्यन्त जनेलकिस्तस्य वचसा वाणीनामसत्यता निथ्यात्व 
क्वाऽपि कस्मिन्नपि विषये नाऽबल्मोकिता न दृष्टा नानुभूतेत्यथे । यदि पर 
मादृशा मत्सदृश्षाना शुभस्य पुण्यस्य विपर्ययो वेपरीत्य तस्मात्पापात्‌ दुर्भाग्याहय 


साऽसत्यता भवादृशेषु त्वादुशेषु महानुभवेषु रव्यव्ति प्रकाशमेष्यति प्राप्स्यति । 
अयमस्माक दोर्भाग्यस्येव प्रभाव स्याद्यदि तस्य वचसामसत्यता भवत्सु प्रकटीम- 
वेदिति भाव । 


भावा 
आज तक लोगो को किसी भी विषय मे द्राविङ्दवर की वाणी कीं 
असत्यता का अनुभव नही हृभा है । यदि आपके अनुभव मे एसी बात आवे 
तो वहमेरेषएेमोकेपापसेया दुभग्यिसेही हौ सकता है । 


® 


एवमादिभिरनेन बोधितः कोषिदेन वचने; पनः पुनः । 
ज्ञातचोलहृदयः स्वयं च स॒ प्राड्निषेदितमगान्नदीतटम्‌ ॥।६०॥ 


अन्वयः 


कोविदेन अनेन एवम्‌ आदिभिः वचनेः पुनः पुनः बोधितः स्वयं च 
ज्ञातचोलहृदयः सः प्राक्‌ निवेदित नदीतटम्‌ अगात्‌ । 


व्याख्या 

कोविदेन पण्डितेन लौकिकन्यवहाराभिेनेत्यथं । अनेन इूतेनेवमादिभि- 
रेतादृहेवंचने पुन पुनो भूयो भूयो बोधितो विज्ञापित स्वयञ्च गुप्तचरादि- 
सिति परीक्षित चोलस्य चोलदेल्ाधिपस्य हदय येन स विज्ञातचोलराज- 


हर्द्कभाव स विक्रमाङ्खुदेव प्राक्‌ पुवं निवेदित सुचित नदीतट वुद्धमद्रानदी- 
तीरमगाज्जगाम । 


२१ 


( २३२२ ) 


भाषा 
उस चतुर व सौकिकव्यवहार मे कशल दूत द्वारा एसी एेसी बातो से बार 
बार समन्लाया हुआ जौर स्वय भी अपने गुप्तचरो से चोर राजा के हादिक माव 
को जान ठेते वाखा, विक्रमा ङदेव, पूवे सूचित तुद्धमद्रानदी के तट पर गया। 


चोलभूमिपतिरप्यनन्तरं निजंगाम नगरात्फृतोरपवः । 
पुष्प्ायक्पताक्या तया कन्यया सह्‌ सहासवक्रया ॥६१॥ 


अन्वय, 
अनन्तर कृतोत्सवः चोलभूमिपतिः अपि सदहासवक्त्रया पुष्पस्ायक- 
शै 
पताकया तया कन्यया सह नगरात्‌ निजगाम । 


व्यास्या 

अनन्तर विक्रमा ङ्खुदेवस्य तुद्धभद्रानदीतटप्राप्त्यनन्तर कृतो विहित उत्सवो 
महो "महू उद्धव उत्सव ` इत्यमर । येन स विहितमह्श्चोकस्य चोरूदेशस्य 
भूमिपति पुथ्वीपतिश््चोकेश्वरोऽपि हासेन सहित सहास वक्त्रसानन यस्यास्सा 
तया प्ररल्लाननया पुष्पाण्येव सायका बाणा यस्य स पुष्पसायक कामस्तस्य 
पताका वैजयन्ती "पताका वंजयन्ती स्यत्केतने ध्वजमस्त्रियाम' इत्यमर । 
कामोदोधकत्वात्तत्स्वरूपा तया सन्मथध्वजरूपया तया प्रसिद्धया कन्यया स्वसुतया 
सह्‌ नगरा्चिजराजधान्या निजेगाम बहिन सृतवान्‌ । 


भाषा 
विक्रमा-दुदेव के तुद्धभद्रा नदी के तट पर पटचने पर चोरूदेश का राजा 
भी मगलोत्सव मनाकर, प्रसन्न वदन ओर कामदेव को ध्वजा के समान अपनें 
स्वरूप से कामोदहीपन करने वाटी अपनी कन्या के साथ अपनी राजवानी से 
बाहर निकर पडा । 


सन्थिवन्धमवलोक्य निधलं तस्य इन्तलनरेन्दरघ्यना । 
शान्तसाध्वसमहारुजः प्रजाः स्वेषु धामसु बबन्धुरादरम्‌ ॥६२॥ 
न्वयः 


प्रजाः तस्य कुन्तलेन्द्रसूना निश्चलं सन्धिबन्धम्‌ अवलोक्य शन्त- 
साध्वसमहारुजः (सत्यः) स्वेषु धामसु आदरं बबन्धुः । 


( ३२३ ) 


व्याख्या 

प्रजा जनास्तस्य द्राविडहवरस्य कुन्तलेन्द्रस्य कुन्तल राजस्याऽऽहुवमल्लदेवस्य 
सूनु पुत्रो विक्रमाङ्धुदेवस्तेन सहं निर्चल दृढ सन्धे स्नेहस्य बन्ध बन्धन 
सन्धिबन्ध प्रेमबन्धनमवलोक्य ज्ञत्वा शान्त समाप्त साध्वस भयमेव महारुक्‌ 
महापीडा यासा ता दुरीकृतमहाव्यथा सत्य स्वेषु निजेषु धामसु गहेष्वादरं प्रेम 
बबन्धुदेधु । अय विक्रमाूदेव स्नेहसम्बन्धेन न तु दिग्विजयार्थमत्राऽऽ्गत इति 
विनिश्चित्य त्यक्तचिन्ता जना आक्रमणकालिकगृहत्यागादिकं सम्प्रत्यनावश्य- 
कमिति सुखेन स्वगृहेषु निवास चक्ररिति भाव । 


मावा 


प्रजागण अपने राजा द्रविडेरवर का कुन्तरराज आहवमल्ल्देव के पुत्र 
विक्रमा द्ुदेव से दृढ प्रेम सम्बन्धं जानकर भय रूपी महाव्यथा से शान्त होकर, 
अपने अपने घरो मे सुख से रहने लगे । अर्थात्‌ आक्रमण कार मे जो अपना 
घर छोड सुरक्षित स्थान मे रहने जाना पडता था उसकी आवर्यकता न समस 
वे सुख से अपने अपने घरमे दही रहे । 


दिग्गजश्रवणमङ्गकारिभिदुन्ुभिष्वनिभिरस्य भरैः । 
श्रभरमभ्रगरुजङ्गदिर्डिम-ध्वाननिर्भरमिव व्यराजत ॥६३॥ 


अन्वयः 


अस्य दिगगजश्रवणभङ्गकारिभिः मैरवेः दुन्दुभिध्वनिभिः अश्रम्‌ 
अभ्रमुमुजङ्गडिण्डिमध्वाननिभंरम्‌ इव व्यराजत । 


व्याख्या 

अस्य चोलदे्ाधिपस्य दिन्ना ककुभा “दिस्त ककुभ काष्ठा आल्ञाक्च 
हरितश्च ता ` इत्यमर । गजा हस्तिनो दिश्गजास्तेषा श्रवणानि कर्णस्तिषां 
भद्खो बधिरीकरण तत्कुवेन्तीति तेदिडनागकर्णवधिरीकरणसस्पादकभेरवेभेयान- 
कैदन्दुभीना मेरीणा “मेरी स्त्री दुन्दुभि पुमान्‌" इत्यमर । ध्वनयस्स्वनास्तेभेरी- 
स्वनेरश्र नभोऽच्चमुरेरावतकान्तः हस्तिनी “एेरावतोश्रमातद्धं रावणाश्नमुवल्लभा 
इत्यमर" । तस्या भुजद्ध पतिरेरावतस्तस्य डिण्डिमो वाद्यविक्ञेष. डण्डम- 
सदृक्नो ध्वनिर्वा 'वायप्रभेदा उमरुमडडडिण्डिम्क्षरा ' इत्यमर । तस्य ध्वानेन 


4. 2. 


कठोरशब्देन निभेरभिव ग्याप्तमिव व्यराजताऽजायत । दुन्दुभिध्वनिष्वेरावत- 
डिण्डिमध्वनित्वस्योत्परक्षणादृत्परक्षालड्ूार । 


भावा 


दिग्गजो के कानोको वहिरा कर देने वाके इस चौल राजा की तुरह्यो 
के भयकर शब्दो ते मानो एेरावत के नगडेकी ध्वनिम या नगाडे के समान 
रब्द से आकाश गुज उठा हो, एसा प्रतीत होने र्गा । 


सवतः श्रवशभैरवरफुरद्- दुन्दुभिप्रतिरवापदेशतः । 
सस्वनं दिरदबन्दषडनादस्फुटननिव दिगन्तमित्तयः ।॥६४॥ 


अन्वयः 

सवतः श्रवणमैरवस्फुरदुदुन्दुभिप्रतिरवापदेशतः द्विरदनवृन्दघटरनात्‌ 
दिगन्तभित्तयः सस्वनम्‌ अस्पफुटन्‌ इव । 
व्याख्या 

सर्वेत सकलेषु प्रदेहषु श्रवणेभ्य कणेभ्यो भेरवा भयानका ये स्षुरन्त 

प्रकटीभवन्तो दृन्दुभीना भेरीणा प्रतिरवा प्रतिध्वनयस्तेषामपदेशती भ्याजार्‌ 

द्विरदाना गजाना वृन्दानि समृहास्तेषा घटूनात्सघरषणाच्च दिशामन्ता दिगन्तास्तेषा 


दिगन्तप्रदेशाना भित्तय कुडचयानि “भित्ति स्वी कुडचस्‌' इत्यमर । सस्वनं 
सशब्दमस्फ्टञ्चिवाऽपतन्निव विदारिता इव जाता इति भाव । अत्रोतपरक्षाल धार । 


भाषा 
चारो ओर जोर २से व्रजने बाली भेरियो के क्णेकटु प्रतिध्वनियो के मिप 


से गौर हायियो के समूहो के परस्पर धक्को सै मानो दिगन्तप्रदेगो की 
दीवार खब्द करती हुई फट रही थी । 


कर्णतालपवनोमिंशीतलैः सिश्चति स्म करशीकराम्बुभिः । 
दिम्गजानिव भयेन मूचिततोस्तस्य वारणपरम्परा पुरः ॥६५॥ 
अन्वयः 


तस्य वारणपरम्पस कणेतालपवनेोर्मिशीतलैः करशीकराम्बुभिः पुरः 
भयेन मूर्धितान्‌ दिग्गजान्‌ सिच्छति स्म इव । 


( २३२५ ) 


व्याख्या 

तस्य चोलदेश्ाधिपस्य वारणाना गजाना परम्परा श्रेणिर्मजयूवा इत्यर्थ. । 
कर्णास्ताला इवेति कर्णतालास्तालपत्रसदुश्षश्रो्राणि तेषा पवना वायवस्तेषामूमि- 
भिस्तरङ्धेश्शीतलानि तैस्ताल्यत्राकारविन्ञालश्रोत्रस्फुरणजनितवायुतरङ्खक्लीते. 
कराणा अण्डाना चीकराम्बूनि जरकणजलानि शसीकरोऽम्बृकणा स्मृता. 
इत्यमर । दर्हृस्तिशुण्डानिस्सरज्जलदिन्दुधाराभि पुरोऽग्रे भयेन महाशब्द- 
जनितभीत्या मूच्छितान चेतनारहितान्‌ दिरगजान्‌ दिडनागान्‌ सिञ्चति स्मेव 
पुनरधि चेतनाष्राप्त्यर्थं शीतजल्ेपचारेण सेवत इव । अच्रोत्प्रक्षालङ्खुार । 


भाषा 
चोर्देश के राजा के हाथियो का ज्ुण्ड अपने कान रूपी ताड के पत्तोया 
पखो से उत्पन्न वायु कौ लह्रो से ठण्डे भए हए सूडसे छृटने वाले एूवारो के 
जर से, मानो सामने दिखाई देने वाले भय से मूछ्ित दिग्गजो को फिर से होन 
मे कने के लिये, शीतोपचार कर रहा भा! 


तचमूरजसि दरयुद्तते यन्न दिग्भरममधत्त भास्करः । 
हैत॒रतर रजसां निवारणं इुंञ्गरध्वजपटान्तवीजनेः ॥६६॥ 


अन्वयः 


तश्चमूरजसि दूरम्‌ उद्रते (सति) भास्करः यत्‌ दिग्धरमं न अधत्त अत्र 
कुञ्जरध्वजपटान्तवीजनेः रजसा निवारण हेतुः 


व्याख्या 


तस्य चोलराजस्थ चमूस्सेना ध्वजिनी वाहिनी सेना पृतनाऽनीकिनौ चम्‌" 
इत्यमर । तस्या रजो धृकलिस्तस्मिन्‌ तत्सेनाधूलो दूरमत्युध्वंमृदगते उत्पतिते 
सति भास्कर सूर्थो यददिशा चम रिर्रन्ति नाऽ्त्त न बभाराऽत्राऽस्मिच्लथें 
कुञ्जराण हस्तिना ध्वजपटान्ताना पताकापटप्रान्तभागाना वीजनंस्सचलनेगेजो- 
परिस्थितपताकावस्त्राञ्चलसचलनसमुद्भूतपवनेरित्य्थं । रजसा धूलीना 


+ ^ €+ 


निवारण समुत्सारणमेव हेतु कारणम्‌ । काव्यकलिद्धमलङार । 


भाषा 
उसकी सेना के चलने से उडी धूकि के बहूत ऊंचाई तके छा जने पर, 


( ३२६ ) 


सूयंको जोरस्तेका भ्रमन हुजा अर्थात्‌ भरावा न पडा, इसका कारण, 
हाथियोौ पर के षण्डो की ्लण्डियो के हिकते रहने से, उसकी हवा से धूलि का 
हट जानाही हु! अर्थत ्षण्डियो के, खूब ऊपर फडफडाते रहने से उसकी 
ह्वा से धूलि के हट जाने से सूर्यं को साफ २ मागे दिखाई देता था। 


रोशिरेणुमिषतः सदाध्यगः स्यन्दने स्चयति स्म भास्करः । 
पथिमाद्विनिषमस्थलीयुवां पूरणाथेमिव संग्रहं॒म्रदः ॥६७॥ 


अन्वयः 


सदाध्वगः भास्छरः क्षोणिरेणुमिषतः पश्िमाद्रिविपमस्थलीुवां 
पूरणाथम्‌ इव स्यन्दने मृदः सग्रह रष्यति स्म । 


व्याख्या 
सढडा निरन्तरमध्वनि मागं गच्छतीति सदाध्वग सदेव गमनशील पाल्य 
इत्यथे । अध्वनीनोऽध्वगोऽघ्वन्य पान्थ पथिक इत्यपि इत्यमर । भास्कर 
सयं क्षोणे पृथिव्या रेणुधृलिस्तस्य मिषतो व्याजात्‌ पृथ्वीधृलिव्याजात्‌ परिचमाद्व 
पशटिचिमपवेतस्तस्य विषमा उच्चतानता स्थल्यो भूमिभागास्तासामस्ताचलस्थि- 
तगतनि पुरणार्थमिव भरणाथंमिव समीकरणार्थमित्यथं । स्यन्दने स्वरथे मृदो 
मृत्तिकायास्सग्रहमेकत्रीकरण रचयति स्म सम्पादयति स्म । अत्रोत्परक्षालूर. । 


भाषा 


सदेव चरते रहने वाला सूरय, पृथ्वी की वृकि के वाने मे मानो पर्चिमाचल 
अर्थात्‌ अस्ताचल की ऊची नीची जमीन को भर कर समथ वनानेके लिये 
अपने रथ पर मिरी एकत्रित कर रहा था । 


नन्दनद्मनिङल्पु्ितेः पांसमिः कंसुमधूलिवासितैः । 
चीयकेलिशयनोपयोगतस्तुष्यति स्म सुरपांसुलाजनः ॥६८॥ 


अन्वयः 


सुरपांखुलाजनः कुसुमधूलिवासितेः नन्दनद्रमनिङुखपुञ्ितेः पासुभिः 
'चोयंके्िशयनोपयोगतः तुष्यति स्म । 


( ३२७ ) 


व्याख्या 

सुराणा देवाना पासुलाजन स्वेरविहारिणीजन कुसुमाना पुष्पाणा धृ्य 
पराग "पराग सुमनोरज ` इत्यमर । ताभिर्वासितास्पुरभीङृतास्तं पुष्परेण्‌- 
सुरभीङृतेनेन्दनस्येन््रवनस्य दमा वृक्षास्तेषा निक्रुञ्जा कऊतादिपिहितोदराः 
निकरुञ्जकुञ्जौ वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे' इत्यमर । तेषु पुञ्जिता एकत्री- 
भूतास्तनन्दनोद्यानवृक्षङ्कजजसल्चितं पासुभि क्ितितलोत्थितरेणुभिस्चौ्येणाऽ- 
भ्रशस्तसूपेण केलि क्रीडा चौयकेकि परपुरुषस्सम परनारीणा रतोत्सवस्तदर्थं 
कयन शय्या तस्मिन्‌ शयनरचनाथमुपयोगस्तस्मात्‌ चोर्यरतिक्ञय्यानिर्माणा्थोप- 
योगात्‌ तुष्यति स्भं सन्तोष प्राप्नोति स्म । नन्दनोद्यानपयेन्तमुत्थितायास्तदा- 
च्छाद्य स्थितायार्च धृ कोमलत्वाच्चौ्यक्रीडारतसुरपासुलाजनस्य कोमलश्चय्या- 
प्राप्त्या सुमहान्‌ सन्तोषो जात इति माव । अच्रातिश्शयोवितरर्डार । 


माषा 
स्वच्छन्द विहार करने वाला स्वर्गीय स्वरी समूह, पथ्वी से उठ कर नन्दन 


वन के कुञ्जो मे फटी हुई ओर पुप्परज से सुवासित वकि के कारण (उस भूमि 
के नरमहो जाने से) छिपकर विषयादि करने मे कोमरू दाय्या के सदृश उस 
भूमि का उपयोग होने से, सन्तुष्ट हज । 


वीचय पृष्यमधु पांसुदूषितं नन्दनं ध्रवमयुच्यतालिभिः । 
अन्धकारपटलच्छसैन यद्‌ भूङ्धपूरितमिवाभवन्नमः ॥६&॥ 


अन्वयः 
पासुदूषितं पुष्पमधु वीक्ष्य अ्क्िमिः नन्दन धुवम्‌ अमुच्यत । यत्‌ 
नभः अन्धकारपटलच्छटेन भज्ञपूरितम्‌ इव अभवत्‌ । 


व्याख्या 

पासुभि क्नोणीसमुत्थितरजोभि रेणुद्रंखो स्त्रिया धूलि पासुर्वा न द्यो रजः 
इत्यमर । दूषित कलुषीकरत पुष्पाणा कुसुमाना मधु रस मकरन्द वीक्ष्य द्ष्ट्वा- 
ऽक्िभिभ्रेमरं “षट्पदश्रमराल्य' इत्यमर । नन्दन सुरेन्द्रो्यान धुव 
विह्चयेनाऽमृच्यत परित्यक्तम्‌ । यद्यस्मात्कारणान्चभ आकाशमन्धकारस्थ 
धृलिजनितध्वान्तस्य पटल समूहस्तस्य चछ्टेन व्याजेन भृद्धंशभ्र॑मरं पुरित 
व्याप्तमिवाऽभवज्जातम्‌ । कष्णत्वादन्धकारे भृद्धपटलस्योत्पक्षणादुतपरक्षा- 
लार । 


( ३२८ ) 


भाषा 
पृथ्वी से उठी धूलि से प्य हा मकरन्द, गन्दा हृजा देवष श्रमरो नें 
नन्दन वन को निख्वय दी त्याग दविनायथा। क्योकि वूण्जिनिन जव्रकरार के 
जापिक्यके मिपमे सारांश पान यारामेछाया हुता था। अर्ज्‌ गि 
जनित दुत्णवण जन्वकार मानो ठ"गव्रण कमार ही ठ । 


लेतव्रवाजिप्रतना-खुरकत-कोणिपूलिपटलीभिरष्वस । 
तद्धलस्य सुगमत्वमागमन्‌ पूरितानि विषमस्थलान्यपि ॥७०।। 


अन्वयः 


अध्वसु जेत्रवाजिप्रतनासुरक्षोणिधरूल्लिपरलीभिः पूरितानि विपमस्थलानि 
अपि तद्रूलस्य सुगमत्वम्‌ आगमन्‌ । 


व्याख्या 


अध्वसु मार्गेषु जैत्रा जयश्लीला 'जत्रस्तु जेता योऽगच्छत्यल विद्धिषत प्रति 
इत्यमर । या बाजिनामश्वाना पृतना सेना पृतनाऽनीकिनी चम्‌ ` इत्यमर । 
तासा खुरे क्षफे क्षता विदारिता क्षोणि पृथ्वी तस्या धूल्यो रजासि तासा 
पटलखीभिस्समहैजेयनन्षीखाशइवसेनाकश्षफविदारितभूमिममुत्थितरजस्समूहू पुरितानि 
व्याप्तानि समीकृतानीत्यथं । विषमस्थलान्युच्चावचस्थानान्यपि तरय चोरराजस्य 
बरु सेन्य तस्य तद्रलस्य सुगमत्व सुखपुवेकममना्हंत्वमागमन्‌ प्रु । मागेषु 
तत्सेनाया अनायासेन गमनाय सेनाश्वणुरविदारितपृथ्वीरजोभिविषमस्यलानि 
पुरितानीति भाव । अत्र सभाधिर्नामाऽच्ह्भूार ।! “समाधि सुकरे कायं 
देवा्रस्त्वन्तरागमात्‌” इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


मार्गो मे, विजयी घोड़ो की सेनाओके सुरो म व्वृदी भूमिके धूलि 
समूहो से भरी गई हरं नीची उची जमीन, समयल होकर, चो राजाकी 
सेना के सुगमता से चलने के काम मे जाई । 


चेतसोऽपि दधतीरलङ्कयतां लङ्कयङ्धिरिवरस्थली यवः । 
तस्य वाजिभिरजायत कितिर््ान्तबातहरिणेव स्वेतः ॥७१॥ 


अन्वयः 


चेतसः अपि अलङ्कयता दधतीः श्नवटस्थलीभुवः लङ्घयद्धिः तस्य 
वाजिभि. क्षितिः सवतः ्रान्तवातहरिणा इव अजायत । 


स्याख्या 

चेतसोऽपि चित्तस्याऽपि 'चित्तन्तु चेतो हदय स्वान्त हुन्मानस सनः इत्यमर । 
अलद्धयतामप्राप्यता पार गन्तुमक्चक्यतासित्यथे । दवतीर्वारयतीरवटा मर्ता 
'गर्तावटो भुवि उवे" इत्यमर । तेषा स्थलीमुवस्ता गतंबहुला भृभीलंद्खपन्ड 
पार गच्छडिस्तस्य चोल राजस्य वाजिभिरश्वं क्षिति पृथ्वी सर्वत सर्वत्र न्ता 
भयाच्चकिता वातहरिणा वानमृणा "वानप्रमीर्बातमृग कोकम्त्वीडासृगौो वृकः 
इत्यमर । यस्या सेव निजस्यानररिश्रष्ट-भ्यचक्ितवातमुगयुद्तेवाऽराजत 
शुशुभे । अत्रोसप्क्षाल््ार । 


भाषा 


मनसे भी लाघने की कल्पनान की जाने योग्य ऊउवड खावड जमीन को 
लाघने वारे उस चोरखुराज के घोड़ो से मानो पृथ्वी चारो ओर घवडाएु हए 
वातमुगो से युक्त शौभितदहो रही थी। 


तेन सैन्यधनुषां शिल्लीयुख-ज्यालताप्रणयिनां विभूतिभिः । 
तत्र तत्र विजयशियः कृते केलिकाननमिब ग्यधीयत ७२ 


अन्वयः 
तेन शिलीमुखञ्यालताप्रणयिनां सेन्यधञुषा षिभूतिभिः विजयश्रियः 
करते तत्र तत्र केलिकाननम्‌ इव व्यधीयत । 


ज्याख्या 
तेन चोलराजेन शिली क्ल्य मुखेऽग्रे येषा ते शिलीमुखा बाणा च्रमराश्च 
'अकिबाणो श्िलीमुखौ' इत्यमर । ज्यालताहच मौर्वीरूपलताहच तासा प्रणयिन 
स्नेहिन सम्बन्धिनस्तेषा, सेन्याना चमूना धनुषि चापा प्रियालवृक्षार्च “धनु 
त्रियलेनान स्त्री राशिभेदे श्ञरासने' इत्यमर । तेषा विभूतिभि समृद्धिभिवि- 
जयशियो विजयलक्ष्म्या कतेऽथं तत्र तत्र तत्तत्स्थाने केलिकानन करीडोद्यानमिव 
व्यधीयत रचितम्‌ । चोलराजेन बाणज्यालतासम्बन्धिसेन्यचापप्रतापेस्तत्र तत्र 


( ३३० ) 


विजय प्राप्य विजयलक्ष्म्या कृते विजयप्राप्तिस्यानेषु शान्ति प्रस्थाप्य करीडोद्यान- 
मिव रचितम्‌ । पक्षे श्रमरज्यारूपलताप्रणयिप्रियालवक्षाणां समृद्धिभिस्तेन 
राजलक्ष्म्या कृते क्रीडोद्यानमिव रचितमिति भाव । शटेषानुप्राणितोत्परक्षा- 
लड्धार । 


भाषा 


चोल देशके राजाने बाण तया मार्वी सु सम्बन्धरण्ने वाले सेना के धनुषो 
के प्रभाव से जहा तहां शान्ति स्मापन कर मानो विजयल््मी के सेल सपारे 
के ख्यिंवबागबनादीथी। पक्ष मेमभोरे ओरख्तामे प्रेम करने वाले प्रियाल 
वृक्षो के आधिक्य से सानो विजयलष््मी के लिये जहा तहा विहार करने के लिये 
बाग वबनादीथी। 


अप्रयाणरहितैः स पाथिवः प्राप कैरपि दिनैस्तरङ्गिणीम्‌ | 
कार्यजातमसमाप्य धीमतां निद्रया पस्वियोऽपि कीदशः ।॥७२॥ 


अन्वय, 


सः पार्थिवः अप्रयाणरदहितेः कैः अपि दिनैः तरद्धिणीं प्राप धीमतां 
कार्यजातम्‌ असमाप्य निद्रया परस्चियः अपि कीदशः । 


ठ्पाख्या 


स॒ पाथिवह्चोलदेशनुपोऽप्रयाण विश्रामस्तेन रहिता हीनास्तेविश्नान्तिरहितं 
कैरपि कैश्चिदेव दिर्नदिवसैस्तरद्धिणीं तुद्खमभद्रानदी प्राप सप्राप्त । धीमता 
बुद्धिमता जनाना का्य॑जात का्यंसम्‌हूमसमप्य परिपुर्णमङृत्वा निद्रया विश्रामेण 
परिचयोऽपि सम्बन्धोऽपि कीद्श्षो भवति । न भवतीत्यथं । बुद्धिमन्तो विनैव 


कार्यसर्मा्पप्त विश्राम नाऽऽश्रयन्तीति भाव । पुर्वरद्धस्योत्तराद्धंन सम्थनादथन्तिर- 
न्यासार्डार । 


माषा 
वह चोट्देडा का राजा रास्ते मे कही व्रिना विश्राम लिए कही दिनो 
मे तुद्धमभद्रा नदी के पास पहूच गया । बुद्धिमान्‌ रोगो को विना कार्यं समाप्त 
किये निद्रा का परिचय कंसा? अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ रोग बिना सम्पूणं कायं पूरा 
किए विश्राम नही केत | 


( ३३१ ) 


रज्ञितः परिजनोऽस्य शीतल-स्वच्छया सपदि तुङ्भद्रया । 
आगताः किमपि परषठतस्तु ये पङ्रोषमसमभन्त ते जलप्‌ ॥७४॥ 


अन्वयः 


अस्य परिजनः सपदि शीतलस्वच्छया तुङ्गमद्रया रञ्ञतः। येतु 
किम्‌ अपि पृष्ठतः आगताः ते पदड्कुरोष जलम्‌ अलभन्त । 


व्याख्या 
अस्य चोलदेशाधिपस्य परिजनोऽनुचरवर्गस्सपदि तत्क्षण “सद्य सपदि तत्क्षणे 
इत्यमर । क्षता शीता चाऽसौ स्वच्छा निमंखा च तया ज्लीतलनिमलाम्ब्‌- 
युक्तया तुद्धुमेद्रया नद्या रज्जित प्रसन्नो जात ¦! येतु जना किमपि पुष्ठत 
किच्चित्कालानन्तरमागतास्वुद्धभद्रा प्राप्तास्ते पड्धु एव शेषो यस्मिंस्तत्पङ्शेष 
कर्दमावरिष्ट जर सकिकमलभन्त प्राप्तवन्त । अनेन चोलराजेन स्हाऽगतस्य 
जन समूहस्याऽऽधिक्यं सूचितम्‌ । 


भाषा 


उस चोल राजाकै नौकर चाकर शीघ्रही षडे ओर निर्मरु जक वाटी 
तुद्ध भद्रा नदी से प्रस हो गएु। अर्थात्‌ तुद्खमद्रा नदीके शीतक ओर 
निमे जख मे स्नान आदि कर उस राजा के नौकरो को बहुत आनन्द मिका । 
परन्तु जो रोग कुछ देर करके आए उनको गदला पानी ही मिला। अध्‌ 
उस राजा के साथ मे अल्यपिक नौकर चाकर आदि आएथे। 


दक्तिणाणेवतटादुपागतैस्तदरनैः पिशुनतां गतैखि । 
शीघ्रमक्रियत मध्यवतिभिः सा प्रतीपगतिरन्धिवल्नभा ।॥७५॥ 


अन्वयः 
सा अष्धिबह्मा दक्षिणार्ण॑वतटात्‌ उपागतैः मध्यवर्तिभिः तद्रजः 
पिश्चुनता गतै इव शीघं प्रतीपगतिः अक्छियत । 
व्याख्यां 


सा प्रसिद्धा जन्धेस्समुद्रस्य वल्लभा श्रिया समुद्रसीमन्तिनी तुद्धमद्रा नदी 
दक्षिणोऽ्भवस्तमूद्रस्तस्य तटात्तीरादवाचौनसमुद्रकूलादूपागतेस्समागतेमेध्यवति- 


( ३३२ ) 


भिर्नदीजलमध्यावस्थितेस्तस्य चोलदेशनृपस्य गजा हस्तिनस्तं पिशुनता इजेनता 
गते प्राप्तेरिव शीघ्र दूत प्रतीपा प्रतिकूला तिगेन यस्थास्सा प्रतीपगति 
प्रतिकरगामिन्यक्रियत सम्पादिता । यवा केचन पिश्चुना अन्योन्य भेदमुत्पाद्यो- 
भयथाऽपि मध्यरथा सन्त सीमन्तिनी स्वपर्यविपरीतमा्गमामिनी कुर्वन्ति तथेव 
पिश्ुनतामिव गतेस्तेगजेनंदीसध्यस्थं प्रवाहाबयोधेन तुद्धभद्ा समदाद्रिपरीत- 
देशवाहिनी कृतेति भाव । गजेष दुजनत्वस्योत्परक्षणादुत्परक्षा । गजव्यवहारे 
दूजनव्यवहा रारोपात्समासोक्तिऽच । अतस्तयोस्सकर । 


भाषा 


जिस प्रकारस्त्री पुरुपमे, दोनो मोरे सत्यस्य वन कर, परम्पर भेद 
भाव उत्पच्च करने वाल दुर्जन चतुर लोग गीध्रहीस्तीकौ पतिक प्रतिकूल 
वनादेतेह्‌वैसेही इम चोट राजा कै दक्षिण समुद्रतटसे अष हण हायियौ ने, 
तुद्धमद्रा नदीके वीच मे खड होकर, प्रवाह के विपरीत वहने मानो 
दुजेनता को प्राप्त भए के समान, तुद्धभद्रानदीको समृद्रसे विपरात ददा 
मे बहूने वारी वना दिया । 


पिन्धुतीरनिललयाञुरोधतस्तत्तथा बलमवाप दीषेताम्‌ । 
¢ # 
अन्तरक्तपितरात्रिभिजनैः प्राप्यते स्प नृपमन्दिरं यथा ॥७६॥ 


अन्वयः 


तत्‌ बल सिन्धुतीरनिलयानुरोधतः तथा दीषेताम्‌ अवाप यथा अन्तर- 
्पितराचिभिः जनैः नृपमन्दिर प्राप्यते स्म | 


व्याख्या 


तत्‌ चोलराजस्य बल संन्य सिन्धोस्तुद्धभद्राया नचास्तीर तट तस्मिञ्चिल्यो 
निवासस्तस्याऽनुरोधोऽनुवतेन “अनु रोधोऽनुव्तनम्‌' इत्यमर । तस्मात्तुद्धभद्रा- 
नदीतटनिवासानुवतेनात्तथा तादुश्शीमपूर्बवामतिमहतीं दीघता विश्ञालतामवाप 
प्राप्त यथा येन प्रकारेणाऽन्तरे मध्यं (अन्तरमवकाशावधिपरिधानान्तधिभेदः 
तादर्थ्यं । दिद्रात्मीयविनाबहिरवसरमध्येंऽतरात्मनि च इत्यमर । क्षपिता 
यापिता रात्रिनिश्ला येस्ते तमर्गिंगमनेनेव व्यतीतरात्यवच्छिल्लकालजनं प्रजाभि- 
नयस्य राज्ञो मन्दिर राजभवन प्राप्यते स्म गम्यते स्म । तीरभूमेस्सकोणंत्वा- 
तीरे सेनाया बहूदूुरपयंन्त श्रेणिबद्धनिवासेन पहचादागता ये केचन राजमन्दिर 


( ३३३ ) 


निगमिषवस्ते नदीतीरमा्े सम्पुर्णेकरात्रिसमय व्यतीत्यैव राजभवन प्राप्ता इति 
सेनाया विश्ाखत्व दुरदेशब्या पित्वञ्च सुचितम्‌ । 


भाषा 
चोरुराज की उस सेना के तुञ्खभद्रा नदी के किनारेपर ही डेरा रखने के 
अनुरोवसे, (किनारे कौ सकीणेतासे कतार मे बहुत दूर तक टिकी होने से) 
वह्‌ सेना इतनी अधिक विशारुवदूरदेश व्यापीहौ गर्ईथी कि राजभवनमे 
जाने वाले सम्पूणं रात भरका समय चलने मे क्गने पर ह, राज भवन मे 
पर्ुंच पाते थे । 


चोलकेलि्लिलावगाहन-प्ा्ूरिषिनसारपाण्ड्रा । 
सा हिमाचलविटङ्निगंता जाहबीव तटिनी व्यराजत ॥७७॥ 


अन्वयः 
चोलकेलिसलिलावगाहनम्रप्तमूरिघनसारपाण्डुरा सा तटिनी हिमा- 
वलविटङ्कनिगता जाहवी इव व्यराजत । 


व्याख्या 
चोलस्य चोलदेख्नृपतेर्चीलजनस्य च यत्केलिसलिलावगाहन कीडाथ- 
जलस्नान तेन प्राप्तो ड्यौ भूरि धनसार प्रचुरकपूरस्तेन पाण्डुरा शुवर्णा सा 
प्रसिद्धा तटिनी तुद्खभद्रानदी तरद्धिणी शेवलिनी तटिनी ह्ादिनी धुनी 
इत्यमर । हिमाचलस्य वुषाराद्रेविटद्खु शक्िखर कपोतपालिकायान्तु विटलु 
पुनपुसकम्‌' इत्यमर । तस्माल्चिगेता निस्सृता जाह्भवबीव गङ्धेव व्यराजत 
लुञ्ुभे । कपूरसमिश्रणात्तुद्धभद्राया कृष्ण जल गद्धंव शुभ्र जातमिति भाव । 
विट कपोतपालिकावाचकमन्र लक्षणया हिखरवाचकमिति । अत्रोपना- 
लङ्ार । 
भाषा 
चोख्देदीय राजा ओर प्रजाके जक्क्रीडा सहित स्नान करने से, उनके 
दरीरमे पोते हुए कपूर से उेतवर्णं को प्राप्त तुद्धभद्रानदी, हिमाख्य के 
शिखरो से निकली गबद्धानदी के समान शोभित हई । 


तत्र दरििणतटे कृतस्थितिः इन्तलेन्दुरवलोकय तद्वलम्‌ । 
बाहुमाहघसहस्रदीक्तितं बन्दते स्म परिचुम्बति स्म च ।७८॥ 


क 


श्रन्वयः 
तत्न दक्षिणतटे छृतस्थितिः कुन्तलेन्दुः तद्रलम्‌ अवलोक्य आहवसदहसख- 
दीक्षित बाहं वन्दते स्म परिचुम्बति स्म च । 


ज्यास्या 


तत्र॒ तस्मिन्‌ दक्षिणतटे तुद्खभद्राया दक्षिणनीरे कृता सम्पादिता स्थिति- 
निवासो येन स कुन्तलेन्दु कुन्तलदेशचन्द्रो विक्षमा डूदेवस्तस्य चोलराजस्य ब 
सेन्यमवलोक्य दृष्ट्‌ बाऽऽहवाना युद्धाना सहस्र तस्मिन्‌ दीक्षित सजातदीक्ष युद्धसह- 
सङृतानुभव बाहू स्वभुज वन्दते स्म प्रणमति स्म परिचुम्बति स्म च वदनसयुक्त 
करोति स्मच। स्वबाहो्महती इाधा कृतेति भाव । 


भाषा 


तुद्खभद्रा नदी के दक्षिण किनारे पर निवार्य करने वाले करुन्तचेन्दु विक्रमा द्धु- 
देव ने चोरदेशके राजा की सेना को देखकर हजारो युद्धो का अनुभव 
करने वारी अपनी भुजा को प्रणाम किया ओर चूम छया । अर्थात्‌ अपनी 
भुजा का आदरवप्रेम किया । 


दराबिडोऽपि चृपति; कंतहला्रीक्य तत्कटकश्चुतकटद्विपम्‌ । 
राज्ययुद्धतमनथंपङ्तः कन्यकावितरणादमन्यतं ।७६॥ 


अन्वयः 


द्राविडः नृपतिः श्रपि उक्कटद्धिप तत्कटकं कुतूहलात्‌ वीक्ष्य कन्यका- 
वितरणात्‌ राज्यम्‌ अरनथेपङ्कुतः उद्धूतम्‌ श्रमन्यत । 


व्याख्या 


द्राविडो द्रचिडदेशीयो नृपतिहचोखदेश्ाधिपौ वौरराजेद्धनामको भूपतिरप्यु- 
त्कटा मदान्धा ह्िपा गजा यस्मिंस्तन्मदमत्तगजप्रचुर तस्य विक्रमाङ्धूदेवस्य कटक 
सन्य ॒कुतुहखात्कौतुकात्‌ कौतूहल कौतुकञ्च कुतुकञ्च कुतुहलम्‌" इत्यमर । 
वीक्ष्याऽवलोक्य कन्यकाया. स्वात्मजाया वितरण दान तस्मात्‌ स्वसुताप्रदानात्‌ 
राज्य स्वचोलराज्यमनथं एवाऽनिष्टमेव षपड्धु- कदंमस्तस्मादनिष्टकर्देमत उदतं 
बहिनिस्सारितममन्यत विज्ञातवान्‌ । 


( ३३५ ) 


भाषा 
द्रविडदेश् के चोरवसीय राजा वीरराजेन््रने भी कौतुक से विक्रमाङ्खुदेव 
कौ मदोन्मत्त हाथियो से युक्त सेना को देखकर कन्या प्रदान से अनिष्ट रूपी 
कौोचड से अपने राज्य का उद्धार हुआ एेसा माना। 


०, ७५ ०. 9 अ, क ९ (= 

परषितेरथ तयोः परस्पर प्रम्णि योग्यपुरुषेः प्रपञिते । 

संगमः सकललोकसंमतो जायते स्म गुरुपुष्ययोखि ॥८०॥ 
न्वयः 


प्रथ प्रेषितः योग्यपुरुषेः परस्पर प्रेम्णि प्रपञ्चिते तयोः गुरुपुष्ययोः इव 
सकललोकसम्मतः सगमः जायते स्म । 


व्याख्या 


अथ विक्रमाङूदेववीरराजन््रयोस्तुद्ध भद्रातदश्राप्त्यन्तर प्रेषितंरुभयपन्नात्प्रा- 
पितेर्योग्यपुरुषेश्चतुरजन परस्पर मिथ प्रम्णि स्नेहे प्रपल्न्चिते सरम्बाधिते सति 
तयोविक्रमाङूदेववीरराजेन्योगुरपुष्ययोवबहस्पतिपुष्यनक्षत्रयोरिव सकरलोकेस्स- 
म्युणणेजनेस्सम्मतस्समथित सगम सम्बेलन जायते स्म जातम्‌ । ज्योतिषशास्त्र 
गुखुपुष्ययोग. श्रशस्यत्वेन वणित । सवं जना तद्योगस्य श्ुभफलप्रदत्वञ्चाऽऽ- 
मनन्ति । अत्रोपमाल््खुार 


भाषा 


विक्रमाद्धदेव ओर वीरराजेन्द्र चोर के तुद्धुभद्रानदी के तटपर आ जाने 
पर, दोनो ने मेजे हुए कायंकूशर पुरुषो के परस्पर वार्ताराप से प्रेमवृद्धि होनें 
पर, सब लोगो को अभीष्ट गुरुपुष्ययोग के समान उनदोनो का योग अर्थात्‌ 
मिलाप हआ । 


एष स प्रियतमः भियः स्वयं कर्मणा मम शुभेन दशितः । 
इत्युदश्रुनयनः ग्रमाबतः न्तलकषितिपतेरमंस्त सः ॥८१॥ 


1 


‹ गृरुपुष्ययोग पञ्चसख्याकामृतसिद्धियोगेष्वेकतम । 
यदि विष्टिव्यंतीपातो दिन वाऽप्यसुभ भवेत्‌ । 
हन्यतेऽमृतयोगेन भास्करेण तमो यथा ॥ 
मुहृतंचिन्तामणिटीकाया पीयूषधाराया दीपिकाकारस्य वचनम्‌ । 


( ३२६ ) 
अन्वयः 


सः कुन्तलक्षितिपतेः प्रभावतः एषः स्वय सः भियः प्रियतमः मम शुभेन 
कर्मणा दशितः इति उदश्रुनयनः सन्‌ असमस्त । 


व्याख्या 


स॒ वीरराजेन््चोल कुन्तलक्लितिपते कुन्तलदेश्ाधिपस्याऽऽहूवसल्कदेवस्य 
प्रभावत प्रतापस्य माहात्म्यादेष विक्रमाङ्ूदेव स्वय साक्षात्‌ स प्रसिद्ध श्रियो 
लक्ष्म्या प्रियतमो विष्णुम ज्ुभेन कर्मणा मस पुण्येन दशित प्रत्यक्षीकृत इति 
परवक्तमुद्गतान्युत्थितान्यश्रूणि हर्षश्रूणि ययोस्ते उदश्रुणी नयने नेत्रे लोचन 
नयन नेत्रमीक्षण चक्षुरक्षिणि' इत्यमर । यस्य स प्र॑माश्चपुणंनयनस्सञ्मस्त 
ज्ञातवान्‌ । वेदिकपद्धत्या कन्याप्रदान विष्णुरूपिणे वरायेव क्रियत इति तस्य 
विष्णुस्वरूपत्वमद्धोकृतमिति भाव । 


भाषा 


वीरराजेन्द्र चोर नै, कृन्तखराज आह्वमत्ल्देव के प्रभाव के माहात्म्य 
से यह्‌ विक्रमा द्धुदेव साक्षात्‌ लक्ष्मी का पति, मेरे पृण्यमे मेरे दृष्टिगोचर 
कराया गया ह एसा, आनन्द के ओंसुओ को नेत्रो से वहाते हुए, माना । 


पादयोः प्रणतये कृतोचमं तं मुद्‌ द्रबिडपाथिवं ततः । 
पिक्रमाङ्नुपतिन्यवतयत्‌ तस्य संश्रमविशेषतोपितः ॥८२॥ 


अन्वयः 


ततः विक्रमाङ्धनेपतिः तस्य संभ्रमविरोषतोषितः ( सन्‌ ) मुदा पादयो 
प्रणतये कृतोद्यम त द्रविडपार्थिवं न्यवतेयत्‌ । 


व्याख्या 
तत साक्षात्कारानन्तर विक्रमाद्धुनृपतिस्तस्य वीरराजेनरचोलस्य सम्भ्रम 
विशेषेण हषजनितविशिष्टत्वरया समादरविश्ेषेण चा तोषित प्रसादितस्सन्‌ मुदा 
हषेण पादयोविक्रमाद्ुदेवचरणयो प्रणत्ये प्रणामाय कृतस्सम्पादित उद्यम उद्योगो 
येन स त कृतोत्साहं त भरसिद्ध द्रविडर्पाथिव द्रविडनृप ॒वीरराजेन्द्र न्यवर्तयत्‌ 
न्यवारयन्निषेधति स्मेत्य्थं । 


( ३३७ ) 


भाषा 


सामना होने के अनन्तर विक्रमा द्ुदेव ने, बीरराजेन्र चोल के हषं जनित 
त्वरासे या आदर से प्रसन्न होकर, आनन्द से अपने पाओ पर पड करं प्रणाम 
करने का उत्साह दिखाने वले द्रविड राजाको वैसा करनेसे रोका। 


किं करोषि वयसाधिकेन मे क्षिप्यतां शिरसि पादपद्लवः । 
अ्यजातमपि मूध्नि धायते फं न रलममलं वयोधिकैः ॥८२॥ 


अन्वयः 


अधिकेन वयसा कि करोषि, मे शिरसि पादपद्वः क्षिप्यताम्‌ । कि 
वयोधिकेः अद्यजातम्‌ अपि अमल रत्न मूध्नि न धारयते । 


ज्यास्या 
अधिकेन त्वद्येक्षयाऽधिकेन वयसाऽवस्थया वार्धक्यविचारेणेत्यथं । [क 
करोषि कथ निषेधसि ! मे मम शिरसि मूध्नि पादश्चरण एव पल्लव कोमल- 
पन्न चरणपल्लव क्षिप्यताम्‌ निधीयताम्‌ । {कि कथ वयसाऽवस्थयाऽधिका. 
शेष्ठास्तेवंयोवृद्धरद्यजातमदेवोत्पल्न शाणादिना सन्जीकृत नवीनमित्यथं \ 
अप्यमल निल रत्न सणिमूध्नि शिरसि न धार्यते नोह्यते, अपि तु धार्यत 
एव । दृष्टान्तालङ्खार । 


भाषा 
मे अवस्था मे बडा हूं एेसा विचार कर क्यो मृञ्ञे चरण पर पडने से रोकते 
हो । मेरे मस्तक पर अपना चरणपल्कव रक्खो अर्थात्‌ मुञ्चे चरण पर पडकर 


प्रणाम करने दो । क्या वयोवृद्ध आज ही प्राप्त अर्थात्‌ नवीन निर्म॑रुमणिको 
अपने मस्तकं पर नही धारण करते अर्थात्‌ करते ही है । 


इत्युदीरितवता निरन्तरं तेन हषंजलपूशंचदुषा । 
§न्तलेन्दुरगमन्युदं परां द्राविडक्ठितिपमालिलिङ्ग च ॥८४॥ 


अन्वयः 
इति उदीरितवता निरन्तरं हषंललपूणेचश्चुषा तेन इन्तलेन्दुः परां 
मुदम्‌ गमत्‌ द्राविडक्षितिपम्‌ आलिलिङ्ग च । 
२२ 


( २२८ ) 


व्याख्या 
इति पर्वोक्तमुदीरितवतोक्तवता निरन्तरमविच्छिन्न हषंजलेन ्रेमाभ्रुणा 
पणे व्याप्ते चक्षुषी नेत्रे यस्य॒तेनाऽऽनन्दाश्रुपरिप्लुतनयनेन तेन द्रविडाध्पिन 
कुन्तलेन्दु कुन्तरूदेशचन्द्रो विक्रमाङदेव परामुत्कृष्टा मुद हषमगमत्‌ प्राप्तो 
द्राविडक्षितिष द्रविडदेश्ाधिप वीरराजन्रमालिलिद्ध च आरिलष्टवांञ्च । प्रेम्णा 
तस्याऽऽलिद्खनञ्चकारेत्यथ । 


भाषा 
पूर्वोक्त बाते कहने वाले ओर निरन्तरं प्रेमाश्रुओौ से भरे नेत्र वाले द्रविड 
देश के राजा से कुन्तख्देश का चन्द्र विक्रमाङद्धुदेव बहुत प्रसन्न हुजा ओर 
उसको गले खगा लिया । 


अर्थासनप्रणयपूं मनोरथोऽथ 
भ्रीन्तलेश्वरमवोचत चोलभूषः । 
प्रत्यादिशन्दशनचन्दिकया किरीट- 
रत्नातपं सदसि राजपरम्परारम्‌ ॥८५॥ 


न्वयः 
अथ श्रधौसनप्रणयपूणेमनोरथः चोलमुपः सदसि दशनचन्दरिकया 
राजपरम्पराणां किरीटरत्नातप प्रत्यादिशन्‌ (सम्‌) श्रीङ्घन्तलेश्वरम्‌ 
छवोचत । 
न्यास्या 
अथ परस्पराकिङ्खनानन्तर (सहासने) अर्धसिनस्य प्रणयेन कृपयाऽर्धा- 
सनप्रदानकृषयेत्य्थं । पुणंस्सफलो मनोरथो वाञ्छितार्थो यस्य स चोलम्‌- 
पश्चोलनुपो वीरराजेन्र सदसि सभाया समज्या परिषद्गोष्ठी सभा- 
समितिससद । आस्थानी क्टीबमास्थान स्त्रीनपुसकयो सद ' इत्यमर । 
दक्षनाना दन्ताना चद्धिका प्रकाशस्तया दन्तकान्त्या राजपरस्पराणा नुपश्रेणीना 
किरीटे सुकरटे रत्नानि मणयस्तेषामातप प्रकाज्च प्रत्यादिशन्‌ निराकूवेन्‌ सन्‌ श्री- 
कन्तलेरवर विक्रमा डूदेव प्रत्यवोचतोवाच । एतेन द्राविडङवरस्य स्वात्मनि 
गौरवविज्ञेषो ध्वन्यते । वसन्ततिरकावृत्तम्‌ । “उक्ता वसन्ततिलका तभजा 
जगोग ` \ इति खक्षणात्‌ । 


( ३३९ ) 


भाषा 


परस्पर आलिद्घन के पञ्चात्‌ आधे सिहासन पर वेठने की कृपा से पूणं 
मनोरथ चोरराज वीरराजेन््र ने सभा मे अपने दातो के प्रकाश से अन्य राजाओ 
के मुकुटमणियौ के प्रकाशको निस्तेज करते हुए, कुन्तठेश्वर विक्रमा द्खुदेव 
से कहा । 


अङ्गानि चन्दनरसादपि शीतलानि 
चन्द्रातपं वमति बाहुरयं यशोभिः । 
चालुक्यगोत्रतिलक क्व वसत्यसौ ते 
दु्त्तभूषपरितापगुरूः प्रतापः ॥८६॥। 


अन्वयः 

अङ्घानि चन्दनरसात्‌ अपि शीतलानि (सन्ति) । अय बाहुः 
यशोभिः चन्द्रातप वमति । चाटुक्यगोत्रतिलक । ते दुदृत्तभूपपरिताप- 
गुरूः असो प्रतापः क्व बसति । 


व्याख्या 

जद्धानि ते शरीरावयवाहइचन्दनस्य भीखण्डस्य रसो द्रवस्तस्मादपि 
शीतलानि शीतानि सन्ति।! अय प्रसिद्धो बाहुभंजो य्चोभि कीतिचिहचन्- 
स्येन्दोरातप ज्योत्स्ना चन्द्रकिरणसमानसीतकान्ति वमति प्रकटयति । हे 
चालुकषयगोत्रतिलंक । है चालुक्यवशविभूषण 1 ते तव दुरवत्ताना इश्चरिज्ाणां 
भूपाना राज्ञा परितापस्य सतापस्य गुरराचार्यो महीयोश्चाऽतिशयसताप- 
कारीत्य्थं । अथवा परितापेन गुर प्रबल प्रताप. । “स प्रभाव प्रतापश्च 
यत्तेज कोशादण्डजम्‌' इत्यमर । क्व कुत्र वसति । तवाऽऽलिद्खनेन तवाऽव- 
यवेषु सवत्र जत्यमेवाऽनुभूतम्‌ । तव रउात्रुदाहकर तेजस्तव शरीरे कुत्र वसतीति 
तुन ज्ञायते इति भाव । अज्रेवविधश्ीतलाज्धात्तादृक्ञप्रतापोदयो विस्मयावह्‌ 
इति विषमालद्धुर । 


भाषा 


हे चाद्क्य कुलभूषण । तुम्हारे दारीर के विभिन्न अवयव, चन्दन के रस 
सेभी शीतलदहु। तुम्हारी भुजा (इ्वेत) कीतियोके कारणसे चादनीके 
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एेसी ठ्डी कान्ति फंकाती है ! तुम्हारा दुरुचरित राजाओ कौ विशेष तपाने 
वाखा वह प्रताप तुम्हारे शरीर मे कहाँ रहता ह ? 


बेय॑स्य धाम निधिरद्भुतचेष्टितानां 
दृष्टान्तभूरनवधेः करुणरसस्य 

त्वं वेधसा पिरचितः सकलादिराज- 
निरमाणसारपरमाणुसयुचयेन ॥८७॥ 


अत्वयः 


वेधसा सकलादिराजनिमौणएसारपरमाणसय॒ञ्चयेन त्व धेयेस्य धाम, 
शद्ुतचेष्टिताना निधिः अनवघेः करुणारसस्य दृष्टान्तभूः विरचितः । 


व्याख्या 


वेधसा ब्रह्मणा सकलास्समस्ता आदिराजानो मान्धातृदिरलीपम्रभृतय भादि- 
नृपतयस्तेषा निर्माणस्य रचनाया सारभूता शेष्ठाज्ञा ये परमाणवस्सुक्ष्मतम- 
भागास्तेषा समुच्चयेन समूहेन सर्वादिमान्धातुप्रभृतिनृपरचनासाराशरूपसूक्ष्मतम- 
भागकदम्बेन त्व भवान्‌ धयस्य गाम्भौयंस्य धाम कुलगृहमव्भुतान्याश््च्योत्पा- 
दकानि चेष्टितानि व्यापारास्तेषा निधिराकरोऽनवधेनिमेर्यादस्य करुणारसस्य 
दयाद्रेभावस्य दष्टान्तभूदंष्टान्तभूमिरुदाह रणमित्यथं । विरचितो निमित । 
अन्न राज्ञि धामनिध्यदेरभेदारोपान्मालारूपकारङ्खार । 


भाषा 
ब्रह्मा ने समग्र प्राचीन मान्धाता दिरीप आदि राजाओं को बनाने के 
सारभूत परमाणुओ के सग्रह से गाम्भीयं के घर, आङ्चयंजनककार्यो का 
खजाना ओर असीम दयाप्रभाव के उदाहरण स्वरूप, आप की रचना की | 


कल्या विभूषणमियं युवनत्रयस्य 

सिंहासनं विपुलमेतदयं ममात्मा । 
व्यस्तं समस्तमथवा तदिदं गृहाण 

पुण्येमंम प्रणयमेतु यशमपताका ॥८८॥ 


(3५! 
अन्वयः 
इयं भुवनत्रयस्य विभूषणं कन्या, एतत्‌ विपुल सहासनम्‌, अय मम 


आत्मा । तत्‌ इदं व्यस्तम्‌ अथवा समस्त गृहाण । मम पुण्यैः यशः 
पताका प्रणयम्‌ एतु । 


व्याख्या 


इय पुरतो दृश्यमाना भुवनाना लोकाना त्रय तस्य त्रिभुवनस्य विभूषण- 
मलड्धार कन्या ममात्मजा, एतदग्रं बत॑मान विपुल विशार {सहासन राज्या- 
धिष्ठातृसमुपवेहनस्थान, अय प्रत्यक्षदृक्यो मम मदीय आत्मा शरीरावच्छिन्न 
आत्मा । तदिद पुर्वेक्ति वस्तुजात व्यस्तमेकंकमथवा पक्षान्तरे समस्तं सवं 
भिकित गृहाण स्ववशमानय । मम पुण्येदशुभकममजन्यादृष्टराशिभियंश पताका 
मम कीतिवेजयन्ती "पताका वेजयन्ती स्यत्केतन ध्वजमस्तियाम्‌' इत्यमर. । 
प्रणयमेतु स्फुरतु । 


भाषा 


तीनो खोको की विभूषणस्वरूप यह मेरी लडकी, यह विशाल राजरसिहासन 
ओर यह इस दरीर से आवृत मेरी आत्मा, इन सब वस्तुओ का एक एक करके 
अथवा इन सभी वस्तुओ का इकट्ढा ही आप स्वीकार करं । मेरे पुण्योसे 
मेरी कीत्तिपताका प्रसन्नता पूर्वकं फहर्ती रहे । अर्थात्‌ मेरे पुण्यो से आपके 
सम्बन्ध से मेरा यश चिरस्थायीहो। 


कन्यान्तःपुरधाभ्नि धैयेनिधिना माधुर्यधुर्ये; षदे 
रित्यादि द्रविडश्वरेण निषिडग्रेम्णा यहु्व्याहतः । 
चोलीनां इरिलासु इन्तललतादालासु लोलां दशं 


देवः सोऽथ बिनोदयन्पुदमगचाल्क्यविद्याधरः ॥८&॥ 
अन्वयः 


अथ कन्यान्तःपुरधान्नि धेयंनिधिना द्रविडश्धरेण माधुरयधुयैः पदैः 
इत्यादि निबिडग्रम्णा मुहुः व्याहतः सः चाटुक्यविद्याधरः देवः चोलीनां 
कुटिलासु ऊन्तललतादोलासु लोला टश विनोदयन्‌ मुदम्‌ अगात्‌ । 


॥ -९ 


व्याख्या 


अथाऽनन्तर कन्याया स्वात्मजाया अन्त पुरमवरोधन शस्त्यगार भूभुजामन्त - 
पुर स्थादवरोधनम्‌" इत्यमर । एव धाम गृह्‌ तस्मिन्‌ कन्यावरोधगृहे घेयंस्य 
माम्भीयंस्य निधिराकरस्तेन महाधयवता द्रविङकवरेण दविडाधिपेन वीरराजेन्द्रेण 
माधूर्याणा मधुरभावाना धुर्या घौरेया अग्रगण्या इत्यथं । धूवहे घृ धौरेय 
घुरीणा सधुरधरा ` इत्यमर । तैविशेषमधुरं पदेश्शब्देरित्यादि पूरवोक्तिमन्यच्च 
निबिडप्रभ्णा सान्द्रस्नेहेन मृहूर्वार वार भ्याहूत कथित स प्रसिद्ध॒ चालृक्यस्य 
चालुक्यवक्षस्य विद्याधर भेष्ठजनो देवो विक्रमाङूदेव 'नामेकदेराग्रहुणे नाम- 
ग्रहणमिति" । चोलीना चोलाद्खनाना कुटिलासु वक्रासु कुन्तलर्तादोखासु 
केरावल्लीरूपान्दोलिकासु खोला चञ्चला दृश दृष्टि विनोदयन्‌ व्यापारयन्मुद- 
मानन्वमगातप्राप । शादृखविक्रीडितच्छन्द । सूर्यह्वियैदि म॒ सजौ सततगा 
शादलविक्रीडितम्‌ । रूपकमल डर । 


भाषा 
इसके अनन्तर, कन्या के अन्त पुर मे, अत्यन्त धीर, द्रविड देश के राजा, 
वीरराजेन््र द्वारा, विदोष मधुर शब्दो मं बार २ धनिष्टप्रेमसे एसी २ बातो 
से सम्बोधित उस चाल्क्यवश मे श्रेष्ठ, विक्रमाद्खुदेव ने चोरूदेश कौ अद्खनाओ 
के घुघराले केशलता रूपी ज्ूलो पर अपनी चञ्चल नजर फेरते हुए, आनन्द 
प्राप्त किया । अर्थात्‌ हवा से हिलने वाले घुघराले बारूवाटी अद्धनामओ को 
देख कर उसे हपं हुआ । 


इति श्री तरिभुवनमल्ल्देव-विद्यापति-कादमीरकभटु श्री बित्हण विरचिते 
विक्रमा द्देवचरिते महाकाव्ये पञ्चम सगं । 


नेत्रान्जा्युगाङ्कविक्रमशरत्काटेऽत्र दामोदरात्‌ 
भारद्वाजवुघोत्तमात्समुदितः भरी विश्वनाथः खुघीः। 
सक्र रामङुबेरपरिडतवरात्संपाप्साह्यम्यक- 
षछ्ठौकायुग्ममिदं रमाकख्णया सगे शभे पञ्चमे ॥ 


ॐ शान्ति शान्ति शान्ति । 
र< 


 ॥श्रौः॥ | 
महाकवि ओरी बिल्हण विरचितं 
विक्रमाङ्देवचरितम्‌ 
षृष्ः सगः । 


संह विभवभरेण तत्र पुत्रीं गुणनिधये सृपनन्दनाय दत्वा ! 
कथमपि परिरेतुरमभ्यनज्ञामथ समवाप्य चचाल्ल चोलराजः ॥१॥ 


अन्वयः 


अथ चोलराजः तत्र गुणनिधये चृपनन्दनप्य बिभवभरेण सह पुत्रीं 
दत्वा कथमपि परिणेतुः ्रभ्यनुज्ञां समवाप्य चचाल । 


| व्याख्या 

अथ विक्रमा ङ्देवचोलराजयोस्समेलनानन्तरं चोलवंजस्य नृपो राजा वीर- 
राजेनद्रस्तत्र तुद्धभद्रातटे गुणानां श्ौर्यादिगुणानां निधिराकरस्तस्मे गुणाकराय 
नृपस्य राज्ञ आहवमल्ख्देवस्य नन्दनाय पुत्राय विक्रमा ङ्देवाय विभवस्य सम्पत्ते- 
भेरस्समृहस्तेन समृद्धिराशिना सह साकं पुत्रीं स्वात्मजां दत्वा समप्यं कथमपि 
केनाऽपि प्रकारेण परिणेतुविवाहकर्तुरभ्यनुन्ञामाज्ञां समवाप्य लब्ध्वा चचाल 
स्वराजधानीं प्रति प्रतस्थे ।! पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ । “अयुजि तयुगरेफतो यकारो 
युजि च न जौ जरगाहच पुष्पितग्रा” इति लक्षणात्‌ । 


भाष | 
विक्रमा ङ्देव ओर चोलराज से मिलाप होनें के अनन्तर, चोख्देश के राजा 
ने तुङ्कभद्रा नदी के तट पर उस गुण की खान, राजपुत्र विक्रमा द्भुदेव को बहुत 
सी सम्पत्ति के साथ कन्या प्रदान कर, बड़ी कठिनता से विवाह करने वाके 
विक्रमा ङ्ुदेव को आज्ञा पाकर अपनी राजधानी की ओर प्रस्थान किया । 


८.६४ 


द्र बिडनरपतेरदत्त वित्तं निरवधि इन्तलनाथनन्दनोऽपि । 
यशसि रसिकता्रुपागतानां तरणगणना गुणरागिणां धनेषु ॥२॥ 


अन्वयः 
कुन्तलनाथनन्दनः शपि द्रविडनरपतेः निरवधि वित्तम्‌ अदत्त । 
यशसि रसिकताम्‌ उपागताना गुणरागिणां धनेषु टृणएगणना । 


व्याख्या 

कुन्तलनाथस्थाऽऽह्वमल्लदेवस्य नन्दन पुत्रो विक्रमाङ्ुदेवोऽपि द्रविडस्य 
व्रविडदेशस्य नरपते रा्ञश्चोलराजस्थ नास्त्यवधिस्सीमा यस्य तल्निरवधि भ्रमूत 
वित्त धनमदत्त दत्तवान्‌ याचकेभ्य इत्यर्थं । यशसि कीत यश कोति समज्ञा 
च' इत्यमर । रसिकतामानन्दानुभूतिमुपागताना प्राप्ताना गुणेषु सौजन्यादिगुणेषु 
रागिणोऽनुरागवन्तस्तेषा गुणस्नेहिना धनेषु वित्तेषु वित्तविषय इत्यर्थं । तृणस्य 
धासस्य श्शष्फ बालतुण घास ' इत्यमर । इव गणना दुष्टिभेवति । यशस्विना घन 
तृणवच्धिमूल्यमिति भाव । पूर्वाद्धस्योत्तराद्धेन समथनाद्थन्तिरन्यासोऽल इर । 


भाषा 

कुन्तल्देश के राजा आहवमल्लदेव के पत्र विक्रमाद्भदेव ने भी द्रविड राजा 

के अपरिमित वित्त को याचकोकोदेदिया। यन मे रसिकेता रखने वा 
गुणग्राही जन, धन को तृणवत्‌ समञ्लते है । 


शदितमनसि जातमानसिद्धौ गतवति तत्र गुशकपृ्तपातौ । 
प्रतिपदयुदकण्ठत रितीन्दुः कसुममृदनि मनांसि निमंलानाम्‌ ॥२॥ 


अन्वयः 
गुणेकपक्षपाती क्षितीन्दुः जातमानसिद्धौ मुदितमनसि तत्र गतवति 
(सति) प्रतिपदम्‌ उदकर्ठत । निमंलाना मनासि ुसुमग्दरूनि (भवन्ति) । 
व्याख्या 
गुणेष्वेव सौजन्यादिगुणेष्वेवेको मुख्य पक्षपात स्नेहो यस्य स गुणैकानुरक्त 
क्षिते पृथ्वा इन्दरचन्द्रो विक्रमा डुदेवो (आ्हादकत्वात्‌) जाता सम्पन्ना मान- 
स्याऽऽवरस्य सिदधिनिष्पत्तिर्यस्य स तस्मिन्‌ मुदित हृष्ट मनश्िचित्त यस्य स तस्मिन्‌ 


( ३५५ ) 


प्रहष्टचेतसि तत्र व्रविडनृपतौ गतवति सनि स्वनगर प्रति प्रस्थिते सति प्रतिपङ 
प्रतिक्षणमुदकण्ठत समुत्सुको बभूव । तस्य स्मरणेन प्रसन्नो बभूवेत्यथे । निर्मलाना 
स्वच्छहूदयाणा मनासि चेतासि कुसुमवत्पु्पवन्मृदूनि कोमलानि भवन्ति । 


भाषा 
केवल गुणोसे ही स्नेह करने वाला, पृथ्वी भरकेलोगो को सुख देने 
वाका विक्रमा द्भदेव, अपने आदर की सिद्धि से प्रसन्न चित्त, द्रविड राजाके चले 
जाने पर, क्षण २ मे उसके किये उत्कण्ठित होता था। स्वच्छ हदय वाले 
मनुष्यो के मन, फूल के एेसे कोमल होते हे । 


द्रविडपतिकथादथुत चणेषु रितिपति घ्रनुरसो गुणायुरागी । 
पुलकपरिकरेः कपोलपालीं विपुलमतिः परिपूरयाश्चकार ॥४॥ 


अन्वयः 


विपुलमतिः गुणानुरागी असो क्ितिपतिसूनुः द्रविडपतिक्रथादूमुत- 
क्षणेषु पुलकपरिकरेः कपोलपालीं परपिपूरयाच्रकार । 


व्याख्या 

विपुला विशरुदधोदारेत्यथं । भति्बुद्धि शबुद्धिमनीषा विषणा घौ प्रज्ञा शेमुषी 
मति ` इत्यमर । यस्य स उदारप्रज्ञो गुणेषु सौजन्यादिगुणेष्वनुराग प्रेम यस्य 
स गुणस्तेह्यसौ भ्रसिद्ध क्षितिपतेनंपस्याऽऽहवमल्लदेवस्य सुनु पुत्रो विक्रमा देवो 
विडपतेरचोल राजस्य कथाना वातनिामद्भुता आश्चर्यान्विता क्षणा अवस रास्तेषु 
चोल राजसम्बन्धिवृत्तान्तचर्चाकचेषु पुलकाना रोमाञ्चानां परिकरास्समहास्तं 
रोमाज्चभ्रकरं कपोलपालीं गण्डस्थली परिपुरयाञ्चकार परिपूर्णाञ्चकार । 
तस्य चोलराजस्य स्मरणमात्रेण प्रेम्णा स रोमाञ्चितोऽभूदिति भाव । 


भावा 
निर्मल बुद्धि वलि गुणग्राही राजा आहुवमल्ल्देव के पुत्र विक्रमा द्खुदेव के गा, 
चोरराज को अद्भुत बातचीत के सिरसिले मे रोमाच्वित हौ उठते थे । 


किमितिन गमनान्निवारितोऽसौ परिचयमेष्यति चह्ुषोः पुनः किम्‌ । 
इति सुजनशिखामणिः मारः किमपि चिरं परिचिन्तयाश्चकार ॥५॥ 


( ३५६ ) 


स्वयः 


असो गमनात्‌ किम्‌ इति न निवारितः! सुजनशिखामणिः किम्‌ पुनः 
चक्षोः परिचयम्‌ एष्यति इति कुमारः किमपि चिरं परिचिन्तयाच्चकार । 


व्याख्या 
असौ द्रैविडनरपतिगेमनात्स्वनगरप्रयाणात्‌ किमितिन कुतो न निवारित 
प्रतिषिद्ध । सुजनाना सज्जनाना क्तिखामणिश्शिरोरत्न श्रेष्ठ इत्यथ । द्रविडा- 
धिराज किमिति प्र्ने पुन भूयश्चक्षुषोनेयनयो परिचय मोचरत्वमेष्यति समाग- 
मिष्यतीतीत्थ प्रकारेण कुमारो विक्रमाद्धुदेव किमपि विचित्नमवणनीय चिर 
बहुकार परिचिन्तयाञ्चकार विचार कृतवान्‌ । 


भाषा । 
मेने द्रविडराजा को अपने घर जाने से क्यो नही रोका ? क्या वह्‌ सज्जन 
शिरोमणि फिर कभी दृष्टिगोचर होगा वह राजकुमार विक्रमाद्धुदेव 
एसी २ चिरकाल तक चिन्ता किया करता था। 


द्रविडयृपतिपुत्रिकां चकार प्रिथुवनदुलभसम्पदास्पदं सः | 
प्रणयिषु शुभचेतसां प्रसादः प्रसरति सन्ततिमप्यनुग्रदीतुम्‌ ॥६॥ 


अन्वयः 


सः द्रषिडनृपतिपुत्निका त्रिुबनदुलंभसम्पदास्पद चकार । प्रणयिषु 
शुभचेतसा प्रसादः सन्ततिम्‌ श्रपि श्रनुम्रहीवु प्रसरति । 


व्याख्या 

स विक्रमाङ्ूदेवो द्रविडनृपतेश्चोलाधीङवरस्य पुत्रिकामात्मजा चरिभुवनस्य 
त्लोक्यस्य दुभा दुष्प्राप्या या सम्पत्सम्पत्तिस्तस्या आस्पद स्थान चकार 
निष्पादितवान्‌ । चिक्रमाङ्ूदेवस्तत्कन्याये प्रभूतसरम्पात्ति ददावित्यथं । प्रणयिषु 
स्नेहाष्विनस्रेषु शुभ कल्याणकारि चेतश्िचित्त येषा ते तेषा महोपकारिणा 
महाजनाना प्रसाद प्रसन्नता श्रसादस्तु प्रसन्नता इत्यमर । सन्तति सन्तानमपि 
कन्यापुत्रादीनपीत्यथं । अनुग्रहीतु कृपा प्रदयितु प्रसरति प्रवतंते। वरविडराज- 
प्रेम्णा तत्पुत्रीमप्यनुगण्हाति स्मेति भाव ¦ पुवर्षिस्योत्तरा्घधेन सम्थेनादर्थान्त- 
रन्यासा लडूार । 


( ३४७ ) 


भाषा 
उसने द्रविडराज की ल्डकीको तीनो लोकोमे दृकंभ सम्पत्ति दी। 


अपने स्नेहियो के सम्बन्ध मे कल्याण करने की चित्तवृत्तिवालो की कृपा, उनके 
कन्या पुत्रादिपरमभीहोजातीहं। 


रणरभसव्रिलासकोतुकेन स्थितिमथ बिभ्रदसौ यशोवतंसाम्‌ । 
वरिधिहतकदुराग्रहादकाण्डे गतमश्यृशोदद्रविडन्द्रमिन्द्रधाभि ।७॥ 


अन्वयः 


अथ रणरभसविलासकोतुकेन यशोवतंसां स्थिति बिभ्रत्‌ रसो 
विधिहतकदुराहात्‌ अकार्डे द्रविडेन्द्रम्‌ इन्द्रधान्नि गतम्‌ अग्ध्रणोत्‌ । 


व्याख्या 
अथ किञ्चित्कालानन्तर रणो युद्ध तस्य रभसो हषं “रभसो हषेवेगयो ` इति 
विव । तस्य विकास क्रीडा लीला तस्य कौतुक कुतुहल तेन युद्धजनितहषेखीला- 
कुतुहखेन यश॒ कीतिरवतसो भूषण यस्यास्सा ता कौतिभूषणा स्थितिमवस्था 
बिच्द्धारयन्नसौ विक्रमाङ्देवो विधिब्रह्या स एव हतको नीचस्तस्य दुराग्रहाद्‌- 
दुरभिनिवेशादकाण्डेऽनवसरे व्रविडन्द्र चोलराजमिन्द्रधास्ति स्वगे गत प्राप्त 
मृतमित्यथं । अश्यरणोदार्काणतवान्‌ । 


भाषा 
कुछ काल के अनन्तर, युद्ध जनित हषे की खीला के कुतहर हारा यशसे 
विभूषित अवस्था मे विद्यमान उस विक्रमाद्खदेवने कुर दैवके दुराग्रहसे 
दरविडदेस के राजा की असमयमेही स्वगे मे जाने कौ बात सुनी । 


मृदुहदयतया गुणाचुरागाद तिमहतः प्रणयाच राजपुत्रः । 
दिमकरफरकाण्डपाण्डुगण्ड-स्थलगलदश्रजलधिरं ललाप ॥८॥ 


अन्वयः 


राजपुत्रः ब्रदुह्टदयतया गुणालुरागात्‌ अतिम्टतः प्रणयात्‌ च हिमकर 
करकाण्डपाण्डुगण्डस्थलगलदश्रुजलः ( खन्‌ ) चिर ललाप । 


६ ३४८ ) 


व्याख्या 

राजपुत्रो न॒पनन्दनो विक्रमाद्खुदेवो मृदु कोमल हूदय चित्त यस्य स मुदु 
हदयस्तस्य भावो मदुहुदयता तया कोमलचित्तत्वात्‌ गुणेषु सौजन्यादिगुणेष्व- 
नुराग॒ प्रेम तस्मादगुणपक्षपातित्वादतिमहतोऽतिबहत प्रणयाच्च स्नेहाच्च 
हिमाहश्ीतला करा किरणा यस्य स हिमकरञ्चन्द्रस्तस्य करा अश्व “किरणो- 
सरमयूखाशुगभस्तिघुणिरश्मय । भानु करो मरीचि स्त्री पुसयोर्दीधिति 
स्त्रियाम्‌ इत्यमर । तेषा काण्डानि समूहास्तद्रत्पाण्ड श्वेत गण्डस्थरं कपोलस्त- 
स्माद्गरत्परिपतदश्रुजल बाष्पाम्भो यस्य स चन्द्रकरिरणह्वेतकपोलगकद्राष्पा- 
म्बुस्सन्‌ चिर बहुकालं रखाप विलाप विलाप चकारेत्यथं । अत्राऽनुप्रास 
शब्बालद्खूार । अत्र “लाप इति क्रियापदे अवाचकत्व नाम दोष , उपसं 
विनाऽ्थबोधकत्वाऽभावात्‌ ! 


भाषा 
वह राजपुत्र, कोम हृदय होने से, गुणो के अनुराग के कारण तथा अत्यधिक 
प्रेम से, चन्द्रमा की किरणो के समान सफेद पड गए हृए गालो पर से आसु 
को गिराता हा बहुत देर तके विलाप करता रहा । 


द्रमिड विषयराज्यविक्षवेन श्रवणपथातिथिना ततः सखेद्‌ः । 
अभिजनवति चोलराजपुत्रे भियमभिषेक्तुमसौ सयुच्चाल ॥६॥ 


अन्वयः 


ततः असो श्रवरएपथातिथिना द्रविडविषयराज्यविपवेन सखेद्ः (सन्‌) 
शभिजनवति चोलयाजपुत्रे भरियम्‌ अभिषेक्तुं समुश्चचाल । 


व्यास्या 

ततश्चोलराजविषयकश्लोकानन्तरमसौ विक्रमाङूदेव भरवणयो कणयो पन्था 
मागं इति श्रवणपथ कर्णकूहूरमार्गस्तस्याऽतिथििषयस्तेन श्रुतेनेत्य्थं । द्रविड- 
विषयो त्रविडदेशस्तस्य राज्यं शासन तस्मिन्‌ विप्लवो डिस्ब डिम्बे उमर- 
विप्लवो इत्यमर । तेन, खेदेन दुं खेन सहित सखेदो दु खाक्रान्तस्सक्चभिज- 
नवति कुलीने 'सन्ततिगेत्रिजननकुलान्यभिजनान्वयौ' इत्यमर । चोलराजयुत्र 
वीरराजेन््रात्मजेऽधिराजराजेन्रनासके धिय राज्यलक्ष्मीमभिषेक्त॒॒प्रतिष्ठापयितु 
समुस्चचाल प्रतस्थे । 


#:. ३६ 9 
भाषा 


रोक मनाने के बाद, द्रविडदेश के राज्य मे विप्छव होने की खबर सुन 
कर, दु खित हो, वह विक्रमाङ्ुदेव, कुलीन चौलराजा वीर राजेन्द्र के अधिराज- 
राजेन्द्र नामक पत्र को राजगही पर बैठाने के यिये चर पडा । 


करटिशतविकीरंकर्णतास-व्यजनसमीरणशीतलीकृतानि । 
थ घरणिथुजां पिबन्यशांसि क्लितिपतिरादिपुरीमवाप काञ्चीम्‌ १०॥ 


अन्वयः 


अथ श्चितिपतिः कररिशतविकीणंकणंतालन्यजनसमीरणशीतलीकृतानि 
धरणिथुजा यशांसि पिबन्‌ च्मादिपुरीं काच्चीम्‌ श्रवाप। 


न्याख्या 


अथ चोकदेशम्प्रति प्रस्थानानन्तर क्षितिपति पृथिव्या अधिष्ठाता करटिना 
गजाना शत तेन विकीर्णानि विक्षिप्तानि कर्णां एव ताला तालवृक्षपर्णानि 
तान्येव व्यजनानि ताखवृन्तानि तेषा समीरणेन पवनेन श्ीतलीकृतानि, अल्ञीतलानि 
शीतलानि कृतानीति शीतलीकृतानि “च्वि ` प्रत्यय । विपक्षनृपाणा प्रतापजनि- 
तोष्माण निवाय हिमीकृतानि घरणिभुजा पथ्वीपालना यश्ञासि कीर्ती दुगघमिव 
पिबन्‌ गृह्ल्यादिपुरीं प्रथमनगरीं काञ्ची तन्चामचोलराजधानीमवाप सप्राप्त । 
यश्चस उवत्थ प्रसिद्धमिति दुग्धरूपता व्यज्यते, एव शतरुभूपाना यश्शोदुग्ध 
पिबल्चिव तत्राऽऽजगासेति भाव । 


भाषा 


चोखदेशा के प्रति प्रस्थान करने कै अनन्तर, सेकडो हाथियो के हिराए हुए 
कान रूपी तार पत्र के पखो से उत्पन्न वायु से खण्डे किए हुए विपक्षी राजाओ 
के यशो का पान करते हुए वह्‌ पुथ्वी का सरक्षक विक्रमाद्खदेव प्राचीन नगरी 
काञ्ची मे पहुंच गया । अर्थात्‌ हाथीकी सेनासे शत्रुजोको परास्त कर 
उनकी प्रताप की गर्मी शान्त होने से उनका शीतक दुग्ध के समान यश, अपने 
परिश्रमसे लगी प्यास को मिटाने के किए, पान करता हुं काञ्ची नगरी 
में पटच । 


( ३५० ) 


समजनि कलमेखलाकलाप-ष्वनिजयडिणिडिमसजपुष्पचापम्‌ । 
अथ चडुलकटाक्वाणवष-प्रगुणमसुष्य पुरः पूरन्धिचक्रम्‌ ॥११॥ 


अन्वयः 
अथ अमुष्य पुरः पुरन्धिचक्र कलमेखलाकलापध्वनिजयडण्डिम- 
सज्नपुष्प्चाप चटुलकटाक्षबाणवषेम्रगुण समजनि । 


व्याख्या 

अथ काञ्चीपुरोसमागमानन्तरममुन्य विक्रमाङ्ूुदेवस्य पुरोऽग्रे पुरन्प्रीणा 
साध्वीना क्लनाना "पुरन्ध्री सुचरित्रा तु सती साध्वी पतिब्रताः इत्यमर । चक्र 
समूहो मेखलाना काञ्चीना कलापस्समूहस्तस्य ध्वनिस्स्वन इति मेखलाकलाप- 
ध्वनि कलो मघुरो यो मेखलाकलापध्वनि स एव जयडण्डिमो विजयसुचक- 
वाद्यविशेषशब्दस्तेन सज्जस्सुसज्जित पुष्पचाप कुसुमायुध कामो येन तत्‌, 
चटुखाइ्चञ्चला कटाक्षा एव बाणाश्शरास्तेषा वषं वृष्टिस्तेन प्रगण प्रकृष्टगुण- 
युक्त समजन्यभूत्‌ । तत्र नागरीणा काञ्चीशन्देन कर क्षवीक्षणेन च काम- 
सास्राज्यमिव प्रदक्षितमिति भाव. । 

भाषा 

विक्रमा द्ुदेव के काञ्चीनगरी मे पहुचने पर इमके सामने वहाँ की नागरिक 
रुलनाए्‌ मानो सुन्दर करघनियो के शब्द रूप जयध्वनि के नगाडे के शब्द से 
कामदेवे को उत्साहित करने वारी तथा चञ्चरू कटाक्ष रूपी बाणौ की वृष्टि 
करने वाली, हो गई । 


अधरहसितिशका शकाय क्रषुकदलं बदनस्थमपयन्ती । 
रितिपतितनयेऽत्र कापि नेत्र-प्रणयिनि चुम्बनचातुरीयवाच ॥१२॥ 


न्वयः 
भरधरहसितकिंशुका का च्रपि बद्नस्थ क्रमुकदल शुकाय श्रपेयन्ती 
(सती) नेत्रपरणयिनि त्र क्षितिपतितनये चुम्बनचातुरीम्‌ उवाच । 
व्यास्या 
अधरेण अधरोष्ठेन रक्तवर्णत्वात्‌ हसित अधरीकृत {कशुको रक्तवणपला- 
शपुष्प॒ यया सा स्वरक्तवर्णाधरेणाधरीकृतरक्तवर्णाकञश्चका रक्तवर्णाधरोष्ठेति 


( ३५१ ) 


भाव । काऽपि नगररमणी वदने मुखे तिष्ठतीति त मुखान्तवंतिन करमुकस्य पूगस्य 
दल खण्ड शुकाय कीराय मुखेनेवाऽपयन्ती ददती सती नेत्रयो कामिनीनयनयोः 
प्रणय स्नेहोस्त्यस्मिञ्चिति नेत्रप्रणयी तस्निचे्प्रणयिनि दष्टिगोचरेऽत्राऽस्मिन्‌ 
क्षितिपते राज्ञ आहवमल्लदेवस्थ तनये पुत्रे विक्रमाङूदेवे चुम्बनस्य वक्वसयोगस्य 
चातुरी वेदगध्य ता चुम्बनवेदर्ध्यमुवाच प्रकटयाम्बभूव । 
भाषा 

अपने खाल अधर पल्क्व से पलासके लाल रूल की हसी उड़ाने वाटी 
नागरी कलना, अपने मुख मे विद्यमान सुपाडी के दुकडे को अपने मुख सेदही 
सुग्गे के मृख मे देती हृई मानो राजा आहवमल्ल्देव के पुत्र विक्रमाङ्खुदेव के 
ग्रति चुम्बन करने के कौशल को प्रकट करती थी । 


गृहशिखरमगम्यमध्यरोहद द्रतमवधीरितपातभीतिरन्या । 
मरणमपि वणं समथेयन्ते मनसिजपोशूषबासितास्तसूए्यः ॥१३॥ 


अन्वयः 


अन्या अरवधीरितपातमभीतिः (सती) अगम्य गृहशिखरं द्रतम्‌ अध्य 
रोत्‌ । मनसिजपोरुषवासिताः तरुण्यः मरणम्‌ अपि तृणं समथंयन्ते । 


व्याख्या 

अन्याऽपरा रमण्यवधीरिता तिरस्कृता त्यक्तेत्यथं । पातस्य पतनस्य 
भीतिभेय यया सा त्यक्तपतनभया सती गन्तु योग्य गम्य न गम्यमगम्यमारोदु- 
मनहं गृहाणा गेहाना गृह गेहोऽध्यवस्तितम्‌' इत्यमर । क्लिखर श्युद्ध्‌ सर्वच्च- 
स्थानमित्यथं । दत शीघ्रमध्यरोहदारुरोह्‌ । मनसिजस्य कामस्य पौरुषेण 
विक्रमेण वासिता युक्ता कानवसनाभिभूतास्तरण्यो युवत्यो मरणमपि म॒ल्युमपि 
तुण तुणवत्तुच्छ समर्थयन्ति मन्थन्ते । अच्र पूर्वधिस्थोत्तरार्धेन समर्थनादर्थान्तर- 
न्यासो नामालङ्खार । 


भाषा 
कोई नागरी इसको देखने के लिये, गिरने का भय छोड कर जल्दीसेन 
चटढे जानें योग्य घर के सबसे उवे भाग पर चढ गई । कामदेव के पराक्रमसे 
अभिभावित अर्थात्‌ कामासक्त युवतिर्यो, मौत को भी तृण के समान तुच्छ 
समञ्चती हं । 


( ३५२ ) 


कलकलमपरा मुधा विधाय पितितिलङ़ानयनान्तमाससाद्‌ | 
अवतरति म्रगणीद्शां ततीयं मनसिजचचचुरुपायदशनेषु ॥ १४॥ 


अन्वयः 
अपरा मुधा कलकल षिधाय क्षितितिलकात्‌ नयनान्तम्‌ आससाद । 
$ € 
सृगीदशां तृतीय मनसिजचक्षुः उपायदशंनेषु अवतरति । 


व्याख्या 

अपरा काचित्‌ कामिनी मुधा व्यर्थमेव प्रयोजनमन्तरेणवेत्यथे । कलकल 
कोलाहल "कोलाहुख कलकल ' इत्यमर । विधाय कृत्वा क्षितितिक्काद्भूमि- 
भूषणाद्‌ विक्रमाङदेवान्चयनयो्नेत्रयोरन्तमपाद्खभागमाससाद प्राप । कल्कल- 
मिषेण तस्य दृष्टिमाचकषंति भाव । मृगीणा हरिणीना दुशो नेत्राणीव दृक्ो यासा 
तास्तासा हरिणनयनाना तृतीय तृतीयसख्याक मनसिज काम एव चक्षु्नयन 
कामनयनमुपायाना यक्किल्चिद्रयाजरूपोपायाना दश्षेनमवलोकन प्रयोग इत्यथं । 
तेष स्वाभीष्टसिद्धचुपायप्रयोगेष्ववतरति फलति । काम एव तरुणीना विश्रमा- 
दिचमत्कृतानन्यसाघारणन्यवहारक्जिक्षक इति भाव । पूरवर्धिस्योत्तराधन समर्थना- 
दर्थान्तरस्यासोऽल्ङार । 


भाषा 
किसी अन्य स्त्री ने, अकारण कोलाहल मचाकर, विक्रमाद्खुदेव का दृष्टिकोण 
अपनी ओर आकर्षित कर ल्या। मृगनयनियो का कामरूपी तृतीय नेत्र, 
(एसे २) उपायो को सुञ्षादेता है । 


हृदि विदहितपदेन शुद्धभासा कृतमधरं धरणीन्द्र्मनुनेव । 
निपतितमवधीयं हारमन्या हरिणविललोलविलोचना जगाम ॥१५॥ 


अन्वयः 
हरिणषिलोलवबिल्लोचना न्या शद्धभासा हृदि विहितपदेन धरणीन्द्र- 
सूनुना रधर कृतम्‌ इव निपतितं हारम्‌ श्रवधीयं जगाम । 


व्याख्या 


हरिणस्य मृगस्य इव विलोले चञ्चठे विलोचने नेत्रे यस्या सा म॒गचञ्चल- 
नयनाऽन्या काचिल्ललना शुद्धा निर्मला भा कान्तिर्यस्य तेन निरमेलकान्तिमता स्यु. 


( ३५३ ) 


प्रभास्गरचिस्त्विङ्भा भाश्छविद्युतिदीप्तय ` इत्यमर । हदि वक्ष स्थकेऽन्त करणं 
च विनिहित स्थापित पदे स्थान येन स तेन कृतस्थानेन धरणीद्द्रस्य नृपतेराहवमल्ल- 
देवस्य सूनु पुत्रस्तेन विक्रमा डूदेवेनाऽधर निम्नस्थानस्थित गुणेन्युनञ्च कृतमिव 
सम्पादितमिवाऽत एव॒ निपत्तितमधोश्रष्ट हार मुक्तामालामवधीयं परित्यज्य 
जगाम गता! कुमार द्रष्ट्‌ गताऽन्या काऽपि स्त्री रभसात्‌ निपतिता हूदिस्था 
मुक्तामाला परित्यज्य जगाम । यत हारस्य स्थाने क्लनाहूदय शुद्धभासा 
कुमारेणऽऽधितच्वात्तस्य निम्नस्थानगतत्वात्पतनमुतपरक्षितमिति भाव । ररेषा- 
नुप्राणितोत्प्रक्षा ) 
भाषा 

मृग के समान चञ्च नेत्र वाटी कोई कलना, निर्मलकान्तिवारे ओर 
ख्लना के हृदय मे स्थान बनाने वाके राज पुत्र से, मानो नीचे खसकाए गये 
हृए अतएव वक्ष स्थल्परसे भिरे हए हार की परवाह न कर चली गई । 


उरसि मनपिजावतंसलीला-सम्ुचितकोमलपल्नवाचुकाराम्‌ । 
नखलिपिमपरा प्रकाशयन्ती सुरतविमदं सहत्वमाचचन्ते ॥१६॥ 


न्वयः 
छपरा उरसि मनसिजावतसलीलासमुचितकोमलपद्धवानुकारा नखलिपि 
प्रकाशयन्ती सुरतविभदेसहस्वम्‌ आचचक्ते । 


व्याख्या 


अपराऽन्या कामिन्धुरसि वक्ष स्थले मनसिजस्य कामस्य याऽवतसरीला 
भूषणरूपविलासस्तस्या समुचितो योग्य कोमर्पल्लवो मृदुकिसल्य "पल्लवोऽस्त्री 
किसलयम्‌" इत्यमर । तस्याऽनुकारोऽनुकरण यस्या सा ता मन्मथभूषण 
विलछासयोग्यमुडुकिसलयसदृशषकृतिमद्धंवृत्ताकारामित्यथं । नख्िपि नखक्नत- 
परस्परा प्रकाशयन्ती प्रदक्षेयन्ती सुरते निधवनकीडाया यो विमद सघर्षस्त 
सहते इति सुरतविमर्द॑सहुस्तस्य भावस्तत्‌ सुरतक्रीडासघर्षक्षमत्वमाचचक्षे 
कथितवती । 

भाषा 

अन्य किमी नारी ने अपनी छाती पर कामदेव के भूषण की शोभा के योग्य 
कोमल पत्तौ की आकृति के अवेवृत्ताकार नखक्षतो को दिखाते हए, अपनी सुरत 
कालीन क्ञकत्रोर को सहनं की योग्यता प्रकट की । 

९३ 


( ३५४ | 


अ्रमजत पशिङ्खण्डल्लं परस्याः भ्रवशपरिच्युतमंसदेशमेत्य ¦ 
गलबिगलितपुष्पवाणचक्र-धियमसितोत्पलचारुलोचनायाः ॥ १७॥ 


अन्वयः 


असितोखलवारुलोचनायाः परस्याः मणिक्कुण्डल श्रवणएपरिच्युत 
( सन्‌ ) अ्रसदेशम्‌ एत्य गलविगलितपुष्पबाणचक्रशियम्‌ अभजत । 


व्याख्या 
असित नीलमुत्पल कमल तद्रच्चारुणी सुन्दरे लोचने नेत्रे यस्या सा तस्या 
नीलकमलदत्सुन्दरनेत्राया परस्या अन्यस्या ललनाया मणिकुण्डल रत्नावतस 
भवणाभ्या क्णभ्या परिच्युत पतिते सत्‌ असदेश स्कन्धस्थलमेत्य सप्राप्य गके 
कण्ठदेशे विगलितास्सम्प्राप्ता पुष्पबाणा कुसुमसाथकास्तेषा चक्र समहस्तस्य 


भिय शोभामभजत धारयामास! मणिकुण्डलस्य पुष्पबाणेन सास्यादुपमा । 
मणिकुण्डलस्य वर्तुलाकारत्वात्‌ कामस्य चक्र्चियमभजतेत्यथं समीचीन । 


परन्तु कामस्य चक्रधारणमप्रसिद्धम्‌ । 
भाषा 


किसी नीले कमल के एेसे सुन्दर नेवरवारी नारीके कान मे का मणिकुण्डल 
भिर कर उसके गले पर आ पडने से वह्‌ गले पर पड हुए कामदेव के फू के 
बाण समूहोको शोभाको प्राप्त करताथा। कानके अभूषणके गोर होने 
से काम्देवके चक्रकी शोभा अथंही टीकहं। परन्तु कामदेव का चक्र 
धारण अप्रसिद्ध हं । 


परिकलितचुलुक्यराजपुत्र-प्रथमविलोकनकोतुकत्वराणाम्‌ । 
इति नगरङ्करङ्गलोचनाना-मभवदनङ्गविलोभनो विलाप्तः ॥१८॥ 
अन्वयः 


परिकलितचुलुक्यराजयपुत्रप्रथमविलोऊनकरौतुकत्रणा नगरङ्करद्गलोच- 
नानाम्‌ इति अनद्घ विलोभन, विलासः अभवत्‌ । 


व्याख्या 
परिकलितो चिदित. कंदिचच्चिह्भविशेषविन्नात इत्यथं । यदचुलुक्यराजपुत्रो 


( ३५५ ) 


विक्रमाङूदेवस्तस्य प्रथमविलोकनस्य सवेप्रथमसदश्षेनस्य यत्कौतुक कोतुहल तस्मिन्‌ 
त्वरा सम्भ्रमो यासा तास्तासा नगरस्य काञ्चीपूर्या कुरङद्धलोचना मृगनय- 
नास्तासा कामिनीनामिति पु्वेक्तिप्रकारोऽनद्धस्य कामस्य विलोभनो विमोहनोऽ- 
ऽनद्ध विलोभनो मदनमोहन विलासो नानाविधकामसम्बन्धिचेष्टाविशेषषोऽभवत्‌ 
प्रादुबेभ्‌व । 


भाषा 
किसी प्रकार चिह्वादि से पहिचान मे जए हृए चुर्क्य वीय राजकुमार 


विक्रमाद्खुदेव के पहिले पहिर दशन की उत्कण्ठा से त्वरा करने वाली नागरिक 
मृगनयनियी की प्वेक्ति प्रकार को काम सम्बन्धि चेष्टाएं हुई । 


'नरपतितनयः कयापि कोप-स्फुरितरदच्छदलेखयाललोके । 
प्रकरितपट्पश्चबाणलोलला-कलकिलिफिशितमीत्तणाश्वलेन ॥१६॥ 


अन्वयः 


कोपस्फुरितरदच्छदलेखया कया शपि ईक्चणाच्वलेन प्रकटितपदुपञ्च- 
बाणलीलाकलकिलकिञ्ित नरपतितनयः श्रट्टुलोके । 


व्याख्या 

कोपेन कोषेन स्फुरितस्सचल्ति कम्पमानो वा यो रदच्छदोऽघरस्तस्य ॐेखा 
अधरदेश “भोष्ठाघरो तु रदनच्छदो दश्नवाससी' इत्यमर । यस्या सातथा 
कोधकम्पितसुक्ष्माधररेखया कयाऽपि नायिकया ईक्षणयोनंत्रयोरञ्चल प्रान्त- 
भागस्तेन कटाक्षेण प्रकटिता प्रकारिता पटुविविधवेदश्ध्यससेता या पञ्चबाणस्य 
कामस्य लीला कीडा तया कल मधुर किलकिञ्न्चित कामजनितक्रोधाश्रुहषे- 
भीत्यादिमिधितभावविश्चेषो यस्मिन्कमणि त्यथास्यात्तथा नरपतितनयो राजपुत्रो 
विक्रमाङूदेव आलुलोके संदष्ट । 


भाषा 


क्रोध से एरषफुराने वाले ओठ से युक्त, किसी नारी नै कामदेव कौ चातुरी 
युक्त मनोहर छोटा से आभ्यन्तरिक राग क्रोधादि भावो को प्रकट करते हृए, 
राजपुत्र विक्रमाङ्खदेव को कटाक्च से देखा । 


‹ सन्दर्भदुष्ट्‌ या इलोकोऽय पूवेरलोकात्प्रागेव स्थानमपेक्षते । 


( ३५६ ) 


कनकसदनवेदिकान्तराल-ग्रथितपदः किपिपालनन्दनोऽसौ । 
सुरशिखरितरीविरड्मध्य-प्रणयिनयुष्णकरं निराचकार ॥२०॥ 


अन्वयः; 


कनकसदनवेदिकान्तरालगमथितपद्‌ः शसो क्षितिपालनन्दनः सुरशिख- 
रितटीविटङ्कुमध्यप्रणयिनम्‌ उष्एकर निराचकार । 


व्याख्या 

कनकस्य सुवर्णस्य यत्सदन गृहं तस्य वेदिका समुपवेशनाय परिष्कृता भृमिः 
शवेदि परिश्कृता भृमि ' इत्यमर । तस्या अन्तराख मध्य अभ्यन्तर त्वन्तरालम्‌' 
इत्यमर । तस्मिन्‌ ग्रथित विहित षद चरण येन स असावय क्ितिपालस्याऽऽ- 
हृवमल्लदेवस्य नन्दन कुमारो विक्रमाङ्ूदेव सुराणा देवाना शिखरी पर्व॑तस्सु- 
वर्णद्रि सुमेरस्तस्य तरी प्रान्तभाग एव विटद्ुमुन्नतस्थान तस्य मध्य मध्यभाग- 
स्तस्य प्रणयी स्नेहवक्षवदस्तद्रतीत्यथं । तमुष्णकर सुर्यं निराचकार तिरद्चकार ।\ 
निजोग्रभ्रतापेन स्वणवेदिविद्यमानत्वेनाऽनुपमश्षोभया तिरश्चकारेति भाव । 


भाषा 


सोने के घर के चौतरे पर चरण रखने वाठे राजा आहूवमत्ल्देव के पुत्र 
विक्रमाङ्खदेव ने (सोने के) सुमेरु पवत कै प्रान्त भाग को उच्च भूमिके मध्य 
मे विराजित सूयं को नीचा दिखाया । अर्थात्‌ सूयं के समान तेजस्वी विक्रमा द्खु- 
देव के सोनेके बने घर की वेदिका पर विराजितहौने से इसकी रोभाके 
सामने सुमेर पवेत के प्रान्तभाग मे विराजित सूर्यकी शोभा फीकी पड गर । 


कतिचिदपि दिनानि तत्र नीता परिसरभूमिषु भू रिभिविलासेः। 
(~ षे (^ 
चरतणलनि विषटदष्टवग; पुरमबलोकयति स्म गाङ्गङुरुडम्‌ ॥२१॥ 
अन्वयः 
चरएतलनिविष्टदष्टवगंः (असो) तत्र परिसरभूमिषु भूरिभिः विलासैः 
कतिचित्‌ अपि दिनानि नीत्वा गाद्धछुरड पुरम्‌ अवलोशयति स्म । 


व्याख्या 
चरणतले पादतले निविष्टा दकता दृष्टवर्गां शञत्रसमूहा येन स असौ 


( ३५७ ) 


विक्रमा ङुदेवस्तत्र काञ्चीनगरे परिसरभूमिषु नगरबहिभगिषु भूरिभि्बहुविधेवि- 
कासमेनोविनोदहृत्ये कतिचिदपि कानिचिदपि दिनान्यहानि नीत्वा व्यतीत्य 
गाद्धकुण्ड पुर राजेन््रचोलनिर्मापिता गाद्धकुण्डचोलपुराख्या चोखदेशस्थका 
राजधानीम्‌ अवलोकयति स्म पश्यति स्म तत्र गतवानित्यर्थं । 


भाषा 


विपक्षी दृष्ट राजाओ को अपने पैर तले कुचलने वाले राजपृत्र विक्रमाद्ध- 
देव ने काञ्ची नगरी के आस पासके प्रदेशो के विहार मे कुछ दिन बिताकर 
राजेन्द्रचोर हारा बसाए हुए गाङ्खकुण्ड चोल पुर को देखा अर्थात्‌ वहाँ गया । 


श्छोकद्वयेन गाङ्गकरडचोलपुरं वणंयति कविः-- 


द्रविडनरपतिप्रतापभीत्या किमपि गते पयसां निधो परस्तात्‌ । 
यद विहितविवाहमङ्गलाया बहिरिव निगंतमादिधाम लच्म्याः।२२॥ 


अन्वयः 
यत्‌ पयसां निधो द्रविडनरपतिभ्रतापभीत्या किमपि परस्तात्‌, गते 
(सति) छविहितविवाहमङ्गलायाः लक्ष्याः अआदिधाम वहिः निगेतम्‌ इव । 


व्याख्या 

यद्गाद्धकुण्डचोलपुर पयसा जलाना निधावाकरे समद्र द्रविडस्य नरपतिनं 
यस्तस्य प्रताप प्रभावस्तस्माद्धैतिर्भय तया चोरदेहनृपभयेन किमपि किञ्चिदपि 
परस्तात्‌ पृष्ठभागे गते प्राप्ते सति स्वस्थान विमुच्य किञ्चित्पष्टप्रदेशमपसृते सति 
न विहितमविहितमसम्पादित विवाहुमद्कल पाणिग्रहुणोत्सवो यस्या सा तस्या 
अपरिणीताया लक्ष्म्या श्रिय आदिधाम प्रथमगृह बहिनिगेतमिव समुद्राद्रहिरा- 
गतमिव । गाद्धकुण्डचोलपुरस्य क्ष्मीप्रथमगृहत्वेनोतप्ररक्षणादपरिमितसम्प- 
त्तिश्ञाचित्वञ्च चोत्यते \ अत्रोतप्क्षार्डूार । 


भाषा 


जो गाङ्खकुण्डचोलपुर द्रविद्ध देश के राजा कै प्रताप के भय से (डरकर) 
समुद्रके कुछ पीछे सरकं जाने से, अविवाहित अवस्था मे समुद्र मे लक्ष्मीके 
रहने का आदिनिवास स्थान ही मानो बाहर निकल आया था । 


( २५८ ) 


गगनयुपगतेन शोभते य~निरुपमकाश्चनवप्रमण्डलेन । 
सुरपुरमिव हैमरैलमध्ये विदुधविभूतिभरात्छृतप्रवेशम्‌ ॥२२॥ 


अल्वयः 


यत्‌ विबुधविभूतिभरात्‌ गगनम्‌ उपगतेन निरुपमकाच्चनवप्रमण्डलेन 
हेमशेलमध्ये कृतप्रवेश सुरपुरम्‌ इव शोभते । 


व्याख्या 

यद्गाद्धकुण्डचोलयपुर बिबुधाना देवाना पण्डिताना वा विभूतिभरादेदवर्या 
तिश्चयाद्धेतोरन्यत्र भारात्‌--इव साधम्यनिष्पादकटैतुनिरूपक पदम्‌ । गगनमाका- 
शमुपगतेन प्राप्तेन नास्ति उपमा साद्य यस्य तन्निरुपसमद्वितीय यत्काञ्चनस्य 
सुवणेस्य वप्रमण्डल भ्राकारपरम्परा (छडदिवाली इति भाषायाम्‌) तेनाऽनुपम- 
सुवणेनिमितप्राकारपरस्पराहतुना हेम्न सुवणेस्य शेख पर्वत ॒सूमेरस्तस्य मध्ये- 
ऽभ्यन्तरे कृतो विहित प्रवेश्ोऽभ्यन्तरस्थिति्येन तद्विहितभ्रवेज्ञ सुराणा देवाना पुर 
नगरममरावतीव क्षोभते विकसति । काञ्चनप्राकारन्तगंतगाद् कुण्डचोल- 
पुरस्योपरि सुमेरुपर्वतान्तगतसुरपुरत्वस्योत्परक्षणादुतपक्षा ` 


भाषा 
जो गाद्धकुण्ड चोलपृर, विद्रानो की अधिक समृद्धि से ओौर आकास चुभ्वि 
अनुपम सोने को चाहार दिवारी से मानो देवो कौ अविक समृद्धिसे (अर्थात्‌ 
नोक्षं से स्वगं से नीचे आई हुई) ओर (उच) सोने के पवेत सुमेरु के बीच मे 
प्रविष्ट, अमरावती नगरी के समान शोभित होता था । 


विषटितपरिपन्धिैन्यसाथः पदमधिरोप्य स तत्र चोलघरनुम्‌ । 
नयनचुलुकलुर्यमानकान्तिद्रबिडवधूमिरुवास मासमात्रम्‌ ॥२४॥ 


अर्वयः 


विघटितपरिपन्थिसेन्यसाथः सः चोलसूं पदम्‌ श्रधिरोप्य तत्र द्रविड- 
वधूमिः नयनचुकट्ण््यमानकान्तिः सन्‌ मासमाच्रम्‌ उवास । 


व्याख्या 
विघटिता शकलीकृता परिपन्थिना शत्रुणा सेन्यसार्था सैनिकसमूहा येन 


( ३५९ ) 


स॒ शकलीक्ृृतविपक्षिसेनिकसमूह स विक्रमाङ्देवश्चोलसुनु चोलदेशाधिराजयुत्र- 
मधिराजराजेन्द्रनामक पद रा्ज्यासिहासनमधिरोप्य तत्र प्रतिष्ठाप्य तत्र गाद्ध- 
कुण्डचोलपुरे द्रविडवधूभिप्रैविडाज्खनाभिनंयनानि दविडाद्खनानेत्राण्येव चुलुकान्य- 
ञ्जलय -- विक्रमः डू देवदशनकोतुकानन्दातिश्ञयेन विकासितत्वाच्चुलुकत्वारोप । 
तेनेयनचल्कंर्टुण्ठचमाना ह्ियमाणा पीयमाना वा कान्ति शरीरलावण्यामृत यस्य 
स॒नेत्राञ्जलिपुटगृह्यमाणकान्ति सन्‌ मासमात्रमेकमासपयेन्तमुवास निवास 
विदधौ । यथात्युत्कटपिपासया बाध्यमाना जख्पाजादिकमनपेक्ष्याऽविलम्बं 
चुलुकेन वाऽधिक जलमग्रे मिङ्ष्यति न वेति धिया परिपीय पूर्णा तूप्ति भजन्ते 
तथेव प्रमदा रामणीयक नुपरूपमग्रे दृष्टिगोचर भविष्यति न वेति धियाऽतिकोौतु- 
हलेनाऽहमहमिकया स्वनयनेनंपवपुर्लविण्य चिर पहयन्त्योऽपरिमिता मानसर्तुरप्त 
वहन्ति स्मेति भाव । 


भाषा 

प्रतिपक्षी राजाओ कै सेनासमूहो कौ नष्ट करने वाके विक्रमाद्खुदेव नें 
चोलराज के राजकुमार अधिराज राजेन्द्र को राजसिहासन पर बैठाकर द्रविडदेश 
की ललनाओ को नेवरूपी अजुलियो से अपने रूपलावण्यामृत का पान कराते 
हृए केवल एकमास तक गाद्धकुण्ड चोरपुर मे निवास किया । अर्थात्‌ उसके 
अनुपम रूप से आकर्षित होकर आगे फिर एसा रूप देखने का अवसर आवेगा 
या नही इस भावनासे द्रविडाद्धनाएें उसे आंखे गडा कर चिरकाल तक 
देखती रही 1 


विधटनमटवीधलुधराणां विषमपथषु विधाय लीलयैव । 
पुनरपि स जगाम तुङ्गभद्रा विरचितवन्दनमालिकां तरङ्गः ।॥२५॥ 


अन्वयः 


सः विषमपथेषु अटवीधनुधेराणं लीलया एव विघटन विधाय तरैः 
विरचितवबन्दनमालिका तुज्ञमद्रा पुनः अपि जगाम । 


व्याख्या 
स विक्रमाङद्धदेवो विषमा दुगमा पन्थानो मार्गा इति विषमपथास्तेषु दुगेम- 
मारगेष्वटव्या वनस्य अटब्यरण्य विपिन महन कानन वनम्‌" इत्यमर । धनुर्धरा 
धानुष्का भित्लकिरातादयस्तेषा धनूविद्याविक्ञारदाना वनेदराणा लीलयैव 


=. 


करीडयेव विघटन विद्द्खुलन विधाय सम्पाद्य तरद्खुर्वीचिभि्विरचिता राज- 
कुमारस्य स्वागतसस्कारा्थं सम्यक सघटिता (माद्खल्िकी) वन्दनमाल्िका 
तोरणलक्‌ (बन्दनवार इति भाषाया प्रसिद्धा ।) यथा सा ता तुद्धभद्रा तच्चास्नीं 
नदी पुनरपि मुहूर्जगाम ययौ । तरद्धाणा वन्दनमाक्लिकाभीरूपणाद्रूपकम्‌ । 


भाषा 


वह विक्रमाद्खुदेव, दु्गेम मार्गोमे आक्रमण करने वाले कोलभिल्लादि 
जगी धनुर्धारियो को सहज मे भगाकर, अपने स्वागत मे, लहरो से बन्दन वार 
बाधने वाटी तुद्धभद्रा नदी पर फिरसे गया। 


अथ कतिषुचिदेव दैवयोगात्‌ परिगलितेषु दिनेषु चोलघनोः । 
भियमहरत राजिगाभिधानः प्रकृतिविरोघहतस्य वेद्धिनाथः ॥२६॥ 


अन्वयः 


अथ कतिषुचित्‌ एव दिनेषु परिगलितेषु देवयोगात्‌ राजिगाभिधानः 
वेद्धिनाथः प्रकतिविरोधहतस्य चोलसूनोः श्रियम्‌ अहरत । 


व्याख्या 
अथाऽनन्तर कतिषुचिदेव किथत्स्वेव दिनेषु दिवसेषु परिगलितेषु व्यतीतेषु 
सत्यु दवयोगा दुगग्यवशात्‌ राजिग इत्यमिघान नाम 'आख्याह्ं ह्यभिधानञ्च 
नामधेयच्च नाम च' इत्यमर । यस्य स॒ रानिगास्यो वेद्धिनाथो वेद्धि- 
देशाधिपती राजेन्रचोल प्रङृतीना प्रजाना प्रहृते स्वभावस्य वा विरोधेन 
प्रातिकूल्येन वरेण वा हतस्य मारितस्य चोलमसुनोऽचोखराजयुत्रस्याऽधिराज- 
राजेन्रस्य श्रिय लक्ष्नीं राज्यमित्यथं । अहरत गीतवान्‌ । 


भाषा 
इसके अनन्तर कुछ ही दिन बीनने पर राजिग उपनामक वेद्जखिदेश के राजा 


राजेन चोरने प्रजाके विरोधसे या स्वाभाविक वैरसे चौर के राजपुत्र 
अधिराज राजेनद्र को मारकर उसका राज्य छीन छखिया। 


इटिलमतिरसो विशङ्कमानः पुनरघुमेव पराभवप्रगल्मम्‌ । 
प्रगुणमङृत पृष्ठकोपेतोः प्रकृतिविरोधिनमस्य सोपदेवम्‌ ॥२७॥ 


( ३६१ ) 
अन्वयः 


कुटिलमतिः असो पराभवप्रगल्भम्‌ ्मुम्‌ एव पुनः विशङमानः (सन्‌) 
परष्ठकोपहेतोः स्य प्रकृतिविरोधिनं सोमदेव प्रगुणम्‌ अकृत । 


व्याख्या 
कुटिला कुटिलनीतियक्ता मतिबुद्धि शबुद्धिमनीषा विषणा घी प्रज्ञा शेमुषी 
मति ˆ इत्यमर । यस्य स कुटिलमतिरसौ वेद्धिनाथो राजिग पराभवे 
शच्रूणा पराजयकरणे प्रगल्भ निष्णातममु विक्रमाङ्कुदेवमेव पुन शवद्िश्ञ ङ्धुमान 
आतङुहेतु मन्यमान सन्‌ पृष्ठेन पृष्ठभागेन कोप आक्रमणमेव हेतु कारण 
तस्माद्विक्रमा ङु देवस्य पुष्ठभागादाक्रमणार्थं छलेन विक्रमाङूदेव विजेतुमित्यथं । 
अस्य विक्रमा ङ्खुदेवस्य प्रकृत्या स्वभावेनैव विरोधिन प्रतिकूल सोमदेव विक्रमा ङू- 

देवज्येष्टभ्नातर प्रगुण समुद्यतमकृत कृतवान्‌ । 


भाषा 
कूटिलनीति मे कुशल राजिग-वेद्धिनाथ-राजेन्द्र-चोर ने, शत्रुओं को परास्त 
करने मे कुश विक्रमाद्खदेवकी फिरसे काञ््चीमे आनेकी आङकासे, 
विक्रमा द्खुदेव के स्वाभाविक विरोवी उसके बडे भाई सोमदेव को, विक्रमा द्खुदेव 
पर पीरेसे आक्रमण करने के लये तैयार कर ख्या । 


सुभटशतनिशातखद्ख धारा-विहरणसत्रणपादपल्लयेव । 
अपि नयनिपुणेषु नो भरेण कििपति पदं कित प्रमादिषु भीः ॥२८॥ 


अन्वयः 


श्रीः सुभटशतनिशातखङ्खधाराविहरणसनत्रणपादपड्वा इव नयनिपुणेषु 
मपि भरेण पठं नो क्षिपति प्रमादिषु फिमुत । 


व्याख्या 
श्री राज्यलक्ष्मी सुभटाना सुयोधाना हत सुभटशत तस्य निज्ञातास्तीक्ष्णा 
खद्धाना करवालाना धारा अग्राणि तासु विहरणेन सविलाससचरणेन सब्रणौ 
सक्षतौ पादपल्ल्वौ चरणकिसल्ये यस्या सा इव नये नीतौ निपुणा प्रगलभास्तेषु 
नीतिप्रगलमेष्वपि भरेण शरीरभारेण सामस्त्येन सर्वतोभावेनेत्यथं । पद चरण 
नो क्षिपति न निदधाति । सक्षतपादपल्लवस्य व्यथाभयात्‌ । दृश्यते च लोके 


( ३६२ ) 


सत्रणचरणा भूमौ शरीरस्य सम्पूर्णभारेण सुतरा पद न निदधत इति । प्रमादिषु 
प्रमादभ्रसवतेष्वनवहितेषु जनेषु तु सुखेन पदनिक्षेपण किमुत वक्तव्यम्‌ । अर्थात्‌ 
प्रमादिष नीतिरहितेषु तु लक्ष्या प्रमप्रवणत्वमत्यन्तमसम्भाग्यमितिभाव । 
अत्र पादपल्लवे खद्धधारा-विरहण-जन्यव्रण-सहितत्वस्योत्कटेककोटिकसभावना- 
दत्परक्षालङ्ूार । 


भाषा 

सैकडो योद्धाओ की तीखी खद्धधाराओ पर घूमने से मानो जिसके चरणो 
मेघावहोगएहं एेसी लक्ष्मी, नीति युक्त कायं करने वाखे राजाओके पास 
भीशरीरका पूणं बोज्ञा देकर अर्थात्‌ सवतो भावेन अपना पद नही रखती 
अर्थात्‌ स्थान ग्रहण नही करती । अनीति युक्त कायं करनं वाले प्रमादियो 
के पास लक्ष्मी के निवास के सम्बन्ध मे कहना ही क्या है । अर्थात्‌ प्रमादियो 
केपासतोलक्ष्मी आदी नही सकती। जिसके पावोमे घाव रहता हौ वह्‌ 
स्वभावसे ही अपने चुटीले पावपर शरीरका कूर बोज्ञा देकर कभी नही 
चरता ह! जख्मी पाव वाली लक्ष्मी इसी से नीति निपुणो के पास भी अपने 
पाव पर शरीर का पूरा बोज्ञा देकर नही रहती अर्थात्‌ सर्वेतो भावेन 
नही रहती । 


अवतरति मतिः ुपाथिवानां सुङृतविषयंयतः तोऽपि तादक्‌ । 
भटिति विघटते यया नृपश्रीस्तटगिरिसंधटितेव नौ; पयोधेः ॥२६॥ 


अन्वयः 


कुपार्थिबाना सुकृतविपयंयतः कुतः अपि तादक्‌ मतिः श्रवतरति यया 
सृपश्रीः पयोधेः तरगिरिसघटिता नोः इव फटिति बिघटते। 


न्याख्या 


कुपाथिवाना निन्यचरित्राणा नृषाणा सुकृतस्य पुण्यकर्मणो विपर्ययो दृष्तं 
तस्माट्पापादित्यथं । कुतोऽपि कस्मादपि वचोऽविषयात्‌ ताद्क्‌ ताद्शी विचित्रा 
मतिबुद्धिरवतरति सजायते यया दुबुदधचा नुपश्री राजलक्ष्मी पयोधे समूद्रस्य तटे 
तीरे गिरि पवेतस्तेन सघटिता सघट्रमासादिता नौरिव नौकेव क्षटिति द्राग्‌ 
विघटते विपञ्चा भवति समुद्रे मज्जति इति भाव । उपमालङ्ार । 


( ३६३ ) 


भाषा 
दृख्वरित्र राजाओ के पापसे उनमेन जाने कर्हँसे एसी बृद्धि अर्थात्‌ 
कुबुद्धि आ जाती है जिससे राजलक्ष्मी, समुद्र के किनारे के पवेतो से टकराई 
हुई नाव के समान रीघ्रनष्टहौो जाती ह । 


वरतमिदमिह शक्ठदेवतानां चटमधुनापि कलौ निरङगेऽपि । 
द्मविनयपथवतनिं यदेता; प्रबलमपि प्रधनेषु वश्वयन्ति ॥३०॥ 


अन्वयः 


इह निरङकुरो च्रपि कलो शखदेवतानाम्‌ इदं टं त्रत यत्‌ एताः अधुना 
अपि अविनयपथवर्तिनं प्रबलम्‌ पि प्रधनेषु वच्वयन्ति । 


व्यास्या 

इहाऽस्मिन्‌ जगति निरङ्कुशेऽपि निष्प्रतिबन्धेऽपि कलौ कलियुगे शस्त्राणामा- 
युधाना देवतास्तदधिष्ठातुदेवतास्तेषामधुनाऽपि साम्प्रतमपीदमेतद्‌ दृढ निश्चित 
व्रत नियमो यद्यस्मात्कारणादेता श्षस्त्राधिष्ठातृदेवता अविनयस्यौद्धत्यस्य पन्था 
मार्गोऽविनयपथस्तस्मिन्‌ वतेत इत्यविनयपथवर्ती त॒ कुमागेगामिन भ्रबलमपि 
प्रकृष्टबल्वन्त शूरमपि प्रधनेषु युद्धेषु व्ुद्धमायोधन जन्य प्रवन प्रविदारणम्‌' 
इत्यमर । वञ्चयन्ति नाऽनुगृह्न्ति तत्समीहित नोपनयन्ति । काव्य 
लिद्धमल्ुार । 


भाषां 
इस जगत्‌ मे इस निरडनरुश कलियुग मे भी, शस्त्रौ कौ अधिष्ठात्‌ देवताओं 


का सम्प्रति भी यह निरिचत नियम हैकि वे अनीतिमार्गारूढ बलक्वान्‌ से 
बलवान्‌ को भी युद्धो मे धोखा देती ह । अर्थात्‌ उनका साथ नही देती । 


इति युषितधियः भिया प्रयान्त्या रभसवशादविचिन्त्य दग्धभूपाः । 
बलभरबहुमानतः पतङ्ग-तय्ुपयान्ति परप्रतापदीपे ।(२१॥ 
अन्वयः 


इति प्रयान्त्या श्रिया युषितधियः दग्धभूपाः रभसबशात्‌ अविचिन्त्य 
बलभरबहुमानतः परप्रतापदीपे पतङ्गत्रतम्‌ उपयान्ति । 


( ३६४ ) 
व्याख्या 


इति पु्वोक्तापथगामित्वाद्धेतो प्रयान्त्या नृपमेक परित्यज्याऽन्यत्र गच्छन्त्या 
धिया राजलक्ष्म्या मुषिताऽपहूता धी सदसद्विवेकिनी बुद्धि्येषा तेऽपहूतसन्मतयो 
दग्धभूपा दुष्टराजानो रभसवश्ादविमृश्यकारित्वाद विचिन्त्याऽन्ञात्वेव बलस्य 
सन्यस्य भरोऽतिश्यस्तस्य बहुमानोऽतिदपंस्तस्मात्‌ स्वसेन्याधिक्षयातिदपंत परेषा 
शत्रृणा प्रतापस्तेज एव दीपस्तस्मिन पतद्धाना शलभकौटाना त्रत गाति शलभत्व- 
मित्य्थं । उपयान्ति प्राप्नुवन्ति । शलभवत्परप्रतापदीपरिखाया भस्म- 
साम्डूवन्तीति भाव । पतद्धाना व्रतमिव ब्रत प्राप्नुवन्तीत्यथेपरामर्शत पदाथं- 
निदश्ेनालङूार । 


भाषा 
अनीतिमागे पर आरूढ होने मे, उन राजाओ को छोड कर अन्यत्र जाने 
वाटी राजलक्ष्मी के द्वारा अपहूत सुबुद्धि वाले दुष्ट राजा लोग, विना विचारे 
रीध्रता से कायं करने के कारण, बडी पल्टन होनें के अधिक गवं से अनजान में 
ही शत्र के प्रताप रूपी दीपक मे फतिद्धौ के समान जरकर भस्महौ जाते हं । 


सकलमपि पिदन्ति हन्तशरूल्यं क्षितिपतयः प्रतिहारवारणभिः | 
चेणमपि परलोकचिन्तनाय प्रृतिजडा यदमी न सरमन्ते ॥३२॥ 


अन्वयः 


क्षितिपतयः प्रतिहारवारणाभिः सकलम्‌ शपि शून्य विदन्ति हन्त । 
यत्‌ प्रकृतिजडाः अमी परलोकचिन्तनाय श्चणम्‌ चपि न संरभन्ते । 


ल्यास्या 


क्षितिपतयो राजान प्रतिहारेद्ारिपालर्वारणा सर्वजनप्रवेशनिषेधकरणानि 
तरारपालकृतसकललोकापसारणे सकलमपि सम्पुणमपि जगत्‌ न्य स्व विहाया- 
न्यनियन्तूरहित विदन्ति जानन्ति हन्तेति खेदे अथवा सरवंशृन्यमिति बौद्धमत- 
मवलम्बते । यद्यस्मात्कारणात्‌ भ्रकरृत्या स्वभावेन जडा मूर्खा अमौ भूषा 
परलोकस्य मत्य॑लोक विहायाऽन्यलोकस्येहूकृतकममंफलभोगाश्चयभूतस्य जन्मान्तरस्य 
वा चिन्तनमस्तित्वविचारस्तस्मे परलोकचिन्तनाय क्षणमपि स्वत्पकालमपि न 
सरभन्ते न चेष्टा विदधति । बौद्धा अपि पुनजन्म नोररीक्ु्वन्ति ¦ पूर्ववाक्या- 


( ३६५ ) 


येऽपरवाक्थाथस्य हितुत्वध्रद्ञेनात्‌ कान्यलिद्धमलङूार । अथवा पूर्वोत्तर 
वाक्या्थयो परस्पर व्याप्त्याऽनुमानालङ्खार । 


भाषा 

दुखकीवबातदहकिये दुष्ट राजा लोग द्वारपालो के रोकने से भीतरकिसी 
का प्रवेशन होनेके कारण भीतर एकान्त होने से सम्पूणं जगत्‌ को रान्य 
अर्थात्‌ अपने को छोड कर दूसरा कोई भी इस जगत्‌ का नियन्ता नही है--एेसा 
समञ्चने र्गते हे । क्योकि ये स्वाभाविक मूखं राजागण इस लोक को छोड 
कर परलोक मे जने पर उनको क्या दशा होगी इसका क्षण भर भी विचार 
नही करते । अथवा (सवं शून्य" मानकर बौद्ध हो जाते ह इसील्यि पुनजैन्म 
नही मानते । 


विदधति कुधियोऽत्र देवबुद्धि स्फटिकशिलाषटनासु वर्तलासु । 
इति मनसि निधाय दग्धभूपाक्िनयनलिङ्गमपि स्पृशंति मिथ्या ॥३३॥ 
अन्वयः 


दग्धभूपाः, अत्र कुधियः बतुलासु स्फटिकशिलाघटनासु देववुद्धि 
बिद्धति इति मनसि निधाय तरिनयनलिङ्गम्‌ अपि मिथ्या स्प्रशन्ति । 


ल्याख्या 


दग्धभूया दुष्टनृपा, अत्राऽस्मिन्‌ ससारे कुधियो निन्दितबुद्धयो मूर्खा इत्यथं । 
वतुंलासु वतंलाकारासु स्फटिकस्य चिला पाषाणास्ताभिघटना निर्माण यासा 
तास्तासु स्फटिकनिमितश्ङूरलिद्खम्‌तिषु देवबुद्धि देवत्वज्ञान तदास्था वा 
विदधति कुर्वन्ति । जगति मूर्खां एव स्फटिक्निमितदेवमूतिषु देववुद्धि धार- 
यन्तीति भाव । इतीत्थ मनसि हदयं निधाय निष्ठिचित्य न्रीणि नयनानि यस्व 
स त्रिनयनस्तिनेत्र शिवस्तस्य लिद्ध क्िङ्धरूपा मूरति मिथ्या मिथ्यात्वरूपेण 
स्पृशन्ति स्पर्शं कुवन्ति गुण्हन्तीत्यथं । 


भाषा 


इस ससारमे, सूखे खोग, स्फटिकं कौ गोकु शद्धूरकी लिद्ध मूतियो 
पर देवत्व बुद्धि रखते हे, एेसा मन मे निर्चय कर, दुष्ट राजा लोग दिव के 
ज्योतििद्ध को भी मिथ्या समन्षते हं । 


( ३९६ ) 


श्रविरततरुणीसहस्रमध्य-स्थितिविगलत्पुरुषव्रता इवैते । 
प्रतिपदमतिकातराः चितीशाः परिकलयन्ति मयं समन्ततोऽपि ॥३४॥ 


अन्वयः 


एते श्ितीशाः अविरततरुणीसदसखमध्यस्थितिबिगलप्पुरूषत्रताः इव 
प्रतिपदम्‌ अतिकातराः (सन्तः) समन्ततः अपि भयं परिकलयन्ति । 


व्यास्या 
एते इमे इष्टा क्षितीशा राजानोऽविरते सन्तत तरुणीना युवतीना सहस 
तस्य मध्ये या स््थितिनिवासस्तया विगखत्परिपतत्पुरुषाणा नराणा ब्रत धमं 
पौरुषमित्यथे । येषा ते निरन्तरथुवतीसहस्रमध्यस्थित्या नश्यत्पौरषा इव 
प्रतिपद प्रतिक्षणमत्िकातरा अत्यन्तसभीतास्सन्त समन्ततोऽपि परितोऽपि भय 
भीति परिकञ्यन्ति परिपश्यन्ति विचारयन्तीत्यथं । अत्र तरुणीमध्यस्थितेनेष्ट- 
पुरुषवले हेतुत्वेन सभावनादृतपरक्षाल्डूार । 


भाषा 


सदैव हजारो युवतियो के बीच मे रहने से मानो जिनका पुरुषत्व ही नष्ट 
हो गया है, एसे ये दुष्ट राजा रोग, पद पद पर अत्यन्त कायर होकर, चारो 
ओर भय ही देखते ह । अर्थात्‌ उनको चारो ओरसे भयकौ ही प्रतीति होतीह। 


अभिसरणपरा सदा वराकी समरमहाध्वसु रक्तपङ्किलेषु | 
हदि धरणिथुजामियं नुपभ्रीर्निहितपदेव कलङ्कमातनोति ॥२३५॥ 


अन्वयः 
रक्तपङ्किलेषु समरमहाध्वसु सदा अभिसरणपरा इयं वराकी नृपश्रीः 
धरणिभुजा हदि निहितपदा एव कलङ्कम्‌ आतनोति । 


व्याख्या 
रक्तेन रुधिरेण पड्ड्िला कर्दमयुक्तास्तेषु समरा युद्धस्थलान्येव महाध्वानो 
विषसमागस्तिषु सदा निरन्तरमभिसरण यान तस्मिन्पराऽऽसक्ता अभिसारिका वा 
रक्तपड्डिलयुदेषु सदा विहरमाणेत्यथं । इयमेषा वराको असन्तुष्टा दुराचारिणी 
वा नुपश्री राजलक्ष्मी धघरणिभुजा महीभुजा इुष्टना राज्ञामित्यथः। हदि 


( ३६७ ) 


मनसि निहित स्थापित चरण यया सा निहितपदव राज्ञा मनसि तस्या विचार- 
मा्रेणेवेति भाव । कल पड्चिह्व 'कल्ङूाङ्ौ काच्छनञ्च चिह्ध लक्ष्म 
च लक्षणम्‌" इत्यमर । पक्षे चरित्रे काच्छनमातनोति विस्तारयति । यथा 
कस्याश्चिद्धूलिघूसरितपदाया स्त्रिय पादस्य सयोगेन तस्स्थान मलिनं भवति 
तथेव राजलक्ष्म्या मनसि विचारमात्रेणेव दुष्टाना राज्ञा हदय कलृषित भवति 
कि पुनस्तत्लाभादिति भाव \! अथवा श्ौर्येकप्राप्याया राजलक्ष्म्या स्त्रेणनृप- 
मनसि तम्या सप्राप्तिविचारमत्रेणेव तेषा हदय कलित भवतीति भाव । 
अथवा दुराचारिणीसम्बन्धान्नृपा अपि दुर्यशसो भवन्तीति भाव । 


भाषा 
खून के कौचडसे भरेसम्राम रूपी विषम मार्गो पर घूमने मे आसक्त, 
असन्तुष्ट राजलक्ष्मी या अभिसारिका रूपी दुराचारिणी राजलक्ष्मी दुष्ट राजाओौ 
के हदय मे पैर रखते ही उसको कलद््धित कर देती है । अर्थात्‌ लौर्य॑मात्रे से 
प्राप्त हो सकने वाटी राजलक्ष्मी, स्त्रैण राजा के उसको प्राप्त करने की 
हादिक इच्छाही से उनके हृदयो को कुषित कर देती है । अथवा दुराचारिणी 
अभिसारिका रूपी राजलक्ष्मी के विचारसे ही दुष्ट राजा कलङ्किति हो जाते है । 


+ ४५ (~ ९ 
गुशिनमगुशिनं वितकयन्ती स्वजनममित्रमनाप्तमाप्तवगम्‌ । 
वितरति मतिषिकषवं नृपाणामियप्रुपसपं समात्रकेण लदमीः ॥३६॥ 


अन्वयः 
इय लक्ष्मीः उपसपेणमात्रकेण गुणिनम्‌ अगुणिनं स्वजनम्‌ अमित्रम्‌ 
्माप्तवगम्‌ अनाप्त वितकेयन्ती (सती) च॒पाणा मतिविप्रुब विवर्ति । 


ल्यास्या 


इयमेषा लक्ष्मी राज्यश्री उपसपंणमेव समीपगमनमेवेत्युपसपेणमात्रमुप 
सपेणमात्रमेवोपस्पेणमान्रक तेन सामौप्यप्राप्त्येव गणिन गृणवन्त पुरुषमयुणिनं 
गुणसून्य ॒स्वजनमात्मौयजन मितच्रमित्यथं । अमित्र शत्रुमाप्तवगमाप्ताना 
विहवासपात्राणा वगं समूहमनाप्त सन्देहस्थान वितरकेयन्तौ विचिन्तयन्ती (प्रयोज- 
कार्थ णिच्‌ ।) नृपाणा राज्ञा मतिविप्लव वुद्धिविश्रम वितरति प्रयच्छति । 
राजलक्ष्मीससमदिव नुपाणा मतिविश्रमो भवतीति भाव , 


( ३९८ ) 


भाषा 
यह्‌ राजलक्ष्मी पास मे अते ही राजाभौ मे गुणी को गुणरदित, मित्र को 
रात्र ओर विरवासपावो को अविरवासपात्र समञ्लने का भाव उत्पन्न कर उनकी 
बुद्धि मे भ्रम उत्पन्न कर देती है । 


विधिलिखितमिदं इटुम्भमध्ये मृपतिपदं सुपेति किदेव । 
इति हृदि न विचारयन्ति भूपाः कुलमपि निदेलयन्ति रान्यलुभ्धाः २७ 


अन्वयः 
भूपाः, इद बिधिलिखित (यत्‌) कटुम्बमध्ये कश्चित्‌ एव दपतिपद्‌ 
समुपेति, इति हृदि न विचारयन्ति (किन्तु) राज्यट्न्धाः (सन्तः) लम्‌ 
अपि निदेलयन्ति । 
व्याख्या 
भूपा राजान, इद वक्ष्यमाण वस्तु विधिन ब्रह्मणा किखित ठेखदारा सघरित, 
यतो लिल्ितमेव निश्चित भवतति न तु भाषितम्‌ । यत्‌ कुटुम्बमध्ये कश्चिदेवं 
भाग्यशाली जनो नणा पतिनंपति स्वामी तस्थ पद स्थान राज्यपदवी समुपेत 
सप्राप्नोतीति विषय हदि मानसे न विचारयन्ति न परिशील्यन्ति किन्तु राज्ये 
राजपदे लुब्धा खोलुपास्सन्त कुलमपि स्ववशमपि निर्दल्यन्ति विनाशयन्ति । 
स्वायोग्यतया स्वकीतिमन्तमपि वशमपकीर्त्य कल ङूयन्तीति भाव । 


भाषा 
राजा लोग यह नही विचार करते कि यह्‌ब्रह्माकालेखहंकि कुमे 
(सब नही, किन्तु) कोई ही राजपद को प्राप्त करने योग्य होता है। किन्तु 
राज्यके रोभी बनकरये राजा छोग अपने कुकको भी कलद्धितिं कर 
डालते ह । 
अनुचितमयुना पिमग्रजस्य व्यवसितघरु्रतचेतसा यदस्मिन्‌ । 
अपकरणधिया चकार सन्धि इलरिपुणा सह चोलराजिगेन ॥३८॥ 
अन्वयः 


उन्नतचेतसा अमुना चरम्रजस्य ्नुचित फ व्यवसित यत्‌ (सः) 
अस्मिन्‌ अपकरणएधिया कलरिपुरएा चोलराजिगेन सह सन्धि चकार । 


( ३६९ ) 


व्याख्या 
उच्चत समुदार चेतश्िचत्त *चित्तन्तु चेतो हदय स्वान्तं हुन्मानस मन. 
इत्यमर । यस्य॒ स उन्नतचेतास्तेनाऽमुना विक्रमाङ्खदेवेनाऽग्रजस्य ज्येष्ठ- 
रातु सोमदेवस्य किमनुचित प्रतिकूल व्यवसित कृत यद्यस्मात्कारणादस्मि- 
न्विक्रमा द्खुदेवेऽपकरणस्याऽपकारस्य धीर्बद्धिस्तया कुरूरिपुणा वशपरम्परागत- 
दाच्रुणा चोलराजिगेन वेद्धिचोरदेश्ाधिपतिराजन््रेण सह साक सन्ध गुप्त- 
मत्री चकार सम्पादितवान्‌ । 


भाषा 
उदारचित्त विक्रमाद्खुदेव ने अपने वड़े भाई सोमदेवका क्या बिगाडा 


था जो इसने, विक्रमाद्धुदेव का अपकार करने की इच्छासे चालूक्य वश के 
तरु वेद्धिचोरदेशाधिपति राजेन्द्र से सन्धि करटी । 


अथ चुपतनये कृतप्रयाणे गलितनयस्य वधाय राजिगस्य । 
त्वरिततरयुपागतोऽस्य प्रष्टं सह सकलेन बसेन सोमदेवः ॥२६॥ 


अन्वयः 


अथ नूपतनये गलितनयस्य राजिगस्य बधाय छृतप्रयाणे (सति) 
सोमदेवः सकरन बलेन सह्‌ अस्य प्रष्ठ स्वरिततरम्‌ उपागतः । 


न्यास्या 
अथाऽनन्तर नृपयाऽऽहुवमल्ल्देवस्य तनये पुत्रे विक्रमाङ्खुदेवे गलित ओचित्य- 
मार्गात्परिश्रष्टो नयो नीतिमार्णो यस्य स॒ तस्य राजिगस्य वेद्धि-राजेन्द्रस्य 
वधाय नाज्ञाय कृत विहित प्रथाण प्रस्थान येन स तस्मिन्‌, प्रस्थिते सति सोमदेवो 
ज्येष्ठश्राता सकलेन सम्पूणेन बलेन सेन्येन अनीकिनी बल सन्य चक्र चानीक- 
मस्त्रियाम्‌' इत्यमर । सह साकमस्य विक्रमा देवस्य पृष्ठं पृष्ठभागे त्वरिततर 
दूततरमुपागतस्सग्राप्त. । 


भाषा 
बाद मे, राजपत्र विक्रमाद्धु देव के, अनुचितनीति मागे पर आरूढ बेद्धि- 
राजेन्द्र का वध करनं के ल्यि रवाने हने पर, सोमदेव अपनी सब पक्टनो के 
साथ इसके पीके जल्दी से आ गया | 
र 


( ३७० ) 
अथ षडमिः पदेः सोमदेवहस्तिनो वरेयति कविः- 
अनुपरदसितातपत्रमेत्रीं मधुकरमण्डलमाससाद येषाम्‌ । 
श्मतिविपुलफपोलदानपङ्-प्रमव पगेषृहिणीदल्ायुकारम्‌ ॥४०।॥। 
अन्वयः 


्मसितातपत्रमेत्रीप्‌ अनु सरत्‌ मधुरुरमण्डल येषाम्‌ अतिविपुल कपोल- 
दानपद्कप्रभवसरोरुदिणीदलानुकारम्‌ आससाद । 


व्याख्या 
असितस्य कष्णवणेस्याऽऽतपत्रस्य छत्रस्य मंत्री सादृश्य तामनुसरत्सवारयन्म- 
धुकराणा ्रमराणा मण्डल समूहो, येषा सोमदेव गजानामतिविपुलेषवत्यन्त- 
प्रशस्तेष कपोलेषु गण्डस्यलेषु दान मद एव पद्ध कदम स एष प्रभव उत्पत्तिस्थान 
यासा तासा सरोरुहिणीना कमलिनीना दलाना प्राणा “पत्र पलान्न छदन 
दल पणं छद पुमान्‌" इत्यमर । अनुकार साम्यमाससाद भेजेऽनुप्रापेत्यथं । 


भाषा 
कलेरगके छत्र के समान कृष्णवणे भौरो के समूह्‌, सोमदेव के हाथियो 
के अति विशाल गण्डस्थलो परके मद रूपी कीचडमे उत्पत नीले रग की 
कमलिनी के पत्तो की समानता प्राप्तं कर रहै थे। अर्थात्‌ नीर कमलिनी 
के पत्तो के एेने शोभित होते थे । 


अगणितसणिभिः प्रधावितैः कलगिरयः परिषद्टितास्तरेषु । 
युयुचुरिव युखेरजस्मस्रं विगलितधातुतरङ्किणोमिषेण ॥४१॥। 


अन्वयः 


अगणितसणिभिः प्रधावितैः येः तटेषु परिघद्धिताः ऊुलगिरयः मुखैः 
विगलितघातुतरङ्गणीमिषेण अजखम्‌ अस मुमुचुः इव । 


ल्यास्या 


अगणिता उपेक्षिता सुणयोऽडकुश्चा यस्ते तैरङ्कुशनिक्षेपाऽनियन्त्ितैः 


भ्रधावितेस्तीक्ष्णवेगेन सचलद्टुर्येगेजस्तटेषु प्रान्तभागेषु परिधद्िता सघट्‌ प्रापिताः 
कुर्गिरय कुलपर्वता महेन्द्रो म्य सह्य शक्तिमानक्षप्वेत । विन्ध्यञ्च 


( ३७१ ) 


यारियाच्रश्च सप्तंते कुलपर्वता  । मुखेरुष्वंभागविगलिता सख्रवन्ती धातुतरद्धधिणी 
गैरिकादिधातुनदी तस्या मिषेण व्याजेनाऽजस्र निरन्तरमस्र रुधिर -रुधिरेऽ- 
सुक्लोहितास्ररक्तक्षतजशषोणितम्‌' इत्यमर । मुमुचुरिव सतत्यजुरिव ववमु- 
रिवेव्यथं । गजसघहुनात्ताडिता कुलपकवंता उपरिष्टात्पतद्गेरिकादिरक्त- 
धातुनदीमिषेण मुखेरलर निरन्तर ववमुरिवेति भाव । अचोत्परक्षालङार । 


भाषा 
अङ्कुश की परवाह न कर, वेग से दौडने वाले इन हाथियो से, तट भागम 
टक्कर खाए हुए, अत एव चृटीले महेन्द्रादि कुरपवेत, ऊपर से बह्ने वाटी 
खार रग की गेरू आदि धातुओ की नदी के बहाने से मानो मृखो से र्गातार 
खून की कय कर रहै थे । 


निजदशनयुगेकबद्धवासां भियमिव कतंशुपोटकौतुका ये| 
स्मरणशरणपङ्कजानि चक्रः सततममर्ष॑पुरःसराः सरांसि ॥४२॥ 


न्वयः 
श्रिय निजदशनयुगैकबद्धवासां कतुम्‌ इव उपोढकोतुकाः अमर्षपुरस्सराः 
ये सरासि सततं स्मरणशरणएपङ्कजानि चक्रुः । 


व्याख्या 

धिय लक्ष्मी निज स्वीय यहशनयोरदन्तयोयुंग युगलमेवंक केवल तस्मिन्‌ 
बद्धो दृढतया कृतो वसत॒ सस्थितियेया सा ता कतुंमिव विघातुमिवोपोढ सजात 
कौतुक कुतृहल येषा ते कोतुहुल कौतुकञ्च कुतुकञ्च कुतुहलम्‌' इत्यमर । 
अमष क्रोध पुरस्सरो मुख्यो येषा ते ये सोमदेवनृपस्य गजा सरास्ति तडागान्‌ 
सतत निरन्तर स्मरण स्मृतिरेव शरण रक्षास्थान येषा तानि स्मृतिश्शरणानि 
स्मृतिगोचराणि नतु लोके प्रत्यक्षविषयाणि पूजानि कमलानि येषु तानि 
स्मृतिगोचरकमलानि पद्यरहितानीत्यथे । चक्रुविदध्‌ । हस्तिना दन्तेषु 
श्रिय स्थान प्रसिद्धम्‌ । तदुत्पत्तिमृत्परक्षते कवि । यत्सरोवरगतलक्ष्मौ-निवास- 
स्थानकमलसम्‌हविनाश्चेन स्वदन्तेष॒ स्थिर लक्ष्मीनिवासस्थान ते चक्रुरिति भाव. । 


भाषा 


मानो लक्ष्मी को केवर अपने दोनो दातो की ही निवासिनी बनाने के ष्येयसे 
अत्यन्त उत्सुक तथा कोध से भरे सोमदेव के हाथियो ने तलावो को स्मृतिमात्र 


( ३७२ ) 


मे आने योग्य कमर वाङ बनादिया अर्थात्‌ लक्ष्मी के निवास स्थान कमलो को 
नष्ट कर दिया जिससे उनके दातो मे ही लक्ष्मी वास करे । 


श्रवण्मधुरविस्फुरद्ध्वनीनां व्यधुरुपकारधियेव षट्पदानाम्‌ । 
मदपलिलणदारसौरभं ये बिटपिबिधूननपातिभिः प्रघमैः ॥४३॥ 
अन्वयः 


ये श्रवणमधुरविस्फुरद्ष्वनीना षट्पदानाम्‌ उपकारधिया इव बिटपि- 
विधूननपातिभिः प्रसूनैः मदसलिलम्‌ उदारसोरम व्यधुः । 


ज्यास्या 
ये सोमदेवगजा श्रवणयो कणेयोमधुर सुश्राव्य कोमर इत्यर्थं । विस्फूर- 
द्विलसद्‌ ध्वनि शब्दो येषा ते तेषा श्रवणमधुरविलसच्छन्दाना षट्पदाना 
्रमराणा षट्पदश्रमराख्य ` इत्यमर । उपकारधिया हितसम्पादनबुद्येव 
विटपिन वृक्षाणा विधूननेनाऽऽन्दोलनेन पातिभिरध पतनशीके प्रसूने पुष्पमंद- 
सचिल मद्जलमुदारोऽधिक सौरभ सुगन्धो यस्मिस्तद्वयधु सचक्रं । कणंमधुर- 
शब्देनोपकृता गजा स्वमद पुष्परसेनाऽधिक सुस्वादु विधाय श्रमरान्‌ प्रत्युप- 
कुर्वन्ति स्मेति कविर्तप्रक्षते । गज-च्रमरयो परस्परमादानप्रदानाभ्या 
परिवृत्तिर्नामालङ्धार । 
भाषा 
इन सोमदेव के हाथियो नं कान मे आनन्द देने वाटी गुजार करने वाके 
भौरो पर मानो उपकार करने की बुद्धि से वृक्षो को क्लक्लोरनेसे भिरे हुए 
फूलो से अपने मद जल को अधिक सुगन्थित बना दिया । अर्थात्‌ भ्रमरो के 
शब्द द्वारा आनन्द देने से उपकृत होकर उनके छिये अपने मद जल को फलो 
से अधिक सुगन्धित बनाकर उनका प्रत्युपकार किया । । 


निजतचुभरगोरबाद्गलन्तीं कितिमिव ये दधति स्म शेलतुङ्गाः । 
मदयुङलितलोचनाश्वलन्तः फिमपि करैः सविलासयुनपद्धिः ।४४।। 


च्मन्वयः 
शेलतुज्ञाः मदसुकुलितलोचनाः सविलासं चलन्तः ये उन्रमद्धिः करै; 
निजतुभरगोरवात्‌ गलन्तीं क्षिति किमपि दधति स्म इव । 


( २३७२३ ) 


व्याख्या 
दलवत्पव॑तवत्तुद्धा उन्नता पवेतवद्धिज्ञालोच्चशरीरा मदेन दनिन स॒कुल्ितानि 
निमीलितानि लोचनानि नयनानि येषा ते सविलास सरील चलन्तो मन्दविश्चेप 
कुर्वन्तो ये सोमदेवगजा उच्नमन्डिरूध्वं क्रियमाणे करे बुण्डादण्डेनिजा स्वकीया- 
स्तनवो देहास्तेषा भरस्य भारस्य गौरवात स्थ॒रत्वेन गुरत्वाद्गलन्तीमधो विशन्तीं 
क्षिति भूमि किमपि क्रिञ्चिदपि दधति स्मेवोपरि गृह्म्ति स्मेव । 


भाषा 
पवत के एसे ऊचे, मद से अधखुटी आखवाटे व मस्ती से लूम जुम कर 
धीरे धीरे चलने वाले सोमदेव के हाथी, अपने शरीर के वोञ्चे से नीचे धेंसने 
वारी पृथ्वी को मानो अपनी सूंड ऊपर उठा कर कुछ उभार रहे ये । 


रणजलधिबिलोडनभ्रचण्डा गिरय इव द्विरदेश्वरास्तदीयाः । 
दधुरतिमहतीमतीतसंख्याः भियमधिरोहितयोधमण्डलास्ते ।॥४५॥ 


अन्वयः 


अतीतसख्याः अरधिरोहितयोधमणर्डलाः रणजलधिषिलोडनप्रचर्डाः 
गिरयः इव ते तदीयाः द्विरदेश्वराः अतिमहतीं श्रियं दधुः । 


न्याख्या 

अतीतसख्या सख्यामतिक्रम्य वतेन्त॒इत्यतीतसख्या गणनारहिता अधिरो- 
हितानि स्वपृष्ठोपरि स्थापितानि योधाना सुभटाना मण्डलानि समूहा यैस्ते रणो 
युद्धमेव जलधिस्समुद्रस्तस्य विलखोडनेऽवगाहने मन्थने प्रचण्डा निष्णाता गिरय इव 
पवता इव वि्ञाला इत्यथं । ते प्रसिद्धास्तस्य सोमदेवस्येमे इति तदीया 
द्विरदेहवरा गजेन्द्रा “दन्ती दन्तावलो हस्ती द्िरदोऽनेकपो द्विप ` इत्यमर । 
अतिमहतीमत्यधिका श्रिय शोभा दधु घारयामासु । गिरिपक्षेऽजसख्याका 
योधमण्डलयुक्ता, जल्धी रण इव॒ तद्विलोडने मन्दराचलवतप्रचण्डा गिरय 
इवेति दिक्‌ । 


भाषा 
असख्य, योधायो को अपनी पीठ पर धारण करने वारे पक् मे अपने शिखरो 
पर रखने वाले, रणरूपी समुद्र को मन्थन करने मे प्रवीण, पक्ष मे समद्र कोरण 


( ३७४ ) 
मन्दराचट के ससान मन्थन करने वाठ पवतो के समान सोमदेव के गजेन 
अत्यन्त शोभा को प्राप्त हो रहे थे। 

इति सम्बन्धकरुलकम्‌--कुरकमित्य्थं । 


अथ सोमदेवसेनाश्वान्पञ्चमिः श्छोकैवंरंयति कविः- 


लिशकटिनलोदवन्धयोगामिजगृदड्िमद्विलङ्घयते म्‌ । 
विशिखशकलकणटकावतीणं रणसुरली सुरमण्डलेयंदीयः ॥४६॥ 


अन्वयः 


यदीयः सुरमण्डलैः कुलिशकटिनलोहबन्धयोगात्‌ विशिखशकलकण्ट- 
कावकोणो रणसुरली निजगृहञुद्टिमवत्‌ विलङ्ख्यते स्म । 


ज्याख्या 


येषामश्वानामिमे इति यदीयास्तं खुरमण्डरे ज्फसमूहे शफ क्लीबे खुर 
पुमान्‌ इत्यमर । कुलिज्ञवद्रच्रवत्कटिनाना कठोराणा लोहबन्धाना स्तुरेषु 
कील्ितिलोहाना "नाक इति भाषाया प्रसिद्धाना, योगत्सम्बन्धाद्विशिखाना 
बाणाना शकलानि खण्डान्येव कण्टकास्तरवकीर्णा व्याप्ता रणसुरखी युद्धभूमि- 
निजानि स्वकीयानि गृहाणि गेहा गृह गेहोदवसितम्‌ ` इत्यमर । तेषा 
कुटिमा निबद्धा भृस्तद्रत्‌ “कुषटिमोऽस्त्री निबद्धा भू ' इत्यमर । विलडघचते 
स्माऽतिक्राम्यते स्म । 


भाषा 


जिन घोडोकेखुरोसे, वचर के समान कडी नांख वधी होने के कारण, 
बाणो के टकडे रूपी काटो से आच्छादित युद्धभूमी, घुडसाल की फरशवन्दौ के 
समान छाघी जाती थी अर्थात्‌ घोडे, खुरो मे कडी नाल जडी होने के कारण 
आराम से घुडसारु की पक्की सतह्‌ पर चलन के समान बाणो के टुकडे रूपी 
काटो से आच्छादित रणभूमि पर भी आराम से चलते थे । 


व्यजनचडटलवालिग्रपश्च-प्रचुरसमीरणपुञ्चमध्यवर्तीं । 
त्वसिगमनलद्धितोऽपि येषां मरुदविभाव्यतया न लज्ञते स्म ।४७॥ 


( ३७५. 
अन्वयः 


व्यजनचटुलवालधिप्रपच्चप्रचुरसमीरणपुञ्जमध्यववीं मरुत्‌ येषां त्वरित- 
गमनलङ्धितः अपि अविभाव्यतया न ञ्जते स्म। 


व्यास्या 


व्यजनानि तालचृन्तानीव चदुलाश्चपला वार्धय पुच्छकेरापुञ्जाः 
"पुच्छोऽस्त्री लृमलागूले वालहस्तश्च वालधि" इत्यमर । तेषा प्रपञ्चा 
विस्तारास्तेभ्य प्रचुरा बहुला समीरणा वायवस्तेषा पुञ्जस्य समूहस्य मध्ये 
वतत इति व्यजनचदुलवालधिप्रपञ्चग्रचुर-समी रणपुञ्जमध्यवर्ती मरुढरायुयषा- 
महवाना त्वरितगमनेन शीघ्रगतिविशेषेण लडिघतोऽप्यतिक्रान्तोऽप्यविभाव्य- 
तयाऽलक्ष्यतया न लन्जते स्म न त्रपते स्म। मरुद्गतिस्तु प्रसिद्धेव । 
परमश्वाना गतिस्तस्माद्यिकेति लज्जास्थानम्‌ । किन्तु मस्तो व्यजनचटुल- 
वालचिप्रपञ्चप्रचुरसमीरणपुज्जवतित्वादविमाव्यतया को मा पश्यतीति भावेन 
लज्जा न सजातेति भाव । अच्रो्प्रक्षाल्द्धार । 


माषा 


ताड के पखो के समान चच पृषो के हिलने से उत्पन्न अधिक हवाओ के 
समूह के मध्य मे विद्यमान पवन, घोडो से तीत्रगति मे पराजित होने पर मी 
अदृश्य होने से लज्जित न हुआ । अर्थात्‌ घोड़ो से गतिम हरा दिये जाने पर 
भी अन्य वायुम के मध्य मे रहने से मुञ्ञे कौन पहचान सकेगा इस भावना से 
मरुत्‌ लज्जित न हु । 


प्रतिफलननिमात्सहस्मास्ा मणिमयपल्ययनप्रतिष्ठितेन । 
0 परीत्ति 
निजरथवहनाथमथिता ये स्वयमधिरुह्य परीक्षिता इवासन्‌ ॥४८॥ 


अन्वयः 
ये प्रतिफलननिभात्‌ मणिमयपल्ययनप्रतिष्ठितेन सहस्रभासा निजवाह- 
५ 
नाथम्‌ अथिताः (सन्तः) स्वयम्‌ अधिरुद्य परीक्षिताः इव श्रासन्‌ । 
व्याख्या 


येऽदवा प्रतिफलनस्य प्रतिबिम्बस्य निभात्‌ व्याजात्‌ “निभ व्याजसदृक्षयो * 
इति कोश । मणीना विकार इति मणिमय तादृक्च पल्ययन पर्याण (काटीति 


( ३७६ 


भाषायाम्‌) तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितेन समुपविष्टेन मणिमयपल्ययनप्रति बिम्बितेनेत्यथं । 
सहस्र भासौ मयूखा यस्य॒ तेन सहस्रभानुना सूर्येण तेषामशवाना सवेश्वेष्ठत्वा- 
न्निजवहनार्थं स्ववाहुनकल्पनार्थमथिता अपेक्षिता सन्त स्वय साक्लात्स्वयमेव 
तानधिरुह्याऽहवोपरि समुपविश्य परीक्षितास्तीत्रतमा गतिरस्ति न वेति 
निरीक्षिता इवाऽऽसन्‌ । सूर्याश्वतोऽपि तेषामइवाना श्रेष्ठत्वमिति भाव । 
सापन्हवोत्प्रक्षालडूगर । 
भाष 

इन घोड़ो की रत्न जडित काठियो पर सूर्य के प्रतिबिम्ब पडनेके मिषसे 
(अपने घोडो से अच्छे समञ्ल) सूयं हारा अपना वाहन बनाने के व्यि मागे हूए 
इन घोडो पर मानो स्वय सूय॑ ने सयारी कर उनकी परीक्षाकीहो] 


जवसयुचितधावनायुरूपा फिमिति रता परथुला न नाथ प्रथ्वी | 
नभसि खुरपुटेरिति स्फुरद्धिर्विधिमिव ये स्म यहुः प्रतिकिपन्ति ४६ 


अन्वयः 


(हे) नाथ । प्रथ्वी जवससुचितधावनानुरूप प्रथुला छिमिति न कृता 
इति नभसि स्फुरद्धिः सुर पुटैः ये बिधि जुहूः प्रतिक्षिपन्ति स्म इव । 


ज्याख्या 
हे नाथ 1 हे स्वामिन्‌ ब्रह्मन्‌ । पृथ्वी मेदिनी जवस्य वेगस्य समुचित 
योग्य धावन तीतव्रगमन तस्याऽनुरूपाऽनुकूला पृथुला विस्तुता महतीत्य्थं "विश्ञङ्धूट 
पुथुबहद्विशाल पृथुल महत्‌" इत्यमर । किमिति कस्माद्धेतोनं कृता न विहिता । 
इति हतो रीद्श्मनौचित्य मनसि परिज्ञाय नभसि व्योम्नि स्सुरद्िरितस्तत 
समुच्छल (टि खुरपुटं शफसपुटे येऽवा विधि ब्रह्माण बृहुर्भूय प्रतिक्षिपन्ति 
स्मेव समुपालभन्ते स्मेव \ खे खुरपुटस्पुरणे ब्रह्मण उपालम्भस्याहार्यसभावना- 
दतप्रक्षालार । 
भाषा 


हे ब्रह्माजी। आपने इस पृथ्वीको वेग के अनुसार दौड लगाने योग्य 
विस्तृत क्यो नही बनाया । इसीलिए मानो वे घोडे आकाश मे ऊपर दिखाई 
देने वाले अपने खुरपुटो से ब्रह्मा को उखाहूना दे रहे थे या ब्रह्मा कौ लिदहयडी 
ले रहे थे। 


( ३७७ ) 


प्रतिदिशमधिरोहिताश्चवाराः परिचितकाश्चनचिव्रवर्मबन्धाः। 
अगणितकृतपडक्तयो हयास्ते कमिव न चक्रुरुपक्रमं तदीयाः ॥५०॥ 


अन्वयः 
अधिरोदिताश्ववाराः परिचितकाच्चनचित्रवमंबन्धाः अगणितश्ृत- 
पडन््तयः ते तदीयाः हयाः प्रतिदिश कम्‌ इव उपक्रम न चक्रुः । 


व्याख्या 
अधिरोहितास्स्वपृष्ठोपरि समुपवेक्िता अहववारा सादिन "अश्वारोहास्तु 
सादिन ' इत्यमर । यैस्ते परिचितानि गानेषु शोभार्थं निमितानि काञ्चनस्य 
सुवणेस्य चित्रा विचित्रा वर्मबन्धा कवचानि येषा तेऽणिता सख्यामतिक्रान्ता 
कृता बद्धा पडक्तय श्रेणयो येषा ते तथोक्तास्ते प्रसिद्धास्तदीयास्सोमदेव- 
सम्बन्धिनो हया अहवा प्रतिदिकश्च दिशि दिशि कभिवोपक्रम समुद्योग न चक्रु न 
विदधु सवमेवोपक्रम चक्रुरिति भाव । अनेन तेषामश्वानामतिसाहसकमंकारित्वं 
सूचितम्‌ । 
भाषा 
घोडसवारो को अपने पीठ पर वैढाए हुए, अपनी शोभा ओर रक्षाके 
चयि सोने के विचित्र कवचो को धारण करने वाके, असख्य कतारे बनाए हुए 
उन प्रसिद्ध सोमदेव कै घोडोने प्रत्येक दिला मे कौनसा साहसयुक्त कायं 
नही किया । 


इति पथ्चभिः कुलकम्‌ । 


असितविलमितेन तद्वलानामसिलतिकानिवहेन निम्न | 
गगनगिरितटी नवैन्रनील-दरतिशतनिंरधारिणीव रेजे ॥५१॥ 


अन्वयः 
गगनगिरितटी तद्रलानाम्‌ शसितविलसितेन निमंलेन असिलतिका- 
निबदेन नवेनद्रनीलद्र्तिशतनिकरधारिणी इब रेजे । 


व्याख्या 
गगनमाकाशमेव भिरि पर्वेतस्तस्य तटी प्रान्तभाग (क्री) तस्य सोमदेवस्य 
जलानि सन्यानि “अनीकिनी बल सैन्य चक्र चानीकमस्त्रियाम्‌" इत्यमर । तेषा 


( ३७८ ) 


सोमदेवसेन्याना असित कृष्ण विलसित चेष्टित स्वरूप वा यस्य सतेन शअ्याम- 
वर्णेन निभमेलेन विक्षदेनाऽसथ खङ्धा एव लतिका लतास्तासा निवहेन समूहेन 
हेतुना नवो नवीनो य इन्द्रनीलो मरकतमणिस्तस्य द्ुतीना द्रवीभूतपदार्थाना 
शतानि तेषा निर्खरान्‌ वारिग्रवाहान्‌ 'वारिप्रवाहो निञ्लेरो ज्ञर' इत्यमर । 
धारयतीति नवेन््रनीलदुतिश्षतनिङ्गरधारिणीव नवीनमरकतमणिद्रवीभूतपदाथं- 
शतप्रवाहुधारिणीव रेजं शुशुभे । खडगलतानिवहे कृष्णत्वसाम्यादिन्द्रनीलद्रव- 
शतनिन्नरत्वस्य सम्भावनादुत्परक्षालङ्खुार । 


भाषा 


आकाररूपी पर्वत का प्रान्तभाग, सोमदेव की सेना के कृप्णवणं निम 
तरुवार रूपी रताओ के समूह से मानो नये मरकत मणी (पन्ने) के पानी के 
संकडो ज्लरनो को धारण करता हृ शोभित होता था । 


क्व नु न विलसति स्मकन्तमाला कल्लितशिखण्डिशिखण्डमण्डनश्रीः। 
चणमविरहिता विपक्षसेना-भटशिरसामिव मण्डलेस्तदीया ॥५२॥ 


अन्वयः 
कलितशिखण्डिशिखण्डमण्डनश्रीः तदीया कुन्तलमाला विपक्चसेना- 
भटशिरसा मण्डलः क्रणम्‌ अ विरहिता इव क्व नु न विलसति स्म । 


ल्याख्या 


कलिता धारिता क्ञिखण्डिना मयूराणा शिखण्ड पिच्छमेव मण्डन भूषण, 
तस्य श्री शोभा यया सा तदीया सोमदेवसैन्यसम्बन्धिनी कुन्तमाला पसप. 
श्रासस्तु कुन्त * इत्यमर । विपक्नाणा शत्रुणा सेना सेन्य तासा भटा योद्धार- 
स्तेषा शिरासि मूर्धानस्तेषा मण्डलस्समृहे क्षणमीषत्कालायाऽविरहितेच युक्तेव 
क्व न॒ कस्मिन्समराद्धणप्रदेशे न विलसतिस्मन प्रस्फुरति स्म। सर्वत्र 
विलसति स्मेति भाव । मयरपिच्छश्लोभितास्तदीयसेनाकून्ता क्षण शत्रुमस्तक- 
धारिण इव सर्वत्र दृश््यम्ते स्मेत्यथं । 


भाषा 


मोरपख कौ सजावट से सजाया हुआ सोमदेव के भाखो का समूह्‌, थोडी 
देर के चये, शत्रु कौ सेना के योद्धाभो के मस्तक समूहो से युक्त होने के समान, 
कहां नही दिखाई देता था अर्थात्‌ सवत्र दिखाई देता था । 


( ३७९ ) 


बहुभिरमिहितेः क्षिमद्तेरबा भयजननं युबनैकमल्नसैन्यम्‌ । 
रणरसचलितं विलोक्य केषामलमत चेतसि नान्तरं विकल्पः ॥५३॥ 


अन्वयः 
बहुभिः अदूमुतैः अभिहितैः किं वा । भयजनन भुवनैकमछसेन्य 
रणरसचलित विलोक्य केषा चेतसि विकल्पः अन्तर न अलभत । 


व्याख्या 

बहुभिरनेकरद्‌ भुत राश्चायंकारिभिरभिहितं कथिते्वंणनेरित्यथं । कवा 
किम्फल न किनपीत्य्थं । मयस्य त्रापस्तस्य जननसुत्पत्तिर्वस्मात्तत भयोत्पादक 
भुवने जगत्येकोऽ््टितीयो मल्लो वीरस्सोमदेवस्तस्य सैन्य बल रणस्य युद्धस्य 
रसेनोत्साहेन चकित समापतन्त विलोक्य दृष्ट्वा केषा नुपाणा चेतसि हदये 
विकल्प सशयोऽन्तरमवकाश्च  “अन्तरमवकाशावधिपरिधानान्तद्धिमेदताद्थ्ये 
इत्यमर । नाऽलभत न प्राप । राजानोऽपि तदबल वीक्ष्य विजयं सश्चय- 
युक्ता अभूवन्निति भाव । 


भावा 


बहुत सी आश्चयं जनक बाते कहने से क्या रामे ? भयजनक, जगत्‌ के 
अद्वितीय वीर सोमदेव की सेना को, युद्ध के उत्साह से आई हुई देखकर किन 
राजाओ के हृदय मे सन्देह को अवकाश नही मिक्ता था अर्थात्‌ सभी राजा 
इसकी परटन देखकर विजय के विषय मे सन्दिग् हौ जाते थे | 


द्रविडलभरे कमादवाप्रं निकटसदारथुजस्य राजघनोः | 
श्मपि चृपतिरपौ समीपमागादपकरणावसरं चिरादवाप्य ॥५४॥ 


अन्वयः 
द्विडबलभरे उदार भुजस्य राजसूनोः क्रमात्‌ निकट अवाप (सति) 
छसो सृपतिः अपि अपकरणावसर चिरात्‌ अवाप्य समीपम्‌ आगात्‌ । 
व्याख्या 


दरविडबलानि द्रविडदेशाधिपति । चोलराजराजिगत्तन्यानि तेषा भरस्समूह्‌ 
नित्यानवरताजस्रमप्यथातिहयो भर “ इत्यमर । तस्मिन्‌ द्रविडराजसेन्य 


( ३८० 


समूह उदारौ महाश्क्तिमन्तौ भजौ बाहु यस्य तस्य राजसुनो राजपुत्रस्य 
विक्रमाङदेवस्य क्रमात्‌ कमशो निकट समीपमवाप्ते प्राप्ते सत्यसौ प्रसिद्धो 
नृपतिरभूपतिस्सोमदेवोऽप्यपकरणस्य वैरनिर्यातनस्याऽवस र समुचितसमय चिराद्‌ ब- 
हकाजानन्तरमवाप्याऽधिगच्य समीप विक्रमाङूदेवसमीपमागादाजगाम । 


भाषा 
धीरे २, द्रविडदेश के राजा चोकराज राजिग की भारी प्टन के, महा- 
शक्तिशाली भुजावाटे राजपृत्र विक्रमाद्ुदेव के पास आने पर, राजा सोमदेव 
भी चिरकाल के बाद बैर निकालने का अवसर प्राप्त कर, उसके (विक्रमाङ्धु 
देव के) समीप आ गया । 


ग्रहफलितमिवाग्रजं विलोक्य प्रहरणसम्युखमश्रपूणेनेत्रः । 
किमपि किमपि विक्रमाइदेवधिरमनुचिन्त्य निवेद याचकार ॥५५॥ 


अन्वयः 


विक्रमाङ्कदेबः प्रहरणसम्भुखम्‌ अग्रज प्रहकल्तितम्‌ इव षिलोक्य श्श्र- 
पूणने्रः (सन्‌) किमपि चिरम्‌ श्रलुचिन्त्य किमपि निवेदया्चकार । 


व्याख्या 


विक्रमाङ्धुदेव प्रहरणाय शस्त्रे प्रहार कतुं सम्मुख समक्षमागतमग्रज 
ज्जेष्ठश्रातर सोमदेव ग्रहे श्नेश्चरादिपापग्रह कलित ग्रस्तमिव विलोक्य 
दृष्ट्वाऽश्रुभिर्बष्पिे पुणे व्याप्ते नेन्न नयने यस्य स बाष्पाम्बुपुरितनयनस्सन्‌ 
किमपि वस्तु चिर बहुकालमनुचिन्त्य विचायं किमपि वस्तु निवेदथाञ्चकार 
कथितवान्‌ शनंरवाचेत्यथं । 


भाषा 
विक्रमाङ्खुदेव ने प्रहार करने के च्य उद्यत, दुष्टग्रहोसे गृहीत होने के 
समान, अपने बड़े भाई सोमदेव को देखकर आंखो मे आंसु भरकर बहुत देर 
तक कुछ सोच कर कुछ कटुना प्रारम्भ किया । 


अहह महदनथंभोजमेतद्‌ विधिहतकेन पिरोधसारिणीभिः। 
अनिनयरसपूरपूरितामिविष्ठितमकी्िंफलप्रदानसजम्‌ ॥५६॥ 


( ३८१ ) 
अन्वयः 


विधिहतकेन अषिनयरसपूरपूरिताभिः विरोधसारिणीभिः अहह ! 
एतत्‌ अ्रकीत्तिफलम्रदानसज्ञ महत्‌ श्ननथंबीज विहितम्‌ । 


व्याख्या 
विधिब्रह्येव भाग्यमेव वा हतको नीचस्तेन विधिहतकेन दुर्दैवेन देव दिष्ट 
भागधेय भाग्य स्त्री नियतिविधि ` इत्यमर । अविनयो दुराचार एव रसो जल 
तस्य पूरेण प्रवाहेण पूरिता परिपूर्णास्ताभिर्दुराचारपुरपरिपूर्णाभिविरोधो बैरमेव 
सारिणी जलप्रणालिकाऽल्पनद्यो वा ताभिरहहेतिखेदे । एतद्‌ श्नातूयद्मकीति- 
रयज्ञ एव फल परिणामस्तस्य प्रदाने समुत्पादने सज्ज समुद्यतमकोतिफलश्रदान- 
समुद्यत महत्‌ विशिष्टमनथंस्याऽनुचितका्यस्य बीज कारण विहित सम्पादितम्‌ । 


भाषा 
अरेरे। दुर्भाग्यने, दुरावारसरूपीजरकीबाढसे भरेवैररूपीनालो (की 
सहायता) से, यह्‌, अपय रूपी फर को पेदा करने मे सन्नद्ध, एक विशिष्ट 
अनुचित कायं (रूपी वृक्ष) के बीजकोबोदिया ह। अर्थात्‌ बडेदुखकी 
बात हूं कि दुदव से यह्‌ भाद्यो का परस्पर युद्ध होकर जगत्‌ मे अपकीति फर 
जाएगी । 


इह निहतनयः समागतो यत्‌ सममञरुना परिपन्थिनाग्रनो मे । 
समरशिरसि सश्वरन्प्रषक्तेः कथमपरामृशता मया निवार्यः ।॥५७॥ 


अन्वयः 


यत्‌ निहतनयः मे अग्रजः मुना परिपन्थिना सम इह समागतः 
( तत्‌) समरशिरसि सच्चरन्‌ (अय ) प्रषत्केः अपरामरशता मया कथं 
निबायंः। 


ल्याख्या 
यद्यस्मात्कारणाचचिहतोौ न्याययुक्तधमंमागत्पिरिच्युतो नयो राजनीति्यस्य स. 
परिश्रष्टनीतिमार्गो मे ममाऽग्रनो ज्येष्ठथ्राता सोमदेवोऽमुनाऽनेन परिपन्थिना 
शत्रुणा "अभिघाति-पराराति-प्रत्यथिपरिपन्थिन ' इत्यमर । द्रविडाधिपति- 
राजिगेन सम सह्‌ “साक सत्रा सम सह्‌" इत्यमर । इहाऽस्मिन्प्रदेशे सम्रासभूमौ 


( ३८२ । 


समागत प्राप्त । तत्तस्मात्कारणात्‌ समरस्य रणस्य श्िरस्यग्रे सञ्चरल्िभय 
परिश्चमन्नय सोमदेव पुषत्कैर्वाणिरपरामृश्ाता स्पशेमकुवेता मया विक्रमा डदेवेन 
कथ केन प्रकारेण निवार्यो दूरीकरणीय । युद्धाय कृतनिश्चयोऽय सोमदेवो 
मत्कृतबाणप्रहारमन्तरा समराद्धण विहाय कथ गमिष्यतीति भाव । 


भाष 
चूकि नीतिमां से च्युत मेरा बडा भाई सोमदेव मेरे इस शत्र द्रविडाधिपति 
राजिग के साथ यहाँ आयाहै इसलिए युद्धमेआणएहुए अपने बड़ेभाईको 
मे किस प्रकार बिना बाणो से आघात पहूपाए दूर करूं? 


पितुरपि परिपन्थिनी विधाय भियमहमत्र निवेशयाम्बभूव । 
~ (^ थंयामि 
सपदि कथमिमं कद व्यथयति मामहहा महाननर्थः ॥५८॥ 


अन्वय. 


अहं भ्रिय पितुः अपि परिपन्धिनीं विधाय श्चत्र निबेशयाम्बभूव (अह) 
इम सपदि कथं कदथयामि । अहहा । महान्‌ अनथेः मा व्यथयति । 


व्याख्या 
अह विक्रमाङ्खदेव भिय राज्यलक्ष्मी पितुराहूवसल्लदेवस्याऽपि परिपन्थिनी 
विरुद्धा पित्राऽप्यननुमोदितामित्यथं । विधाय रचयित्वाऽत्र सोमदेवे निवेशया- 
म्बभूव स्थापयाञ्चकार । अह सपदि सद्य इम सोमदेव कथ कस्मात्कदथयामि 
पीडयामि अहहेति खेदे । महाननर्थो भाविमहूदनिष्ट मा व्यथयति मे मनसि 
विपुलाधि जनयति । 


भाषा 


मेने ही अपने पिता आहवमल्ख्देव की इच्छा के विरुद, इसको राज्यलक्ष्मी 
दिलाई अबमे तुरन्त ही अपने बडे भाई सोमदेव को (जिसकोमेनं 
ही राजगही दिलाई) केसे कुचं । अरेरे! बडा भारी (भावी) अनर्थं 
मुञ्ञे पीडित कररहाह। 


अपसरणमितः करोमि किंस्वित्‌ प्रसरति गोत्रवधाय नैष बाहुः । 
प्रमयमयशां सि दुष्टलोकः किमपि निपात्य मपि प्रमोदमेति ॥५६॥) 


( ३८२३ ) 
न्वयः 


किंस्वित्‌ इतः अपसरण करोमि । एष बाहुः गोत्रवधाय न प्रसरति । 
परम्‌ अयं दुष्टलोकः अयशांसि मयि निपात्य किम्‌ अपि प्रमोदम्‌ एति । 


व्याख्या 


किस्विदथवा किमितोऽस्माद्रगाद्धणादपसरण पलायन करोमि । एष 
मे बाहुभंनो गोत्रस्य मल्कुलोत्पन्नस्य ज्येष्ठभातुस्सोमदेवस्य वधाय नाशाय न 
प्रसरति व्यापार न कुरते । यपर किन्त्वय दुष्टलोको दुजेनसम्‌ होऽयक्ञास्यप- 
कीर्तीरमयि विक्रमाङुदेवे निपात्य निक्षिप्य किमप्यनिर्वचनीय प्रमोदमानन्दमेति । 
सज्जनास्तुश्नातु सरक्षणा्थं रण विहाय गत इति यथार्थं कथयिष्यन्ति परन्तु 
दुजना भीत्येवाऽ्य पलायित इति मनसि निर्धर्याऽपयन्ञ प्रसा प्रमोदमदहिष्य- 
न्तीति भाव । 


भाषा 


अयवाक्या मं रणभूमि से भाग चलं? यह मेरी भुजा अपने कुलके 
प्राणी का नाश करने मे अग्रसरनहीहोती है । परल्नु दृष्ट लोग भयस रण 
छोडकर भाग गया-एेसा मेरा अपयश फैलाकर आनन्द करेगे । 


इति मगिरमभिधाय निष्कलङ्ञं विशदमनाः शनकेयशोधनोऽ पौ । 
अनुनयवचनानि तस्य पाश्वं कति न विसजेयति स्म राजपुत्रः ।६०॥ 


अन्वयः 


विशदमनाः यशोधनः असो राजपुत्रः इति निष्कलङ्कं गिर शनकैः 
नः ५ 
अभिधाय कति अतुनयवचनानि तस्य पाश्वं न विसजेयति स्म । 


व्याख्या 


विशद निमंल मनहिचत्त यस्य स निमेलचित्तो यश्ञ एव कीर्तिरेव धन वित्त 
यस्य स कीतिवित्तोऽसौ राजपुत्रो विकमाङदेव इति पूर्वोक्ता निष्कलं 
काल्ष्यरहिता गिर वाणी सनकं शनेरभिघाय व्याहुत्य कति कियन्त्यनुनयस्य 
भ्रा्थनाया वचनान्युक्तीस्तस्य सोमदेवस्य पाश्वे सल्निवौ न विसनयतिस्म न 
प्रेषयतिस्म । किन्तु दूतद्वारा बहुतर प्रार्थनमकरोदिति भाव । 


( २३८४ ) 


मावा 
निर्मलचित्त, योधन इस राजपुत्र ने पूर्वोक्त कालुष्य रहित बाते धीरे से 
कह केर कितने प्राथंना के सन्देदा सोमदेव के पास नही मेजे । अर्थात्‌ बहुत 
से प्राथना के सदेसे युद्ध मे सम्मिलित न होने के ख्ये भेजे । 


स त शपथरातैः प्रप्य सवं वितथवचाः ईलपांसनत्वमाप्ः । 
₹ १९ ५ * 
चणमनुगुणमेक्त प्रहतं मलिनधियां धिगनाजवं चरित्रम्‌ ॥६१॥ 


न्वयः; 


बितथवचाः कुलपासनत्वम्‌ आप्तः सः तु शपथशतेः सर्वं प्रपद्य प्रहरतु 
श्रनुगुण क्षणम्‌ एक्षत । मल्लिनधिया चरित्र अनाजव धिक्‌ । 


व्याख्या 

वितथ मिथ्या वचो वचन यस्य स सिथध्याभाषी कुलस्य गोत्रस्य पासन. 
कलुस्तस्य भाव कुलपासनत्वमाप्तो वशकलूत्वमुपागत स तु सोमदेवस्तु 
सपथाना शतानि तेरसख्यक्ञपथग्रहुणे सवं विक्रमाद्धुदेवघ्राधित प्रपद्य तयेत्यद्धी- 
कत्य ॒विक्रमाङ्खदेव प्रहतं मारयितुमनुगुणमनुकूर क्षणमवसरमंक्षत दृष्टवान्‌ 
प्रतीक्षते स्मेत्यथं । मलिना मलोमसा मलीमस तु मलिनं कच्चर मलदूषितम्‌' 
इत्यमर । धीबुद्धि्येषा ते तेषा मलीमसबुद्धिमता चरित्र वृत्तमना्जव कुटिल 
कोटिल्यपुणेमित्यथं । इति धिक्‌ । अत्राऽर्थन्तरन्यासाल्धार । 


भाषा 
मिथ्याभाषी, कृखाद्खारता को प्राप्त यह सोमदेवतो विक्रमाद्भुदेव की 
प्रार्थना को, सैकडो कसमे खा, स्वीकार कर, उसको मार डालनेके किए 
अनुकल मौका खोजता था । मखिन बुद्धि वालो केचरिव्र को पिक्कारहंजौ 
कि सवेदा कौरिल्यपणं होता हे । 


किमिदयुपनतं यशोविरोधि त्रिदिवगतः किञ्च॒ वच्यते पिता मे। 
इति मनसि निधाय जातनिद्रं चृपतनयं शशिमौलिरादिदेश ।६२॥ 


अन्वयः 


शशिमोकलिः यशोविरोधि इदु किम्‌ उपनतं, त्रिविगतः मे पिता च्म 
वक््यतेः इति मनसि निधाय जातनिद्रं नृपतनयम्‌ च्ादिदेश । 


( ३८५ ) 


व्याख्या 
शश्षोऽस्यास्तीति शी चन्द्रो मौलौ श्लिरसि यस्यस शरिमौकलि रशङ्धुरोः 
यज्ञस कीर्तेविरोधि विपरीतमयहशस्करभमित्यथं । इद सोमदेवभ्रेरितसमररूपकार्थं 
किमुपनत कथ प्राप्तम्‌ । च्रिदिव स्वगं “स्वरग्यय स्वर्गनाकतरिदिवत्रिदशाल्याः' 
इत्यमर । गत प्राप्त इति त्रिदिवगत स्वर्गतो मे मम विक्रमाङ्धुदेवस्य 
पिताऽऽहवमल्छदेव किमु वक्ष्यते {कि कथयिष्यति । इति स्वं मनसि हदये 
निधाय सस्थाप्य जातनिद्र जाता समागता निद्रा स्वापो यस्य सत सुप्त नृपतनय 

राजकुमार विक्रमा दुदेवमादिदेशाऽऽक्ञप्तवान्‌ । 


भावा 


अपय पैदा करने वाखा यह्‌ मौका केसे आगया? स्वगंवासी मेरे पिता 
आहवमल्लदेव मुज्ञ क्या कगे ? एसी बाते मन मे रखे कर, सोए हए उस 
राजकुमार को चन्द्रशेखर महादेव ने (स्वप्न मे) आज्ञा दी । 


त्वमिह महति वत्स देवकायं नयु गुणवानवतारितो मयेव । 
तरलयति युधा बिकल्पदोलला फिमिति मनस्तव शुद्धपेयंधाश्न; ॥६२॥ 


अन्वयः 


हे वत्स । मया एव इह महति देवकार्ये गुणवान्‌ स्वं अवतारितः 
ननु । विकल्पदोला शुद्धधेयंधाश्नः तव सनः किम्‌ इति मुधा तरलयति । 


न्याख्या 


हे वत्स 1 हे प्रिय बालक । मयेव शिवेनेवेत्यथं । इहाऽस्मिन्‌ जगति 
महति विज्ञाते देवकाये सुरकायर्थिं गुणवान्‌ दयादाक्षिण्यश्ञौ्यादिगुणश्चाखी त्व 
विक्रमाङूदेवोऽवतारित समुत्पादितो ननु निश्चयेन । विकल्प सन्देह एवोभय- 
पक्षस्य समबलत्वेनाऽऽभ्रयणाहोला प्रेखा "दोला प्रेलादिका स्त्रियाम्‌" इत्यमर । 
शुद्धस्य चाञ्चल्यरहितस्य घेर्यस्य धीरतया धाम स्थान तस्य तव॒ मनश्िचित्त 
किमिति कथ मुधा व्यथं तरलयति चञ्चल्यति । सज्य विहाय समरोद्यतो 
भवेति भाव । 

भाषा 

हे प्रिय बारुक । इस ससार मे देवता वड म॑हत्वयुक्तं कारय करने 
के लिये दया दाक्षप्य शौय जादि गुणो से युक्त क - 

५ 





पूवक मेने ही उत्पन्न कराया हं । सदेह रूपी हिडोला, निर्दोष वैय के आश्य 
स्थान, तुम्हारे मन को व्यथंही क्यो चायमान कर रहा ह । अर्थात्‌ सन्देह 
छोड कर युद्ध करो । 


सपदि न श्युभपस्ति मोगहेतोस्तिलपरिमाणमपि स्वदग्रजस्य । 
इह हि विदितभूरिदृष्छृतानां विगलति पुण्यचयः पुरातनोऽपि ॥६४॥ 


अन्वयः 


सपदि त्वद्रजस्य मोगहेतीः तिलपस्मिणम्‌ अपि शुभन श्रसि। 
हि इह विहिवभूरिदुष्कृताना पुरातनः अपि पुसख्यचयः विगलति । 


ल्याख्या 

सपदि क्लटिति लार्‌ इटित्यञ्जसान्हाय व्राडमक्षु सपदि हुते सद्य सपदि 
ततक्षणे' इत्यमर । व्वदग्रजस्य त्तव ज्येष्ठश्नातुस्सोमदेवस्य भोगहैतो सुख- 
भोगाथं तिलपरिमाणमप्यल्पमा्रसपि ज्ुभ पुण्यकमं नाऽस्ति न विद्यते नाऽवरिष्ट 
भविष्यतीति भाव । हि यस्मात्कारणादिहाऽस्मिञ्जगति विहितानि कृतानि 
भूरीणि बहुनि दुष्कृतानि कुकर्माणि यस्ते तेषा कृतपापाना पुरातनोऽपि प्राचीनोऽपि 
पुवेसञ्चित इत्यथ । पुण्यचय सृुङृतसमुदायौ विगलति नश्यति समाप्ति- 
मेतीत्यथं. । 


भाषा 


जल्दी ही तुम्हारे बड़े भाई सोमदेव की सुखानुभूति के लिय रकत्तीभर भी 
पुण्यकमं (अवरिष्ट) न रहेगा । क्योकि इस ससार मे अत्यधिक पाप करने 
वारो का प्राचीन सञ्चित पुण्य मीक्षीण दहो जाता है । 


भव शरुवनमहोत्सवे तदत्र प्रगुणधमुः परिपन्थिनं प्रमाय । 
स्मरसि न किमिति स्थितिस्तवैषा नचु युपि धमं विरोधिनां वधाय ॥६५॥ 


अऋल्वयः 


तत्‌ अत्र सुवनमहोत्छवे परिपन्थिनां प्रमथे म्रगुणएधतुः भव । भुवि 
एषा तव स्थितिः धमेबिरोधिनां वधाय ननु, इति कि न स्मरसि । 


( ३८७ ) 


व्याख्या 
तत्तस्मात्कारणादनत्राऽस्मिन्‌ भुवनाना जगता "विष्टप भुवन जगत्‌' इत्यमर । 
महोत्सवो हर्षो यस्मात्स तस्मिन्‌ भुवनमहोत्सवे युद्ध इत्यथे । परिपन्थिना 
शत्रूणा प्रमाथे मन्थन चिनाश्चयेत्यत्थं । प्रगुण सज्ज धनेश्चापो यस्यस 
सज्जघनुभव सपद्यस्व । मुवि पृथिग्यामेषा तव ते स्थितिस्तावकीनाऽवस्थान 
धर्मस्य सुकृतस्य विरोधिन प्रतिक्लास्तेषा पापात्मना वधाय ननु निश्चयेन तेषा 
विनाश्ायैवेति क न, कथ न स्मरसि स्मरणगोचर करोषि । 


भाषा 
इसलिये पृथ्वी को हषित करने वाले इस युद्ध मे शत्रुभो का नाश करने के 
लिये धनुष तान कर तयार हो जाओ । इस पृथ्वी पर तुम्हारी स्थिति नि्वय 
पूवेक पापियोके नाके ल्यिही ह यह बात तुम्हे क्यो स्मरण नहीहै। 


गिरमिति स निरम्य विश्वमतुगिरितनयादयितस्य युक्तनिद्रः । 
(= [कर (५ (५ ¢ (~ [ 
च चनमिदमलङ्कयमिन्दुमो रिति रणकमंणि निश्चयं चकार ॥६६॥ 


अन्वयः 
सः विश्वभतुः गिरितनयादयितस्य इति गिरं निशम्य मुक्तनिद्रः (सन्‌ ) 
इन्दुमोलेः इद्‌ वचनम्‌ अलङ्घयम्‌ इति रणएकमं णि निश्चय चकार । 


व्याख्या 
स॒ विक्रमाङदेवो विङ्वस्य सकलससारस्य भर्ता पालकस्तस्य भिरेहि- 
माद्रेस्तनयाया कन्याया पात्या दयित पतिस्तस्य शिवस्येति पूर्वोक्ता गिर 
वाणीं निशम्य श्रुत्वा मुक्ता व्यक्ता निद्रा स्वापो येन स॒ जागृतस्सचिन्दुश्चन्द्रो 
मौली मस्तके यस्य स तस्य चन्द्रशेखरस्य शशुरस्येद स्वप्नोक्त॒ चचन वचोऽ- 
लडघचमनतिक्रमणीयमिति हेतो रणक्मणि युद्धकायं योदधुमित्यथं । निश्चय 
व्यवसायात्सिका बुद्ध चकार कृतवान्‌ । 


भावा 
विक्रमा इदेव ने समस्त ससार का भरण पोषण करने वाटे पार्वती के पति 
महादेव की एसी वाणी सुन, जागकर, चन्द्ररोखर श द्धुर की यह वाणी (आज्ञा) 
अल्डघनीय ह, इस हेतु से युद्ध करने कौ ठान ली । 


( ३८८ ) 


प्रसरदुभयतः प्रहारसजं बलयुगलं तदेक्य वीक्षते स्म । 
सयुचितसमरोपभोगलोभात्‌ प्रतिकलयुतपुलकं युजदयं सः ॥६७॥ 


अन्वयः 


सः उभयतः प्रसरत्‌ प्रहारसज्जं तत्‌ बलयुगलम्‌ अवेक्ष्य समुचित- 
समयोपभोगलोभात्‌ उव्पुलक भुजद्वयं प्रतिकलम्‌ वीक्षते स्म । 
अन्वयः 
स विक्रमाङ्ुदेव उभयतोऽग्रत पृष्ठतहच प्रसरद्विस्तारमाप्तुवल्हारे प्रहार 
करणे सज्ज तत्पर तदद्भुत बख्यगल सेनाहयमवेक्ष्य विलोक्य समुचितो योग्य- 


स्समरो युद्ध॒तस्योपभोगस्याऽऽस्वादरय लोभादिच्छात उद्गत समुत्पन्न पुकको 
रोमाञ्चो यस्मिंस्तद्मुजद्रय बाहुयुगल प्रतिकल प्रतिक्षण वीक्षते स्म दृष्टवान्‌ । 


भाषा 
वह॒ विक्रमा द्देव, आगे भोर पीछे दोनो ओर मे, विस्तृत तथा प्रहार करने 
मे तत्पर, उन आदचयं जनक दोनो सेनाओको देखकर, अपनी वीरता के 
अनुरूप युद्ध का आस्वादन करने के लोभे, रोमाञ्च से युक्त अपनी दोनो 
भुजाञो को क्षण क्षण मे अर्थात्‌ बार २ देखता भा । 


मदकरटिनयुत्कटप्रतापः प्रकटितवीरमृदङ्गधीरनादः | 
मथनगिरिमिवाधिसुद्य वेगात्‌ प्रतिबलवारिधिज्लोडनं चकार ॥६८॥ 


अन्वयः 


उत्कटप्रतापः प्रकटितवीरमृदङ्खधीरनादः (सः) मद्‌करटिन मथनगिरिम्‌ 
इव अधिरुद्य वेगात्‌ प्रतिबलवारिधिलोडन चकार 


व्याख्या 
उत्कट उत्कृष्ट प्रताप प्रभावो यस्यस उक्कृष्टप्रभाव प्रकटित प्रकाशिते 
वीराणा श्क्तिशालिना मृदद्धानामिव धीरो गम्भीरो नादो ध्वनिर्यस्य स 
मदकरटिन मदान्धगज मथनगिरिभिव मन्दराचलमिवाऽधिरह्य तदुपरि स्थित्वा 
वेगाज्जवात्‌ प्रतिबलमेव शत्रुसन्यमेव वारिधि समृद्रस्तस्य लोडन मथन चकार 
विदधे विनाशन चकारेत्य्थं । उपमास्पकयो सद्खुराल्ङ्ार 


( ३८९ ) 


भाषा 
उत्कृष्ट प्रभाव वाले, मृदद्ध के एसे बीरो के गम्भीर शब्दो को प्रकट करन 
वाटे विक्रमाङ्खुदेव ने मन्दराचरु के समान मदोन्मत्त हाथी पर सवार होकर 
वेगसे रात्रु सेना रूपी समुद्र को मथ डाला । अर्थात्‌ शत्रुकी सेनाको नष्ट 
कर दिया । 


अहमहमिकया प्रधाविताभ्यां मिल्ितमयुष्य बलं तयोबंलाम्याम्‌ | 
सलिलममियखं सहम्बुराशेस्तद नु महानदयोरिवोद काभ्याम्‌ ।&&॥ 


अन्वयः 
तदनु अमुष्य बलम्‌ अहमहमिकया अभिमुखं प्रधाविताभ्यां तयोः 
बलाभ्या सह अम्बुरारोः सलिलम्‌ अभिमुख प्रधाविताभ्या महानदयोः 
उदकाभ्या सह्‌ इव मिलितम्‌ । 


व्याख्या 
तदनु शत्रसेनासस्मदेनानन्त रममुष्याऽस्य विक्रमादुदेवस्य बल सेन्यमहुमह- 
मिकया परस्पराह ङ्कारेण “अहमहमिका तु सा स्यात्परस्पर यो भवत्यहङखुार ' 
इत्यमर । अभिमुख सम्मुख प्रघाविताभ्या द्रततरमाक्ममाणाभ्या तयोस्सोम- 
देवराजिगयो बल्ाभ्या सेनाभ्या सहाऽम्बना जलाना राशि समुद्रस्तस्य समुद्रस्य 
सलिल जल्ममिमुख प्रधाविताभ्या वेगेन सम्मुल प्रवहुद्भूया महानदयोविश्ालन- 
दयथोरुदकाभ्या जलाभ्या सहैव मिलित सद्खतम्‌ । अत्र पू्णपमालङ्खार । 


भाषा 
दात्रुकीसेनाको कूचलने के बाद, इस विक्रमाद्धदेव की सेना, परस्पर 
अहद्धार से सामने दौड पडी हुई सोमदेव ओर राजिग को सेनाजो के साथ, 
समुद्र का जल, सामने से बह कर आते हए दो विशाल नदो के जलो के समान, 
भिर गई अर्थात्‌ जिस प्रकार ममुद्रमे दौतरफसे अने वाले दो महानद मि 
जातेहै उसी प्रकार दोनो ओरसे आनेवाली दो सेनाए विक्रमाद्खुदेव की 
सेना से गुथ गड । 


गुखमसितपताकया पतन्त्या ध्वजगरुडः परिचुम्बितं दधानः । 
वदनपरिगृहीतपन्नगस्य व्यतनुत सत्यगरुत्मतः प्रतिष्ठाम्‌ ॥७०॥ 


अन्वयः 
्ापतन्त्या च्रसितपताकया परिचुम्बित मुख दधानः ध्वजगरूडः; बदन- 
परिगरूहीतपन्नगस्य सत्यगरुतमतः प्रतिष्ठा ठ्यतनुत । 


ल्यास्या 


आपतन्त्या सम्मुखलमागच्छन्त्याऽसितपताकया कृष्णवर्ण॑ध्वजेन परिचुभ्बित 
सयुक्त मुलमग्रभाग दधानो धारयन्‌ ध्वजगरुड केतुचिह्वभूतोगरुडो वदने मुखे 
परिगृहीत सधारित पच्नगस्सर्पो येन स तस्य मुखवृतसर्पैस्य सत्यगरुत्मतो 
वास्तविकगरुडस्य "गरुत्मान्‌ गरुडस्तार््यो वेनतेय खमेहवर ' इत्यमर । प्रतिष्ठा 
स्थिति साम्यमित्यथं । व्यतनुत प्राप्तवान्‌ विस्तारितवानित्य्थं । कृष्णत्व- 
साम्यादसितपताकाया सर्पत्वकल्पना । उपमालङ्खारो, निदक्षना वा । 


भाषा 
सामने से आने वाी सेना के काले षण्डे के, गरुड के चिह्व वाले ज्ञण्डे के 
अग्रभाग मे मिलने से वह्‌ क्ञण्डेमे का गरुड, मुख मे सपं को पकडे हुए सच्चे 
गख्डकी शोभाको प्रकट करताथा। अर्थात्‌ काला ञ्षण्डा मानो काला 
सपिहीथा। 


प्रकटितपटमोक्तिकावतं म-दविरद शिरःस्थलसङ्गति प्रप | 
¢ क १. 
अलभत परमाथसिहलीलां करिवरकेतुपरिथ्युतो मृगेन्द्रः ॥७१॥ 


अन्वयः 


करिबरकेतुपरिच्युत. सरगेन्द्रः प्रकटितपट्ुमौक्तिकावतसद्टिरदशिरःस्थल- 
सद्गति प्रपद्य प्रमाथसिहलीलाम्‌ अलमत । 


ज्यासख्या 


करिवरस्य हस्तिश्ष्टस्य केतुध्वजस्तस्मात्परिच्युत परिभ्रष्टो म॒गेन््र पताका- 
सलग्नरिचज्लभूत सह॒ प्रकटितानि प्रकाशितानि पटृनि स्थलान्युज्वलानि च 
मौक्तिकानि गजमुक्ताफलान्थेवाऽवतसा क्लिरोभूषणानि येषा ते द्विरदा 
गजास्तेषा शिर स्थलानि शिरा तैस्सह सद्धत्ति समागम प्रपद्य प्राप्य परमार्थो 
वस्तविकः्चाऽपसौ सहश्च परमार्थोतिहस्तस्य खीला विलासमलभत प्राप । 
गजमोक्तिकाभूषणेषु॒प्रतिबिम्बरूपेण पतितो ध्वजमगेन्र॒ परमार्थसिहलीला 


( ३९१ ) 


प्रकटयाञ्चकारेति भाव । यतो मृगेन्द्रा पृं गजक्िरास्येव विदारयन्तीति 
प्रसिद्धि । निदर्शेनाल्ङ्लार । 


भाषा 
श्रेष्ठ हाथी की, सिह के चिन्ह से अद्धिति व्वजामे से नीचे आपडा हुआ 
सिंहः प्रत्यक्ष दिखाई पडने वाले बडे बडे चमकदार गजमौवितक रूपी शिर के 
आभूषणो से युक्त हायियो के मस्तको का समागम प्राप्त कर अथवा शिरोभूषण 
रूप हायियो के मस्तको पर के गजमौक्तिको के आभूषणो मे प्रतिबिम्बित 
होकर सच्चे सिह की लीला को अर्थात्‌ हाथी के गण्डस्थल पर सवार होकर 
उसी को पहले विदारण करने कौ शोभा को प्राप्त हुआ । 


कथमपि विनिपत्य सश्चरन्तः चतजतरङ्गवतीषु चिन्दमत्स्याः । 
सुरयुवतिविलोचनानि संख्ये विदधुरद्रत्रिममतस्यशङ्कितानि ॥७२॥ 
अन्वयः 
संख्ये क्षतजतरद्खवतीषु कथम्‌ अपि विनिपत्य सञ्चरन्तः चिन्हमत्स्याः 
सुरयुबतिविलोचनानि अचत्रिममस्स्यशङ्कितानि षिदधुः | 
व्याख्या 
सख्यं समरे “मृधमास्कन्दन सख्य समीक साम्परायिकम्‌ । अस्त्रिया समरानी- 
करणा कलहविग्रहो' इत्यमर । क्षतजस्य रुविरस्य तर द्ध वतीषु नदीषु रुधिर- 
नदीषु कथमपि केनाऽपि प्रकारेण विनिपत्य पतित्वा सजञ्चरन्त परिथ्रमन्तो 
वहन्त इत्यथ । चिन्हूमत्स्या पताकासलग्नचिन्हुभूतमीना सुराणा देवाना 
युवतयो नयस्तासा विलोचनानि नयनान्यङ्कत्रिमसत्स्ययेयाथमीने शङ्धितानि 
तदभिन्नत्वेन सम्भावितानि विदधुश्चक्रं । अत्र भ्नान्तिमानल्ङार । 


भाष 


युद्ध मे खून कौ नदियौ मे किसी प्रकार गिर कर बहनें वारी पताकामें 
की चिन्ह भूत मखछलिया ने (युद्रमेवीरोकोले जाने के सिय आई हुई) देवो 


श भ 


की नारियोके नेत्रो को सच्ची मछलियो के होने की शद्धुम उत्पन्न कराई । 


रुधिरपटलकरदमेन दूरं रणथवि दुगेमतायुपागतायाम्‌ । 
गमनमनिमिषप्रियाजनस्य प्रियमकरोदबलम्बनानपेत्तम्‌ ॥७२॥ 


( ३९२ 
अन्वयः 


( खः ) रुधिरपटलकर्मेन रणमुवि दूर दुगेमताम्‌ उपागतायाम्‌ 
(सत्याम्‌) अनिमिषप्रियाजनस्य अवलम्बनानपेक्ष गमन प्रियम्‌ च्कतेत्‌ । 


व्याख्या 
(स विक्रमाङ्ुदेव ) रुधिरस्य शणितस्य पटल समूहस्तस्य कर्दम पड्धुस्तेन 
रणभुवि युद्धभूमौ इरमत्यन्त दुर्गमता दु खेन गन्तु शक्यतामुपागताया प्राप्ताया 
सत्या न निमिषन्तील्यनिमिषा देवास्तैषा प्रियाजनस्याऽद्धनाजनस्य नास्त्यपेक्ञा 
यास्िस्तदनपेक्षमवलम्बनस्याऽऽश्रयरूपसाहाय्यस्य वपृथिव्यादेरिस्यथं । अनपेन्न- 
मित्यवखस्बनानवेक्ष ममन निराश्रया गगनगति श्रियमभीष्टमकरोत्‌ तवान्‌ । 
रणस्य दुगमत्वङ्ेवाद्खनाना निराश्रया गगनगति सभरावलोकनें तासामिष्टसा- 
विकाऽभूदिति भाव 
भाषा 
खन के आयिक्य स कौचड होजाने मे युद भूमि के दुर्गम होजान पर, 
देवाद्धनाजो कौ आश्वयरहित आकारगति को उसने उनके छ्य अभीष्ट- 
सावक बना दिया। अर्थात्‌ उनको युद्ध देखने मे कोई सक्रावट न पडी । 


्रहतिनिवहमूर्बितोऽधिरोहः स्वकरणिकणंपुटानिलैः प्रबुध्य । 
© =, 
अपरसुभटपातिते प्रहरत॑येलुशयमापदलब्धवेरशद्धिः ।॥७४।॥। 


अर्वयः 
प्हतिनिव्रहमूर्धितः अधिरोह" स्वफरटिकणेपुटानिलैः प्रबुभ्य अहतरि 
्मपरसुभटपातिते (सति) अलब्धवेरशुद्धिः (सन्‌) ्रनुशयम्‌ आपत्‌ । 


व्याख्या 


प्रहतीना प्रहरणाना निवहस्सम्‌हस्नेन म्‌छितो विगतचेतनोऽधि रोहो गजारोही 
योद्धा स्वस्याऽन्मनो करटी गजस्तस्य कर्ण॑पुटौ श्रोत्रपुरौ तयोरनिला बायवस्त 
प्रबुध्य सज्ञा प्राप्य प्रहतैरि स्वस्योपरिप्रहारकतरि भटेऽपरोऽन्य सुभटो योद्धा 
तेन पातिते प्रहरेण भूमौ निपातिते सति हते सतीत्यर्थ । अल्व्याऽ्प्राप्ता 
वरस्य शत्रुभावस्य राद्धिनिष्कमो येन स स्वप्रहर्तार स्वयमेव यन्न भूमावपत- 
यदिति हेतोरनुशय पश्चात्तापमपत्प्रप्त । मयेव करणीयमन्येन कृतमिति 
सन्तप्तमना अभूदिति माव । 


( ३९३ ) 


माषा 
दास्त्रो की मारसे बेहोश हाथी सवार, अपने हायीके कानोकी हवासे 
होश मे आकर अपने को मारने वेको दूसरे ने मारकर भिराया हआ देख 
कृर वदलान ले सकने के कारण पडचात्ताप करने लगा । 


नयनगतमरातिवीरचूडा-मणिदलनप्रभवं परागमेकः । 
करिदशनविदारितात्मवक्तः-स्थलरुधिराञ्नलिमिनिराचकार ॥७५॥ 


अन्वय, 


एकः नयनगतम्‌ अरातिषीरचुडामणिदलनप्रमच पराग करिदशन- 
विद्‌ रिताद्मवक्षःस्थलसरुधिराञ्जलिमिः निराचकार । 


व्याख्या 
एक कडिचइूटो नयनयोनंत्रोर्गत प्रप्तमरातय शात्रवो वीराद्शूरा इत्यरा- 
तिवीरास्तेषा च्‌ डासमणयोऽलङ्खारभूता श्िरोमणयस्तेषा दलन चूर्णनमेव प्रभव 
उद्पत्तिस्थान यस्य सरत पराग रघ करिणा हस्तिना दशनदेन्तविदारित भिन्न- 
मात्मनस्स्वस्य वक्ष स्थल तस्य रुधिरस्य शोणितस्याऽज्जलयस्तनिराचकार 
दूरीकृतवान्‌ । येन वीरेण कस्यचिदधूरस्य चूडामणि खण्डितस्तस्य केनाऽपि 
केरिणा वक्ष स्थलं विदारितमिति तुमुल युद्ध समजनीति भाव ¦ अतिज्ल- 
योक्त्यलङूार । 
भाषा 
किमी योद्धा ने अपने आख मे पडी, विपक्षी कवीरोके रिरोमणियो को 
चूर २ करदेनेसे उत्पच्च धूलिको हाथीके दातोसे चीरी हर्द अपनी छती 
से निकव्ने वाले खूनो की जजुल्यो से बो डाला। अर्गात्‌ आख मे पडी धूल 
कोपानीनहोनेसे खूनसे ही बोकर सफा कर दिया तात्पयं यह कि घौर 
सम्राम होने कणा । 


महति समरसङ्टे भटोऽन्यः प्रतिमटनिर्दंलनास्वमाप्रशक्नः | 
च 
गगशितमरणः प्रविश्य वेगादरिकरतः करबालमाचकषं ॥७६॥ 


अन्वयः 
महति समरसङ्कटे प्रतिभटनिदेलनात्‌ समाप्तश्च; अन्यः भटः 

¢ 
अगणितमर्णः (सन्‌ ) वेगात्‌ प्रविश्य अरिकरतः करवालम्‌ आचकष । 


४ 3 ॥ 
व्याख्या 


महति विश्ञाले समरसद्खुटे तुमृले रणे प्रवृत्ते सति युद्धसम्नाघेन प्रतिभटार्नां 
विपक्षयोद्धणा निर्द॑लनाच्नि शेषेण खण्डनात्‌ नाह्यादित्यथं । समाप्त निरन्तर- 
युद्धकरणान्नष्ट च्रष्टञ्च शस्त्रमायुघ यस्य स अन्य करिचडइूरटस्षुयोद्धाऽगणि- 
तमकिञ्चित्करत्वेनाऽवबुद्ध मरण ब्राणनाश्चो यन स एवम्मृत सन्‌ वेगाज्जवा- 
त्मविश्य शतरुसेन्यसम्‌ह प्रसभ समाक्रम्याऽरिकरतो वेरिणो हस्तात्करवाल 
खद्धमाचकर्षाऽऽकृष्टवान्‌ । 


भाषा 


घोर सभ्राम होने पर विपक्षी शत्रुगओोका दलन करन के कारण जिसके 
शस्त्र समाप्त हो चुके हं एेसा एक वीर, मरने की कुछ भी परवाह न करवेग 
से रात्रूओ के बीच मे घुस कर उनके हाय से तकुवार छीनने लगा । 


सुभिरपि यियासुभिः प्रविश्य प्रतिभटमूधेनि कोऽपि दत्तपादः 
फलममयुत जन्मनोऽपि लन्धं यशसि रतिमंहतां न देहपिण्डे ।७५७।॥ 


अन्वयः 


कः अपि च्सुभिः यियासुभिः चपि (सद्भिः) प्रविश्य प्रतिभटमूधनि 
दत्तपाद्‌ः (सन्‌ ) जन्मनः फलम्‌ पि लब्धम्‌ मनुत । महता रतिः 
यशसि (भवति) न दे्पिण्डे | 


व्याख्या 


कोऽप्यन्य करिच-दुटोऽसुमि प्राणः पुत्ति भूम्न्यसव प्राणा इत्यमर । 
यियासुभिरपि गन्तुमिच्छुभिरपि सन्भिरासच्मरणोऽपीत्यथं । प्रविश्य मध्येरण 
हठातप्रवेश्च लब्ध्वा प्रतिभेटस्य विपक्षवीरस्य मूर्धनि शिरसि दत्तस्स्थापित 
पादश्चरण येन स सन्‌ जन्मन स्वजनुष (जनुजेननजन्मानि जनिरुत्पत्तिरुद्ूव ` 
इत्यमर । फलमपि प्रयोजनमपि लब्ध प्राप्तममन्‌त कृतवान मन्यते स्म) 
वीराणा निहतशत्रौ पादाघातो महान्पुरुषाथं इति भाव । महता महामहिभ- 
शालिना रति प्रीति्थेशसि कीत भेवति न तु देहपिण्डे शरीरे ।! अत्रार्थान्तर- 
न्यासालङ्धार । 


( ३९५ ) 
भाषा 


किसी वीर ने मरणासन्न अवस्था मे मी युद्धमे घुसकर विपक्षी वीरके 
मस्तक पर खात देकर अपने जीवन का फक भी प्राप्त भया समञ्ञा। बडे 
लोगो का प्रेम यश्मे होता हं शरीर मे नही। 


पिधटितकवचश्च वार कथित्‌ प्रतिभटुञ्मितकङ्टं विलोक्य । 
विमलविजयलालसाः खलानामवसरमल्पमपि प्रतित्तिपन्ति ।॥७८॥ 


अन्वयः 


कचित्‌ उञ्मितकङ्कट प्रतिभट विलोक्य विघरितकवचः सन्‌ चचार । 
विमलविजयलालसाः खलानाम्‌ अल्पम्‌ अपि अवसर प्रतिक्षिपन्ति । 


व्याख्या 


कशविचत्युभट उन्ज्िति परित्यक्त क्ट कवचो “उरच्छद कंद्धूटको 
जगर कवचोऽस्त्रियाप्‌' इत्यमर । येन स त प्रतिभट विपक्षवीर विलोक्य 
दुष्ट्वा, मल्खयुद्धाय सच्द्ध त्यक्तकवच प्रतिभट विलोक्येत्यथं । विघटित 
स्वशरोरात्पुथक्‌ कृत कवचो येन स , प्रतिभटेन साक मल्लयुद्धाय कवच देहात्पु- 
थकक्ृत्य रणेऽवतीणेस्सद्वित्य्थं । चचार बश्राम । विमला शुद्धा विजयस्य 
लालसाऽतिप्रीतियंषा ते बीरा खलाना नीचाना निन्दकानामित्यथं । अल्पमपि 
शषुद्रमप्यवसर समय प्रतिक्षिपन्ति दुरीकुवन्ति। विमलविजयलालसास्तथा 
व्यवहरन्ति यथा खला स्वल्पमपि निन्दावसर न पप्नुदन्तीतिभाव । 


भाषा 


कवच को उतार कर रख देने वाले ओर मल्लयुद्ध को तयार विपक्षी योद्धा 
को देखकर कोई वीर अपना कवच उतार कर मल्ख्युद्ध के लिये तयार होकर 
टहलने ल्गा । विशुद्ध विजयसे प्रेम रखने वाले वीर खलो को निन्दा करने 
का थोडा भी अवसर नही देते । 


रुधिरभृतकपालपड्‌ क्तिमध्ये मदकरटी विनिपत्य कणंताकतैः। 
शिशिरमिव चकार पानपात्र-प्रणयिनमासवमागतस्य मत्योः ।।७8।॥ 


अन्वयः 


मदकरदी रुधिरभ्रतकपालपडकितिमध्ये विनिपत्य आगतस्य मत्योः 
पानपात्रप्रणयिनम्‌ आसव कणंतालैः शिशिरम्‌ इब चकार । 


ज्यास 


मदकरटी मदान्धगजो रुधिरेण शोणितेन भृतानि परिप्रितानि कपालानि 
शिरोऽस्थीनि तेषा पड.क्ति श्रेणी तस्या मध्ये विनिपत्य शस्त्रप्रहारेण भग्नस्सञ्चघ 
पतित्वाऽऽगतस्य गजार्थं समुपयातस्य मृत्योयेमस्य पानपात्रे चषके प्रणयिन स्थित- 
मासव मद्य कर्णता श्रो्ररूपतालवृन्तेस्तज्जनितपवनेरित्यथं । शिशिरमिव 
सीतलमिव चकार कृतवान्‌ । उष्परक्षार्ङ्खार । 


भाषा 
कोई मदान्वहाथी खूनसे भगी गण्डस्थखकी हद्टियौकी कतार के वीच 
मे, चोट खा जानेसे गिरकर, उसको लेने को आए हुए यमराज के कटोरो 
मेके मद्य को मानो अपने कानरूपी ताड के पखो सं हुवा कर ठण्डा कर 
रहा था । 


उपरि निपतितः कपालशुक्तः ्रवणपुटः; करिणः कृपाणलूनः । 
समरथुवि कृतान्तपानलोलाचषकेपिधानविललासमाससाद ॥८०॥ 


अन्वयः 
समरभुवि कपालशुक्तेः उपरि निपतितः कृपाणद्धूनः करिणः श्रवणयपुटः 
ऊृतान्तपानलीलाचषकपिधानविलासम्‌ आससाद । 


व्याख्या 
समरभुवि युद्धभूमौ कपालशुक्ते श्रि रोऽस्थिरूपशुक्तेरुपरि निपतित संप्राप्त 
कृपाणेन खड्गेन लृनश्च्छन्न करिणो कस्यचिद्गजस्य श्रवणपुट कर्णपुट 
कृतान्तस्य यमस्य करतान्तो यमुनाञ्राता शमनो यमराइयम ' इत्यमर । पानस्य 


मद्यपानस्य लोखाचषक गप्रियपार तस्य पिधानमाच्छादन तस्य विखास शोभा- 
माससाद प्राप । निदशोनाल्ड्धार । 


भाषा 
समराद्धण मं गण्डस्थल की हङ्ी रूपी सीपपर, तलवार से कटकर भिरा 


( 3...) 


हुआ हाथी का कान, यमराज के मद्यपान के प्रिय प्यले पर ठक्कनकी सोभा 
कोप्राप्तहो रहाथा। 


अनियतविजयभिपि प्रवत्तं चिरमिति तत्र महाहवप्रबन्पे | 
प्रतिसुभटकपालपारनाय द्विरदञुदश्चयति स्म राजघः ॥८१॥ 


अन्वयः 


तत्न श्ननियतविजयभ्रियि इति महाहवप्रबन्धे चिर भ्रवृत्ते (सति) 
राजसूनुः प्रतिसुभटकपालपाटनाय द्धिरदम्‌ उदच्चयति स्म । 


व्याख्या 
तत्र तस्मिन्ननियताऽनिश््चिता विजयस्य श्रीजेयलक्ष्मीर्यस्मिन्स तस्मिचितीत्थ 
महाहवप्रबन्धे तुमुलसम्रामे चिर बहुकालपर्यन्त प्रवृत्ते सञ्चक्ते सति राजसृन्‌- 
राहवमल्लदेवयुत्रो विक्माङ्देव प्रतिसुभटाना विपक्षयोधाना कपालानि शिरसि 
तेषा पाटनाय विदारणाय द्विरद स्वगजमुदञ्चयतिस्म प्रवत्तेयति स्म । 


भाषा 
उस अनिस्चित विजयश्री वाके, इस प्रकार घनघोर युद्ध के चिरकाल तक 


होते रहने पर राजपुत्र विक्रमा _्देव ने विपक्षी योद्धाओ के मस्तको को काटने 
के उदर्य से अपने हाथी को अगे बढाया | 


चेणयुद चलदुचलत्पताके द्रविडवले कंणमग्रजस्य सैन्ये । 
रणभुवि स चचार यत्र यत्र स्यपिवदरातियशांसि तत्र तत्र ॥८२॥ 


अन्वयः 


सः उचचचलत्पताके द्रविडबले क्षणम्‌ उद्लत्‌ । (उच्चलत्पताके) 
अप्रजस्य सेन्ये क्षणम्‌ उदचलत्‌ । (सः) यत्न यत्न रणभूवि चचार तत्र 
तत्र अरातियशासि न्यपिवत्‌ । 


व्याख्या 


स विक्रमाङ्ुदेव उच्चलन्त्ध्वं स्फुरन्ती पताका ध्वजो यस्मिन्स तस्मिन्नुच्च- 
रत्पताके द्रविडबले चोलदेश्नाधिपत्तिराजिगसेन्ये क्षण क्षणमात्रमुदचखदुच्चचाल । 


( ३९८ ) 


उच्चटत्पताकेऽग्रजस्य न्येष्ठघ्ातु सोमदेवस्य सैन्ये बले क्षणमुदचलत्‌ । स 
विक्रमाङ्खुदेवो यत्र यत्न यस्मिन्‌ यस्मिन्‌ स्थाने रणभुवि युद्धभूमौ चचार जगाम 
तत्र तन्न तस्मिन तम्मिस्थानेऽरातीना श्त्रूणा यशसि कीर्तन्यिपिबत्पपो । यत्र 
सग्रामे स गतस्तत्रेव शत्रून्‌ पराजितवानित्यथं । 


भाषा 
वह्‌ विक्रमाङ्खुदेव क्षण्डे को फहराने वाले चौल देश के राजा राजिग की 
सेना मे ओर अपने बडे भाई सोमदेव कौ सेना मे थोडी २ देर के लिये गया। 
जहां २ युद्धभूमि मे वह्‌ गया वहां २ उसने शत्रुओ के यशको पी लिया अर्थात्‌ 
उनको हराकर निस्तेज कर दिया । 


पद्दलितबहत्कपालजाले करटिनि तस्य दुरापमाजनाना्‌ । 
सुमटरुधिरसोधुपानकेलिव्य॑घटत तत्र पिशाचसुन्दरीणाम्‌ ॥८२॥ 
अन्वयः 


तत्र तस्य करटिनि पद्दल्लितब्हव्कपालजाङे (सति) दुरापरभाजनाना 
पिचाशपुन्दरीणा सुभटरुधिरसीधुपानके्ि; व्यवटत । 


न्याख्या 

तच्र युद्धे तस्य विक्रमाङूदेवस्य करटिनि गजे पदेश्चरणेदलितानि खण्डितानि 
बृहन्ति विशालानि बहूनीत्यथं । ' कपालाना कपराणा जालानि समहा येन स 
तस्मिन्नेव भूते सति दुरापानि दुकंभानि भाजनानि चषकापरपर्याधमद्यपात्राणि 
यासा तास्तासा पिज्ञाचाना सुन्दयेस्तासा पिशाचिनीना सुभटाना सुयोधाना 
रुधिरस्य श्रोणितस्य शोणितरूपस्येत्य्थं । सीधोर्म॑च्स्य पानकेलि पानक्रोडा 
व्यघटत भेद्धमाप खण्डिता बभूवेस्यथे । हस्तिना कपालेषु चूरणितेषु पात्राभावात्‌ 
पिशाचिनीना रुधिररूपमद्यपानक्रीडा समाप्तेति भाव । 


भाषा 
युद्ध मे विक्रमाद्धदेव के हाथी के पाव तले बहुत सी षवोषड्ियोके चूरर 
हो जाने पर, पानपात्रौ को न प्राप्त करने वारी पिशाचिनियो की, योद्धामो के 
रुधिर रूपी शराब को पीने की क्रीडा बन्द हो गई 1 


धुवमरिषु पदं व्यधत्त लच्मोः सुरमि्करेशयकोशकेलिपक्ता । 
नृपसुतर्खालजेखया यन्मधुररमालिश्ये चुम्ग्यते स ॥८४॥ 


( ३९९ ) 


अन्वयः 


सुरभिकुशेशयकोशकेलिखक्ता लक्ष्मीः धुवम्‌ अरिषु पद्‌ व्यधत्त । 
यत्‌ मधुकृरमालि क्या इव चधसुतकृरवालल्ेबया चुम्ब्यते स्म 1 


व्याख्या 

सुरभि सुगन्धि स्युरभिर्घ्राणतर्पणः इत्यमर । य कुश्चेशयस्य कमलस्य 
'सहुख्रपत्र कमल शतपत्र कुशेशयम्‌" इत्यमर । कोश॒ कुड्मल कोशोऽस्त्री 
कुड्मले खद्ध पिधानेऽ्थोधदिग्ययो ' इत्यमर । तस्मिन्या केलि क्रीडा तत्र 
सक्ता सलग्ना लक्ष्मी राज्यलक्ष्मी , कमल लक्ष्म्या निवासस्थानमिति हितोस्तत्र 
सक्तेत्यथं । ध्रुव निश्वयेनाऽरिषु शत्रुषु शत्रुशिर स्वित्यथं ! पद स्थान 
चरण वा व्यधत्त कृतवती 1 यद्यस्मात्कारणान्मधुकराणा अ्रमराणा मालिका 
समूहस्तया ्रमरश्रेण्येव नृपसुतो विक्रमाङूदेवस्तस्य करवाल्केखा कृष्णवर्णा 
खद्ध रेखा तया चुम्ब्यते स्म प्रेम्णा परिचुम्बिता बभूव । यतो मधुकरमालिकेव 
कृष्णवर्णा खद्धरेखा शत्रुर सु पतति तस्मात्‌ कुशेशयसक्ता लक्ष्मौरवश्यमेव 


शच्रुशिर यु पद व्यधत्त । कमलाभावे मधुकरमालागमनासम्भवादिति भाव । 
अच्रोपप्रक्षार्डार । 


भाषा 


सुगन्धयुक्त कमर की कली मे कीडा करने मे आसक्त लक्ष्मी अवर्यमेव 
रत्रुओ के मस्तकोपर जाबठीथी। क्योकि भ्रमर श्रेणी के समान काले 
रग की विक्रमाद्भुदेव के तलवार की धार शत्रुओके शिरोमे विद्यमान लक्ष्मी 
का चुम्बन करतीथी। अर्थात्‌ शत्रुओ की गदेन काटती थी । 


नुकृतसमपपानलील्ला-चपककरालकपालयुक्तिमभ्ये | 
करिदशनपरम्परा निपत्य धिपमतनो दुपदंशमूलकानाम्‌ ॥८५॥ 


अन्वयः 


करिदशनपरम्परा अनुरृतसमवर्तिपानलीला-चषककरालकपालशुकति- 
मध्ये निपत्य *उपद्शमूलकाना भयम्‌ अतनीत्‌ । 





९ यथा वेणीसहारनाटके तृतीया द्ै--"“रुधिर प्रिय 1 गृहाणैतत्‌ हस्तिशिर 
कपारुसचितमग्रमासोपदश् पिब नवदोणितासवम्‌ 1" 


( ४०७० ) 


व्याख्या 

करीणा गजाना दानानि दन्तास्तेषा परम्परा श्रेणिरन्‌कृतोऽनुहूत समवतिनो 
यमस्य धर्मराज पितृपति समवर्ती परेतराट्‌ इत्यमर । पानलीलाचषको 
सुरापानपात्र "चषकोऽस्त्री पानपत्रम्‌' इत्यमर । यैस्तानि करालानि 
भयङ्ूराणि कपालानि श्िरोऽस्थीनि स््यत्कपंट कपालोऽस्त्री इत्यमर । 
तान्येव शुक्तयस्तासा मध्य॒ तस्मि्निपत्य पतने विधायोपदशमूलकाना मयपा- 
नान्तराले च्व्य॑मणमृलकाना (*मूली' इति भाषाया प्रसिद्ध ।) भिय श्ोभाम- 
तनोष्िस्तारथामास । मूलकश्रीसमश्री विस्ताररूपाथेस्य प्रतीत्या पदाथनिदशेना 
लार । 


भाषा 
हाथियो के दातो की कतार, यमराज के शराब पीने कै प्याठे का अनुकरण 
करने वाली, भयद्धुर माथे कौ हडब्ियाँ रूपी सीपो मे गिर कर शराब पीते 
समय बीच २ मे चबाई जाने वाली मूल्यो कीशरोभादे रही थी) 


वशमवनिपतिद्रयं नयन्ती चटुलपरषत्ककटान्तमालिकामिः। 
कितिपतितनयेन वीरलच्मीः सुचिरमनत्य॑त सङ्गराग्रर ङे ।॥८६॥ 


अन्वयः 
सज्वराभ्ररद्गे श्ितिपतितनयेन चट्ुलप्रषत्ककटाक्षमालिकाभिः अवनि- 
पतिद्धय वश नयन्ती वीरलक्ष्मीः सुचिरम्‌ अनत्येत । 


व्याख्या 


सद्खरस्य सम्रामस्य श्रतिन्ञाजि सविदापत्सु सद्खर ' इत्यमर । अग्रमेव 
रद्धो नाट्यज्ञाला रङद्धमञ्च इत्यथं । तस्मिन्‌ क्षितिपतेराहुवम्लदेवस्य 
तनयेन पुत्रेण विक्रमाद्खुदेवेन चदुलाञ्चञ्चला पृषत्का बाणा 'पृषत्कबाणविश्शिखा 
अजिह्यगखगाञ्ुगा * इत्यमर । एव कटाक्षा नेत्रप्रान्तदश्नानि 'अपाद्धौ 
नेत्रयोरन्तौ कटाक्षोऽपाद्खदक्ञने' इत्यमर । तेषा मालिका पडक्तयस्ताभिरवने 
पुथिव्या पति स्वामीत्यवनीपति तयोय युगख राजिग सोमदेवञ्च वज्ञ स्वाधीन- 
ताया नयन्ती प्रापयन्ती वीरलक्ष्मीयुंद्वीराणा राजलक्ष्मी सुचिर बहुकाल्मनत्येत 
नतेनाय प्रवतिता। रद्ध मञ्चाधिकारिणा रद्खमञ्चे सचञ्चलकटाक्षा नं्तंकीव 
विक्रमाङूदेवेन समराद्धणं सचञ्चलबाणवर्षं वीरलक्ष्मीरनर्त्यतेति भाव । 


( ४०९१ ) 


भाषा 


युद्ध के अग्रभाग रूपी रङ्खमञ्च पर राजपत्र विक्रमाङ्देव ने चञ्चरूबाण 
रूपी कटाक्षो कौ पडक्तियौ से दोनो राजाभो कौ अर्थात्‌ राजिग तथा सोमदेव 
को वरामे लाने वाटी वीरश्री को चिरकाल तक नचाया । अर्थात्‌ दोनो 
राजाओ को बाण मार कर अपनी वीरता से अपने काबृ मे रखते हृए चिरकाक 
तक घोर स्रामं किया । 


कुलिशनिशितकङ्पत्रभिन्ना-खियुवनभीमथुजस्य राजघ्नोः 
प्रतिमटकरटिस्थिताः प्रवीराः प्रणतिपरा इव सम्थुखा निपेतुः ॥८७। 


अन्वयः 


त्रिमुवनभीमयुजस्य राजसूनोः कतिशनिशितकङ्कपत्रमिन्नाः प्रतिभट- 
कररिस्थिताः प्रवीराः प्रणएतिपराः इव सम्युखाः निपेतुः । 


व्याख्या 
चयाणा भुवनाना समाहारस्त्रिभुवन लोकन्रय तस्मिन्‌ भीमो भयङ्खरो 
"भयङ्कर प्रतिभय घोर भीम भयानकम्‌" इत्यमर । भुजो बाहु्यस्य स तस्य 
राजसुनो राजपुत्रस्य विक्रमाङ्धुदेवस्य कुलिशवदच्रवचिकश्तित तीक्ष्ण कड्धूपत्र 
बाणवि्ेषस्तेन भिन्ना विदारिता प्रतिभटाना शत्रपक्षीययोधाना करटिनो 
गजास्तेषु स्थिता समारूढा प्रवीरा प्रकृष्टवीरा प्रणतिपरा इव प्रणामप्रवणां 
इव प्रणमन्त इवेत्यथं. । सम्मुखा अभिमुखा पुरतो निपेतुर्भूमौ निपतितवन्तः । 


गजोपरिस्थिता. प्रवीरा अस्य बाणे क्षतास्तस्य पुरतो निपेतुरिति भावं । 
उत्परक्षालु्ार । 


भाषा 


तीनो खोको मे भय दधुर भुजावाके अर्थात्‌ भुजरक्ति वाले उस राजकुमार 
विक्रमा ्खदेव के वज्र के समान तीखे २ कड्धपत्रो से घायक शत्रुपक्षीय योधाओ 
के हाथियो पर बेठे हुए प्रधान वीरगण मानो विक्रमाङ्खदेव को प्रणाम करते 
हए उसके सामने (हाथियो पर से) गिरने खगे । 


द्विरदपतिरयष्य शत्रुसेना-भटद्चखयश्विमदेकेलिकालः । 
भटिति रणसरथकार सदमी-करधतविभ्रमपुर्डरीकशोषम्‌ ॥८८॥ 
२६ 


( ४०२ ) 
अन्वयः 


अमुष्य शत्रसेनाभटमुखपद्यविमदेकेलिकाल्लः द्िरदपतिः रणएसरः 
भटिति लक्ष्मीकरधृतबिभ्रमपुरुडरीकशेष चकार । 


ध्याख्या 

अमुष्याऽस्य विक्रमा द्खुदेवस्य शात्रूणाम रीणा सेना चमूस्तस्या ये भटा योधा- 
स्तेषा मृखान्याननान्येव पद्यानि कमलानि तेषा विमदंडचूणेनमेव केलि क्रीडा 
तदर्थं कालो यमो विनाह्कारित्वात्‌ । कालो दण्डधर शाद्धदेवो वैवस्वतोऽन्तक." 
इत्यमर । द्िरदपतिगेजनाथो रण एव सग्राम एव सरस्तडागस्तत्‌ रणसरो 
युद्धतडागो लटिति शीघ्र लक्ष्म्या भिय करेण हस्तेन घृत धारित दविथ्रमपुण्डरीक 
विलाससिताम्भोज पुण्डरीक सिताम्भोजम्‌' इत्यमर । एव शेषोऽवश्िष्टाश्चो 
यस्य तच्चकार निष्पादितवान्‌ । रूपकालूर । 


भाषा 
शत्रु सेनाके योद्धाओोके मुख कमलो को चूररेकरदेनेकौ क्रीडामे 
यमस्वरूप, विक्रमाद्खुदेव के श्रेष्ठ हाथी ने रणरूपी तालाव कौ जल्दीसे 
महालक्ष्मी के हाथ मे विद्यमान विलास का इवेतकमल माव्रही शेष रह गया 
हो, एेसा कर दिया । अर्थात्‌ लक्ष्मी के हाथ के कमल को छोड कर शत्रु के 
मुखे रूपी सब कमलो क रणरूपी सरोवर मे नष्ट कर दिया । 


धृतसुभरकरङ्कमङ्कवति-द्विरदषटाविकटास्थिचक्रवालम्‌ । 
रशमनशु कृतान्तथक्तशेष-प्रणयि वभूव शिवासहस्रमोग्यम्‌ ॥८६॥ 


# 


अन्वयः 


धृतसुभटकरङ्म्‌ ऋअङ्कबतिद्विरदघटािकटास्थिचक्रवाल छृतान्तमुक्त- 
रोषप्रणय शिवासहस्चभोभ्यम्‌ च्नरएु रण बभूव । 


ज्याख्या 
धृता गृहीता सुभटाना सुयोधाना करभा अस्थिपञ्जरा येन तत्‌ । अङ्क 
कोड वर्तौनि गतानि द्विरदयना गजाना विकटानि भयङ्राण्यस्थिचक्रवाला- 
न्यस्थिसमूहा यस्य तत्‌, कृतान्तस्य यमस्य भुक्त भोजन तस्य ज्ञेषस्तस्य प्रणयि 
स्थान शेषयुक्तमित्यथं । तद्यमराजभक्षितमासशिष्टयुक्तमिति भाव. ! शिवाना 
शृगारीना सहनन तेन भोग्य भोगयोग्य रण युद्धमनण्‌ बहुल बभूव जातम्‌ । 


( ४०२ ) 


भाषा 
बडे बडे योद्धाओ के अस्थिपञ्जरो को धारण करने वारा, ( गोद मे) 
पास ही मे हाथियोके समूह की भयङ्कर हह्ियो के ढेर को रखने वाला, 
यमराज के खानेसे बचे हृए मास वाखा ओर हजारो श्ुगाल्ियो के उपभोग 
के योग्य, एक बहुत बडा युद्ध हुञा । 


किमपर्परि प्रतापभाजां विहतपदः स बभञ्च राजयुग्मम्‌ । 
द्रबिडपतिरगात्क्वचित्पलाय्य न्यविशत बन्धनधाभ्नि सोमदेवः ।8 ०॥ 


अन्वयः 
किम्‌ श्रपरम्‌ । प्रतापभाजाम्‌ उपरि विहितपदः सः राजयुग्सं बभञ्ज । 
द्रविडपतिः पलाय्य क्वचित्‌ गतः। सोमदेवः बन्धनधाम्नि न्यविशत । 
व्याख्या 


किमपरमन्यत्कि वक्तव्यम्‌ । प्रताप प्रभाव भजन्ति सेवन्ते ते प्रतषभान- 
स्तेषा प्रभावश्चालिनामुपरि मस्तके विहित स्थापित पद चरण येन स स्थापित 
चरण स विक्रमाङ्देवो राज्नोद्रविंडपतिरालिगसोमदेवयोर्युम्म युग बभञ्ज 
सस्मदितवान । दविडपती राजिग पलाय्य हुतगत्या क्वचिदज्ञातस्थान गतो 
जगाम । सोमदेवो बन्धनस्य धाम स्थान तस्मिन्‌ कारागारे न्यविशत निविष्टवान्‌ । 


भावा 


अब ओर दूसराक्या कहना ह ? प्रतापियो के मस्तकं पर चरण रखने 
वारे विक्रमाद्धुदेव ने राजिग ओर सोमदेव, इन दोनो राजाओ को कुचल 
डाला। द्रविड दे का राजा राजिग भागकर कही अज्ञात स्थान मे चला गया । 
सोमदेव कंद खाने मे बन्द हो गया । 


उभयनरपतिप्रतापलच्म्यौ विलुलटतश्वरणट्रये तदीये । 
त्रियुवनमहनोयबाहुषीयंद्रविशविभूतिमतां फिमस्त्यसराध्यम्‌ ।६१॥ 


अन्वयः; 


उभयनरपतिप्रतापलक्ष्म्यो तदीये चरणद्ये विलुलुठतुः । च्रिभुबन- 
महनीयवाहूवीयद्रविणविभूतिमतां किम्‌ असाध्यम्‌ (स्ति) । 


( ९४ ) 


व्याख्या 


उभयनरपत्यो सोमदेवराजिगयो प्रतापलक्ष्म्यौ प्रभावराजलक्ष््यौ राजिग- 
सोमदेवोभयनरदेवयो प्रभावसम्पत्ती तस्येद तदीयं तस्मिन्‌ विक्रमाङ्धदेवसम्ब- 
न्धिनि चरणटये पादयुग्मे विलृलुठतुविलोठन चक्रतु । याणा भुवनाना 
समाहारस्त्िभुवन रतास्मल्लोकच्रये महनीय पुजनीय प्रक्सनीयमित्यथं । बाह्वो- 
भजयोर्वीयं बल द्रविण घन विभूतिरेश्व्यञ्चाऽस्ति येषु ते तेषामसाधारण- 
पुरुषाणा कृते किमसाध्यमप्राप्यमस्ति न॒ किमपीत्यथं । अत्रार्थान्तरन्या 
सालार 1 

भाष 

दोनो ही राजाओ के प्रताप ओर राजलक्ष्मी विक्रमाद्धुदेव के चरणौ पर 
खोटने ङ्गी । तीनो कोको मे पूजनीय बाहुबर, वन ओर रएेक्वयं से युक्त 
असाधारण पुरूषो के च्य कौन काय असाध्य है अर्थात्‌ कोई भी कायं 


असाध्य नही हे । 


विहितसमरदेवतासपयंः परिकरितः कितिपालयुग्मलवम्या । 
श्रथ शिथिलितकङ्टस्तटान्त-स्थितकटकां स जगाम त॒ङ्गभद्राम्‌ ।।६२॥ 


अन्वयः 


प्रथ विदहितसमरदेवतासपयेः श्ितिपालयुम्मलक्ष्या परिकरितः शिथि- 
लितकङ्कटः सः तटान्तस्थितकटका तुङ्गभद्रा जगाम । 


ज्यास्या 


अथ राजदयविजयानन्तर विहिता कता समरदेवताया. सम्रामाधिष्ठातु- 
देवताया सपर्या पुजा '्पुजा नमस्यापचिति सपर्यां चाहंणा समा * इत्यमर 
येन स, क्षितिषाल्यो राज्ञो सोमदेवराजिगयोयुग्म युगल तस्य लक्ष्मी 
राजलक्ष्मीस्तया परिकरित परिवेष्ठितस्समाल्िद्धिति इत्यर्थं । श्िथिकित 
इलथीकृत कड्धूट कवचो येन स त्यक्तकवच इत्यथे । स विक्रमा ुदेवस्तटान्ते 
तीरघ्रान्ते स्थित प्राप्त कटक सन्य यस्या साता तुद्धभद्रा तन्नाम्नी नदीं 
जगाम यथो । 

भाषा 

दोनो राजाओ को परास्त करने के अनन्तर सग्राम कौ देवता का पूजन 

कृरते वाका, दोनो राजाओ की राजलक्ष्मी से आलिद्धित अर्थात्‌ राजलक्ष्मी को 
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प्राप्त करने वाला ओर युद्ध समाप्त हो जाने से आवद्यकता न रहने के कारण 
क्वच को ढीला करने बाला विक्रमाङ्खुदेव, तट पर विद्यमान सेना वारी 
तुद्धमद्रा नदी पर गया । 


पितरितुमिदमग्रजस्य सवं पुनरुपजातमतिः स राजपुत्रः । 
तदिनकिरणखण्डमण्डनेन स्फुरदशरीरगिरा सूषा न्यषेधि ॥६३॥ 


न्वयः 


्मग्रजस्य इदं सवं पुनः बितरितुम्‌ उपजातमतिः सः राजपुत्रः तुहिन- 
किरणखण्डमरडनेन रुषा स्फुरदशरीरगिरा न्यषेधि । 


व्याख्या 
अग्रजस्य ज्येष्टश्ात्रे सोमदेवाय “अग्रजस्येत्यत्र सम्बन्धसामान्ये षष्ठी । इदं 
सवं राज्यादिक पुनवितरितु समपंयितुमुपजाता समुत्पच्ला मतिरबुदधियंस्य स 
उपजातमति स राजपुत्रो नृपसुतो विक्रमाङुदेवस्तुहिनकिरण शोतमयू खर्चन्द्रो 
मण्डन श्लिरोभूषण यस्य स तेन शद्खुरेण रुषा क्रोधेन स्पुरन्ती प्रकटिताऽशरीरा 
देहरहिता गीर्वाणी गीर्वाग्वाणी सरस्वती" इत्यमर । तयाऽऽकाशवाण्या न्यषेधि 
निवारित । 
भषा 
अपने बड़े भाई सोमदेव को उसका राज्य आदि फिरसेलौटा देनेकी 
उत्पन्न भई हुई बुद्धि वारे विक्रमा ङ्खदेव को चन्द्रमा के खण्ड को अपने मस्तके 
पर आभूषण के रूप मे धारण करने वाके भगवान्‌ शकर ने क्रोधपूवेक आकाश- 
वाणी द्वारा मने किया । 


अथ विक्रमाङ्देवस्य राज्याभिषेकं कुलकेन वरेयति कविः 


खपरिचितराजहंसमभङ्गयां सरसिरुहेष्विव पूरयत्सु शङ्खान्‌ । 
सरिति घटिकयेव शोधयन्त्यां प्रतिफलिताकमिषेण लप्रवेलाम्‌।॥६४॥ 


अन्वयः 


मुखपरिचितराजहंसभ्ग या सरसिरुदेषु शङ्खान्‌ पूरयद्सु इव, सरिति 
श्रतिफलिताकमिषेण घटिकया लम्रवेला शोधयन्त्याम्‌ इव (विक्रमादित्य 
देबोऽभिषेकमलभतेति €८ सख्याकश्ोकेन सम्बन्धः ।) 


( ४०६ ) 


न्यास्या 

मुखे आननेऽग्रभागे वा परिचिता स्नेहमापन्ना स्थिता राजहसा मरालराजा. 
"राजहसास्तु ते चञ्चुचरणेर्वोहितेस्सिता" इत्यमर । तेषा भद्खया व्याजेन सरसी- 
रुहेषु कमलेषु प द्खुरुह तामरस सारस सरसीरुहम्‌" इत्यमर । शद्भान्‌ कम्बृन्‌ 
पुरयत्सु सत्सु ध्वनयत्सु सस्स्विव, सरति नघा प्रतिफकितो जे प्रतिजिस्नितोऽकं 
सुयंस्तस्य भिषेण व्याजेन घटिकया समयसूुचकघटीयन्त्रेण लग्नवेलामभिषेकस्य 
शुभमुहर्तं श्रोधयन्त्यामिव विचारयन्त्या सत्यामिव (विक्रमादित्यदेवोऽभिषेकमल- 
भतेत्यनेन सम्बन्ध ।) सापन्हबोत्प्क्षालङ्खार । 


भाषा 
कमलो के मुख पर या अग्रभागो मे प्रेमपूर्वक बैठे हए राजहसो के भिपसे 
मानो कमलो के राखो को बजाते रहने पर ओर नदी के जठ मे प्रतिविभ्वित 
सूर्यं विम्ब के मिषसे मानो नदी के, घटिका देखकर शुभमुहूतं का विचार 
करते रहने पर (विक्रमाद्ुदेव का राज्याभिषेक हुभा ।) 


अतिशिशिरतया मरु्सु मस्या कुलसरितामिव वारि धारयत्सु | 
नभसि पिकरतीव गाङ्गमम्भः पवनसमाहूतशीकरच्छलेन ॥६५॥ 


अन्वयः 

मरुत्सु अतिशिशिरवया भक्त्या कुलसरिता वारि धारयद (सत्सु) 
इव, नभसि पवनसमाहतशीकरच्छलेन गाङ्गम्‌ अम्भः विकरति (सति) 
इव (विक्रमादित्यदेबोऽभिषेकमलभतेत्यन्वयः) 


व्यास्या 
मरुत्सु वायुष्वतिशिक्िरतयाऽतिशेत्थेन भक्त्या पुज्यत्वप्रयुक्तानुरागेण कुल- 
सरिता गद्खादिपवित्रनदीना वारि जल धारयत्सु वहत्सु सतित्वव, नभस्याकासे 
पवनेन वायुना समाहूता समानीता शीकरा अम्बुकणा शीकरोऽम्बुकणा स्मृता " 
इत्यमर । तेषा छलेन व्याजेन गद्धाया इद गाद्धमाकाश्गङ्खासस्बन्ध्यम्भो 
जल विकिरति विक्षिपति सतीव (विक्रमादित्यदेवोऽभिषेकमलभतेति) । 


माषा 
वायुओ के अत्यन्त ठंडे होने से मानो उनके द्वारा भक्तिपूर्वेक गद्खादि कुक 
नदियो से (अभिषेक के किए) खाए गए पवित्र जलो को धारण करते रहने 
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पर, ओर आकाश के वायुओ द्वारा खाए हुए जक कणो के मिष से मानौ 
आकाशगद्खा के जर को छिडकते रहने पर (विक्रमा द्खुदेव का राज्याभिषेक 
हुआ ।) 


अतिविशदतया दिशां मुखेषु स्मितमिव केतकमित्रयुदरहत्सु । 
निखिलथुबनमानसेषु हष-प्रसरवशेन नितान्तश्चससकेषु ॥६६॥ 


अन्वयः 


दिशा सुखेषु ्रतिविशदतया केतकमित्र स्मितम्‌ इद्रहत्सु ( सस्सु ) इव 
निखिलयुवनमानसेषु हषेप्रसरवबरोन नितान्तम्‌ उत्सुकेषु ८ सत्सु ) (विक्र- 
मादित्यदेबोऽभिषेकमलमभतेत्यन्बयः । ) 


न्यास्या 


दिन्ना ककुभा "दिल्लस्तु कंकुभ काष्ठा आज्ञार्च हरितक््च ता ` इत्यमर । 
मुखेष्वाननेष्वग्रभागेष दाऽतिविज्ञदतयाऽतिनंमेत्येन केतक्या पुष्प केतक तस्य 
मित्र शुक्लत्वत्केतकीपुष्पसदृश ॒स्मितमीषद्धास्यमृद्रहत्सु धारयत्सु सस्स्विव, 
दिक्षु नेमेल्य प्राप्तास्वित्यथं । निखिलभुवनाना सकललोकस्थितजनाना मान- 
सानि मनासि तेषु सकललोकगतजनसन सु हष॑स्याऽऽनन्दस्य प्रसरो विस्तारस्तस्य 
वशेन कारणेन नितान्तमत्यन्तमुत्सुकेषु समुत्कण्ठितेषु सत्यु ( विक्रमादित्य- 
देवोऽभिषेकमरभतेति । ) 


मार्ष 


दिशाओं के अत्यन्त नमक होने से मानो श्वेत केवडे के एलो के समान 
उनके मुस्कराते रहने पर ओर समस्त लोको के मनुष्यो के मनो मे आनन्द का 
सचार होने के कारण उनके उत्कण्ठित हो उठने पर (विक्रमाद्धुदेव का राज्या- 
भिषेक हुआ । ) 


वररिषु गभीरटुन्दुभीनां ध्वनिम संजनयत्सु गजितेन । 
दिशि दिशि त्रगेषु सान्द्रशहूु -स्वनकमनीयसहषेहेषितेषु ॥&७॥ 


अन्वयः 
वरकरिषु गर्जितेन गभीरदटुन्दुभीना ध्वनि संजनयत्यु (सत्सु) इव, 


( ४०८ ) 


दिशि दिशि तुरगेषु सान्द्रशङ्कस्वनकमनीयसहषहेषितेषु (सत्सु) (विक्र 
मादिष्यदेबोऽभिषेकमलभतेत्यन्बयः । 


व्याख्या 
वरकरिषु शेष्ठगजेषु गाजितेन बहितेन गमीरदुन्दुभीना गम्भीरभेरीणा “भेरी 
स्त्री इन्दुभि पुमान्‌" इत्यमर । र्वानि शब्द सजनयत्सु सत्स्विव, दिदि दिल्लि 
प्रतिदिश्च तुरगेषु घोटकेषु साद्रा घना गम्भीरा वा ज्ञह्खाना कम्बूना स्वना 
शब्दा इव कसनीयानि मनोज्ञानि सहर्षाणि प्रमोदसहितानानि हेषितानि तुरग- 
रवा येषा ते तेषु गम्भीरकम्बुशब्दमनोज्ञसप्रमोदहेषितेषु सत्सु (विक्रमादित्य- 
देवोऽभिषेकमलभतेति । 


भाषा 
श्रेष्ठ हाथियो की गजना से मानो उनके भेरीनाद करते रहने पर ओर 
चारो ओर घोडो के, गम्भीर द्धौ की न्वनि के समान कणेप्रिय सहषं हिन- 
हिनाते रहने पर (विक्रमा द्देव का राज्याभिषेक हुआ ।) 


अथ सुरपथवल्गटदिव्यभेरीनिनादं 
प्रशमितपरितापं भ्तंलामात्प्रथिव्याः | 
अलभत चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलच्मी- 
क्लमयुषममिषेकं विक्रमादित्यदेवः ॥€८॥ 


अन्वयः 
अथ विक्रमादित्यदेवः प्रथिव्याः भदेलाभात्‌ प्रशमितपरिताप सुरपथ- 
बल्गदिन्यभेरीनिनादं चिरचिन्ताचान्तचाछुक्यलक्ष्मीक्लममुषम्‌ अभिषेकम्‌ 
्रलभत । 


ल्याखस्या 


अथ समरविजयानन्तर विक्रमादित्यदेवो विक्रमाद्खुदेवो राजकुमार पृथिव्या. 
क्ष्माया भतुंलाभात्‌ सुस्वामिग्राप्त्या प्रशमित शान्ति प्रापित परितापस्सन्तापो 
दुखवायेन सत दररीकृतद ख, सुरपथे गनने वल्गन्‌ समुत्कर्ष प्राप्नुवन्दिव्याया 
स्वर्गायाया भर्या निनाद श्षब्दयो यस्मिन्‌ स त गगनप्रसरत्स्वर्गीयभेरीनिस्वन, 
चिराच्चिरकालादारभ्य चिराय वा व्याप्ता चिन्ता स्वस्वामिपराजयजन्यशोको- 


॥ 


ऽथवा सुस्वामिप्राप्त्य्थचिन्ता तयाऽऽचान्ता परिपूर्णा चालुक्यलक्ष्मीहचादटुक्य- 
राजवशश्रीस्तस्या क्लम ग्लानि मुष्णातीति चिरचिन्ताचान्तचालृक्यलक्ष्मीक्लसममुद्‌ 


तसमभिषेक राज्याभिषेकमलभत प्राप्तवान्‌ । 


माषा 
युद्ध मे विजय प्राप्त होने के अनन्तर राजकुमार विक्रमाङ्खदेव नै, पृथिवी 
को अच्छा स्वामी मिरु जाने से, अपने स्वामिओ के पराजय के सम्पूणं दुखो 
कोद्र कर देने वे, आकाश मे गुजने वे स्वर्गीय भेरी की ध्वनिसे 
युक्त, ओर चिरकार तक अच्छे स्वामी (राजा) को प्राप्त करने कौ चिन्तामे 
डूबी हुई चाल्क्य वरीय राजाओ की राज्यलक्ष्मी के मनोमालिन्य को दूर कर 
देनेवाले, राज्याभिषेक को प्राप्त किया । 


इति पञ्चभिः श्छोकैः ङुलकम्‌ । 

भ्रीचालुक्यनरेनद्रघनुरयुजं तत्रेव पुण्ये दिने 
कारुण्यातिशयादयत्रयदसो पात्रं महत्याः भियः । 

दासी यद्धवनेषु तिक्रमधनक्रीता नञ भरीरियं 
तेषामाधितपोषणाय गहनं फं नाम पथ्वीथुजाम्‌ ॥६8॥ 


अन्वयः 

रसो श्रीचाटुक्यनरेन्द्रसयुः वत्र पुसख्ये दिनि एव कारुष्यापिशयात्‌ 

अनुज महत्याः भियः पात्रम्‌ असूत्रयत्‌ । यद्धवनेषु विक्रमधनक्रीता इयं 

श्रीः दासी नयु, तेषा प्रथ्वीयुजाम्‌ आध्रितपोषणाय कि नाम गहनम्‌ 
(अस्ति) । 


व्याख्या 
असौ श्रिया विराजितस्य चालुक्ष्यनरेन््रस्याऽऽ्हवमल्लदेवस्य सूनु पुत्रो 
विक्रमाङ्धुदेवस्तत्र तस्मिन्‌ पुण्ये पावने सुन्दरे वा "पुण्य तु चा्वेपि' इत्यमर । 
दिने राज्याभिषेकदिवस एव कारुण्यस्य दयाया अतिशय आधिक्य तस्मादत्यधिक- 
दयालृत्वादनुज स्वकनिष्ठश्नातर {सहदेव महत्या विक्ञालायां भियो लक्ष्म्या 
पात्र भाजनमसुत्रयत्‌ कृतवान्‌ । तस्म वनवासिमण्डलाधीर्वर चकारेति भाव । 
येषा राज्ञा भवनेषु सदनेषु विक्रमधनेन पराक्रमरूपदरन्येण क्रीता, मूल्येन स्वायत्ती- 


( ४१० ) 


करतेय भरी राज्यलक्ष्मीरयसी सेविका ननु निश्चयेन, तेषा पृथ्वीभुजा भूभुजामा- 
ध्रितानामदङम्बितानामाश्चय विधाय वसता सिहदेव-महाकविप्रभृतीना पोषणाय 
भरणाय क्रि नाम गहून कटिनम्‌ \ तेषा भरणपोषणष्वेताद्श्चाना मह भ्रतापिना 
राज्ञा किमपि काटिन्य नास्तीति भाव । 


भाषा 


दस श्रीमान्‌ आहवमल्कदेव के पुत्र विक्रमाद्खदेव ने उसी शोभन दिन ही 
अत्यन्त दयालृता क कारण अपने छोटे भाई सिहदेव को विशार सम्पत्ति का 
भाजन बनाया । अर्थात्‌ उसे वनवासिमण्डल का राजा बना दिया। जिन 
राजाओ के धरो मे पराक्रम रूप धन मे खरीदी हुई यह लक्ष्मी निचय पुर्वकं 
दासी बन कर रहती है उन राजाओ को अपने आश्रितो का (सोमदेव तथा 
अन्य महाकवि गुणी आदि का) पालन पोषण करना क्या कठ्नि हे । 


इति श्री त्रिभुवनमल््देव-विद्यापति-कार्मीरकभट-महाकवि-विह्वणविरचिते 
विक्रमा द्देवचरिते महाकाव्ये षष्ठ सगं । 


नेत्रान्जाथ्रयुगाङविक्रमशरत्काठेऽज दामोदरात्‌ 
भारद्धाजवुघोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सखघीः। 
चक्रे रामङ्बेर-परिडतवरात्सम्प्राप्तसाहाय्यक-- 
छीकायुग्ममिदं र्माकरूणया सर्गे षष्टे नवम्‌ ॥ 


ॐ रान्ति रान्ति शास्ति । 


॥ श्री ॥ 
महाकवि आरी बिल्हण-विरचित 


विक्रमाङ्कदेवचरितम्‌ 
सप्रमः सगेः। 


स सर्व॑मावज्यं रिपुप्रमाथी मनोरथानामथ पूरणेन । 
परिभ्रमन्युद्धञतूहलेन दिग्दन्तिशेषाः कडुमथकार ॥१॥ 


अन्वयः 


अथ रिपुप्रमाथी सः मनोरथानां पूरणेन सवेम्‌ ्ावज्ये युद्धङुतूहलेन 
परिभ्रमन्‌ ८ सन्‌) ककुभः दिग्दन्तिजेषाः चकार । 


व्याख्या 


अथ विक्रमा्ुदेवस्य राज्याभिषेकानन्तर रिपुणा श््रूणा प्रमाथी मदक स 
विक्रमाङूदेवो मनोरथानामभिलाषाणा पूरणेन सफलीकरणेन सवं जनसमह मावज्यं 
वशीकृत्य युद्धस्य समरस्य कुतुहृलमुत्कण्ठा तेन परिभ्रमन्‌ परितो विचरन्‌ ककुभो 
दिश “दिशस्तु ककुभ काष्ठा आह्ाश्च हरितदच ता ' । दिशा दन्तिनो दण्द 
न्तिनो दिग्गजा एव शेषा अवशिष्टा यासु ताश्चकार सम्पादितवान्‌ । सकल- 
गजाह्रणाहिग्गजा एवाऽवश्िष्टा आसन्निति भाव । स्गेऽस्मि्चिन्वज्राच्छन्द- 
सस्यादिन्द्रवच्रा यदितौ जगोग ` इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
( विक्रमा द्खुदेव के ) राज्याभिषेक के अनन्तर, शत्रु का मदेन करने वाके 
विक्रमा _्देव ने मनोरथो को पूणे कर, सब जनो को अपने अनुकर बना कर, 
युद्ध को उक्कण्ठासे चारो ओर घूमते हुए दिशाओं को, दक्रिगिज ही अवशिष्ट हे 
जिनमे एसा बना दिया । अर्थात्‌ चारो दिशाओं के हाथियो को अपने स्वाधीन 
कर ठेने से केवर दिग्गज (दिशाओं के हाथी) ही अवरिष्ट रह्‌ गये । 


( ४१२ ) 


गते समापनं नरनाथवक्र निचोलकारासितचापदण्डः । 
निर्वाप्य चोलस्य पुनः प्रतापं करमेण कल्याणमसौ विवेश ॥२॥ 


अन्वयः 


मसो चोलस्य प्रताप नि्वीप्य नरनाथचक्रे कमेण समापनि गते (सति) 
निचोलकारासितचापदण्डः (सन्‌ ) पुनः कल्याण विवेश । 


व्याख्या 


असौ विक्रमाद्खुदेवो चोलस्य चोल्देशाधिपस्य प्रताप प्रभाव निर्वाप्य शान्ति 
नीत्वा नराणा मनृष्याणा नाथा स्वामिनस्तेषा चक्र समूहस्तस्मिन्‌ राजसमूहै 
मेण शने. सर्माप्त गते पराजय प्राप्ते सति निचोक आवरकम्‌ (“खोल इति 
भाषायां प्रसिद्ध ।) एव कारा गुप्तिगृह॒ कारास्याद्रन्धनालये' इत्यमर । तस्या- 
मासितो निवेशितश्चापदण्डो धनुर्दण्डो यन स । एवम्भूतस्सन्‌ पुनमूहु कल्याण 
कल्याणकटकपुर विवेश प्रविष्टवान्‌ समाजगामेत्यथं । अत्र रूपकालङ्धूार । 


भाषा 


विक्रमाद्खदेव ने, चो देशके राजाके प्रतापको ठ्डा कर अर्थात्‌ उसे 
हराकर, सम्पूणं राजाओ को क्रम से पराजित कर देने पर, अपने धनुष्य को खोर 
मे रखकर फिर से कल्याण कटक पुर मे प्रवेश किया । 


अत्रान्तरे मन्मथबालमित्रं लतावधूिभ्रमघरूत्रकारः । 
स्थानोपदेशी पिकपश्चमस्य भङ्गारबन्धुमंधुरापिरासीत्‌ ॥३॥ 


अन्वयः 


अत्रान्तरे मन्मथवालमित्र लतावधूविध्रमसूत्रधारः पिकपञ्चमस्य 
स्थानोपदेशी शद्वारबन्धुः मधुः आविरासीत्‌ 


व्याख्या 
अत्रान्तरेऽस्मिन्नवकाशे मन्मथस्य कामदेवस्य (मदनो मन्यथो मार. प्रद्यम्नो 
मीनकेतन” इत्यमर । बालमित्र बालसखा, लता एव वध्व. कान्तास्तासां 
विश्चमस्य विलासोपदेश्ञस्य सूत्रधारो नाट्याचार्यं, पिकाना कोकिलाना "वनप्रिय. 
परभूत कोकिल पिक इत्यपि इत्यमर । पञ्चम पञ्चमस्वरस्तस्य “पिकाः 


क 


गायन्तिपञ्चमम्‌' इति । स्थानस्य शुद्धोच्चारणोपयुक्त-मुखस्थित-कण्ठ ताल्वाद्य- 
भिघातस्थानस्योपदेश्युपदेशकं सद्धीताचायं , श्वृद्धारस्य श्युद्धाररसस्य बन्धु- 
रुहीपको मधुरवंसन्त आविरासीत्‌ समाजगाम । माल्रारपकमल्ङ्धार । 


भाषा 
इसी बीच मे कामदेव का लगोरिया साथी, लता रूपी स्त्रियो को विभि 
विकासो का उपदेदा देने वाला, नाट्याचायँ, कोयल के पञ्चम स्वर के शुद्ध 
उच्चारण के लिये कण्ठ ताल आदि स्थानो की रिक्षा देने वाला सङ्खीताचार्य, 
श्यृद्धार रस को उदीप्त करने वाला, वसन्त ऋतु आ गया । 


शीततंमोत्या विविशः समस्ताः ई कन्द्रासीमनि चन्दनाद्रः। 
यन्निःसरन्ति स्म हिमन्यपाये दिवा च रात्रो च ततः समीराः ॥५॥ 


न्वयः 


समस्ताः समीराः कि चन्दनाद्रेः कन्दरासीमनि शीततुमीत्या विविशुः 
यत्‌ हिमन्यपाये (ते) दिवा च रात्रौ च ततः निःसरन्ति स्म । 


व्याख्या 
समस्तास्सकलास्समीरा वायव. {कि चन्दनाद्रेमलयपवेतस्य कन्दरासीमनि 
दरीमध्ये दरी तु कन्दरो वाऽस्त्री' इत्यमर । शीततुंभीत्या शिक्जिरतुंभयेन 
विविश्चु प्रविष्टा. । यद्यस्मात्कारणात्‌ हिमस्य श्िक्ञिरतर्व्यिपाये समप्तौ ते 
पवना दिवा दिने च रात्रौ च निशायाञ्च शनिक्षा निक्षीथिनी रानिस्त्रियामा 
क्षणदा क्षपाः इत्यमर । ततश््चन्दनाद्रेनि सरन्ति स्म निर्गच्छन्ति स्म । कन्दरासु 
प्रवेक शीततुभीतेहंतुत्वेनोत्पक्षणादृपरक्षा । 


भाषा 


सम्पूणं वायु क्या शिशिर ऋतु के (थण्डे के) भयसे मल्याचरू की 
कन्दराओ मे छिप करबेठेथे? क्योकि शिशिर ऋतु के (जाड के) बीतते 
ही वे वायु रात दिन मल्याचरु से निकलते ही चठे आ रहे धे। 


छृतप्रकोपाः पवनाशनानां निवासदानादिव पन्नगानाप्‌ । 
बिनिययुधन्दनशंलकुजादाशाञुदीचीं प्रति गन्धवाहाः ॥५॥। 


४. ९. 
अन्वयः 


गन्धवाहाः पबनाशनानां पन्नगाना निवासदानात्‌ करतभ्रकोपाः इव 
9९९ श 
(सन्तः) चन्दनशेलङ्कञ्ञात्‌ उदीचीम्‌ चाशा प्रति विनियंयुः। 


व्याख्या 


गन्धवाहा अनिला गन्धवाहानिलाश्ुगा ' इत्यमर । पवनो वायुरश्न भोजन 
येषा ते तेषा बायुभक्षकाणा पच्चगनमुरगाणां “उरग पन्नगो भोगी जिह्यग- 
पवनाशन ` इत्यमर । निवासस्य स््थितेर्दनि तस्मात्‌ कृत प्रदशिति प्रकोप 
कोधो येस्तेऽम्षयुक्तास्सन्त इवाऽस्मडूक्षका एवाऽत्र निवसन्ति ततोऽत्राऽस्मन्निवासो 
न युक्त इति हेतो कुपिता सन्त इवेत्यथं । चन्दनश्ेलस्य मर्याचलस्य 
कुञ्जाचिकूञ्जात्‌ `निकुञ्जकुञ्जौ वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे' इत्यमर । 
उदीचीमुत्तरामाश्चा दिश प्रति विनियेयुनिरजग्मु । मधो दक्षिणानिलो वहतीति- 
प्रसिद्धि ! पवने स्वभक्षकसपनिवासहैतुककोपकत्तेत्वस्य मलयाचरपरित्यागे 
हेतुत्वेनोप्परक्षणादृपरक्षा । 


भाषा 
वायुगण, वायुभक्षक सर्पौ को, मलयाचल द्वारा आश्रय दिये जाने से मानो 
करुद्ध होकर मख्य पवत क कुञ्ज से उत्तर दिला की ओर भाग चले! अर्थात्‌ 
दक्षिणानिल उत्तर दिशा की ओर बह्ने लगा । 


रथरस्थितानां परिवतंनाय पुरातनानामिव वाहनानाम्‌ | 
उत्यत्तिभूमो तुरगोत्तमानां दिशि प्रतस्थे रविरुत्तरस्याम्‌ ॥६॥ 


अन्वयः 


रविः रथस्थितानां पुरातनाना बाहनाना परिवतेनाय इव तुरगोत्तमनाम्‌ 
उत्पत्तिभूमो उत्तरस्या दिशि प्रतस्थे । 


व्याख्या 


रविर्यो रथस्थिताना रथे विनियोजिताना पुरातनाना वद्धाना वाहनाना- 
मडवाना परिवतनायेव तेषा स्थानेऽन्यनवीनाहवग्रहणार्थमिव तुरगो्तमानामश्व- 
शष्ठानामुत्यत्तिभूमौ जन्मभूमौ काबृलगप्रदेश इत्यथ । काबलप्रदेशो भारत- 


( ४१५ ) 


स्योत्तरदिलि विद्यमानोऽस्ति । उत्तरस्या दिष्युदीच्यामाश्चाया "दिशस्तु ककुभः 
काष्ठा आज्ञाऽ्च हरितहचता * इत्यमर । प्रतस्थं गन्तुमारेभे \ रविरुततरा- 
यणोऽभूदिति भाव । अत्रोतप्र्षालडूार । 


भाषा 
सुयं अपने रथ के बुद्ढे घोडो को बदल देने के लिये मानो श्रेष्ठ घोडोके 
उत्पत्ति स्थान उत्तरदिशा मे अर्थात्‌ कावर मे (काबुली घोडे प्रसिद्ध हं ) प्रस्थित 
हुवा । अर्थात्‌ सूये उत्तरायण होने खगे । 


अहो लु चैत्रं प्रति कापि भक्तिरछ्त्रिमा केरलमारूतस्य । 
द्राधिष्ठमध्वानमसौ विलङ्गय सवत्र तस्याजुचरो यदासीत्‌ ॥७॥। 


अन्वयः 


अहो तु केरलमारुतस्य चेन्न प्रति अकरत्रिमा का अपि भक्तिः यत्‌ 
असो द्राधिष्ठम्‌ अध्वान विलङ्ख्य सवत्र तस्य अनुष्वरः आसीत्‌ । 


व्याख्या 

““अहो" इत्याचयं ^नु" इति वितके । केरलमारुतस्य दक्षिणस्थकेरल्देश्च- 
वाहिनि पवनस्य दक्षिणानिरस्येत्यथं । चेत्र च॑त्रमास प्रति वसन्तकाल प्रतीत्यथं । 
अकृ्निमा स्वाभाविकी काप्यनिवेचनीयाऽपुवेत्यथं । भक्तिरनुराग । यद्य- 
स्मात्कारणादसौ दक्षिणानिलो द्राधिष्ठमतिदीघंमध्वान मागं अयन वतमं 
मार्गाध्वपन्थान पदवी सृति ` इत्यमर । विलद्धच समतिक्रम्य सर्वत्र सर्वस्थाने 
तस्य चैत्रमासस्य वसन्तस्य वाऽनुच रोऽनुगाभ्यासीत्‌ जात । वसन्ते दक्षिणानिल 
सवेत्रेव वहतीति भाव । अत्र केरलमारते सेवकन्यवहारसमारोषात्‌ समासो- 
क्तिरलङार । 


भाषा 
आश्चयं की बात ह कि केर के वायु का अर्थात्‌ दक्षिणानिरु का चैत मास 
के प्रति अर्थात्‌ वसन्त ऋतु के प्रति एक विलक्षण स्वाभाविक अनुराग है। 
क्योकि वह्‌ दक्षिण का वायु एक भारी रास्ता तेय कर सवत्र चत्र का अर्थात्‌ 
वसन्त ऋतु का साथ देता था। अर्थात्‌ वसन्त ऋतु मे सदेव दक्षिणानिल 
बहता ही हं । 


क. 


अथ दश्षिणानिलस्य कामोरहीपकत्वाद्धिरदिणीनां दयनीयां दशां 
वरयति कविः- 


देया शिलापट्कपारथुद्रा श्रीखण्डशेलस्य दरीगृहेषु । 
वियोगिनीकण्टक एष वायुः कारागृहस्यास्तु चिरादमिनज्ञः ॥६॥ 


अन्वयः 


श्रीखण्डशेलस्य दरीगृहेषु शिलापटकपारमद्रा देया । (येन ) 
विनियोगिनीकण्टकः एषः वायुः कारागरृहस्य चिरात्‌ ्सिज्ञः अस्तु । 


व्यास्या 


श्रीखण्डशेलस्थ चन्दनाप्रेमेलयाचलस्य दरीगृहेषु कन्दरागृहेषु दरी तु कन्दरो 
वास्त्री" इत्यमर । शिकलापटूा प्रस्तरखण्डपदटरा एव कपाटानि तेषा मुद्रा प्रावरण 
देया निवेश्या येन कारणेन क्िलामुद्रणरूपेण वियोगिनीकण्टको विरहिणीना हूदि 
कण्टकवच्छल्यवद्रचयथाजनक एष प्रसिद्धो वायुदेक्षिणानिल कारागृहस्य बन्धनाल- 
यस्य श्रग्रहोपग्रहौ बच्या कारास्याद्रधनालये' इत्यमर । चिराच्चिराय बहुकाल- 
पयेन्तमित्यथं । अभिज्ञस्तच्चिवासजन्यदु खानुभविताऽस्तु जायताम्‌ । परपीडक 
कारागृहनिवासयोग्य इति भाव । 


भाषा 


मल्याचरु के कन्दरा रूपी घरो को पत्थरो की चदान रूपी किवाडोसे 
बन्द कर देना चाहिये । जिससे (उन कन्दराओ मे रहने वाला) विरहिणियो के 
हृदय मे कांटे गडाने के समान पीडा देने वाला यह दक्षिणानि चिरकाल तक 
कौदखाने मे रहने के दुख का अनूभव करे। क्योकिजो दूसरोको व्यथंदुख 
देता है वह्‌ कंदखाने मे जाने योग्य है । 


विरूकणीयः सखि दाकिणात्यस्त्वया न वायुः पस्पेवंचोमिः। 
यत्कोपनिशश्वासपरम्परामिः पीनत्वमायात्यययुष्णताश्च ॥&॥ 


अन्वयः 


दे सखि। स्वया परुषैः वचोभिः दाक्षिणात्यो वायुः न विरूक्षणीयः । 
यत्‌ अयं कोपनिभ्वासपरम्पराभिः पीनत्वम्‌ उष्णतां च आयाति । 


( ४१७ |) 


व्याख्या 
हे सखि 1 हे बयस्ये 1 त्वया परुषे कूरे कोधोत्पादकंरित्यथं । वचोभिर्व- 
चनेवंक्षिणस्या भवो दाक्षिणात्यो मल्याचलसम्बन्धी वायु पवनो न विरूक्षणीयो 
न कोपनीय । यद्यस्मात्कारणादयथ वायु कोपस्य त्वत्परुषवचनजन्यक्रोधस्य 
नि शवासपरम्परा परुषवाक्यजातक्रोधोत्पत्नमन क्षोभजनि उ्वासपरम्परास्ताभि 


पीनत्व स्थ॒लत्वमुष्णता तापकत्वञ्चाऽऽयाति प्राप्नोति । मलयानिल शीतल्छोऽपि 
विरहिणीनामुष्णतामेव वेगेन वधेयतीति भाव । 


भाषा 
हे सखि । तुम कड्ए वचनो से दक्षिणानिलको कूपित न करो । क्योकि 
यह वायु कद्ध होकर म्बे २ उच्छवास लेने से मोटा अर्थात्‌ वायु मे उच्छ्वास 
के वायु मिलने से अधिक, ओर गरम हौ जाता है । विरहिणियौ को दक्षिणानिल 
ठ्डाहोने परमी गरम ही मालुम होता ह । 


वासेन हत्वा मृगमस्य यात्रा निवायंतां दङिशमास्तस्य । 
इत्य्थनीयः शबराधिराजः श्रीखण्डपृथ्वीधरकन्दरस्थः ॥१०॥ 


अन्वयः 


्रीखण्डपरथ्वीधरकन्द्रस्थः शबराधिराजः बाणेन मृगं हत्वा अस्य 
दृक्षिणमारुतस्य यात्रा निवायंताम्‌ इति अथंनीयः । 


व्याख्या 

श्रीखण्डपुश्वीधरो मलयाचलस्तस्य कन्दरो दरी षदरीतुकन्दरोवा स्त्री 
इत्यमर । तस्मिन्‌ तिष्ठतीति श्रीखण्डपृथ्वीघरकन्दरस्य शबराणा वनेचराणा- 
मधिराज स्वामी बाणेन शरेण मृग वायुवाहनरूप मुग हत्वा मारयित्वाऽस्य 
दल्षिणमार्तस्य दक्षिणानिलस्य याजा प्रवह्‌ इत आगमनमित्यथे । निवाता 
प्रतिषेधनीयेत्यथेनीय प्रा्थ॑नीय । वायोर्वाहन मृग अत एव स पुषदरव इति 
कथ्यते । "पुषदक्वो गन्धवहो गन्धवाहानिखाश्ुगा ` इत्यमर" । वाहनाभावे 
वायोरत्राऽऽगमनमसस्मवमिति भाव । 


भाषा 


मख्याचल की कन्दरा मे रहने वे दाबरराज से यह्‌ प्रार्थना करनी 
२७ 


1, 


चाहिये कि वायु के वाहन मृगको मार कर वायुका इस तरफ आना रोक 
दे! अर्थात्‌ दक्षिणानिरुके न आने से विरहजनित पीडा न हो सकेगी । 


यद्रा मृषा तिष्ठतु दैन्यमेतनेच्छन्ति वैरं मरुता किराताः | 
कलिप्रसङ्गे शबराद्गनानां स हि स्मरग्लानिमपाकरोति ॥११॥ 


अन्वयः 


यत्‌ वा एतत्‌ दैन्यं मृषा तिष्ठतु । किराताः मरुता वैरं न इच्छन्ति । 
हि सः शबराङ्गनानां केलिप्रसङ्के स्मरग्लानिम्‌ अपाख्रोति । 


व्याख्या 

यद्वेति पक्षान्तरे एतहेन्यं मलयानिलस्य प्रियविप्रलम्भव्यथोदलकत्वात्तस्मा- 
दयेन म॒गमारणप्राथेनं मृषा मिथ्या निरथकमेवेत्यथैः । तिष्ठत्वाऽऽस्ताम्‌ । 
किराताः शबरा मरुता मल्यवायुना सह वरं शत्रुतां नेच्छन्ति नाऽऽकाडःक्षन्ति । हि 
यस्मात्‌ कारणात्‌ “हि हेतावधारणे' इत्यमरः । स दक्षिणानिल: श्बराणां वने- 
चराणां "भेदाः किरातज्ञबरपुलिन्दम्लेच्छजातयः' इत्यमरः \ अद्धना ललना- 
स्तासां केविश्रसद्धे सुरतक्रीडाकाले स्मरण्लानि कामोद्रेगजन्यक्रोडोत्पद्चश्षारीरिक- 
भरमपाकरोति दुरीकरोति । श्रमापनयनेनोपकारित्वादयं दक्षिणानिलो शत्रुभावं 
न जनयतीति तस्य मृगविनाशाभ्यर्थना वेवेति भावः । 

भाषा 

अथवा किरातराजसे वायु के वाहन रूप मृग को मारने की अभ्यथेना 
व्यथं हँ । किरात रोग दक्षिणानि से वैर करना नहीं चाहते । क्योकि वह्‌ 
दक्षिणानिकरू किरातिनियों कौ सुरत क्रीडा में सुरत जनित श्रम का अपहरण 


करता रहता है । अर्थात्‌ दक्षिणानि उपकारी होने से उस से किरातराज 
का रत्रुभाव हो ही नहीं सकता । 


दराग्रह्न्दनमारुतस्य सदा यदन्यतुपरादूघुखोऽयम्‌ । 
अनेन चेत्र; सुतरामसद्शन्द्रोदयेनेव शरतप्रदोषः ॥१२॥ 
अन्वयः त 


चन्दनमारुतस्य दुराग्रहः यत्‌ अयं सदा अन्यतुपराङ्भुखः । श्ननेन 
चेतरः चन्दरोद्येन शरत्परदोषः इव सुतराम्‌ असह्यः । 


( ४१९ ) 


ज्यास्या 
चन्दनमारुतस्य चन्दनसस्पकंण समागतस्य दक्षिणानिलस्य वुराथहो दुष्टाभि- 
निवेज्ञ कुप्रवत्तिरित्य्थं । यदय मारतोऽन्येषु वसन्तातिरिक्तेषु ऋतुषु पराडमुखो 
न प्रवहति 1 अनेन मख्यानिलेन हेतुना चेतरो वसन्तमासदचन्द्रोदयेनेन्दुप्रकाश्चेन 
शरत्प्रदोष शरत्कालिकरजनीमुखमिव श्रदोषो रजनीमुखम्‌ इत्यमर । चुतरा- 
मत्यन्तमसह्य॒ सोदुमञ्क्य । विरहिणीना दक्षिणानिलवच्छीतलः शरत्कालिक- 
इचनद्रोदयोऽपि नितरा सन्तापजनको भवतीति भाव । 


भाषा 
यह तो दक्षिणानिल का दूराग्रहही है कि वह्‌ वसन्त ऋतु को छोड कर 
अन्य ऋतुओ मे बहता ही नही । इसके कारण से वसन्तमास चेत्र, चन्द्रमा 
का उदय होने के कारण से शरत्‌ ऋतु की चाम के समान ही असह्य हो जाता 
हे । अर्थात्‌ विरहिणियो को वसन्त ऋतु तथा शरत्‌ कार का चन्द्र दोनो ही 
सन्ताप जनक होते हं । 


वियोगिनीनां किमु पापमेतन्मेधाथवा दक्तिणमारूतस्य । 
कदापि दिङ्मोहवशादयदेष न चन्दनाद्रेः परतः प्रयाति ॥१२॥ 


अन्वयः 


एतन्‌ वियोगिनीनां पापं किसु, शरथवा दक्षिणमारुतस्य मेधा यत्‌ एषः 
दिडमोहवशात्‌ कदापि चन्दानाद्रेः परतः न प्रयाति । 


न्यास्या 
एतत्प्रत्यक्षदुश्यमानोपद्रव वियोगिनीना विरहिणीना पाप दृष्छरृतपरिणाम. 
फिमु किमथवा यद्रा दक्िणमारुतस्य दक्षिणानिलस्य मेधा धारणावती बुद्धिः 
“्वीर्घारणवती मेघाः इत्यमर । यद्यस्मात्कारणादेष मल्यवायुदिडमोहव्ा- 


दिग्ध्रमकारणेन कदापि कस्मिन्नपि काले चन््रनान्द्ेमलयपवतात्परतोऽन्यस्मा- 
त्प्रदेकाच्च प्रयाति न गच्छति । 


भाषा 
यह जो विरहिणियो का प्रत्यक्ष कष्टहै वह वियोगिनियोके पापो का 


परिणाम हं या दक्षिणानि की मेधाका फलै? क्योकि मख्यवायु दिग््रम 
होने से कभी भी मलयपवंत को छोड कर अन्य स्थानो से नही बहता ह । 


॥ २ 


इति भरमत्सौरममांसलेन निमीलितानां मलयानिलेन । 
अभूचिरं भुमिगृहस्थितानां प्रलापमाला प्रियकाह्िणीनाम्‌।। १४॥ 
अन्वयः 


भ्रमत्सौरभमांसलेन मलयानिलेन निमीलिताना भूमिगृहस्थिताना 
प्रियकाह्िणीनाम्‌ इति प्रलापमाला चिरम्‌ अमूत्‌ । 


व्याख्या 
भ्रमदितस्तत प्रसरन्‌ यस्सोरभेस्सुगन्धस्तेन मासलो बहुलस्तेन प्रसरत्सुगन्ध- 
बहुलेन मल्यानिठेन दक्षिणपवनेन निमीलिताना व्यथिताना भूमो प्थिव्यामध- 
स्तात्‌ गृहाणि सदनानि, ग्रीष्मातपनिवारणाय भृभ्यभ्यन्तरे निर्मितानि श्ीतभव- 
नानि तेषु स्थिता विद्यसानास्तासा श्रियाणा प्रेमास्पदजनाना पतीनामित्यर्थं । 
काडिक्षण्योऽभिलाषिषण्यस्तासा ललनाना विथोगिनीनामित्यर्थं । इति पुर्वोक्ति- 
प्रकारा प्रलापमाला निरर्थकवाक्यकदम्ब विप्रलापो विरुद्धोक्ति प्रलापोऽनर्थक 

वच ' इत्यमर । चिर बहुकारपयेन्तमभूज्जाता । 


भाषा 
चारो ओर फल्ने वाटी सुगन्ध से भरे दक्षिण वायुसे पीडित, तख घरमे 
(तहखाने मे) रहने वारी, अपने प्रिय की अभिराषा रखने वाली वियोगिनी 
स्व्ियो कै पूर्वोक्ति प्रकार के निरथंक वाक्यसमूह्‌ चिरकार तक्‌ चरते रहे । 


इति षटग्छोकात्मकं कुलकम्‌ । 


कन्दरपदेवस्य विमानसृष्टिः प्रासादमाला रसपाधथिवस्य । 
चैत्रस्य सर्व॑तविशेषचिन्दं दोलालिसासः सुद्शां रराज ॥१५॥ 


अन्वयः 

कन्दपदेवस्य बिमानसष्टिः, रसपार्थिवस्य प्रासादमाला चैत्रस्य सबतु- 
विदोषचिन्हं सुरशा गेलाविलासः, रराज । 
व्याख्या 


छन्दपेदेवस्य कामदेवस्य "कन्दर्पो दपेकोऽनद्ख काम पञ्चकश्षर स्मर 
इत्यमर । विमानसूष्टिव्योमियानरचना, ष्योमयान विमानोऽस्त्री' इत्यमरः । 


॥ (. > 


रस श्रद्धाररस एव पायवो राजा तस्य ब्रासादाना हर्म्याणा साला पडत. । 
अत्युच्चत्वेन निरतिक्षयरमणीयत्वेन च दोलाविलासे कामसम्बन्धिविमानसृष्टे 
रसनपसम्बन्धिप्रासादमालायाइचाऽऽरोप । चेत्रस्य चैत्रमासस्य स्वं सकलमृतु- 
विश्लेषस्य वसन्तस्य चिन्ह छक्षण यहा चेंत्रस्थ वसन्तस्य सर्वर्तुभ्यो विशेष विश्लिष्ट 
चिल लक्षण "कल ङाङौ लाच्छनञ्च चिन्ह लक्ष्म च लक्षणम्‌" इत्यमर । थतो 
वसन्त एव दौलारोहृणक्रीडा विशेषतो भवतीति भाव । सुष्टु दशौ नयने यासा 
तास्तासा सुन्दरनयनाद्धनाना दोला प्रद्धासु विलास. क्रीडा रराज बुशुभे 
विशेषविनोदकारित्वेन चै्रमासभवस्य वसन्तर्तुसकरचिह्वस्याऽभेदारोपो दोला- 
विलासेऽतोऽत्रं सालारूपकम्‌ । 


भाषा 


कामदेव की विमान रचना, श्ृद्धार रसरूपी राजा के महखो की कतार, 
चेत्र मास का सब ऋतुभो मे श्रेष्ठ वसन्तकऋतु का चिह्ं अथवा वसन्त का अन्य 
सब ऋतु से विशिष्ट चिह्ध, सुनयनी स्वियौ की ूखा ज्लूलने की कीडा शोभित 
होने ख्गी। अर्थात्‌ चैत्र मास या वसन्त ऋतुके आते ही सुन्दर नेत्रवाखी 
कामिनियो मे ज्ूला ज्लूलने का उमद्ध, कामदेव की प्रेरणा से काम सम्बन्धि 
दुर २ की उनकी मानसिक उडाने तथा श्यृद्धार रसका साभ्राज्य चारोतरफ 
छा गया । 


दोलाधिरूढस्य वधूजनस्य नितम्बमारेण गतागतेषु । 
तुटियंदालम्बगुेषु नाभूत्‌ सा भाग्यशक्तिः इसुमाधुधस्य ॥१६॥ 


अन्वयः 
यत्‌ दोलाधिरूढस्य वधूजनस्य नितम्बभारेण गतागतेषु आलम्बगुणेषु 
चटिः न अभूत्‌ सा कुसुमायुधस्य भाग्यशक्तिः । 


व्याख्या 


यदित्यतेन वाक्याथेपरामन्ञं । रोखा प्रह्वा “दोला प्रे्धादिका स्त्रियाम्‌ 
इत्यमर । हिडोला इति भाषायाम्‌ । अधिरूदस्समासीनस्तस्य प्रद्खा स्थितस्य 
बधूजनस्य कोामिनीजनस्य नितम्ब. श्रोणिस्तस्य भारो गुरत्व तेन गतमागत- 
मितस्तत॒ सचलनं येषा ते तेष्वालम्बगुणेषु दोलावलस्बनरज्जुषु चुटिभंद्धो 
जाऽभूत् जात सा कुसुमायुधस्य कामस्य भाग्यज्ञक्तिरदृष्टमहत्वम्‌ । ललनानि- 


( ५९९. ॥ 


तम्बानामत्यन्तगुर्त्वादौलावलम्बनरञ्जूना भद्धस्तु निश्चितप्राय एवाऽऽसीत्‌ । 
परन्तु स न जात इत्यत्र कामस्याऽदृष्टसहत्वमेव कारणमिति नाव । काव्य- 
किद्धमलङार । 
भाषा 

चकि हिडोले पर ज्ृलने वाली कामिनियो के नितम्बो के वोम से शोको मे 
द्धर उधर जाने वारी सके की रसस्य न टूटी उसमे कामदेव की भाग्य 
सम्पत्ति ही कारण है । अर्थात्‌ उन स्रियो के नितम्ब बहुत भारी ये ओौर 
कामदेव की पणं कृपापत्र थी । अर्थात्‌ पूणतया कामासक्त थौ । 


जनेषु दोलातरलाः पुरन्धीः संभूय भूयःसु षिलोकयत्सु । 
लदयस्य॒ विस्तीशंतया मनोभूरखषन्ध्यपातैरिपुभिववषं ॥१७॥ 


अन्वयः 
दोलातरलाः पुरन्धीः भूयःसु जनेषु संभूय विलोकयतु (सत्सु) मनोभूः 
लक्ष्यस्य विस्तीणेतया अबन्ध्यपातैः इषुभिः ववष । 


व्याख्या 
दोरासु प्रद्खासु तरखाश्चञ्चला पुरन्ध्रीलंलना (कम) "पुरन्ध्री सुचरित्रा तु 
सती साध्वी पतिव्रता" इत्यमर । भूय.सु बहुलेषु जनेषु कामिजनेषु सभूये- 
कत्रीभूय विलोकयत्सु पश्यत्सु सत्सु सनसि भवतीति मनोभू कामो खक्ष्यस्य 
शरपातविषयस्य विस्तीणेतया विश्चालदे्ञव्यापित्वेनाऽवन्ध्योऽनिष्फल पातो लक्षय 
वेधो येषा ते तेरिषुभि स्वपुष्पबाणेवंवषे वृष्टवान्‌ । तत्रेकत्रीभूता कामिजनास्ता 
दोलास्थिता कामिनीर्वक्षयि कामार्ता जाता इति भाव । 


मषा 


हिडोले पर शूने वारी कामिनियो को कामी लोगो के एकरा हौकर 
देखते रहने पर॒ कामदेव ने निशाने के स्थूल अर्थात्‌ बडे होने के कारण अपने 
अमोघ बाणो कौ वर्षाको । अर्थात्‌ उन लूला ज्ूलने वारी स्त्रियो को देखने 
के यिय इकट्ढा भए हए सभी कामी जन कामासक्त हो गए । 


दोलाविनोदेन बिलासवत्यः सुद्रमारुध्च निवतंमानाः 
अधं नमश्राङ्गणसद्गिनीनां बिलासमापुल्चिदशाङ्गनानाम्‌ ॥१८॥ 


( ४२३ | 


अन्वयः 


विलासवत्यः दोलाविनोदेन सुदूरम्‌ आरुह्य निवरतमानाः (सत्यः ) 
नमःप्राद्नणएसङ्गिनीना त्रिदशाङ्जनानाम्‌ श्रध विलासम्‌ मापुः । 


ञ्याख्या 


विलासवत्योऽद्धना दोखाया प्ेद्धाया विनोदेन कीडया सुडूरमत्ुध्वंदेशमारुह्य 
गत्वा निवतंसाना पुनरधोदेश प्रति निवृत्ता सत्यो नभ एवाऽऽकारमेव प्राद्धण 
विस्तृतस्थान तस्मिन्सद्धिन्य प्राप्तास्तासा च्रिदशाद्खनाना देदाद्धनानामाकाशे 
संचरणशीलानामप्सरसा वाऽधं विकास विश्रम सारूप्यमित्यथं । आपु प्राप्तवत्य ! 
अद्खनाना रूपलावण्याति्ञयाहृवाद्धुनासादृश्यम्‌ । दोलाया आकाशे चाऽल्पकाल- 
वृत्तित्वादधमेवाऽप्सरसा विकास शोभा वा प्रापुरित्यथं । अन्न निदश्ञेनालङ्धार । 


भाषा 
अद्धनानो के हिडोे कौ कीडा मे बहुत ॐच जाकर फिर नीचे खौट अने 
से, वे, आकाशरूपी आगन मे विहार करने वाटी अप्सराओ के आधे सारूप्य 
को प्राप्त हुई । अर्थात्‌ कामिनियाँ चूला ज्ूलते हुए आधे समय तक खूब ऊचे 
ओर आधे समय तक नीचे रहने से ऊचे रहने के आधे समय के लिये साक्षात्‌ 
आकारा मे विहार करने वाटी अम्सराओ की शोभा प्राप्त करती थी । 


विलासदोलाफलके नितम्ब--विस्ताररुद्धे परितस्तरुण्याः । 
लब्धः परं ुश्ितकारयंकेण तत्रावकाशः इसुमायुघेन ॥१६॥ 


न्वयः 
विलासदोलाफलके परितः तरुण्याः नितम्बविस्वाररुद्धे (सति) तत्र परं 
कुख्ितकासेकेण कुुमायुघेन अवकाशः लब्धः । 


व्याख्या 
विलासस्य क्रीडाया दोलाफल्क दारुमयान्दोलनफल्क ^तख्ताः इति 
भाषायाम्‌ । तस्मिन्‌ परित सर्वतस्तरुण्या युवतीजनस्य नितम्बस्य किप 
डागस्य "पश्चा्षितम्ब स्त्रीकट्या इत्यमर । विस्तारेण विशालरूपेण र 
समाच्छादिते सति तत्र दोलाफक्के पर केवर कुञ्चित सकोचमाप्तं कार्मुक 
धनुर्यस्य स तेन कूसुमायुधेन कामेनाऽवकाश स्थानं लञ्च प्राप्त । दोलावि- 


४: 


लासो युवतीनमतीव कामोहीपक इति भाव । यथा स्वल्पावकाेऽपि सकूचित- 
स्थाने विद्धजन स्व्लरीर तत्र प्रविश्य सुखानुभूत करोतीत्यश्रकृतन्यवहारस्य 
कुयुमायुधन्थवहारे समारोपात्समासौक्तिरलङधएर । 


भाषा 


क्रीडा के के का तरता युवतियो के नितम्बो से चारो तरफसे छेक ल्या 
जाने पर अर्थात्‌ व्हा बिलकुल जमीन न रहने पर भी, वहं केवर अपने वनुप 
को सिकोड नेने वाके कामदेव ने ही स्थान प्राप्त किया । अर्थात्‌ ला जूलने 
से युवतियां कामासक्त हो गई । 


सोन्द्य॑मिन्दीवरलोचनानां दोला ल्लोका यदुन्नलास । 
यदि "श्रसादाह्नभते कबित्वं जानापि तदरणंयितं मनोभूः ॥२०॥ 


स्वय. 


लोलायु दोला इन्दीवरलोचनाना यत्‌ सोन्दयंम्‌ उल्ललास, यदि 
मनोभूः प्रसादात्‌ कविर्व लमते (तर्हिं सः) तत्‌ बणेयितु जानाति । 


व्यास्या 


रोलासु चञ्चलासु दोलासु प्रेडखास्विन्दीवराणीव नौरकमलानीवें 
लोचनानि नेत्राणि यासा तास्तासामद्कनाना यत्‌ सौन्दयं रामणीयकमुल्ललास 
प्रादुर्बभूव, यदि मनोभू काम प्रसादात्सरस्वत्यनुग्रहात्‌ कवित्व काव्योत्पादन- 
प्रागल्भ्य लभते प्राप्नोति ताह स कामस्तत्सौन्दयं व्णेयितु विस्तारेण कथयितु 
जानाति पदुस्स्यादित्यथं ` । समर्थं कविरेव स्वकृते्गप्तरहस्य ज्ञातु समृद्धार- 


यितुञ्च क्षमो न त्वन्य । अत कामविलासरहुस्य कामस्य कवित्वे एव याथार्थ्येन 
बाणित स्यान्नत्वन्यस्येति भाव । 


1 1 ~~ ~~ 2 ता [त त क 


^ श्रमादात्‌ इति पारस्तु लेखकानवधानतैव । चरितचन्द्िका रिप्पणी- 
कारस्य श्रमादादनवधानता परित्यज्येति भाव ।” इत्यपि चिन्त्यम्‌ । 


२ त्रिपुरारहस्यमाहात्म्ये-लक्षम्यास्त्रिपुराप्रसादेन कामस्य पुत्रत्वेन प्राप्ति । 
स कविरासीदिति तस्य “त्रिपुरानवकम्‌' रचनया सिद्धम्‌ । तच्चवकानष्ठनेन 
पण्डिता कवित्व प्राप्नुवन्तीति प्रसिद्धि । 


( ४२५ 


भाषा 
चञ्चल खो पर नीलकमलनयनी कलनाओ का जो सौन्दर्यं उमड पडा 
उसका यथाथ वणेन, यदि कामदेव ह सरस्वती कै प्रसादसे कविता रचना की 
गक्ति प्राप्त करे तोहीहो सकताहै। अर्थात कामदेव ही यदिक्विहोतो 
वे इस काम सम्बन्धित कलना के सौन्दर्यं का सफलता से वणेन कर सक्ते हे । 


दोलापु यदोलनमङ्गनानां यन्‌(या)मच्चिका यच्‌) ` च लवङ्गघायुः । 
सा विश्वसंमोहनदीदितस्य युख्याङ्गसम्पत्डसुमायुधस्य ।२१॥ 


अन्वयः 


अङ्गनानां दोलास्ु यत्‌ दोलनं, यत्‌ लवङ्गवायुः यत्‌ च मल्लिका, सा 
विश्वसंमोहनदीक्ितस्य कुसुमायुधस्य मुख्याङ्गसम्पत्‌ (अस्ति |) 


व्याख्या 

अद्खनाना सुन्दरीणा दोखासु प्रडलासु यहोलनमधस्तादुपरि चक्रमण 
यच्चा यदिति क्रियाविज्ञेषण यथेत्यथे । लवद्धवायुदवकुसुमसम्पकंजन्य- 
सुगन्धवाह पवन “लवद्ध देवकुसुमम्‌' इत्यमर । यदत्राऽपि पूर्ववत्‌ । मल्लिका 
पुष्पविशेष वेलाः इति भाषायाम्‌ ! सा विरवस्य सम्पृणेमसारप्राणिनां 
समोहनं कामंणकमे वशीकरणमित्यथं । तस्मिन्‌ दील्षितस्य स्द्धस्य कुसुमा- 
युघस्य कासस्य मृख्याद्धाना प्रधानसाधनाना सम्पत्सम्पत्तिरस्ति । आदोलन 
मत्ठिकापुत्प-ल्वद्धवायव एव कामस्याऽखिललोकवहीकरणे प्रधानसाधना- 
नीत्यथं । 


भाषा 
ललनाजो का हिडोलो पर बूना, बेरे के फूल ओर देवपुष्प, ये सब विव 
का वशीकरण करने मे तत्पर कामदेव की प्रधान सायन सम्पत्ति हं । 


प्रसायं पादौ विहितस्थितीनां दोला लोलांशकपल्नवानाम्‌ । 
मनोरथानामपि यनन गम्यं तदूद्रष्टुमापुः सुदृशां धुवानः ॥२२॥। 


पतमान 


* अत्र यत्‌ यत्‌ इत्यस्य स्थाने या मल्लिका, य्व कवद्खवायु , इत्येव पाठ 
समीचीन प्रतिभाति, पर पाठन्तराऽलाभात्तथेव सृद्रापितमिति विचिन्तनीयम्‌ । 


( ४२६ ) 


अन्वयः 
युवानः दोलासु पादौ प्रसार्य बिदहितस्थितीना लोलाश्यकपल्वाना सुद्शा 
यत्‌ मनोरथानाम्‌ अपि न गम्य तत्‌ द्रष्टुम्‌ ्ापुः । 
व्यास्या 
युबानस्तरुणजना दोलासु प्रेडखासु पादो चरणौ प्रसायं विस्तायं विहिता 
कृता स्थिति समुपवेशन याभिस्तास्तासामासीनाना लोलाश्चञ्चला स्वनियत- 
स्थानात्परिच्युता अश्चुका पल्लवा इवेत्यश्ुकपल्लवा मसुणाम्बराणि यासा 
तास्तासा सुदृशा सुनयनानामद्धनाना यत्‌ गुह्य स्थान गोपनीयाद्ध जघनादि 
मनोरथानामपि कल्पनानामपि न गस्य न प्राप्य तदुद्रष्टुमवलोकयितुमापु 
प्राप्तवन्त । दोलनजनितवायुवेगेन तासा मसुणाम्बरेषु स्थानश्रष्टेषु सत्सु 
युवानस्तासा कल्पनायामप्य्राप्य जघनादिगोपनौयाद्ध ददृद्युरिति भाव । 


भाषा 
युवक लोगो ने, पाव लम्बा कर ्ूखो पर बेटी हई, हवा के ज्लोके मे 
स्थानच्युत मुखायम साडी वाटी सुनयनी अद्धनाञओ के, कल्पना ममी न आने 
वाले जघनादि गोपनीय अद्धो को देखा । 


उन्नम्य दरं युहुरानमन्त्यः कान्ताः छथीभूतनितम्बजाव्याः । 
दोलाविलासेन जितश्रमत्वात्‌ प्रकषमापुः पुरुषायितेषु ॥२३॥ 


अन्वयः 


दूरम्‌ उन्नम्य जुहुः आनमन्त्यः धीमूतनितम्बजाञ्याः कान्ताः दोला- 
बिलासेन जितश्रमत्वात्‌ पुरुषायितेषु प्रकषम्‌ श्मापुः । 


व्याख्या 

दुर विप्रकृष्टदेशमुच्म्योध्वं समुत्थाय मुहुर्वारम्बारमनमन्त्योऽघोदेन्ञ प्राप्न्‌- 
वन्त्य उत्थाय पुनरुपविशन्त्य इख्थीभूत ज्िथिलीभूत निरस्तमित्यथं । नितम्बस्य 
कटिपश्चानदूमगस्य जाड्य क्रियाश्लौलत्वशन्यत्व यासा ता कान्ता अद्धना दोकायाः 
्ह्धाया विलासेन सचालनक्रीडया जितोवन्लीकृत रम कार्यकरणक्षमत्व 
याभिस्तास्तासा भावो नितश्रमत्व तस्मात्‌ समुपाजितकटठिनकायंसस्पादन- 
शक्तित्वात्‌ पुरुषायितेषु पुरुषकतृकन्यापारेषु विपरीतसुरतेषु प्रकर्षम॒त्कष्टत्वमापु 
प्राप्तवत्य । 


( ४२७ ) 


भाषा 
दुर तक ऊपर जाकर फिर नीचे आने वारी अर्थात्‌ शूला ्ुलाने मे उठकर 
बैठने वाली, अपने नितम्बो के दौधिल्य को त्याग कर उनसे काम केने वाली 
रुलनाएं हिडोखो के चाने मे जरा भी थकावट का अनुभव न करने से पुरुषो के 
हारा किये जानें वाले काम मे अर्थात्‌ विपरीत रति मे उक्कृष्टता को प्राप्त हुई । 
अर्थात्‌ विना थकावट जला चलाने मं अपनी कमर को अगे पीछे करने वारी 
रुक्नाओ ने विपरीतरति मे अपनी समेता का परिचय दिया } 


डुचस्थलैनिदंलितो वधूनां संजीवितः श्वास्समीरणेन । 
कशातिरेकान्मलयानिलोऽभू्‌ भृत्येषु मान्यः कुसुमायुधस्य ॥२४॥ 


अन्वयः 


वधूनां कुचस्थलैः निदेलितः मलयानिलः श्वासममीरणेन संजीवितः 
( सन्‌ ) छेशातिरेकात्‌ ङुखुमायधस्य शरत्येषु मान्यः अभूत्‌ । 


ज्पयाख्या 


वधूना स्त्रीणा कुचस्थलं कर्टिनस्तनमण्डखेविदल्िति आघातात्सचूणितो 
मलयानिलो दक्षिणसमीरणो वधूनामेव इउवाससमीरणेन वियोगजन्यदीघंडवास- 
वायुना सजीवितस्सन्‌ समासादितिप्राण सन्‌ प्रवृद्धस्सच्ित्यथं । क्लेशस्य 
कष्टस्याऽतिरेको बाहुल्य तस्मात्‌ कष्टध्राचुर्यात्‌ कुसुमायुधस्य कामस्य भृत्येषु 
कमेकरेषु सहायकेष्वित्यथे । मान्य प्रतिष्ठितोऽभृज्जात ॥ कामस्य दक्षिणा- 
निरोऽतौव प्रिय सहायकत्वादिति भाव । अत्र समीरणे सेवकवृत्तान्तसमा- 
रोपात्‌ समासोक्तिरलङ्धार । 


भाषा 
स्वियो के कठिन कुचस्यखो मे टकराकर गत प्राण होते हुए जओौर स्त्रियो के 
ही विप्रागजन्य उच्छ्वास से पून जीवित मरुयानिर, अधिक कष्ट भोगने के 
कारण कामदेव क भृत्यो या सहायको मे मान्य हौ गया । अर्थात्‌ मक्यानिक 
कामदेव का प्रवान सहायकं दह्‌) 


यत्पूरयामास विलासदोलाः पुरन्धिमिः सिञ्जितनुपुराभिः 
तेनोद्रसां मन्पथराजधानीं मन्ये वसन्तोपकरोद्रसन्तः ।॥२५॥ 


( ४२८ ) 


अन्वयः 


वसन्तः सिञ्जितनुपुराभिः पुरन्धिभिः षिलासदोलाः यत्‌ पूरयामास 
तेन उद्रसा मन्मथराजधानीं बसन्तीम्‌ अकरोत्‌ । (इत्यहं) मन्ये । 


न्यस्या 


वसन्तो वसन्ततं , सिज्जितानि शब्दायमानानि नूपुराणि मञ्जीराणि मञ्जीरे 
नुपुरो स्वियाम्‌" इत्यमर । यासा तास्ताभि पुररध्रभि स्त्रीभिविलासदोला 
क्रडाप्रद्धा यत्‌ पुरथामास परिपुरितवान्‌, तेन कारणेन उद्सा उद्गता वसन्तो 
यस्या सा उरसा ता जनशुन्यामित्यथं । मन्मथस्य कामस्य राजघानी प्रधान- 
नगरी ता वसन्ती जनबहुलामकरोत्‌ कृतवान्‌ । वसन्ते कामिनीकतकविलास- 
दोखाकमंकाक्रमणेन कामराजधानीरूपविलासदोलाया कामिनीजनाध्युषितत्व 
सूचितम्‌ । इत्यह मन्ये तकंयामि । उत्परक्षालङ्धार । 


भाषा 
चूकि वसन्त ऋतु ने शब्द करने वाले पेजेब पहने हुई अद्धनाभ से, आनन्द 
देने वाके हिडोखो को भर दिया । इससे मे समज्ञता हूँ कि वसन्त ऋतु ने 
कामदेव फी उजडी राजवानी को बसा दिया । 


चुचुम्ब वक्त्राणि चकं वसं चिरं विशश्राम नितम्बभिम्बे । 
दोल्लाविल्लासे गुररङ्गनानामनङ्कशः ेरसमारुतोऽभूत्‌ ।॥२६॥ 


अन्वयः 
केरलमारुतः अङ्गनाना वक्त्राणि चुचुम्ब, वख चकष, नितम्बबिम्बे 
चिर विशश्राम । (श्रतः) दोलाविलासे (अङ्गनानाम्‌) अनङ्कुशः रुरुः 
श्रभूत्‌ । 
व्याख्या 
केररमारुतो दक्षिणदिग्गतकेरलदेश्पवनो दक्षिणानिल इत्यथं । अद्खनाना 
स्त्रीणा वक्त्राणि मुखानि चुचुम्ब पस्पञ्ं । वस्त्रमम्बर चकष हऽज्जग्राहु । 
नितम्बविम्बे पर्चात्कटिभागे चिर बहुकाल विशश्राम विर्ान्ति लेभे । अतोऽङ्ध- 
नाना वोलाविलासे प्रद्भाक्रीडायामनङ्कुश्च स्वच्छन्दो गुरुरुपदेष्टा आचाय इत्यर्थं । 
अभूत्‌ सजात"! गुरुयेथा स्वरिष्यभ्य शिक्षा ददाति तथेव दक्षिणपवनोऽङ्खनः्यो 
मुखचस्बनादिका्यसाहाय्येन दोलाचिखाससम्बन्धिनी शिक्षा ददाविति भाव ! 


( ४२९ 
भाषा 


दक्षिण दिशाके केररदेदाके वायु ने अर्थात्‌ दक्षिणानिरु ने कामिनियौ 
के मुखो को चूमा, साडी को खीचा, कटि पञ्चात्‌ भाग मे चिर काल तक 
विश्रान्ति टी । इसलिये अद्खनाओका हिडोठे की कीडाका वहु आचायं 
हो गया । अर्थात्‌ हिडोटे की क्रीडा मे क्यार किया जाता है (चुम्बन करना 
केपडा हटाना ओर निस्तम्बौ पर हाथ फेरना) इसका उपदेश दिया । 


गीतेषु याताः किय शिष्यभावं वामभ्रुवां विभ्रमदोलिनीनाम्‌ । 
पुस्कोफिलाः काननचारिणो यचातुय॑मापु; कलपश्चमस्य ॥२७॥ 


अन्वयः 


काननचारिणः पुंस्कोकिलाः गीतेषु विभ्रमदोलिनीना वामश्चवा 
शिष्यत्व याताः किमु, यत्‌ (ते) कलपख्चमस्य चातुयम्‌ आपुः । 


ज्यास्या 


कानने वने “अटब्यरण्य विपिन गहन कानन वनम इत्यमर । चरन्ति 
विहरन्तीति ते वनगता पुस्कोकिला पिका शचनश्रिय परभृत कोकिल पिक 
इत्यपि' इत्यमर । गीतेषु गानकलासु विश्रमेण विलासेन दोलायन्ते दोलायु 
विहरन्तीति विशभ्रमदोलिन्यस्तासा विखासदोलासु विहरन्तीना वामश्ुवा चञ्चल- 
श्रुकुटीना कान्ताना शिष्यत्व छात्रभाव याता प्राप्ता किमु! यद्यस्मात्कारणात्ते 
पिका कलो मधुर पञ्चम पञ्चमस्वर इति तस्य मधुरपञ्चमस्वरस्य चातुर्यं 
नपुण्यमापु प्राप्ता । वामश्रुवा शिष्यभाव विना पुस्कोकिलाना पञ्चमस्वरस्थे- 
तादृश नेपुण्य सवंथेवाऽसभवीति भाव । उत्परक्षालड्खार । 


भावा 


प 

जगलो मे विहार करने वाके पिक, क्या गान कला मे विकास पुवेक ज्लूला 
जूलने वारी व टेढी भौवो वाली कुलनाओके रिष्यतोनहीहो गए, क्योकि 
उन्होने मधुर पञ्चश्च स्वर मे बोलने की चतुरता प्राप्त करटी थी ! अर्थात्‌ 
विना गुरु के विद्या कटां ? इससे उन खा जलने वाटी नारियो से कोकिलो 
ने पञ्चमस्वर मे बोलना सीखा होगा । 





( ४३० ॥ 


सङ्गादजस्ं वनदेवतानां लीलावनान्तस्थितयः श्डन्ताः । 
श्रय दोला विलासिनीनां ताभिः सह भ्रुरसंभ्रमेण ॥२८॥ 


न्वयः 


लीलावनान्तस्थितयः शक्न्ताः बवनदेवतानाम्‌ जख स्वात्‌ विला- 
सिनीनां दोलासु आरुद्य ताभिः सह असंभ्रमेण शरेयः । 


व्याख्या 
लीलावनस्य कीडोदयानस्याऽन्ते मध्ये स्थितिनिवासो येषा ते कोडोद्यानमध्य- 
वासिन शकुन्ता पक्षिण श्कुन्तिपक्षिशकुनिशकरन्तशकुनदिजा ` इत्यमर" । 
वनदेवतानामरण्याधिष्ठातृदेवतानामजस्र निरन्तर “नित्यानवरताजस्रमप्ययाति- 
श्यो भर ` इत्यमर । सद्धात्‌ सहवासाद्विखासिनीना कामिनीना दोखासु प्रद्धा- 
स्वारुह्य स्थित्वा ताभिर्दोलिनीभिस्सहाऽसभ्रमेणाऽव्धाकुल यथास्यात्तथा अेमु्ग- 
तागत चक्‌ । कव्यलिद्धमलङ्धार । 


भाषा 


क्रीडोद्यान मे रहने वाके पक्षी, वनदेवताओ के निरन्तर साथ रहने से 
शूका सूलने वारी रूपवती स्वियो के कूटो पर बैठ कर॒ उनके साथ निडर 
होकर ला सूरुते थे । अर्थात्‌ वे स्िया वनदेवताओ के एेसी रूपवती थी । 


दस्तद्पीगादटगरहीतलोल--दोलागुणानां जघने वधूनाम्‌ । 
`असंइृते सरस्तदुङूलबन्धे किमप्यभृदुच्छूवसितो मनोभूः ॥२६॥ 


अन्वयः 
"1 वधूनां खस्तदुक्रूलबन्धे जघने 
असंवृत (सति) मनोभूः किमपि उच्छूबसितः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


हस्तयो. करयोेयीति हस्तदयी तया गाढ दृढ गृहीता धुता जोलाहचञ्चला 
दोागुणा दोलारज्जवो याभिस्तास्तासा वधूना नारीणा सस्त स्थानाच्च्यु- 
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* “असवृतस्रस्तदुक्‌खबन्पे” इति पारस्तु चिन्त्य । 


9. 


तो इकूलबन्धो नीविबन्धो यस्मात्तस्मिन्‌ जघने कटिपुरोभागेऽसवुतेऽन(- 
च्छादिते प्रकटौभूते सति सनोभू काम किमप्यनिवंचनीय यथास्थात्तयोच्छ्वसित 
उल्लासयुक्त सानन्द इत्यथं । अमूज्जात । नारीण गृह्याङ्धद्शंनेन यूनाम- 
निर्वचनोयाऽऽनन्दध्राप्तिरभूदिति भाव । 


भाषा 
सका कते समय दोनो हायो से दृढतापुवेक हिडोले की चञ्चल रस्सियो 
को पकड रखने वाली अद्खनाओ के, नीवी की गाठ खुल जने से, ओर धोती 
सरक पडनें से जघनस्थर के दिखाई पडने पर कामदेव अनिवंचनीय उल्लास कों 
प्राप्त हुमा । अर्थात्‌ स्त्रियो के गोपनीय अद्धो को देखने से युवको को एक 
विशिष्ट आनन्द मिक्ता ह । 


स्वरोपयातग्रियवबाहुपाश-रुद्धेषु कण्ठेषु षियोगिनीनाम्‌ । 
वृथासमाहूतह्ृतान्तपाशः स्मितं लतानां मधुराततान ॥२०॥ 


अन्वयः 


विग्रोगिनीना कण्ठेषु उरोपयातप्रियव्राहुपाशरुद्धेषु (सस्सु) व्रथास- 
माहूतकृतान्तपाशः मधुः लताना स्मितम्‌ आततान । 


व्याख्या 


वियोगिनीना विरहिणीना कण्ठेषु ग्रीवासु त्वरया श्रीघ्रतयोपयातास्तश्राप्ताः 
प्रिया कान्तास्तेषा बाहवो भुजा एव पान्चा रज्जवस्ते रुद्धेषु सत्यु वृथेव मुधैव 
समाहूतस्सप्रापित कृतान्तस्य यमस्य पाशो येन स सधुर्वसन्तो चेत्रमासोवा 
लताना वीरुधा स्मितमीषद्धास्य विकासमित्यथं । आततान विस्तारयामास । 
वसन्तागमनेनोहौपितमदनाना विरहिणीना कामिनीता अटिति प्रियालिद्खन- 
प्राप्त्या वसन्तजन्यमन्मथसतपे सत्यपि श्राणवियोगो न जात इति दृष्ट्वा स्त्रीत्व- 
साजात्यात्‌ रता वसन्तमुपहसन्तीति भाव । 


भाषा 
वियोगिनी स्त्रियो के गलो के, सीध्रता पूवेक आए हए उनके पतियो के बाहु 
चारासे उपरुद्ध हो जाने पर, यमराज के पाडा को (उनके गलो मे बाध कर 
उनका प्राणान्त करने के ल्य) व्यथं ही बृाने वाले वसन्त ने क्ताओको 
विकसित किया । अर्थात्‌ वसन्तजनितसन्ताप से मरणासन्न स्रियो कौ, 
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उनके पतिओो द्वारा जत्दी से आकर आकिद्खन किये जाने के कारण, वियौगसे 
उनकी मृत्यु न हो सकने से, लतां बसन्त को हंसने लगी अर्थात्‌ विकसित हौ गई । 


निवारणं पल्लबबीजनानां स्थितिनिवातेषु गृहोद्रेषु । 
ूचच्छोप्रन्धेषु वियोगिनीनामासीदपूः परिदारमागं; ॥२१॥ 


अन्वयः 
वियोगिनीना मूच्च्छौप्रबन्धेषु पल्लववीजनाना निवारण निवातेषु 
४५4 € 
गृहोदरेषु स्थितिः (इति) पूर्वैः परिहारमागेः आसीत्‌ । 
व्याख्या 
विथोगिनीना पत्तिचिरहिताना कामिनीना मृर्छप्रिबन्धेषु पतिविरहजन्य- 
दु खातिशयात्सन्ञाशस्यदश्षाया पल्लवे किसलयर्वाजनानि वायुसञ्चाखनानि तेषा 
ल्ीतत्वात्किसख्येन वायुसचालनाना निवारण निषेध । नास्ति वातो वायु 
ते निवातास्तेषु वायुरहितेषु गृहाणामुदराणि मध्यानि तेष गृहुमध्यस्थानेषु स्थिति- 
निवास इत्यपुर्वो विचित्रे परिहारमार्गो मृच्चछनिवारणस्योपचारविधिरासौत्‌ ¦ 
विरहावस्थाया शीतोपचारा अपि विशिष्टसन्तापकरा भवन्तीति भाव । 


भाषा 
पतिविरहजन्य अयिक दुख से मूचित, विरहिणियो की मूर्छावस्था मे कोमल- 
पत्तो से ठण्डी हवा लने का निषेध ओर वायुरहित गृहमध्य मे निवास इत्यादि 
मृच्छनिवारण कै लिये अभूतपुवं उपचार होते थे । अर्थात्‌ विरदहिणियो को 
विरहावस्था मे रीतोपचार अधिकं सतापकारक होतेह । ठसीलियि मूर्छा 
निवृत्ति के व्यि शीतोपचार का निपेध किया जाता था । 


लीलाश्चकाः कोकिलदूजितानामतिप्रहषाद्हितानुकाराः । 
गृहादधान्यन्तः बियोगिनीभिशुे हि काते गुणिनां गुणाय ॥२२॥! 


अन्वयः 


अतिप्रहषोत्‌ कोकिलकूजितानां विदहितानुकायः लीलाशकाः वियोगि- 
नीमिः गृहात्‌ अधान्यन्त, हि गुणिना गुणः काले गुणाय (भवति) । 
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“ “अवाह्यन्त' इति पाठ साधुतर । 


अ. 


* व्याख्या 

अतिप्रहरषहदानन्दातिशयात्‌ कोकिलाना पिकाना कूनितानि ध्वनयस्तेषा 
विहित कृतोऽनुकारोऽनुकरण यस्ते टीलाश्ुका कीडाशुका कीरलुकौ समौः 
इत्यमर । वियोगिनीभिधिरहिणीभिगगहात्स्वसदनादधाव्यन्त बहिनिष्कास्यन्ते 
स्म । कोकिलकूजितस्य विरहे दु खप्रदायित्वेनाऽसह्यत्वात्तदनुकारिणा लीला- 
जुकाना गृहादपसारण ताभि कृतमिति भाव । हि यत गुणिना गुणवता गण. 
स्वरमाधुर्यादिरूप काके समुचिते समय एव गुणाय प्रहर्षय भवति नत्वन्यथेति 
शेष । कराणा कोकिलश्ञब्दानुकरण गुण परञ्च विरहावस्थाया स दोष एव 
जात इति भाव । अत्राऽथन्तिरन्यासालङूार । 

भाषा 

अत्यन्त हषे से कोयल के शाब्दो का अनुकरण करने वाड पाख्तु सुग्गे, 
वियोगिनियो हारा दौडा कर बाहर कर दिये गए । क्योकि गुणियो का गुण 
अवसर पर ही गुणाधायक होता ह । अर्थात्‌ सुग्गो का, कोयल की बोरी बोलना 
यह्‌ एक गुण ह किन्तु पतिविरहजन्य दु ख की अवस्था मे वह्‌ गुण अवगुण सा 
हौ जाता ह । 


भरर्येव वृत्तावसरं तुषारं बहिःस्थितानामलिनां निनदे 
दिवषेकन्यायुखकोमलाभे पड्ोदरात्पङ्कजमाविरासीत्‌ ॥२२॥ 
न्वयः 


द्विवषेकन्यासुखकोमलाभ पङ्कजं, बहिः स्थितानाम्‌ अलिनां निनादैः 

तुषार वृत्तावसर श्रुत्वा इव पद्धोद्रात्‌ आविरासीत्‌ । 
ल्याख्या 

ढौ वषी यस्या सा द्विवर्षा, द्विवर्षा चाऽसौ कन्या च दहिवषंकन्या तस्या 
म॒खस्येव कोमला सुकुमाराऽऽभा कान्तियस्य तत्‌ स्यु प्रभा सुग्रचिस्त्विङडभाऽऽ- 
आरछविद्युतिदीप्तय” इत्यमर । पङ्कजं कम बहि स्थिताना बाह्यस्थान- 
वतिनामलीना रमराणा निनादे द्धारस्तुषार हिम तुषारस्तुहिनं हिमम्‌" 
इत्यमर । वृत्तो निर्गतोऽवसर कालो हेमन्तरशिशिरतूं यस्य स त भुत्वेवाऽऽ- 
कर्येव पड्ोदरात्सरस पड्मुदरे यस्येति विग्रहात्‌, षड्धस्य कर्द॑मस्योदरं मध्य 
तस्माद्रा करदेमान्तरादाविरासीत्प्रकटीबभूव । हिमसमये पड्धजानि न समुत्पद्यन्ते 
मराश्च न॒ गुञ्जन्ति तस्माद्श्रमरशब्दश्रवणाद्धिमगमनमनुमाय वसन्तागम- 
नात्कोमल कमल प्रादुबेभूवेति भाव । अच्रोत्प्रक्षाल खुर । 

२८ 


( भर४ ) 
भाषा 


दो वषं की कन्याके मुखंके समान कोमरू कान्ति वाला, कमल, बाहर 
रहने वाले भ्रमरो कौ गृञ्जार से मानो हेमन्त ओौर हिशिर ऋतुओ के बीत 
जाने की सूचना पाकर ताखावसे प्रकट हमा । अर्थात्‌ हेमन्त ओर शिशिर 
ऋतुओ मे कमर नही उत्पच्च होते ओर भ्रमर भी गुञ्जार नही करते । 


नवीनदन्तोद्रमन्दरेण वासन्तिकाङडमलनिगंमेन । 
उत्सङ्गसङ्गी विपिनस्थलीनां बाल्तो वसन्तः किमपि व्यराजत्‌ ॥३४॥ 


अन्वयः 


विपिनस्थलीनाम्‌ उत्सङ्गसङ्गी वसन्तः बालः नवीनदन्तोद्‌गमसन्दरेण 
वासन्तिकाकुडमलनिगेमेन किमपि व्यराजत्‌ । 


व्याख्या 


विपिनस्थलीनामरण्यभूमीना “अरन्यरण्य विपिन गहनं कानन वनम्‌ 
इत्यमर । विपिनस्थल्या स्त्रीत्वेन जननीत्व व्यद्धचयम्‌ । उस्सद्धेऽङ्धुं मध्ये 
चा सद्धत इत्युत्सद्धसद्खो “उत्सद्ध चिह्वयोरङ् * इत्यमर । अङ्धुवर्ती वसन्तो 
बाल कुमारो नवीन प्रस्यग्रो उन्तोद्गमो दशनोत्पत्तिस्तद्रत्सुन्दरो सनोह्रस्तेन 
वासन्तिका माधवीखता "वासन्ती माधवीलता इत्यमर । तस्था कुडमलानि 
कलिकास्तासा निगम उत्पत्तिस्तेन किमप्यनिवंचनीय यथा स्यात्तथा व्यराजत्‌ 
शुशुभे । वसन्ते बालत्वारोपाद्रासन्तीकलिकासु दशनत्वारोपात्‌, विपिनस्थलीना 
धात्रीत्वारोपस्य व्यद्धयत्वाच्च एकदेशशविवतिरूपकम्‌ । 


भाषा 


जगरू की भूमियो की गोद मे रहने वाखा वसन्त रूपी बाखक, नये दात 
निकलने के समान सुन्दर माधवीलता की कलियो के निकलने से एक भवणेनीय 
रोभा को प्राप्त हु । 


सुगन्धिनिःश्वासमिवायुवेल-युदेन्वता दिणमार्तेन 
खं ्रष्ूनस्मितदन्तुरं तचचुम्ब सुग्धस्य मधोवेनश्रीः ॥२५॥ 


6. ¢ 


॥ ॥ 


न्वयः 
वनश्रीः अनुवेलं सगन्धिनिभ्धासम्‌ इव उद्धेता दक्षिणमारुतेन 
मुग्धस्य मधोः तत्‌ भ्रसूनस्मितदन्तुर मुखं चुचुम्ब । 


व्याख्या 
वनश्चीर्वनलक्ष्मीवेनशोभेत्य्थं । अनुवेख प्रतिक्षण सुगन्धिनि इवासमिव 
सुन्दरगन्धयुक्तमुख्रनि इवासमिवोद्रेल्लता विस्तारयता दक्षिणमार्तेन मल्या- 
निठेन मुग्धस्य बालस्य मधो्वंसन्तस्य तदनिर्वंचनीय प्रसुनान्येव पुष्पाण्येव शुभ 
त्वेन स्मितानीषद्धास्यानि तेदेन्तुर दन्तुरित मनोहरमितिभाव । मुखमाननमभ्र- 
भागञ्च चुचुम्ब परिचुम्बितवती ! वसन्तती पुष्पोद्गमेन वनशोभाऽऽविरासीदिति 
भाव । समासोक्तिरलङ्खार । 


भाषा 
वनकी शोभा ने सुगन्धित सास के समान सुगन्धयुक्तं दक्षिणानि के 
बहते रहने से बाखरूप बसन्त तु के, उस अवणनीय उवेत एूक रूपी मुस्कराहट 
से युक्त मनोहर मुख को या अग्रभाग को चूमा। अर्थात्‌ वसन्तत्ऋूतु मे एलो 
से बन की रोभा प्रकट होती थी । 


संक्रान्तभृङ्गोपदपक्तियुद्रं पोष्पं रनः च्माफएलके रराज । 
क्रमाल्लिपिज्ञानकृतक्षणस्य चुण्णं मधोरक्रमालयेव ॥२३६॥ 


अन्वयः 


्ष्माफलके सक्रन्तथद्धीपदपडक्ियुद्र पोष्पं रजः कमात्‌ क्िपिज्ञान- 
ृतक्षणस्य मधोः अक्षरमालया इव श्घुण्णं रराज । 


व्याख्या 
्ष्माफल्के पृभ्वीतलपट्िकाया सक्रान्ता संलग्ना भृद्धीणा ्रमरीणा पदानि 
चरणास्तेषा पडक्तय श्रेणयस्तासा सृद्रारचिह्लानि, ्यस्मिस्तत्‌ पुष्पस्येद पौष्पं 
कुयुमसम्बन्धी (तस्येदमित्यण्‌" । रजो धूठि कमात्‌ कमशो कछिपिज्ञनेऽक्षर- 
ज्ञानाभ्यासे कृतो विहित क्षण उत्सवो येन स तस्य “नि्व्यपारस्थितौ काल- 
विश्चेषोत्सवयो क्षण ` इत्यमर । सघोर्वसन्तस्याऽक्षरमाल्या वणेमाल्या 
क्षण्णमिव सभूतमिव रराज शुशुभे ।! बालका यथाऽक्षरज्ञानाभ्यासे पहटिकायां 


र 4 


ति्यगादिरेखाबाहुल्यमेव रचयन्ति तथेव कमाफलके वसन्तागमनीप्पुष्पधूलि- 
बाहुल्यात्तत्र भृद्धौणा मणेन तत्पादजनितरेखाकदम्बक कवि बालस्य वसन्त- 
स्याऽक्षरज्ञानाभ्यासे क्ष्मापट्िकाया तिरय॑ग्रेलादिकमित्युतप्रक्षते । 


भाषा 
पृथ्वी रूपी पटिया पर श्रमरियो के पावो की पक्तियो से अद्धित कुसुम- 
रज, धीरे २ वणंमाला सीखने का उत्सव मनाने वाले वसतक्छतु की अक्षर 
माखासे मानौ अकिति हो, एसी शोभित होती थी। अर्थात्‌ वसतक्तुमे 
पुथ्वीपर बहुत पष्परज गिरने से ओर उनपर भ्रमरियो के चलने से बनी खुकीरो 
से कवि उत्प्रेक्षा करता ह कि बालक बसन्त ने मानो अक्षर सीखते समय पुथ्वी 
रूपी परिया पर टेदी मेदी लकीरे खीची हो । 


समारुरोहोपरि पादपानां लुलोड पूष्पोत्कररेरपुञच । 
लताप्रघूनां श॒कमाचकषं ऋीडन्वनैः किं न चकार चैत्रः ॥२७॥ 


| अन्वयः 
चैचः पादपानाम्‌ उपरि समारुरोह, पुष्पोत्कररेएपुञ्े छलोढ, लता- 
प्रसूनांशुकम्‌ आचकष, वनेः कीडन्‌ कि न चकार । 


ज्याख्या 

चेत्रो वसन्तमास पादमूलं पिबन्तीति पादपास्तेषा पादपाना वृक्षाणामुपयू्वं 
समारुरोह वृक्षान्समाच्छादितवानित्यथं । पुष्पाणा कुसुमानामृत्करास्समूहास्तेषा 
रेणवो धघृलय शरेणृद्यो स्त्रिया पुसि पासुर्वान हयो रज ` इत्यमर । तेषा 
पुञ्जे समूहे लुखोठ पपात । कलताना वीरुधा प्रसुनान्येव पुष्पाण्येवाऽशुक इलक्षण- 
त्वान्मुदुत्वाच्चाम्बरमाचकषे बलाद्गृहीतवान्‌ । इत्थ वनेवनस्थेदस्तुभि क्रीडन्‌ 
विहरन्‌ {कि न चकार {कि न कृतवान्‌ । कतेन्याकतंव्यविवेक परिहाय बावत्‌ 
यथेच्छ सवमेव चत्रेणाऽनुष्ठितमिति भाव । यथा किचित्‌ बारको वृक्षारोहण 
धूकिविदुण्ठन, अशुकाकषंणञ्च करोति तथा बालो मधु कृतवानिति भाव । 
अत्र समासोक्तिरल्ड्धार । 


भाषा 


(बाखके ) चत्र अर्थात्‌ वसन्त वृक्षो पर चढ गया । पुष्पौ के समूह्‌ के 
पराग मे अर्थात्‌ मिदर मे लोट पोट की, कुता के पुष्प रूपी वस्त्र को खीच सिया । 


( ४२७ ॥ 


| 


इस प्रकार बारुक वसन्त ने वन मेकी सभी वस्तुओ से कीडा करते हए क्या 
नही किया । अर्थात्‌ बाकुक वसन्त ने कर्तैव्याकतव्य का विचार छोडकर अपनी 
इच्छा के अनुसार सब कुछ खेल किया । जसे कोई बाखक वृक्षारोहण, धूर मे 
लोटना ओर माके या अन्य स्वियो की साडी खीचना आदि चेष्टां करता हैं 
वैसेही चैत्रने किया। भाव यह है कि वसन्त च्छु के अनेसे वृक्षो पर 
वासन्तिक शोभा छा गई, पुष्पो के समूह से खूब मकरन्द चूने र्गा ओर कताज 
मेसे फूर टूट २ कर गिरने ख्गे । 


दन्तः प्रवालौष्ठसमपंणाय लतावधूनां युडलस्तनीनाम्‌ । 
तालिवे [ ~~ 
मत्तालिवेतालिकगीतकीतिंभमन्मधुर्योवनमाररोह ॥२८॥ 


अन्वयः 


सुङ्धलस्तनीना लताबधूना भरवालोष्ठसमपैणाय दक्षः मन्तालिवेतालिक- 
गीतकीर्तिः भमन्‌ मधुः यौवनम्‌ आरुरोह । 


व्याख्या 


मुकुलानि कूडमलान्येव स्तना कुचा यासा तास्तासा कतावधूना वौरुदरूषनारीणा 
प्रवाला रक्तकिश्चलया एवौष्ठा अधरोष्ठास्तेषा समपंणाय वितरणाय दक्षश्चतुरः 
प्रगल्म इत्यथे । मत्ता मदान्धा अल्यो मरा एव बवेताकलिका स्तुतिगायका- 
स्तै्गीति! गानेन रवाणता कीति्ंस्य स अरमचितस्ततो गतागत कुर्वन्‌ मूर्वसन्तो 
यौवन तारण्यमारुरोह सप्राप्तवान्‌ । प्रत्यग्रकुचभूषिताना किशोरीणाम- 
घरोष्ठप्रदाने चुम्बनदाने कुश्चलो वेतालिकगीतकौतिस्सचरन्‌ सनुष्य इव मृकुलि- 
ताना लताना किसल्यप्रदाने कुशलो मत्तालिगीतकीतिभ्रेमन्‌ वसन्तो योवनं 
श्रपेति भाव । 


भाषा 


कटी रूपी स्तनो वाली, र्ता रूपी स्त्रियो को किसलय (नये खाक पत्ते) 
रूपी ओढो को (तृप्त करने मे) देने मे कुश मदोन्मत्त भ्रमर रूपी स्तुतिगायको 
से गाई गई की्िवाला, चारो ओर विहरण करने वाखा वसन्तक्छतु युवावस्था 
को प्राप्त हुआ । अर्थात्‌ छोटे२ नये कंडे स्तन वारी किंशोरियो के खार ओढठो 
को चूम ठेने मे कुशल स्तुतिपाठको द्वारा कीतिगान करिए जाने वाले नवयुवक के 


( ४३८ ) 


समान कलयो से युक्त कताभो को नये लार पत्त प्रदान करने मे कुशल, भौरो 
की गुजाहट से कीतिगान किया जाने वाखा वसन्त युवावस्था को प्राप्त हुंजा । 


सलीलमङ्गीदरतपश्वबाण-साम्राल्यभारस्य मधोरभङ्गः । 
एको यूजस्तस्य लवङ्गवायु-रन्यः पिकस्रीकलपश्चमोऽभूत्‌ ।२६॥ 


अन्वयः 


सलीलम्‌ अद्गीकृतसाम्राज्यभारस्य तस्य मधोः अभङ्घः एकः मुजः 
लवङ्गवायुः न्यः पिकस्रीकलपञ्चमः श्रभूत्‌ । 


व्याख्या 


लीलया विलासेन सहित सलीलमद्धीङृत स्वीकृत पञ्चबाणस्य कामस्य 
सास्राज्यभारोऽखिलराज्यन्ञासनभारो येन स तस्य स्वीङृतकामसास्राज्यभारस्य 
तस्य प्रसिद्धस्य भमधोवंसन्तस्याऽभद्धोऽविकलो बरिष्ठ इत्यथं । एको भुजो 
बाहुलंवद्धवायुदंक्षिणानिलोऽन्य इतरो बाहुं पिकाना कोकिलाना स्त्रिय 
कोकिलास्तासा कल सुन्दर पञ्चम पञ्चमस्वरोऽभूत्‌ । एतेन वसन्तस्य 
कामसास्राज्ये मन्त्रित्वं प्रतीयते । 


भाषा 


सेलवाड से ही कामदेव के साञाज्य के समग्र कार्यो को करने का स्वीकार 
करने वाले उस वसन्त ऋतु का एक बख्वान्‌ हाय दक्षिणानिल था ओौर दूसरा 
हाथ कोय का सुन्दर पञ्चम स्वर था। अर्थात्‌ काम के राज्य मे वसन्त ही 
प्रधान मत्रीथा जो दक्षिणानिक तथा कोकिला के पञ्चम स्वर का प्रयोग कर 
उसका साम्राज्य चलाता था । 


रारीकृताः पुष्पपरागपुञ्ञाः पदे पदे दक्तिणमारुतेन । 
मत्तस्य चैत्रदिरदस्य कते-मल्ूणदेतोरिब पांसुतल्पान्‌ ।॥४०॥ 


अन्वयः 


दक्षिणमारुतेन पदे पदे मत्तस्य चेत्रद्िरदस्य "अक्षूएदेतोः पासुतल्पान्‌ 
कतुम्‌ इव पुष्पपरागपुञ्ञाः राशीकृताः 


¢: 9 ५ 


व्याख्या 

दक्लिणमास्तेन मलयानिलेन पदे पदे स्थाने स्थाने मत्तस्य मदान्धस्य चेत्र 
एव द्विरदो गज “दन्ती दन्तावलो हस्ती दिरदोऽनेकपो गज ` इत्यमर ! तस्याऽ- 
कषणहेतोरक्षण * विश्चाम सततपरिभमेण समागतक्लान्तिरूपन्युनताया दूरीकरणार्थं 
विश्नान्तिरित्यर्थं । स एव हेतु कारण तस्मात्‌ पासवो धूल्य एव तल्पानि श्य्याः 
(तल्प ॒शय्याटरदारेषु स्तम्बेऽपि विटपोऽस्तियाम' इत्यमर । तानि कर्तुमिव 
विधातुमिव पुष्पाणा कुसुमाना परागस्य रजस पुञ्जास्समृहा राशीकृता एकतरी- 
कृता । वसन्ते परागस्याऽऽधिक्य भवति स च मख्यमारुतवेगेनेकच्रीभवति भरम 
निवारणार्थं मत्तचेत्रगजस्य तत्पताञ्च प्राप्नोतीति भाव । 


भाषा 
दक्षिणानिरने स्थान स्थान पर मदोन्मत्त चैत्र रूपी हाथी के विश्राम के 
निमित्त धूलि की कोमरु शय्या बनने के ल्यि मानो पुष्प की धूकि को 
एकतर किया । 


लपरदविरेफष्वनिपूयंमाणं बासन्तिकायाः कुसुमं नवीनम्‌ । 
आसादयामास वसन्तमास-जन्मोत्सवे मङ्गलशहलीलाम्‌ ` ॥४१॥ 


अन्वयः 
वसन्तमासजन्मोत्सवे लम्रदधिरेफध्वनिपूयमाणं बासन्तिकायाः नवीनं 
कुसुम मङ्गलशङ्कलीलाम्‌ आसादयामास । 


भ्याख्या 
वसन्तमासस्य मधुमासस्य जन्मन उत्सवस्तस्मिन्‌, लग्ना सरििलष्टा दिरेफा 


‹ सन्ञासु धातुरूपाणि प्रत्ययार्च तत परे । 
कार्यद्विद्यादनुबन्धमेतच्छास्तमुणादिषु ॥ 
टुक्षु गतौ--आदादिकधातोभवि नडः प्रत्यये बाहुरुकादीवं नञ्समासे 
“अक्षणः शब्दो निष्पन्न । न क्षूणमक्षूण गत्यवरोधो विश्राम इत्यथं । 


* उक्त साहित्यदपंणे- 
मल्लिकामुकूले चण्डि ! भाति गुञ्जन्मधूत्रत । 
प्रयाणे पञ्चबाणस्य राद्भुमापुरयच्निव ॥ 


( ४४० ) 


भ्रमरास्तेषा ध्वनिभिक्न्धारं पू्य॑माण परिपुरित वासन्तिकाया माधबौकताया 
नवीन प्रत्यग्र कुसुम पुष्प मद्खलशद्खस्य माद्खुलिककायचिन्हभूतश्ञद्खुस्य लीला 
विलासमासादयामास सप्राप । कथमन्यस्य लीलामन्य कतुंमहंतीति लोलासदृश्षीं 
लीलामिति पर्यवसितेऽथे सति पदाथनिदश्ञेनालङूार । (अभवन्वस्तुसम्बन्ध 
उपमापरिकत्पक ` इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
वसन्त मास के जन्मोत्सव के अवसर पर छाए हुए भौरोकी गुञ्जारसे 
भरा जाने वाखा (बजाया जाने वाखा) माधवीलता का पुष्प, माद्खुलिक 
अवसरो पर बजाए जाने वाले शद्ध की शोभा को प्राप्त हुआ । 


गते हिमरतो भरवष्णखि्नः शीतोपचारं मलयः सिषेवे । 
यदाजगाम व्यजनोपमानां समीरणश्न्दनपल्नवानाम्‌ ॥४२॥ 


न्वयः 


हिमतौ गते उष्णयिन्नः मलयः ध्रवं शीतोपचारं सिषेवे । यत्‌ 
ज्यजनोपमाना चन्दनपल्लवानां समीरणः आजगाम । 


व्याख्या 


हिम शीत ऋतुरिति हिमतुस्तस्मिन्‌ गते व्यतीते सति, उष्णेनोष्मणा खिन्न 
सतप्तो मलयो मलयगिरि ध्रुव निश्चयेन शीतोपचार ग्रीष्मनिवारक शत्योत्पादक 
साधन सिषेवे सेवितवान्‌ । यद्यस्मात्कारणाद्चजनमेवोपमान येषा ते व्यजनो- 
मास्तेषा तालवुन्तसमानाना चन्दनपल्लवाना श्रीखण्डकिसलयाना समीरणो वायु- 
राजगाम संचचार । चन्दनपल्लवस्य शेत्यात्तत्सम्पकद्रायोरपि ज्ञेत्यजनकत्व- 
मित्ति भाव । 


भाषा 
हेमन्त व शिरिर तुभो के बीत जाने पर गरमी सं खिन्न मल्यप्वत 
निश्चय ही शीतोपचार का सेवन करने र्गा । क्योकि पखो के समान चन्दनवक्ष 
कै कोमल पत्तो का वायु बह्ने ल्गमा। अर्यात्‌ गर्मी से पीडित होकर जन 
साधारण परसा चखा कर अपनी गर्मी दूर करते हं मर्य पर्व॑त ने चन्दन 
के पत्तो से हवा लेकर अपनी गर्मी शान्त की । 


( ४४१ ) 


मनखिनीनां मनसोऽवतीर्यं मानस्य वेगेन पलायितस्य | 
जीवग्रहायेव वप्न्तमित्रं बभाम वायुः कद्कमां युखानि ॥४३॥ 


अन्वयः 


वसन्तमिन्र वायुः मनस्विनीना मनसः श्रवतीयं वेगेन पलायितस्य 
मानस्य जीवग्रहाय इव कङकभा मुखानि बश्नाम । 


व्याख्या 


वसन्तस्य वसन्तर्तोमित्र सुहुद्रायुदेक्षिणानिल प्रज्ञस्त मनो यासा ता मनस्वि- 
न्यस्तासा मनस्विनीना मानिनीना मनसो हदयादवतीरं निष्कम्य वेगेन जवेन 
पलायितस्य प्रधावतो गच्छत इत्यथ । मानस्याऽ्ह ङकारस्य जीवस्य प्राणानां 
ग्रहाय ग्रहणाय इव प्राणवक्षाथेमिवेत्यथे । ककूभा दिन्ञा 'दिश्नस्तु ककुभ 
काष्ठा आश्चादच ह॒रितङ्चता ` इत्यमर । मुखानि मण्डलानि बभ्राम चचार न्वेष्टु 
गतवानित्य्थं । दक्षिणानिलेन मानवतीना मानो दूरीभवतीति माव । 
उत्प्रक्षालङ्धार । 


भाषा 


वसन्तऋतु का मित्र दकषिणानिक, मानवती स्त्रियोके मनमे से निकल 
करवेग से भाग चरने वाके मान काप्राणान्त करने के लिये मानो उसकी खोज 
मे सब दिराओ मे घूमने (बहन) र्गा । अर्थात्‌ दक्षिणानि के र्गते ही 
मानवती का मान एक दम दूरहौजाताहे। 


वियोगिनीनामवशाल्लुलोड कण्टेषु लीलाकलपश्चमो यः । 
तेनेव चक्रे मदनस्य कायं पुण्येय॑शोऽभू्पिकपश्चमस्य ॥४४॥। 


अन्वयः 
अवशात्‌ वियोगिनीना कण्ठेषु यः लीलाकलपच्चमः दलो तेन एव 
मदनस्य कार्यं चक्रे । पुण्यैः पिकपच्छमस्य यशः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


अवश्ास्प्रियविरहवेदनया मनसोऽसामर्थ्यात्‌ स्वज्ञरीरचेष्टाया" पारतन्त्या- 
द्वियोगिनीना विरहिणीना कण्ठेषु गकेषु यो लीलया विलासेन कल मधुर पञ्चम. 


( ४४२ ) 


पञ्चमस्वरो लीलाकलपञ्चमो लुलोठ समुच्चारितस्तेनैव तासा कण्ठस्थित- 
पञ्चमस्वरेणेव मदनस्य कामस्य कार्थं सर्वेलोकविजयात्मक चक्रं अकारि । 
पुण्येस्सुक्ृतेरेव पिकपञ्चमस्य कोकिलपञ्चमस्वरस्य यज्ञ॒ कीर्तिरभूत्‌ बभूव । 
कोकिलपञ्चमस्वरस्य यत्कामोहीपनात्मक कार्य तद्वियोगिनीकण्ठगतपञ्चमस्वर- 
निनादेनव सम्पादितम्‌ । परन्तु प्रसिद्धिवन्ञात्‌ पुराङ्ृतपुण्ये कोकिलपञ्चमस्व- 
रस्येव तद्विषये यज्ञो जातम्‌ । 


भाषा 


विरहजन्य पीडा जनित असामथ्यं से विरहिणियो के गखोमे से जो विखास 
से भरा सुन्दर पञ्चम स्वर निकलता है वही कामदेव के सब कामोहीपक 
कार्योकोकरताह। किन्तु प्रसिद्धि के कारण उसका यश, पुरातन सुकृतो से, 
कोयल के पञ्चम स्वरको प्राप्त हा हं । 


पदातिसंबगंशकारणेन पदे पदे चम्पकराशिमङ्गवा । 
वसन्तसामन्तपिकीयंमां हेमेव रेने स्मरपार्थिवस्य ॥४५॥ 


अन्वयः 


पदे पदे चम्पकरारिभद्गया स्मरपार्थिवस्य पदातिसंबगेणकारणेन 
वसन्तसामन्तविकीयंमाणं हेम इव रेजे । 


व्याख्या 


पदे पदे स्थाने स्थाने “पद स्यवसितच्राणस्थानलक्ष्माडधिवस्तुषु" इत्यमर । 
चम्पकराक्िभद्धचा चभ्पकपुष्पसम्‌हव्याजेन स्मर काम एव पाथिवस्तस्य कामन्‌पते 
पदातीना कामसंनिकाना सव्गेणमावजेनमाकषेणमित्यथं । तस्य कारणेन 
वसन्त एव सामन्तस्सहायकनृपस्तेन मन्त्रिणेत्यथं । विकीयंमाण पुरस्काररूपेण 
दीयमान हेमेव सुवणेमिव रेजं शुशुभे । सापह्ववोत्प्क्षाल र. 


भाषा 


स्थान स्थान पर, कामदेव की पैदल सेनाके लिये, चम्पेके फूटो के ठेर के 
मिष से, मानो वसन्त रूपी सामन्त राजा अर्थात्‌ मन्त्री के द्वारा पुरस्कारके रूप 
मे दिया जाने वाला सोनाही शोभितदहोरहाथा) 


( ४४२३ ) 


चचार चूतदुममञ्ञरीषु चुचुम्ब नानाकलिकायुखानि । 
स्रीराञ्यमध्यस्थ इव द्विरेफः स्थातं न लेमे कणमेवमेव ॥४६॥ 


अन्वयः 
द्विरेठः चूतदहुममञ्जरीषु चचार । नानाकलिकामुखानि चुचुम्ब । 
स्त्रीराञ्यमध्यस्थः इव एवम्‌ एव क्षण स्थातु न लेमे । 


व्याख्या 

द्विरेफो रमर शद्विरेफपुष्पलिडभृद्धषट्पदश्रमराल्य ` इत्यमर । चूतदुमाणा 
सहकारपादपाना "आच्ररचूतो रसालोऽसौ सहकारोऽतिसौरभ ` इत्यमर । 
मञ्ज्यं वल्लयंस्तासु (वल्लरिमंञ्जरि स्वियौ" इत्यमर । चचार विहरति 
स्म । ननाकलिकाना विभिन्नपुष्पकोरकाणा मुखानि वदनान्यग्रभागानित्यथं । 
चुचुम्बाऽऽस्वादयत्‌ । स्त्रीणा नारीणा राज्य तस्य मध्ये तिष्ठतीति स्त्रीराज्य- 
मध्यस्थ इव कामिनीराज्यान्तगंत इवेवमेव कमैरहित क्षणमीषत्काखपर्थन्तमपि 
स्थातु मनरचाञ्चल्य विहाय धे्यणावस्थात्‌ न लेभे न प्राप । स््रीसमृहान्त्तो 
नरो मनस स्थिरत्व विधातु न शक्नोति । ध्रुवमेव कामाभिभूतस्सम्‌ ताभिस्सह 
रमते तथेव भ्रमरोऽपि । ईत्यप्रकृतव्यवहारसमारोपात्समासोक्तिरलङ्धार । 


भाषा 
भ्रमर अमकौ बौरो पर चक्कर काटने लगा । विभिच्व लोकी 
क्यियो के मुखो का चृम्बन करने गा अर्थात्‌ अग्रभाग का आस्वादन लेने 
लगा । स्त्रियो के राज्य मे अर्थात्‌ मध्य मे रहने वा के समान वहु जिना कुछ 
व्यापार किए एक क्षण भी स्थिर न रह सका । अर्थात्‌ सदेव मञ्जरी व कलिका 
रूपी कामिनियो के साथ रहने से कामाभिभूत होकर एक क्षण भी स्थिर चित्त, 
से न रह्‌ सका। 


विलासिनामादिगुरु्गिलोक्या-मन्योन्यलीलाभुजबन्धनेपु | 
उत्तम्मिताशोकपलाशपाणिनं चेत्रमन्नः प्रतिमल्नमाप ॥४७॥ 


अन्वयः 


त्रिलोक्या विलासिनाम्‌ अन्योन्यलीलाभुजबन्धनेषु च्यादिगुरुः उत्तम्भि- 
ताशोकपलाशपाणिः चेत्रमल्लः प्रतिमल्ल न श्राप । 


( ४४४ ) 


व्याख्या 

त्रयाणा लोकाना समाहारस्त्िलोकी ज्जिभुवने तस्या विलासिन्यक्च विला- 
सिनश्ष्चेति विलासिनस्तेषा विलासिना प्पुमान्‌ स्त्रियाः इत्येकशेष । काम- 
विलासयुक्तानामन्योन्यस्य परस्परस्य लीलाया कामक्रीडाया भुजबन्धनानि 
बाहुबन्धनानि तेषु कामक्रीडाबाहुबन्धनविश्येष्वादिगुर प्रथमाचार्यो हृठात्प्रवतक , 
नितरा कामोहीपकत्वात्‌ । उत्तम्भितौ युद्धाह्नायोत्थापितौ, अश्ोकश्च पला- 
रज्चाऽश्ोकपखासावेव पाणी येन स चेत्र एव मल्लो वीरश्चैत्रमल्ल प्रतिमल्क 
प्रतिपक्षवीर न आप युद्धा्थं न प्राप । चत्रमास स्बोक्कष्टत्वेन कामिनामुहीपक । 
तेन तुल्य कोऽपि नेत्यथे । 


माषा 
तीनो मूवनो मे काम विलास से युक्त प्राणियो को परस्पर कामक्रीडामे 
भुजबन्ध की रिक्षा देने वाखा, आदि गुरु, ओौर अशोक ओर पलास रूपी दोनो 
हाथो को उठाकर युद्ध के लिये रुलकारने वाले चैत्र मास रूपी योद्धा को क्डने 
के ल्यि कोई विपक्षी योद्धा न मिरु सका । अर्थात्‌ चैत्र मास मे कामोहीपक 
अरोक ओर पलास के वृक्षो को देख कर सभी प्राणी कामासक्त हौ जाते हु 
मौर चेत्र के प्रभाव से कोई भी वञ्चित नही रह सकता । 


एुरन्धिगण्डूषसुराभिल्लाषं पश्य्शोको बङुलद्रमस्य । 
प्रियप्रियापादतलग्रहार-मात्मानमल्पव्यसनं विवेद ॥४८॥ 


अन्वयः 


बङ्कुल द्रुमस्य पुरन्धिगणर्टूषसुराभिलाष पश्यन्‌ अशोकः प्रियप्रियापाद्‌- 
लताग्रहारम्‌ ्रात्मानम्‌ श्रल्पन्यसन विवेद । 


व्याख्या 
वकुलदुमस्य केसरवृक्षस्य अथ केसरे ।! बकुलो वञ्जुलोऽश्ोके' इत्यमर । 
'मोलसरी' इति भाषायाम्‌ । पुरन्ध्रीणा कामिनीना गण्डूषस्य या सुरा मुखवति 
मद॒ तस्याऽभिलाषमिच्छा पर्यलनिरीक्षमाणोऽशोक अशोकद्म त्रियोऽभीष्ट. 
प्रियाया कान्ताया पादतलस्य चरणतखस्य प्रहारस्ताडन यस्य स तमात्मान स्वसल्प 
क्षुर न्यून वा व्यसन्‌ प्रकृत्या प्रियवस्तु यस्य स तमल्पव्यसन विवेद ज्ञातवान्‌ । 
कान्तामुखोच्छिष्टमद्याभिलाषस्य निन्दितत्वात्तदयेक्षया कान्तापादतलग्रहारस्याऽल्प- 


( ४४५ ) 


व्यसनत्व तन्न॒ कामिनीस्पश्लेजनितयुखानुभवश्चेति भाव । "पादाघातादश्लोकं 
विकसति अकुल योषितामास्यमदे * इति कविसमय । 


भाषा 
मोलसरी के वृक्ष की, (फूलने के लिये) कामिनी के रराबके कुल्टेकी 
अभिलाषा को जानने वाला अदोक वृक्ष, (अपने फूलने के चयि) कामिनी के 
पाद प्रहार की अभिलाषा रखने वाङ़े अपने को अपेक्षाकृत कम व्यसनी समञ्लने 
र्गा । अर्थात्‌ अपने ऊपर इ्ूठी शराव के थूके जाने से कामिनीकीोलातयखा 
लेना अच्छा ह एेसा समञ्लने लगा । क्योकि उसमे कामिनीस्परोजनित-सुखानुभूति 


होती हे । 
चूतदुमालीभुजपञ्चरेण रणदद्विरेफावलिकङ्णेन । 
मित्रं मधुः कोकिलमञ्जनाद-पूर्वामिभाषी स्मरमालिलिङ्ग ॥४६॥ 


अन्वयः 
मित्रं कोकिलमञ्गनादपूबोभिभाषी समधुः रणद्धिरेफावलिकङ्कणेन 
चूतद्रुमालीभुजपञ्जरेण स्मरम्‌ आलिलिङ्ग । 


व्याख्या 

मित्र सुहूत्‌ “अथ मित्र सखा सुहृत्‌ इत्यमर । कोकिलना पिकाना 
मञ्जुनाद त्रियध्वनि पूर्वो यस्मिन्कर्मणि तत्‌ कोकिलमञ्लुनादपूर्वं यथास्यात्तथाऽ- 
भिभाषते स्वागत वदतीति अथवा कोकिलनादेन पूर्वाभिभाषी प्रथमस्वागतकर्ता 
मधवंसन्तो रणन्तो ज्ञडूारश्ञब्द कूवन्तो द्विरेफा अ्रमरास्तेषामावलि पडक्तिः 
'वीथ्यालिरावक्ि पक्ति श्रेणी ठेखास्तु राजय ' इत्यमर. \ एव कड्खण यस्य 
स तेन ्रमरपडकितिरूपक द्णयुक्तेन चूतद्रमाणा सहकारवृक्षाणामावक्ि पक्तिरेव 
भुजपञ्जर बाहुपिञ्जर बाहूुपाल्ञ इत्यथं । तेन सहकारवृक्षावलिरूपबाहूपाश्ञेन 
स्सर काममाकिलिद्ध परिरम्धवान्‌ ! मधो मित्नत्वारोपश्चूतदमाल्या भृजपञ्ज- 
रत्वारोपो रणद्धिरेफावत्या कड्धूणत्वारोपहच स्मरकर्मकालिद्धने हेतुरिति रूपकम्‌ । 


भाषा 
मित्र तथा कोयल कौ कोमर कूको से प्रथम स्वागत करने वाके वसन्त ऋतु 
ने गुजार करने वाले भौरोकी कतार रूपी कगन वाले आमकेपेडोकी कतार 
रूपी बाहूपाश से कामदेव का आलिद्धन किया । 


८ ४६. ) 


उ्िद्रपरक्तिस्थितचम्पक्ानि चकाशिरे केलिबनान्तराणि । 
वियोगिनीनां कबलीडृतानां सुवंकाश्चीभिरिवाधितानि ॥५०॥ 


न्वयः 


उन्निद्रपङ्क्तिस्थितचम्पकानि केलिबनान्तराणि कवलीकृताना वियोगि- 
नीनां सुबणेकाश्चीभिः अख्ितानि इव चकाशिरे । 


व्याख्या 
उद्गता दूरीभूता निद्रा सकोचो येषा तान्युिद्राणि विकसितानि पक्तीषु 
श्रेणीषु स्थितानि विद्यमानानि चस्पकानि चम्पककुसुमानि येषु तानि केक्िवनाना 
कीडोचयानानामन्तराणि मध्यभागा कवलीकृताना चम्पकादिपुष्पसमृद्धिमता वसन्तेन 
भक्षिताना हतानामित्यथं । वियोगिनीना विरहिणीना सुवणंकाञ्चीमि काञ्चनर- 
शनाभिरञ्चितानि तत्समानपीतवणेत्वात्समन्वितानौव चकाशिरे विदिद्युतिरे । 
वसन्ते पतिविरहाद्शमविरहावस्था प्राप्ताना मृतानामित्यथं । वियोगिनीना 
पीतवणेत्वात्काञ्चनकाञ्वीरूपाणीव चम्पकपुष्पाणि शुशुभिर इति भाव । 
उत्परक्षालकार । 
भाषा 
फूठे हए ओर कतार मे लगे पीले चस्पे के पटो से युक्त क्रीडा कानन के 
मध्यस्थल, वसन्त ऋतु के कारण पति वियोग से दशम विरहावस्था को प्राप्त 
अर्थात्‌ मृत वियोगिनियो की मानो सोने की पीटी करधनियो के रूप से शोभित 
हो रहे थे। 


ममंव्यथाविस्मयधूखंमान-मूर्धोच्छलत्छुणडलबिभ्रमेण । 
शब्दालुसारेण वियोगिनीमिः किपताः पिकानामिव कण्टपाशाः ॥५१॥ 
अन्वयः 
वियोगिनीभिः ममेन्यथाविस्मयघुणेमानमूर्घोच्छलत्छुण्डलबिभ्रमेण 
पिकाना शब्दानुसारेण कर्ठपाशाः क्षिप्राः । 
व्याख्या 


वियोगिनीभिविरहिणौभिर्ममेन्यथाया कोकिंककूजितभ्वणजनितमामिकवेद- 
नाया विस्मयेनाऽऽधिक्येनाऽथवा विस्मयो लोकसीमातिवतित्व तेन “विविधेषु 


( ५४७ ) 


पदाथषु रीकसीमातिवतिषु । विस्फारश्चेतसो यस्तु स विस्मय उदाहूत ` इति 
साहित्यदपेणे ! घूणेमनेभ्यो भ्रमदुयो मूर्धभ्यो मस्तकेभ्य उच्छलतामूर्वं 
गच्छता कुण्डलना क्णेभूषणाना विभ्रमेण व्याजेन पिकाना कोकिलाना ऋब्दस्थ 
रवस्याऽनुसारोऽनुसरण तेनाऽमुकस्थानत शढ्ड समनायातीत्यनुमानेन तेषां 
बन्धनाय कण्ठपाज्ञा कण्ठरज्जव इव क्षिप्ता मुक्ता । पिकस्वराणा पीडादाय- 
कत्वेन पिकाना बन्धनार्थं विरहिणीभि क्णेमूषणचक्रमणन्याजात्पानश्ञा क्िप्ता 
इवेति भाव । अत्रापन्हुतिरल्ङ्ार. । 


भाषा 
वियोगिनिभओ ने कोकिल के शब्दो को सुन कर मार्मिक वेदना के आधिक्य 
से मस्तको को सतत हिखाने से ऊपर गोलाकार रूप मे हिलने वाले कर्णैभूषणो 


के मिषसे मानो कोयल के शब्दो का अनुसरण कर उनके गलो को बाध कर 
उनका प्राणान्त करने वाले पाशो को छोडा । 


उद्थ्वयन्किशुकपुष्पष्चची; सलीलमाधूतलताकशाग्र; । 
बियोगिनां निग्रहणाय सज्ञः कमाज्ञया दकिशमारतोऽभूत्‌ ।॥५२॥ 


अस्वयः 


किश्ुकपुष्पसूचीः उदच्चयन्‌ सलीलम्‌ श्माधूतलताकशोप्रः दक्षिण- 
मारुतः कामाज्ञया वियोगिनां निग्रहणाय सलः अभूत्‌ । 


व्याख्या 

किञ्चुकपुष्पाणि पलाशकुसुमान्येव सचय स्ता ( कमं ) किशुकपुष्पसूची 
रुदञ्चयन्नुच्चयन्‌ रील्या विलासेन सहित सलील यथास्यात्तथा आधूत कम्पितं 
लतेव कडा तस्या अग्र येन स॒ दक्षिणमारुतो मल्यपवन कामस्य मकरध्वजस्या- 
ऽऽज्ञयाऽनुशासनेन वियोगिन्यश्च वियोगिनङ्चेति वियोगिनस्तेषा वियोगिनां 
“पुमानुस्त्रियेत्येकश्ेष.' । निग्रहणाय शासनाय सज्ज उद्यत, सत्नद्धोऽभृत्‌ । यथा 
शकटस्थबलीवदेभ्ररणाय सुचीककयो प्रयोग क्रियते तथेव कामाज्ञया कामिजन- 
पीडनाय वसन्तेन [किशुकपुष्पलतयो प्रयोग कृत इति भाव । अत्र रूपका- 
लार । 


भाषा 
पलाश के फूल रूपी कांटे को लिए हए, विलास से कता रूपी कोडे 


( ४८ ) 


या चाबकके अग्रभाग को हिखाने वाखा दक्षिण वायु, कामदेव की आज्ञाः 
से, वियोगी ओौर वियोगिनिओं पर शासन करने के किए तयार हो गया । 
गाडीके वैल को हांकने के लिये चाबुक ओौर चाबुक के दण्डे मे एक कटा 
भी लगा रहता है जिससे गाडीवान बखोको टीक चलातादहै। उसी प्रकार 
वियोगी ओर वियोगिनिय पर अपना शासन चलाने के लिए काम की आज्ञा 
से वसन्तऋतु पाड का फूल रूपी कांटा ओर लता रूपी चाबुक लेकर, तयार 
हो गया । 


्रघूननाराचपरमभ्परामिर्वषेत्सु योधेष्विव पादपेषु । 
वसन्तमत्तद्विरदाधिरूढः प्रदृत्वमाप स्मरभुमिपालः ॥५२॥ 


अन्वयः 


योधेषु इव पादपेषु प्रसूननाराचपरम्पराभिः वषस्यु (सत्स) बसन्त- 
मत्तद्विरदाधिरूढदुः स्मरभूमिपालः भ्रोद्त्वम्‌ श्राप । 


व्याख्या 


योधेषु भटेष्विव "भटा योधा्च योद्धार › इत्यमर । पादपेषु वृक्षेषु प्रसुनानि 
पुष्पाप्येव नाराचा प्रक्ष्वेडना लोहनिमितज्ञरास्तेषा परम्परास्ताभि प्रसुननाराच 
परम्पराभिर्वषत्सु पुष्पबाणधारा पातयत्सु सत्सु, पादपेभ्य पुष्पेषु पतस्स्विति- 
भाव । वसन्त एव मत्तो मदान्धो द्विरदो गजस्तमधिरूढोऽधिष्ठित स्मर काम 
एव भूमिपाखो राजा प्रोढत्व प्रकषमोन्नत्यमित्यथं । आप प्राप । पुष्पोद्गमेन 
वसन्ते कामस्य प्रभाव प्रसृत इति भाव । 


भाषा 


योधाजो के समान वृक्षो के पृष्परूपी रोहे के बाणो की वृष्टि केरते रहने 
पर अर्थात्‌ अत्यधिक फूलो के उत्पन्न होकर नीचे गिरते रहने पर वसन्त रूपी 
मदोन्मत्त हाथी पर सवार कामरूपी राजा उत्त अवस्था को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ 
काम का साम्राज्य चारो ओर फर गया। 


समप्यमाणाद्भुतकोसुमास्र-धैत्रेए चि्रोडतकाननेन । 
शअधिज्यधन्वापि पराश्युखोऽभूनिपङ्गभारे भगवाननङ्ः ॥५४॥ 


( ४४९ } 
न्वयः 


चित्रीकृतकाननेन चैत्रेण समप्येमाणाद्भुतकोसुमाखः अधिज्यधन्वा 
अपि भगवान्‌ अनज्गः निषङ्गभारे पराङ्‌ मुखः अभूत्‌ । 


न्याख्या 


चित्रीकृतमलडःकृत विभिच्चवर्णनवीनपुष्पादिनेति भाव । कानन वन 'अट- 
व्यरण्य विपिन गहून कानन वनम्‌" इत्यमर । येन स तेन चैत्रेण वसन्तमासे- 
नेत्यथे । समरप्यमाण दीयमानमद्भुत विचित्र कोयुम पौष्पमस्त्र बाणो यस्मे 
स ज्या मोर्वीमधिगतमधिन्य धनुर्यस्य स समारोपितचापोऽपि भगवान्‌ पुज्योऽनद्ध 
कामो निषद्धभारे तुणीरभारग्रहुणे पराडःमृखो निरभिलाषोऽभृत्‌ । चैत्रेण 
कानने महान्पुष्परूपबाणराश्षिरेकत्रीकृतो दत्तश्च कामाय येन बाणसरक्षणाय 
तुणीरधारणस्याऽऽवदयकतंव न जातेति भाव । 


भाषा 
जगलो को रगविरगी फूलो से सुशोभित करने वाले चैत्र से, आ्च्ेजनक 
पूरो के बाणो को पाकर, धनुष चढाकर रखने वाले भी भगवान्‌ कामदेव, तरकस 
धारण करने मे विमुख रहे । अर्थात्‌ सदव चैत्र द्वारा पुष्पबाण दिये जाने के 
कारण धनुष चदढाए रहने पर भी तरकस मे बाण रखकर उसे पीठ पर कटका 
रखने कौ आवश्यकता भगवान्‌ कामदेव को न पडी । 


भृङ्गारिणीमानितदन्तपंक्ति-कान्त्येव निर्यन््रणधुच्छलन्त्या । 
प्रक्ाल्यमानस्य शनैर पु-रनिन्यमिन्दोः किरणाः प्रसादम्‌ ॥५५॥ 


अत्यः 
नियेन््रणम्‌ उच्छलन्त्या श्यद्खारिणीमार्जितदन्तकान्त्या प्रक्षाल्यमानस्य 
इव इन्दोः किरणाः शनेः अनिन्द्यं प्रसादम्‌ अवापुः । 


व्याख्या 
निर्यल््ण निरगलसुच्छलन्त्योर्ध्वं प्रसरन्त्या श्युद्धारिणीभिरद्खनाभिर्माजिता- 
स्स्वच्छीकृता धवलीकरृता इत्यथे । दन्ता दशनास्तेषा कान्तिस्तया प्रक्षाल्यमानस्य 
समा्जितस्येव धवलीकरतस्येवेत्यर्थं । इन्दोश्चनद्रस्य किरणा करा शनं कमशोऽ- 
निन्य निमंल प्रसाद घावल्यमवापु प्रापु । उत्प्र्षालङ्ार । 
८. 


४“ 
भाषा 
बिना रोक टोक ऊपर कौ ओर फलनेवाली, अद्खनाओ दवारा साफ किए 


हए दति की कान्ति से मानो बोए हुए अर्थात्‌ साफ किए हुए चन्द्रमा के 
किरण, धीरे धीरे अपुवं स्वच्छता अर्थात्‌ वर्ता क प्राप्त हए 


अथ विरदिणीविल्लापं बख्यति कवि :-- 


त्वं चैत्र मित्रं यदि मन्मथस्य तस्मिन्ननद्धं फथमक्ताङ्गः । 
ज्ञातं तबान्तगंतमागतोऽसि मिषेण नाशाय वियोगिनीनाम्‌ ॥५६॥ 


अन्वयः 
हे चेत्र यदि त्वं मन्मथस्य भित्र (तर्हि) तस्मिन्‌ अनङ्गे (सति) व्व 


कथम्‌ अक्ष॒ताज्घः । तब अन्तगेत (मया) ज्ञातम्‌ । त्व मिषेण वियोगिनीना 
नाशाय श्रागतः असि | 


व्यास्या 


हे चेत्र 1 हि वसन्त 1 यदि त्व मन्मथस्य कामस्य मित्र चुहूर्ताह तस्मिन्का- 
मेऽनद्धेऽद्धहीने सति त्व कथमक्षतान्यज्खानि यस्य स अभेग्नावयवोऽविकलश- 
रोर असीत्यथं । तव वसन्तस्याऽन्तगंत मानस्गतो भावो मया विरहिण्या ज्ञात 
बुद्धम्‌ । त्व मिषेण व्याजेन वियोगिनीना विरहिणीना नाश्चाय विध्वसनायाऽऽ- 
गतस्समायातोऽसि । कामस्याऽनद्धत्वे जातेऽपि त्वमधुना पुष्पविकासादिव्याजेन 
तदीय वियोगिनीनाश्चरूप कायं सम्पादयस्ीति भाव । 


भाषा 


है वसन्त ! यदि तुम कामदेवके मित्रहोौतो कामदेव के शरीर रहित 
होने पर तुम कंसे अविकल रारीर वाले हौ अर्थात्‌ तुम कंसे विना आघाते के 
रह गये । तुम्हारे हादिक भाव को मेने समज्ञ ल्या) तुम वहानेसे वियोगिनिो 
कानार कर डाख्नेके च्यि भाए हौ । अर्थात्‌ कामदेव के काम मे तुम, फरो 
को पेदा केर बहाने से सहायता करही रहे हो। 


नूनं महापातकिनं बितक्यं षियोगिवगंक्षयदीकषितं खाम्‌ । 
पस्पशं न त्यम्बकनेत्रवहिः पापैरखण्डे; प्रिखणिडतानाम्‌ ॥५७॥ 


( ४५१ ) 


अन्वयः 


उयस्बकनेत्रबह्विः प्रियखरिडितानाम्‌ अखण्डः पापैः त्वा वियोगिवगे- 
५ < ट 
क्षयदीक्ितं नून महापातकिन वितक््यं न पस्पशं । 


. 


व्याख्या 

जीणि अस्वकानि नेत्राणि यस्य स त्यम्बक शिवस्तस्य सेत्रवह्लिनेयनाग्नि. 
क्िवनेत्रवह्भि प्रियेण कान्तेन खण्डिता विरहितास्तास्ा विरहिणीनामथवा त्रिया 
खण्डिता सुदूर गता यासा तासा वियोगिनीसम्बन्धिनामित्यथं । अखण्डेरतिमह्डि 
पापदुष्कृतं प्राणापहूरणरूपरित्यथं । त्वा वसन्त वियोगिना विरहिणा वगेस्य 
समूहस्य क्षये नाशकायं दीक्षित सजातदीश्च सन्नद्धमत एव नून निश्चयेन महापा- 
तकिन सहापापिन वितक्यं विचायं न्‌ परस्प न स्पुष्टवान्‌ नं द्धवानित्यथं । 


भाष्‌ 
दाकर की आख की आगने, वियोगिनिओ के सम्बन्धमे किये हुए बडे २ 
पापोसे, तुमको विरही खगो के समूहको नाश करतेमे लगे हुए अत एव 
नि्चवय पूवंक महापातकी समञ्च कर, नही छवा अर्थात्‌ नही जलाया । 


राहवे पथ्चशरं विच्य पलायितः चत्रपराडयुखस्त्वम्‌ । 
अस्य चताङ्गस्य पुरोऽधुनात्र हा चैत्रचाणडाल कथं स्थितोऽसि ॥५८॥ 


अन्वयः 


्षत्रपराड मुखः त्व राहवे पच्चशर विच्य पलायितः । हे चेत्- 
चाण्डाल । अधुना अत्र क्षेताङ्खस्य अस्य पुरः हया ! कथ स्थितः असि । 


न्यास्या 

क्षत्रियकुलवाचकस्य क्षत्रशब्दस्याऽत्र लक्षणया क्षत्नियधर्मोऽथं । क्षत्ात्‌- 
क्षत्नियधर्मात्पराडमुखो निरपेक्षस्त्यक्तक्षत्नियधमस्त्व हरस्य शकरस्याऽहवो युद्ध 
तस्मिन्‌, शडूरेण सह सजाते युद्धं पञ्चशर काम "काम पञ्चश्र स्मरः 
इत्यमर । विमुच्य परित्यज्य पलाथितोऽपसृत । प्राणभयात्तमेकाकिन परित्यज्य 
पलाय्य दूर गत इत्यर्थं । चेत्र एव चाण्डालस्तत्सम्बोधने है चेत्रचाण्डार 1 
हे चेत्राधम । अधुनेदानीमत्राऽस्मिन्प्रदेशे क्षत भग्न शरीर गात्र यस्य सतस्य 
अग्नगात्रस्याऽस्य कामस्य पुरोऽग्रे हा खेदसूचकमव्ययम्‌ ! कथ केन प्रकारेण 


( ४५२ ) 


स्थितोऽसि विद्यमानोऽपि । धोरसङ्धटे त्यक्तसद्धस्य कामस्य पुन सम्मुखे 
समागमस्ते निलंज्जत्वमेव चयोतयतीति भाव 1 


माषा 


क्षत्रियवसं से विमुख तुम, दिव के साथ भये हुए युद्र मे कामदेव को 
छोडकर भाग गयेथे। हे नीच चेत्र) इस समय, इस स्थान पर भग्न दारीर 
कामदेव के सन्मुख हाय । कैसे उपस्थित हौ सकेहो। अर्थात्‌ घोर सकट 
मे कामदेव का साथ छोडकर भाग जाने वाले तुम, इस समय यहा कामदेव के 
सन्मुख कैसे उपस्थित हौकर निलंज्जता प्रकट कर रहे हौ 


इहैव सङ्गः फएलबान्बभूव स्या महापातकिना पिकानाम्‌ । 
यद्दग्धोल्ुककर्मलेन देहेन लोकस्य यदिशरन्ति ॥५६॥ 


अन्वयः 


महापातकिना स्वया पिकाना सङ्गः इह एव फलवान्‌ बभूव । यत्‌ 
(ते) अर्धंदग्धोल्मुककश्मठेन देहेन लोकस्य बहिः चरन्ति । 


व्याख्या 


महापातकरिनाऽत्युश्रपापिना त्वया वसन्तेन पिकाना कोकिलाना सद्धस्सहवास 
इहैवाऽस्मिन्वेव जन्मनि फलवान्‌ फलसयुक्तो बभूव जात । “अत्युग्रपुण्यषापा- 
नामिहैव फलमनुते' इति वचनात्‌ । यद्यस्मात्कारणात्‌ ते पिका अधं द्ध 
ज्वचितमुत्मुकसलातम्‌ अद्धारोऽलातमुल्मुकम्‌' इत्यमर । तटहत्कहमडेन 
कृष्णवर्णेन देहेन शरीरेण लोकस्य जनस्थानस्य जनसमुदायस्य वा बहिर्बाह्धिदेश्षे 
वने इत्यर्थं । चरन्ति रमन्ति । महापातकिना वसन्तेन सह पिकाना ससर्गात्‌ 
तेषामपि पापसम्बन्धात्करष्णवणत्व लोकादर्हिनष्कासनञ्च जातमिति भाव । 


भाषा 
महापापी तुम्हारे साथ कोयलो का सायहौोने से कोयखोौ को उसका फल 
इसी जन्म मे मिक गया । क्योकि कोयर अधजटी मशाठ के समान काटे रग 
के शरीर से जन समूह्‌ के बाहर जगलो मे भटकने र्गी! अर्थात्‌ पापी के 
ससगेके पापसे काटी पड कर नगरसे दूर जगलो मे रहने रुगी । 


( ४५३ ) 
त्वं दृष्टदोषोऽपि पुनः स्मरेण यत्संगरदीतः शृ तत्र हेतुम्‌ । 
अङ्गीकृतद्वीवधपातकेन केनापि न स्वीकृत एषं भारः ॥६०॥ 
अन्वयः 
यत्‌ दृष्टदोषः अपि सवं स्मरेण पुनः सगृहीतः तत्र हेतु णु! अङ्गी- 
छृतस्ीवधपातकेन केन अपि एष भारः न स्वीकृतः । 
व्याख्या 
यत्‌ यतो दृष्ट परिज्ञातो दोषो भि्नसाहाय्यकारित्वाभावरूपो दुर्गृुणो यस्य स 
विज्ञातदुगुंणोऽपि त्व वसन्त, स्मरेण कामेन पुनमृहु सगहीतोऽद्खीकृतस्तत्र 
तस्मिन्विषये हेतु कारण श्वुणु समाकर्णय ! अद्खीकृतमुररीकृत स्त्रीणा नारीणा 


वधरूप पातक पाप येन स तेन स्वीकृतनारीहननरूपपापेन केनाऽपि केनाऽपि 
व्यवितिविश्चेषेण एष स्तीवधरूपो भार कार्यं न स्वीकृतो नोररीकरत । 


भाषा 


कामदेव ने, मित्र की सहायता न करने के दोष से युक्त भी तुमको फिरसे 
क्यो अपने साथ रख लिया, इसका कारण सुनो 1 स्तरीवध का पाप स्वीकार 
करने वाके, तुम्हारे सिवाय किसी ने भी इस बोज्ञ को उठाना अर्थात्‌ इस कायं 
को करना स्वीकार नही किया । अर्थात्‌ स्वीवध का पाप किंसीके स्वीकार 
न करने से, तुम जसे दोषी को भी उसने अपना छया । 


इत्थं वियोगञ्वरजजेराणा-मद्रेजितानां मधुमासलच्म्या । 
आआसन्धुहुः पच्मललोचनानां चेतरे बिचित्रोक्तिबिचेष्ितानि ॥६१॥ 


अन्वयः 
चैत्रे मधुमासलक्ष्म्या उद्ेजिताना बियोगञ्वरजजंराणा पक्ष्मललोचना- 
नाम्‌ इत्थ विचिन्रोक्तिषिवेष्टितानि यहुः आसन्‌ । 
व्याख्या 


चेत्र वसन्ते मधुमासलक्ष्म्या वसन्तश्ोभयोद्रेनिताना पौडिताना विथोगज्वरेण 
पतिविरहरूपज्चरेण जजंराणा शिथिलोभूताना पक्ष्मलानि घनयपक्ष्मयुक्ता 
“पक्ष्माक्षिलोभ्नि {किजत्के तत्वा्यशेऽप्यणीयसि' इत्यमर । लोचनानि नयनानि 


( ४५४ |) 


यासा तास्तासा पक्ष्मललोचनानामद्धनानामित्थमनेन पु्वोक्तिप्रकारेण विचित्रा 
आशचर्योत्पादिका उक्तयो भाषितानि “व्याहार उक्तिरुपित भावित वचन वचं 
इत्यमर । तासा विचेष्टितानि विलसितानि मुहूर्वारम्बारमासन्‌ बभूवु । 


भाषा 
वसन्त ऋतु मे वसन्त की शोभासे पीडित, आर पति विरहमे जजेरिन, 
सुन्दर गङ्लीन पखौनियो वाली नारियो के इस प्रकार के आश्चर्य कारक उक्तियो 
के विरखासबाररे होते थे। अर्थात्‌ विरह के कारण पीडित हौ, स्त्रियँ उस 
प्रकार कै अनेकं विचित्र उद्गार बार २ निकाल्ती थी । 


गम्भीरता चाटुपराङ्युखत्वं सोमाग्यमन्यप्रमदारद्‌ाङ्; 
दोषोऽपि युनां गुण एव मेने परन्धिभिर्मानपराद्य॒सीभिः ॥६२॥ 


अन्वयः 


मानपराडसुखीभि पुरन्धिभिः यूना गम्भीरता वचादुपराडमुखस्वं 
सोभाग्यं अन्यप्रमदारदाङ्कः दोषः अपि गुणः एव मेने । 


ज्याख्या 


माने दपं पराडमुख्यो वसन्त्तुकारणेनौत्सुक्यादुदासीनास्ताभिर्मानरहितामि 
पुरन्ध्रिभिरद्धनाभि्यंना युवजनाना गम्भीरता धैर्य चाञ्चल्याभाव इत्यर्थं । 
चाटुपराडमुखत्वमनुनयानुरूपप्रेमवातप्रिचाररहितत्व अस्त्री चाटुचटुषश्छाघा 
्स्णा मिथ्या विकत्थनम्‌" इत्यमर ! सौभाग्य सुन्दरभाग्यशाकलित्व स्त्रीसमाग- 
माप्तीच्छाया क्लेश्चराहित्यमित्यथं । अन्यासा प्रमदाना स्त्रीणा रदाना द्ञना- 
नामङ्धशिचन्ह॒ कल ङ्ध लाच्छनजञ्च चिन्ह लक्ष्म च लक्षणम्‌" इत्यमर । 
इति दोषोऽपि गुण एव मेने तत्र दोषत्वबुद्धिरेव न जातेतिभाव । वसन्ततुकृता- 
त्युग्रकामवेदनया यूना सकलदोषान्‌ विस्मृत्य ता कामपरवशाजाता इत्यर्थं । 
यूना दोषा अपि तासा कृते तस्मिन्काले कमोहीपका जाता इति भाव । 


भाषा 
स्वरी के सामने विद्यमान रहने पर भी युवकोका धीरतासे विना किसी 
प्रकार की चञ्चलता दिखाते हुए वेठे रहना, मीटी र रसमभरीप्रेमकी बातेन 
करना, स्त्री समागम की इच्छा रहते हुए भी किसी प्रकारके क्लेश से पीडित 
न होकर, अपनी ही एेठ मे रहना, ओर उनके शरीर परके अन्यस्त्रीके या 
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सौत के दत से काटने के चिन्ह-इन दोषो को भी, मान रहित स्तरियोने गणी 
समञ्ञा । युवा कामियौमे, इन दोषो को देख कर पत्तियां कद हौ जाती ह्‌ । 
परन्तु वसन्त-ऋतु के प्रभावसे जिनका मानदही दूर हौ गया हं अतएव 
कामासक्त भई हुई स्त्रियो ने इन दोषो को भी गृण ही समञ्चा । 


चन्दिकृतं वसन्तवरंनमारभते कविः- 

मानग्रन्थिकदथनाय कथिताः सवत्र पुंस्कोकिलाः 
केलीकमंणि दाक्षिशास्यमरुतामध्यक्तभावोऽपितः 

पुष्पास्चस्य जगत्रयेऽपि वपिरदप्त्यहहेवाफिनः 
संनद्धोऽयमसाध्यसाधनविधौ साम्राल्यमन्त्री मधुः ॥६३॥ 


अन्वयः 


सर्वत्र ॒मानप्रन्थिकदथंनाय पंस्कोकिलाः कथिताः । केलीकमंणि 
दाक्षिणात्यमरुताम्‌ अध्यक्षभावः श्रपितः। जगत्त्रये अपि विरहप्रव्यूह्‌- 
देवाकिन पुष्पाख्चस्य साम्राञ्यमन्त्री श्य मधुः असाभ्यसाधनविधौ 
संनद्धः । (अस्ति) | 


व्याख्या 
(वसन्तेन) स्तत्र सवस्थानेषु मान कोप एव ग्रन्थिस्तस्य कदथनाय भञ्जनाय 
विनाक्षायेत्यथं । पुरस्कोकिला पिका कथिता आज्ञप्त । केलीक्मणि काम- 
कीडाविलासे रत्यादिष्वित्यर्थं । दाल्लिणात्यमरुता सल्यपवनानामध्यक्षभाव 
आधिपत्यमपितो दत्त । जगता भवनाना शविष्टप भुवन जगत्‌ इत्यमर । 
त्रय तस्मिन्‌ च्रिलोक्यामपि विरहे वियोगसमये प्रव्य्‌हा विघ्ना 'विष्नोऽन्तराय 
प्रत्यूह ' इत्यमर । क्लेश्चोत्पादका उपद्रवा इत्यर्थं । तेषा हेवाक ` उत्कटेच्छाऽ- 
स्त्यस्येति तस्य प्रियविरहसमये पीडोत्पादनकामस्य पुष्पास्तस्य कामस्य सास्राज्यस्य 
सावेभोमराज्यस्य मन्त्री घौसचिव मन्त्री धीसचिवोऽमात्य इत्यमर । अय 
प्रसिद्धो मधुवंसन्तोऽसाध्यानामसभ्भवाना विरहिदु खाना साधनमुत्पादन तस्य 
£ हेवाकशब्द करमीरकविभि कत्हणविल्णादिभिरेव प्राय प्रयुक्त । 
"जायन्ते महतामहो निरूपमप्रस्थानहेवाकिना 
नि सामान्यमहच्वयोगपिश्ुना वार्ता विपत्तावपि' इति कल्हण । 
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विधि प्रक्रिया तस्मिन्सस्चदध सुसन्जोऽस्ति। शादूलविक्रौडितच्छन्द । “सुयस्विं- 
म॑सजस्तता सगुरव शादुलविक्रीडितम्‌' ईति लक्षणात्‌ । रूपकालङूार । 


भाषा 


वसन्त ने सब स्थानोमे प्रेमकोप रूपीगाठ को खोल उलन के ल्लिये 
कोयटो को आज्ञादेदी। रत्यादि कामक्रीडाञो मे मलयानिल को मुख्य स्थान 
दे दिया तीनौ लोको मे वियीगजनितं कष्ट देने की उत्कट उच्छा रखने 
वादे कामदेव के साम्राज्य का मन्त्री, यहु वसन्त, विरही जनो मे, असम्भव दुखो 
को उत्पन्न करनेके काममे कटिवद्र हं! अरात्‌ कोयकु व मलयानिल की 
सहायता से वसन्त ऋतु, चियोगियो को अत्ययिक कष्ट पहुंचाने की कामदेव 
की उत्कट इच्छा को पूणं करने मे सहायता करता है । 


सीलास्नानविधिचमे मधुलिहां पुष्पेषु जातं सधु 

स्थायित्वं कलकण्टकणटङूदरेष्वासेवते पञ्चमः । 
एकच्छत्रजगज्याजेनर्वेरदवस्य भृङ्गारिर- 

्ेत्रधित्रमकाण्ड एव समभूत्रेलोक्यजेत्रो भटः ॥६४॥ 


अन्वयः 
मघुलिद्ा पुष्पेषु लीलास्नानविधिक्षम मधु जातम्‌ । पक्वमः कलकण्ठ- 
कर्ठक्रहरेषु स्थायित्वम्‌ श्रासेवते। एकच्छत्रजगल्नयाजंनसचेः श्द्वा- 
रिणः देवस्य श्रकाण्डे एव चेन्नः वेलोक्यजै्नः भटः समभूत्‌ (इति) 
चित्रम्‌ | 
व्याख्या 


मधुहा शरमराणा ( कृते } पुष्पेषु कुसुमेषु लीलया क्रीडया स्नान तस्य 
विधिविधान तस्य क्षम योग्यमत्यधिकमित्यथं । मधु पुष्परसो जात समृत्पन्नम्‌ । 
पञ्चम पञ्चमस्वर कलो मधुर कण्ठो येषा ते केककण्ठा कोकिलास्तेषा कण्ठ 
एव कुहराणि गुहास्तेषु स्थायित्व स्थिरतामासेवते जुषते । "पिको वदति 
पञ्चमम्‌" इत्युक्ते । एक छत्र यस्य स एकच्छन्नो यो जगतो भुवनस्य “विष्टप 
भुवन जयत्‌' इत्यमर । जयो विजयस्तस्याऽज॑ने प्राप्तौ रुचि प्रीतियेस्य स तस्य 
भरुद्धारिणो देवस्य कामस्य भगवतोऽकाण्डेऽकस्मादेव चेतरो वसन्तमासस्त्रेलोक्यस्य 
त्रिभुवनस्य जंजो जयनज्षीखो भटो योद्धा समभूत्‌ स्राप्त इति चिनत्रमाश्चयंकरम्‌ । 


€$ 
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भाषा 
भोरो के लिये, एफूलो मे करीडापूवेक स्नान करने योग्य अर्थात्‌ अत्यधिक पृष्प- 
रस ( मकरन्द ) उत्पन्न हौ गया । पञ्चम स्वर, कोकिलो के कण्ठकुहरो मे 
स्थिरहो गया। जगत्‌ का एक छत्र विजय प्राप्त करने की अभिलाषा रखने 
वाले कामदेव का योद्धा चैत्र, अचानक दही, तीनो भुवनो को जीतने वालाहो 
गया--यह्‌ एक आचय कौ बात हँ । 


भृङ्ेविशधबियोगिवरगदलनोत्तालस्य वैतालिकैः 
पार्या षिरुदावलीव परितं भृङ्गाखन्धोर्मधोः । 
नादः कोकिलयोषितां प्रमुषितत्रेलोक्यमानग्रहः 
कामः सम्प्रति कोतुका्यदि परं पोष्पं धुनीते धनुः ॥६५॥ 


अन्वयः 


वैतालिकः भद्धैः विश्ववियोगिवगेदलनोत्तालस्य श्द्धारबन्धोः मधोः 
विरुदावली पठितु प्रारब्धा इव । प्रमुषितव्रैलोक्यमानग्रहः कोश्चिलयोषिता 
नादः (प्रार्यः) । यदिं पर सम्प्रति कामः कोतुकात्‌ पोप्प धुः धुनीते 
(तहि घुनोतु नाम) । 


व्याख्या 

वेताक्िकं राज्ञा प्रात काले निद्राप्रबोधजनकस्तुतिकारकं वेताल्िका बोध- 
कराहचाक्रिका घाण्टिकार्थका । स्युर्मागघास्तु मगधा बन्दिनि स्तुतिपाठका ' 
इत्यमर । भद्ध ्रमरर्विंहवेषा सवेषा वियोगिना वियोभिस्त्रीपुरुषाणा (पुसान्‌- 
स्त्रियेति-एकशेष ) वर्गं समूहस्तस्य दलन सहारस्तस्मिचुत्तार उत्कटस्तस्य सकल- 
वियोगिसम्‌हसहारोत्करस्य भृद्धारस्य स्त्रीपुसो परस्पर सम्भोगस्पुहाया बन्धुमिन्न 
सहायक इत्यर्थं । तस्य, उक्तञ्च“ “पुस स्त्रिया स्त्रिया पुसि संभोग प्रति या 
स्पृहा । स श्रद्धार इति स्यात कीडारत्यादिकारक ”॥ यद्रा श्बृद्धारस्य 
कामस्य बन्धोसिन्रस्य मधोर्वंसन्तस्य विरुदाना यश प्रशस्तीनामावली पडक्तिवि- 
रुदावली बीध्यालिरावक्ि पडक्ति श्रेणी लेखास्तु सजय ' इत्यमर । पठितु- 
मृच्चारयित्‌ प्रारब्धा इव । प्रमुषितो बलादिना लितस्त्रेलोक्यस्य मानग्रह॒ कोपग्रहण 
यन स कोकिल्योषिता पिकौना नाद शब्दोऽपि प्रारन्ध इति भाव । यदि पर 
यदि केवल सम्प्रत्यधना कामो मनोज कौतुकात्कोतुहलात्पोष्प कुसुममय धनु. 


^. 


शरासन धुनीते सञ्चालयति तहिं धुनोतु नाम सञ्चालयतु, तदीय कायं 
भृद्धमधूकोकिलं सम्पादितमेवेति भाव । 


भाषा 

स्तुतिपाठ कर जगाने वा वैतालिक रूपी भोरो ने, सव विरद्विजनो के 
समूहो का सहार करने मे प्रबल ओर स्वरी पुरुपो की परस्पर संभोग कौ अभिलाषा 
के सहायक, वसन्तच्छतु की, अथवा कामदेव के मित्र वसन्त ऋतु की, मानो यञ 
प्रशस्ति का पाठ करना प्रारम्भ कर दिया है । अर्थात्‌ वसन्त ऋतु के आनस 
मौरो की गृजार चारो ओरहोने र्गी हं जौ कामोत्पादक हँ । तीनो खोफो की 
मनिनिओके कोपको हठात्‌ दूर कर देने वारी कोकिलाओकी कूक भी प्रारम्भ 
हो गयी है। अगर इसके ऊपर भी कामदेव, खेकवाड मे अपने एलो के वनुप्य 
को चलाने खगे तो भले ही चखावे, उनका कायै तौ भृद्ध आदि सेवकोनें कर 
ही दिया ह । 


कूजत्कोकिलकोपिता गुलिधलुःरिक्लां समासेवते 

खिन्ना चन्दनमारूतेन लये दाताभिमाकाह्ति । 
कि्वान्विष्यति दुमेना दलयितं कामेन मेत्रीं मधोः 

कतं धावति दुलैभे त्वयि सखी कां कां न बातूलताम्‌ ॥६६॥ 


अन्वयः 


त्वयि दुलभ (सति), सखी कूजस्कोकिलकोपिता (सती) गुलिधलुःशिक्षा 
समासेवते। चन्दनमारुतेन खिन्ना (सती) मलये दावाभिप्‌ श्राकाट्रुि | 
किच्च दुमंनाः (सती) कामेन मधोः मेत्री दलयितुम्‌ अन्विष्यति । काका 
वातूलता कुं न धावति । 


व्याख्या 


त्वयि विक्रमाङदेवे दुभ दुष्प्राप्यं सति त्वद्ियोगावस्थायामित्यथं । सखी 
कामिनी कृज्भि शब्द कुर्वाणे कोकिलं पिकं कोपिता रोष प्रापिता सती 
गुलिधनुषो मुद्गुलिका निधाय येन यन्त्रेण वानरेषु पक्षिषु च गुलिकाप्रहार 
क्रियते तद्यन्त्र॒ तस्य ““घनुही “गुकेला इति भाषाया प्रसिद्धस्य, शिक्षामभ्यास 
समासेवते करोति ! कोकिलश्ब्देन त्वद्वियोगावस्थाया पीडा न भवेदिति कोकिल- 
दूरीकरणा्थं गुलिघधनुषोऽभ्यास प्रारभत इति भाव । चन्दनवायुना चन्दनगन्ध - 


( ४५९ ) 


युक्तवायुना दक्षिणानिलेन खिन्ना दु खिता सती मलये मख्यपर्वते दावाग्नि 
वनदाहरकाग्न इदावानलमित्यथं । आकाडश्षति वाच्छति । येन दावानलेन 
मल्यजचन्दनवृक्षेषु दश्धेषु चन्दनवायोरभाव स्यादिति भाव । किञ्चाऽन्यच्च 
दुर्मना दु चितहुदया सती कामेन मन्मथेन मधोवसन्तस्य मेरी सख्य दलयितु 
विनाशयितुमन्विष्यति प्रच्छति उपाय मुगयतीति भाव \ का का वातरूलता- 


मुन्मत्तता वातुल पु्ि बात्यायामपि वातसहे त्रिषु" इत्यमर । कर्तुं सम्पादयितु 
न धावति न वेगेन प्रवर्तते । 


भाषा 

तुम्हारे न मिलने पर अर्थात्‌ तुम्हारी विरहावस्था मे, कामिनी, कूकने 
वाटी कोयलो से करुद्ध होकर गुटेला चरति का अभ्यास प्रारम्भ करती हौ जिससे 
गोटीसे कोयलो को मार कर उडादे जिसमे उनके शब्दो से विरहावस्था में 
कष्टन हो| चन्दन की सुगन्ध युक्त वायु से अर्थात्‌ मल्यानिरुसे खिन्न 
होकर मल्याचर मे दावानन ठगने कौ अभिलापा करती है । जिसमे सव 
चन्दन के वृक्ष ज कर भस्महो जाए ओर विरहावस्था मे चन्दन वायुओसे 
कष्ट नहो, ओर दुखित होकर, कामदेव ओर वसन्त की मित्रताका नाड 
करने के उपायो को खोजतीह। कौन र सा पागलूपने का काम करने मे वह 
शीघ्रता से नही प्रवृत्त होती हे । 


सन्नद्ध माधवीनां मधु मधुपवधूकेलिगण्डषयोग्यं 

विश्राम्यन्ति भ्रमेण क्वचिदपि मर्तो न कणं दाक्िणात्याः | 
क्रीडाशेलीमवन्ति प्रतिकलमलिनां कोपुमाः पाँवुहूटा- 

तर पुष्पास्नमित्रे तदिह विरहिण कीदशी जीविताशा ॥६७॥ 


अन्वयः 


माघवीना मधु मघुपवधूकेलिगण्टूषयोग्यं सन्नद्धम्‌ । दाक्िणात्याः 
मरुतः श्रमेण क्वचिदपि क्षणं न विश्राम्यन्ति। अलिना कोसुमाः 
पासुकरुटा प्रतिकल क्रीडाशेलीभवन्ति। तत्‌ पुष्पाश्चमित्रे चैत्रे (सति) 
इह विरहिणा जीविताशा कीदशी । 
व्याख्या 
माधवीना वासन्तीलताना "वासन्ती माधवीलता इत्यमर । मधु पुष्परसो 


( ५९० ) 


सधुपाना अरमराणा वध्व कान्तास्तासा केल्य क्रीडास्तासु गण्ड्षा मृखपुतंय. 
“गण्ड्षो मुखपुतौ स्यात्‌" इति हैम । तेषा योग्य तदर्थं पर्याप्त सन्नद्ध प्रगणीभूत 
समागतम्‌ । माघवील्तासु मकरन्दाधिक्य जातमिति भाव । दाक्षिणात्या 
दक्षिणदिशात आगता मरुतो मल्यानिला श्रमेण दूरदेशागमनपरिश्रमेण क्वचिदपि 
कुत्राऽपि क्षणमीषत्कालपयन्तमपि न विश्वाम्यन्ति विश्रान्ति न काडक्षन्ति।! अलिना 
भ्रमराणा ते कोसुमा पौष्पा पासुकटा घूलिसमृहा प्रतिकल प्रतिक्षण क्ौडा- 
शेलीभवन्ति लीलापवेतीभवन्ति लीलापववेत इवाऽऽचरन्तीति भाव । अभततदभावे 
च्वि । तत्तस्मात्‌ कारणात्‌ पुष्पाण्येव क्ुसुमान्येवाऽस्त्राणि शरा यस्य स पुष्पबाण 
कामस्तस्य मित्र सखा तस्मिन्‌ चेत्रे वन्ते विद्यमाने सतीहाऽस्मिन्‌ जगति विरहिणा 
वियोगावस्थापन्नाना स्त्रीपुसा जीवितस्य जीवनस्याऽऽ्शा कीदृक्ली किमिति! न 
जीवनारेति भाव । अर्थापत्तिरलङूार । स्ग्धरावृत्तम्‌ । “सख्भ्नेयनि तयेण 
त्रिमुनियतियुता स्रग्धरा कीतितेयम्‌” इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
वासन्ती ल्तागो मे मकरन्द, भौरियो के लीकागत कुत्ला करने कै योग्य 
तयार हो गयाहै। दक्षिण दिशा से बहते वारे मल्यानिक, थकावटसे कटी 
भी विश्राम नहीकेते है अर्थात्‌ क्गातार बहते ही रहते है। भोरोके ल्य 
पष्पधूलि के ढेर प्रतिक्षण कीडापर्व॑त का काम कन्तेहं। कसलिये कामदेव के 
मित्र वसन्त के आने पर वियोभियो के जीते रहने की आशा कंसी ? अर्थात्‌ 
एसे समय मे वियोगियो का जीते रहना सम्भव नही है । 


पु्यग्राजिष्णुभद्ाकरणिमगणितैः शाखिनः के न याता- 
थश्वन्निसखिशलेखामयमिव थुवनं भूङ्गमालाभिरास्ते | 

्रलोक्याकाणडचण्डग्रहरणशनिषिदोत्साहकण्डलदोप्णः 
ुष्पेशोजेतरशस्रव्यतिकरबिधये साधु सञ्ञो वसन्तः ।॥६८॥ 


अन्वयः 


के शाखिनः अगणितैः पुष्पैः भाजिष्गुभस्त्राकरणि न याताः । भृङ्ग- 
मालाभिः सुवन चच्वनिचिशलेखामयम्‌ इव आस्ते । त्रैलोक्याकाण्डवण्ड- 
प्रदरणनिषिडोत्ाहकण्डूलदोष्णः पुष्पेशोः सैत्रशस्त्रन्यतिकरविधये वसन्त. 
साधु स्नः । 


अ. 


न्याख्या 


के शाखिन के वृक्षा अगणितेरसख्याकं पुष्पे कुसुमेर्भ्ाजिष्णुरदीप्यमाना या 
भस्त्रा चमंप्रसेविका “भस्त्रा चमंप्रसेविका' इत्यमर । तुणीर इत्यथं । तस्या 
आकर्ण स्पर्घा साद्य वान याता न प्राप्ता । पृष्पबाणस्य कामस्य तुणीर- 
साद्य न प्राप्ता इति भाव । भृद्धमालाभिभ्चसरश्रेणीभिर्भुवन लोकश्चञ्चन्‌ 
वेगवान्यो रनिरगस्त्र्ष खद्खस्तस्य ठेखामयमिव पडक्तिमयनिवाऽऽस्ते । अमर- 
पडक्तिभिस्सवेत्र जगत्‌ कामस्य वेगवत्वद्धुलेखामयमिव वरीवर्तीति भाव । 
श्राचुयं मयट्‌ प्रत्यय ` । जंलोक्षयस्य भुवनत्रयस्याऽकाण्डेऽनवसरे यच्चण्ड भयङ्खुर 
प्रहरण सहारस्तस्मि्चिबिडन घननोत्साहेन मन प्रसारेण कण्ड्ल कण्डुयुक्तो 
दोभुजो यस्य स तस्य पुष्पेषो पुष्पाण्येवेषवो बाणा यस्य सर तस्य कामस्य अन्नाणि 
जयनीलानि जञस्त्राण्यायुधानि "जायु तु प्रहरण ज्ञस्त्रमस्त्रमथास्त्रियो' इत्यमर । 
तेषा व्यतिकर सम्बन्ध एकन्ीकरणमित्यथं । तस्य विधये सम्पादनाय वसन्तो 
वसन्ततुस्साधु सम्यक्‌ सज्ज सच्लद्ध । कामस्य खद्खधारण त्वप्रसिद्धम्‌ \ अन्न 
वसन्तकृतकामशस््रसज्जीकरणेन भावौ मदनविजयो ध्वन्यते । 


भाषा 

कौन एसे वक्ष थे जिन्होने असख्य एूलो से, चमकने वाटे कामदेव के तरकस 
कौस्पर्धानकीहो। क्योकि कामदेव के तरकस मे पष्पदही बाणरूप से रहते 
हं। भोरो की पक्तियो से तीनो भुवन वेगयुक्त कामदेव के खड्ध कीरेखासे 
भरेसेहो गये हु । अर्थात्‌ कालेरगके भौरो की पक्तियाँं कलेरग की खड्ध की 
रेखाओं के समान दिखाई पडती हं ।! तीनो लोको का अचानक तीक्ष्ण सहार 
करने के अत्यधिक उत्साह से खुजखाने वाटी भृजावाठे कामदेव के जयनशील 
रास्वरास््ो के एकत्र करने के कायं मे वसन्तऋतु खग गया ह । 


शुन्या; श्रीखण्डवातैरयिलषति सुबशथन्दनाद्रः परस्ता- 
ल्लीलोयने सखीनां सजति कलकलं कोकिलोत्सारणाय । 
स्तोति क्रोडावनालीनिखिलपरिमलाचान्तये चथ्चरीको 
ारुघ्रस्त्द्वियोगे कमिव न भजते जीवरकताभ्युपायम्‌ ॥&&॥ 
अन्वयः 


चारुभरुः त्वद्धियोगे चन्दनाद्रः परस्तात्‌ भुवः श्रीखर्डवातेः शून्याः 
छभिलषति । लीलोद्याने कोकिलोत्सारणाय सखीना कलकल सजति । 


0 


क्रीडावनालीनिखिलपरिमलाषान्तये चञ्चरीकान्‌ स्तोति। कम्‌ ईव जीव- 
रक्षाभ्युपायं न भजते । 
व्याख्या 

चारू श्रुवौ यस्या सा सुभ्रूस्तव विक्रमा ङूदेवस्य वियोगे विरहे चन्दनाद्रेम- 
लयप्वेतस्य परस्तादनन्तर भुव पृथ्वी श्रीखण्डाना चन्दनाना वाता वायवस्तं 
शून्या रहिता अभिरषति वाच्छति । चन्दनवा्ोिरहसन्तापोहौपकत्वाज्जनस्थानं 
तदागमन कष्टप्रदसिति तस्य स्थिति्मल्यपर्वत एव भवत्वित्यमिलषतीति भव । 
लीलाया क्ीडाया उद्यानमुपवन तस्मिन्‌ कोडावाटिकाया कोकिलाना पिकाना- 
स॒त्सारणाय दूरीकरणाय सखीन स्वसखीना कलकल शब्दप्राचुयं सृजत्युत्पादयति । 
कोकिलकशब्दस्य विरहपीडाकारकत्वात्‌ सखीकलकलेन कोकिलान्‌ दररीकरोतीति 
भाव । कीडावनाना कीडोद्याननामालीषु पडक्तिषु यो निखिलस्सकल परि- 
मलस्सुगन्धस्तस्याऽभचान्ति पान तस्ये चञ्चरीकान्‌ भ्रमरान्‌ स्तौति प्रार्थयति । 
यदि भ्रमरे सकलसुगन्ध पीत स्यात्तहि सुगन्वाभावाद्िर्होटौपन न स्यादिति 
भाव । कमिव कीदुल्ल जीवरक्षाया प्राणरक्षाया अभ्युषाय साघन न भनतेन 
सेवते । सकलमेव प्राणरक्षोपाय सम्पादयतीति भाव । 


भाषा 

सृन्दर भौवो वाटी कामिनी, तुम्हारे वियोग मे, मलयाचल के बाहर कौ पृथ्वी 
को चन्दनवायुभो से रहित होना चाहती ह अर्थात्‌ चन्दन वायु मख्याचर को 
छोडकर अन्यत्र पृथ्वी पर कही न बहे, एेसा चाहती ह । क्योकि विरहावस्था मे 
यह्‌ चदनवायु बहुत दख प्रद होता ह । सैर करने के बाग मे कोयो कौ उडा 
देने के लिए अपनी सखियोसे शोर कराती है जिसमें कोयले भाग जाँय नौर 
उनकी कूकं सुनकर विरहावस्थामेक्ष्ट नहो । बगीचोकी कतारमे के सब 
सुगन्ध को पीजानेके लिए भौरो से बिनती करती ह जिसमं विरहावस्था मे 
सुगन्ध से विरहज्वाखा अधिक न भभकपडे। कौन सा एेसा उपायरहं जिस 
प्राण बचाने के किए वहु नही करती ह । 


मलयगिरिसमीराः सिहलद्रीपकान्त- 


यरखपरिचयलन्धरस्फारकपृरवासाः | 
द्रविडयुवतिदोलाकेलिलोलन्नितम्ब- 
स्थलशिथिलितवेगाः सेव्यतामाभ्रुबन्ति ॥७०॥ 


८ ४६३ , 
अन्वयः 


मलयगिरिसमीराः सिहलद्रीपकान्तामुखपस्वियलब्धर्फारकपूरवासाः 
द्रबिडयुवतिदोलकेिज्ञोलज्नितम्बस्थलशिधिल्ितवेगाः (सन्तः) सेव्यताम्‌ 
आप्नुवन्ति । 

व्याख्या 

मल्यगिरिसमीरा मल्याचलानिला †सिहृरद्रीपस्य स्सीलोन' इति ख्यातस्य 
कान्ता स्तरियस्तासा मुलान्याननानि तेषा परिचय सम्पकंस्तस्माल्कन्य प्राप्त 
स्फारे बहुल करस्य वास सुगन्धो यैस्ते, व्रविडयुवतीना चौल्देशाङ्खनाना 
दोलाक्ेलय प्रद्खाक्रोडास्तासु लोलन्तश्चलन्तो नितम्बा एव स्थलानि तेस्तत्सघट्न- 
रित्यथं । क्िथिकित ज्ञिथिलीकृतो वेगो जवो वेग प्रवाहजवयोरपि इत्यमर. । 
येषा ते तथा सन्त सेव्यता ब्राह्यतामण्नुबन्ति लभन्ते । मलयाचलानिला- 
सिहलद्वीपनारीमुलसम्पर्कात्‌ि = कपूरगन्धयुक्ताइचोलदेजाद्धनाना दोलाक्रीडासु 
खोलनितम्बसघटनात्‌ क्िथिलीकृतवेगास्सन्तस्चन्दनजन्य शत्य कपूरजन्य सुगन्ध 
नितम्बसघट्रनजन्य मन्दत्वञ्च वायूना क्ीतलमन्दसुगस्धेति गुणत्रय धारयन्त. 
सेव्या भवन्तीति भाव । मालिनीच्छन्द । उदात्ताल्ड्धार । 

भाषा 

मलयाचल के पवन, सीरोन की अद्धानाओके मुखौ के सम्पकंसे कपूर 
की सुगन्ध को धारण कर ओर चोख्देश की कामिनियौ के रसयुक्त जला रूर 
मे चञ्चरु नितम्बस्थलो से टकरा कर मन्दगति होने से मेवनीयहो गये थे। 
अर्थात्‌ दक्षिणानिल, चन्दन का शत्य, कर्पूर का सुगन्ध ओौर नितम्बौ कौ टकंकर 
से मन्द गति, एव शीतक, मन्द व सुगन्ध इन तीनो वायुभौ के गुणो से युक्त 
होने से सेवनीय दहो गये थे । 


पानीयं नालिकेरीफलङदरकहुत्कारि कल्लौलयन्तः 
कवेरीतीरतालद्वुमभरितराभाण्डभाङ्करचर्डाः ॥ 
उन्मीलन्रीलमोचापस्वियशिशिरा वान्स्यमी द्राविडीनां 
कषूरापाण्डगण्डस्थललुटितरया वायो दाक्षिणात्याः ॥७१॥ 
अन्वयः 
नालिकेसैफलङ्रङुहूर्कारि पानीय कल्लोलयन्तः, कावेरीतीरतालद्भुम- 


( ४९४ ) 


भरितसुरभाण्डभाङ्कास्चण्डाः उन्मीलन्नीलमोचापरिचयशिशियः द्राविडीना 
कपृरापाण्डगण्डस्थलद्ठितरयाः अमी दाक्षिणात्याः वायवः वान्ति । 


व्याख्या 

नालिकेरीफलाना नारिकेलफलाना कुहरेषु मध्यस्थगहुरेषु कुहूत्कारि कुहूदिति 
शब्दकतं रब्दायमानमित्यथं । पानीय जल कल्लोलयन्तस्तरद्धयन्त कावेरी- 
नद्यास्तीरे तटे तालद्ूमास्तालवक्षास्तेभरितानि तालनिस्सृतजञेन (ताडी' इति 
प्रसिद्धेन परिपूरितानि सुराभाण्डानि सद्यपात्राणि तेषा भाङ्धारेण ज्ञाङूरेण 
शब्देनेत्यथं । चण्डा प्रचण्डा सुराया मादकत्वादुग्रस्वरा इत्यथं । उन्मीखयन्त्यो 
विकसन्त्यो नीला नीलवर्णा मोचा श्ञाल्मलिवक्षा कदल्यो वा "पिच्छिला भरणी 
मोचा स्थिराय शात्मलिद्यो * इत्यमर । कदली वारणवबुसा रभा मोचालुमत्फाः 
इत्यमर । तासा परिचयेन सस्पकण शिशिरा शीता व्राविडीना चोखदेशाद्धनाना 
कपूरवदापाण्ड्नि घनसारवच्छुश्राणि अथ कपूरमस्त्रियाम्‌ । घनसारस्चन्द्रसन्ञ 
सिताश्रो हिमवाल्का' इत्यमर । गण्डस्थलानि कपोलस्थलानि तेर्टुटित समभग्न 
रयो वेगो येषा ते अमी स्पक्ंगस्या दक्षिणे भवा दाल्लिणात्या वायवो मल्यानिला 
वान्ति चलन्ति । अज्र दाक्षिणात्यवायुषु धावत्पुरुषनव्यवहारप्रतीत्या समासोक्ति- 
रलडूार । सरग्धराच्छन्व । 

भाव 

नासियरो के वीच के वृहत्‌ एसा गब्द करने वाटे जल को तरद्खित करने 
वारु, कावेरी नदी के किनारेके ताडके वृक्षोसेचूने वारी ताडी से परिपूर्ण 
(ताडी रखने के) वतन के शब्दो से उग्ररूप षारण करने वाके, फूठने वारी 
नीले (हरे) रग केसेमरके या कलो के सम्पकं मे ठण्ठे, चोट्देश की नारियो 
के कपूर के एसे इवेत गालो से टकराने से मन्द वेग, ये मलयानि बहु रहे हं । 


भृङ्गालीभिरधिम्यमन्मथधनुलीलां लभन्ते लताः 
कि पुष्पं न विभति पूष्यधनुषसैलोक्यनेत्रास्ताम्‌ । 
दोलान्दोलनकेलिलोलवनितासंचासितिस्रोऽधुना 
पश्चषुश्ललचमेदविधिना गवं समारोहति ॥७२॥ 


अन्वयः 
लताः भ्रज्ञालीभिः अरधिजञ्यमन्मथधनु्लीलां लभन्ते । किं पुष्पं पुष्प- 


( ४९५ ) 


धनुषः ्रेलोक्य-जेत्राख्तां न बिभति! दोलान्गोलनकेलिलोलबनितास- 
चारिताखः पञ्चेषुः अधुना चललक्चभेद विधिना गर्वं समारोहति । 


व्याख्या 


लता वीर्ध “लता प्रतानिनी वीरद्‌" इत्यमर । भृद्धारीभि्ैमरपवित- 
भिर्ज्या मौर्वीनधिगत अधिज्य सज्ज मन्मथस्य कामस्य घनुह्चापस्तस्य लीला लोभा 
लभन्ते प्राप्नुवन्ति । कि पुष्प कुसुम पुष्पधनूष कामस्य त्रैलोक्यस्य त्रिभुवनस्य 
जेत्रे जयनन्षीलमस्त्र तस्य॒ भावस्त्रेलोक्यजेचास्त्रता ता न वित्ति न धारयत्यपि 
तु सर्वाणि पुष्पाणि चलोक्यजे्रास््रता धारयन्त्येव । दोलायु प्रङ्खास्वान्दयेलन- 
कलय दोलदेगेनोपयेधोगमनक्रीडास्ताभिर्लोलाश्चा वनितास्तासु सञ्चारितानि 
सम्प्रापितान्यस््राणि येन स अथवा वनिता एवाऽद्धना एव सञ्चारितानि प्रयुक्ता- 
न्यस्त्राणि येन स पञ्च इषवो बाणा यस्य स॒ कामोऽधुनेदानी वसन्तसमये 
चान्यस्थिराणि लक्षाणि शरब्याणि (लक्ष लक्षय रव्य चः इत्यमर ॥। अद्धना- 
रूपाणि कामुकरूपाणि वा तेषा मेदो विदारण तस्य विधि करण तेन गर्वं दर्प 
समारोहति प्राप्नोति । स्थिरलक्ष्यभेदादस्थिरलक्षभेदन कठिनमिति दष॑हेतु । 
काव्यलिद्धमल्धार । शार्दूलविक्रीडितच्छन्द । 


भाषा 


रताएं' भौरो कौ कतारो से युक्त होने से कामदेव के मौर्वी से युक्त अर्थात्‌ 
सज्ज धनुष की शोभा को प्राप्त कर रही है । कौन फूल, कामदेव के, तीनो 
रोको को जीतने योग्य अस्त्रत्व को नही धारण करते है अर्थात्‌ सभी फू तीनो 
रोको को जीतने वाले अस्त्र का काम करते हँ । हिडोे के, ऊपर नीचे होने की 
कडा से चचल कामियो भौर कामिनियो पर अस्त्र का प्रयोग करने वाला 
कामदेव इस वसन्त ऋतु मे अस्थिर निदाने का भेदन करने के कासे, या 
चचक कामिनी रूपी अस्त्रका प्रयोग करने वाका कामदेव इस वसन्तच्छतु मे 
कामुक रूपी अस्थिर निसान का भेदन करने के प्रावीप्य से, घमण्ड कर रहा है । 


उन्मा्यन्मधुपेन पुष्पमधुना केलीयवः पड्िलाः 
सवे भङ्गमयं दिशन्ति कुसुमप्राग्ारतः पादपाः | 
भ», $ (~ [कर्‌ 
चैत्रेणाख्रपरम्पराव्ययविधौ दैन्यं परित्याजितः 


कामः सम्प्रति बाणमोच्तरसिको लच्येष्वलचयेषु च (७३ 
२० 


( ४६६ ) 


अन्वयः 
उन्मायन्मधुपेन पुष्यमधुना केलीभुबः पङ्किलाः (जाताः) सवं पाद्पाः 

कसुमप्राग्मारतः भङ्गभयं दिशन्ति। सप्रति चैत्रेण लक्ष्येषु अलक्ष्येषु च 

बाणमोक्षरसिकः कामः अस्मपरम्पराव्ययविधो देन्य परित्याजितः । 


ल्यास्या 
उन्माद्यन्तो मद प्रापिता मधुपा मरा येन स तेन पुष्पाणा कुसुमाना मधु 
रसस्तेन मकरन्देन केलीभुव कीडास्थानानि पद्धिला करदेमसयुक्ता जाता । 
सर्वे पादपा वक्षा कुसुमाना पुष्पाणा प्रा्भारतो बाहुल्यात्तदारात्‌ भद्धस्य 
पतनस्य चरुटनस्येत्यथं भय भीति दिशन्ति प्रकटयन्ति । सम्श्रत्यधुना चैत्रेण 
वसन्तेन लक्षयेष्वलक्ष्येष॒ च लक्षेष्वलक्षेषु च निविचारमित्यथं । बाणमोक्ष 
शरसन्धाने रसिक समासक्त कामोऽस्त्राणा श्ञस्त्राणा परस्परा समूहस्तस्या 
व्ययविधो समुत्सर्जनेऽविचायं प्रयोगकरणे इत्यथं । देन्य दीनता निरुसाहमिति- 
भाव ।! परित्थानजित परिहापित । अगणितपुष्पास््राणा समपेणादस्त्रविषयक 
कामस्य देन्य दूरीकृतमिति भाव ¦ शादुलविक्रीडितच्छन्द । 
भाषा 
भौरो को मदोन्मत्त करने वाले मकरन्द से कौडाम्थलो मं कीचड हो गया 
है । अर्थात्‌ क्रीडास्थलो मे अत्यधिकं मकरन्द चूआ है । सभी वृक्ष अत्यधिक 
फूलो के बोज्ञसे टूट जाने का भय सूचित करतेहं। इस समय निशाने का 
विचार न कर यथेच्छ बाण छोडनें मे आसक्त कामदेव की ब्राणो के अधिक 
खचं अर्थात्‌ समाप्त हौ जाने कौ दीनता को वसन्त ने दूर कर दिया है । नर्थात्‌ 
वसन्त मे अत्यधिक फूटो के होने से, पृष्पसायक कामदेव को, विना विचारे 
पृष्पबाणो का प्रयोग करने की कोई कमी नही हें । 


नीता नूतनयोवनप्रणयिना चैत्रेण चित्रां लिपिं 

हषादरषेति का न काननमही पुष्पैः कटारे । 
दोलारूढपुरन्धिपीनजषनप्राग्भारमाधुन्वतः 

किं मानदरुममञ्जनाय गहनं लङ्ञानिलस्याघुना ॥७४। 


अन्यः 
नूतनयोबनप्रणएयिना त्रेण चित्रा लिपि नीता का काननमदी कटाक्षैः 


( ४६७ ) 


इव पुष्पैः हषौत्‌ न वषंति । अधुना दोलारूढपुरन्धिपीनजघनप्राम्भासम्‌ 
आधुन्वतः लङ्कानिलस्य मान द्रुमभञ्जनाय कि गहनम्‌ । 


व्याख्या 


नूतने नवीने यौवने युवावस्थाया प्रणय स्नेहो यस्य स तेन चरेण वसन्तेन 
चित्रा विचित्रा विविधवर्णयुक्ता लिपिमक्षरविन्यास शोभामित्यथं । नीता 
भ्रापिता का काननमही का क्रीडोद्यानभूमि शुक्लत्वरक्तत्वनीलत्वात्‌ कटाक्षेरिवाऽ- 
पाद्ध दश्चैनेरिव "कटाक्षोऽपाद्धदशंने' इत्यमर । पुष्पं कुसुमेहंषदिानन्दातिरेकान्न 
वषेति वृष्टि न करोति! उद्यानभूमि पुष्परच्छादितेति भाव । अधुनाऽ- 
स्मिन्समये दोलाचु प्रह्खायु आरूढा उपविष्टा पुरन्ध्रयो यवतयस्तासा पीन स्थुल 
जघन स्त्रीकटचा पुरोभाग (पश्ष्चाच्चितम्ब स्त्रीकट्या क्लीबे तु जघन पुर." 
इत्यमर । तस्य प्राग्भारो दिस्तारस्तमाधुन्वत कम्पथतो लद्ुनिलस्य दक्िण- 
पवनस्य मानिनीना मानरूपस्य दमस्य वृक्षस्य भञ्जनाय पातनाय विनाल्ाये- 
व्यथं । कि गहून {कि कठिन, न दुष्करमित्यथं । सम्प्रत्यनायासेनेव मानिनीना 
मानभद्धो भवतीति भाव । शार्दृलविक्रीडितच्छन्द । 


भाषा 


नई जवानी मे प्रेम रखने वाले वसन्त के कारण, रग बिरगी विचित्र शोभा 
को प्राप्त, कौन सी उद्यान की भूमि हपंपूवेक, कटाक्ष के समान एूटो कौ वृष्टि 
नही करती है अर्थात्‌ सवत्र पुष्पवृष्टि हो रही है । एसे समय मे हिडोखो पर 
ूरुती हृदं कामिनि के तने हए विस्तृत जघनस्थल को कपाने वाठे दक्षिण 
पवन के लिये मान रूपी वृक्ष को तोड कर गिरा देना अर्थात्‌ नष्ट कर देना 
व्या मुदिकल हँ ? अर्थात्‌ वसन्त ऋतु मे रग बिरगी फलो को देखने से, सूखा 
हूलने से जघनस्थरूमे कप केपी पैदा होनेसे जओौर दक्षिणानिल के स्पशं से, 
मानिनियो का मान अनायास ही छृट जाता हं । 


पोलस्त्यो्यानलीलाबिटपितलमिलन्मेथिलीपादयुदराः 
कपूर द्रीपवेलाचलबिपिनतरीपांसकेलीरसङ्ञाः । 
कीडाताम्बलचृशंग्लपितप्खहतक्रान्तयः केरलीना- 
मामोदन्ते समीराः स्मरसुभटजयाकाह्किणो दाक्तिशात्याः ॥७९५॥ 


( ४६८ ) 
अन्वयः 


पोलस्त्योद्यानलीलाविटपितलमिलन्मेथिलीपादसुद्राः कपूर द्रीपवेला- 
चलबिपिनतटीपासुकेलीरसज्ञाः केरलीना क्रीडाताम्बूलचूणेग्लपितमुखहत- 
ान्तयः स्मरघुभट जयाकाह्िणः दाक्ठिणात्याः समीराः ्रामोदन्ते । 


व्याख्या 


पौलस्त्यस्य रावणस्योद्यानमुपवनमशोकवाटिका तस्य लीलाविटपी कौडावृक्षो- 
ऽशोकतरस्तस्य तचेऽधो मीलन्त्यो विधटन्त्यो चिरकालादस्पष्टीकृता इत्यं । 
मैथिल्या सीताया पादमुद्राश्चरणचिह्लानि यस्ते, कर्पूरद्रीपस्याऽन्तरोपविन्ञेषस्य 
वेलाचल समुद्रतटस्थपवंतस्तस्य विपिनतटी वनतटी तस्या पासवौ घूख्यस्तासु 
केली कीटा तस्या रसन्ञा रसिका, केरखोना केरलदेशजकासिनीना कीडाभी 
रत्यादिक्रीडाभिस्ताम्बलेन चूणेन कपूंरेण च ग्ल पितानि विन्नानि भ्रान्तानीत्यथं । 
मुखान्याननानि तेषा हृता इरीक्ता क्लान्तिस्लनिता यस्ते, स्मर एव काम एव 
सुभटो सुयोद्धा राजा तस्य जयस्य विजयस्याऽऽकाडक्षिण इच्छुका दक्षिणे भवा 
दाक्षिणत्या समीरा वायवो दक्षिणानिला इत्यथ । अआमोदन्ते आमोद सुगन्ध हषं 
वा आमोद सोऽतिनिर्हासिः इत्यमर । परितो विस्तारयन्ति । सखग्धराच्छन्द । 


भाषा 


रावणकौो बाग मे विद्यमान, टीलावृक्ष अदोकके नीचेश्रीसीताजीके 
चरणचिह्धो को अधमिटा करने वे, कपूर द्वीप मे समुद्र तट कै पर्व॑त के 
प्रान्तभाग मे विद्यमान जगल की धूलि मे खेलवाड करने के रसिक, कैरल्देश की 
अद्धनाञ कै रत्यादिक्रीडाओ में पान ओौर कपुर के खानेसे श्रान्त अत एव 
खिन्न मुखो की ग्लानि को दुर करने वे ओौर वीर राजा कामदेव का विजय 
प्राप्त होने की अभिलाषा रखने वाले दक्षिणानिर, चारो ओर सुगन्य या हषं 
फेला रहे है । 
यश्रताङ्रकन्दलीकबलनात्कर्णाखतग्रामणी- 
श्छायामात्रपरिग्रहेऽपि जगृहे पश्वेपजेत्रपुताम्‌ । 
ताम्यत्तालुविरङ्कपंकटतरीसश्वारतः पश्चमः 
मोऽयं कोकिलकामिनीगलबिलादामूलयुन्मूलति ॥७६॥) 


( ४६९ ) 
अन्धृथः 


चूताङ्करकन्दलीकवलनात्‌ कणोौमृतग्रासणीः यः ायामात्रपरिपरहे पि 
यच्छेषुजेत्रेषुता जगृहे, सः ताम्यत्तालुविरङ्कसंकटतटीसचारतः अयं पव्वमः 
कोकिलकामिनीगलबिलात्‌ आमूलम्‌ उन्मूलति । 


व्याख्या 


चूतानामास्राणा (आ्रह्चतो रसालोऽसौ सहकारोतिसौरभ्‌ ' इत्यमर । 
आश्रपुष्पाणामित्यथं । अडकुरा कोमलाग्रभागा एव कन्दल्य कन्दास्तासां 
कवलनादूक्षणात्‌ कर्णयो भोत्रयोरमृताना पीयूषतुल्यवस्तुना ्रामणी शरेष्ठः 
'ग्रामणीर्नापिते पुसि श्रेष्ठे प्रामाध्ि तरिषु" इत्यमर । य पञ्चमस्वर छया- 
मात्रस्याऽशमा्स्य परिग्रहेऽपि ग्रहणेऽपि प्रतिध्वन्याजमाज्रकर्णगोचरीभूतेऽपि 
पञ्चेषु कामस्तस्य जेरा जयनश्चीला इषवो बाणास्तेषा भावस्ता जगृहे स्वीच- 
कार । चृतपुष्प कामबाण । अतोऽस्य कवलनात्‌ कोकिलकामिन्या शब्दस्य 
पञ्चमस्वरस्य कामजथनत्रीलबाणत्व सजातमिति भाव । स ताम्यत्‌ विलश्यत्‌ 
ताल काकुद तालु तु काकुदम्‌" इत्यमर । तस्य विटङ्धुमृध्वंस्थान तस्य 
सङ्कटा सडक्ुला या तटी प्रान्तभागस्तस्या सचारतो गमनादय प्रसिद्ध पञ्चम. 
पञ्चमस्वर कोकिलाना पिकाना काञिन्य कमन्तास्तासा गर्विकात्‌ कण्ठरध्रा- 
दामृल कण्ठरन््रम्‌ङत प्रारभ्योन्मकति निगच्छति बर्हिनिस्सरतीत्यथं । पञ्चम- 
स्वरध्वनिस्तादुनलिकासचारादेव भवतीति स्वरविद्याकुश्चलाना गायकानामेवाऽनु- 
भवगम्यम्‌ । कोकीलाहचजञ्चुमुपरिकृत्वंव कूजन्तीति गलरन्ध्रमूलात्तस्य पञ्चम- 
स्वरस्योत्पत्तिरिति कवेरान्नय । शादूलेविक्रौडितच्छन्द ॥ 


भाषा 


जो आम के (फूलो के) अडकरुर की गोठ को खाने से कान को सुख देनेवाखो 
मे श्रेष्ठ है, जिसकी भनकमात्र कान मे पडने से जो कामदेव के जयनशीक बाणौ 
काकाम करता है, एसा यह प्रसिद्ध पञ्चमस्वर, दबाई हुई ताद के उच्चभाग 
मे की सकडी गली मेसे होकर निकलने वाका हीने से कोकिलाओके गले के 
चद्रिकीजडमे से निकल कर बाहर पडता है! अर्थात्‌ पञ्चमस्वर सदेव 
तालू कीनकिकासे ही उत्पन्न होता है यह स्वरशास्वरकोविद गायक ही अनुभव 
कर सक्ते है । कोकिला सिर ऊपर उठाकर हयी सदेव शब्द करती हे अत 
यह्‌ पञ्चमस्वर उनके गलेकेमूलमेसे ही निकलता ह । 


( ४७० ) 


विरहविधरकामिनीसदहस्र-प्रहितमनोमवलेखसक्तिमिभरेः 
सुरभिसमयवसंनेरकरवन्निति चृपतेरथ बन्दिनः प्रमोदम्‌ ॥५७७॥ 


अन्वय 


थ बन्दिनः इति विरह विधुरकामिनीसहसम्रहितमनोभवलेखसूक्ति- 
मिश्रः सुरभिसमयवणनेः नृपतेः प्रमोदम्‌ अङ्कवंन्‌ । 


च्यास्या 
अथाऽनन्तर बन्दिनि स्तुत्तिपाठका इति पूवेक्तिप्रकारेण विरहेण कान्तवियो- 
गेन तज्जनितक्लेजञेनेत्य्थं । विधुरा विह्वला कामिन्यस्तासा सहस्र तेन प्रहिता 
परेषिता मनोभवलेखा कामसम्बन्धिकिखितपत्राणि तेषु सुक्तयस्सुभाषितानि 
ताभिमिश्राणि मिलितानि ते सुरभिसमयस्य वसन्तर्तो वसन्ते पुष्पसमयस्सुरभि ' 
इत्यमर । वर्णनानि तनंपते राज्ञो विक्रमा देवस्य प्रमोदमानन्द मनोविनोदमि- 
व्यथं. ।! अकूवेन्‌ चक्र । पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ । 


षा 


इस प्रकार स्तुतिपाठक लोगो ते, विरह से व्याकु भई हृ हजारो कामिनिभो 
के द्वारा भेजे जाने वलि प्रेमपत्रो की सूक्तियौ से मिधित, वसन्त ऋतुके 
वणनो से, राजा विक्रमाङ्देव को आनन्दित किया । 


इति श्री च्रिभुवनमल्ल्देव-विद्यापति-काहमीरकभटर श्री विन्हण-विरचिते 
विक्रमा द्देवचरिते महाकाव्ये सप्तम सगं । 


नेान्ञाश्रयुगाङ्कविक्रमशरत्काठेऽजच दामोदरात्‌ 
भारद्वाजबुघोत्तमास्समुदित शी विश्वनाथः खचघीः । 
चक्रे रामछकुबेरपण्डितवरात्सम्प्रा्तसाहाय्यक-- 
एीकायुग्ममिदं रमाकरुणया सगे नवे सक्तमे ॥ 


ॐ शान्ति शान्ति शान्ति । 
।। श्रीस द्धष्टनाशिन्यै नम॒ ॥। 
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पि 


| श्री गणेसाय नम ॥ 


॥ श्री सङ्कष्टनािन्यै नम ॥। 
( (अ (र 
पारार्टम्‌ 
~त 
विक्रमाङ्देवचरितमहाकाव्यस्य सप्रस्गहन्तगताः 
सूक्तयः । 
प्रथमसर्गे- 
दलोका 


्नभ्रवृष्टिः भवशामतस्य सरस्वतीविभ्रमजन्मभूमिः। 
वेदभेरीतिः तिनायुदेति सोभाग्यलामप्रतिभूः पदानाम्‌ ॥ § ॥ 


साहित्यपाथोनिधिभन्थनोस्थं कणामतं स्तत है कवीन्द्राः | 
यदस्य दैत्या इव लुण्टनाय कान्याथंचौराः प्रगुणीभवन्ति ॥११॥ 


गृह्णन्तु सरे यदि बा यथेष्टं नास्ति तिः कापि कबीश्वराणाम्‌। 
रत्नेषु लपु बहुष्वमर््येरच्यापि रत्ाकर एव सिन्धुः ॥१२॥ 


कुण्ठत्वमायाति गुणः कवीनां साहिव्यविदया्रमवर्जितेषु । 
कुयादनाद्रषु किमङ्गनानां केरोषु कृष्णागरुधूपवासः ॥ १४ 
वयुत्पत्तिरावजितकोबिदाऽपि न रञ्जनाय क्रमते जडानाम्‌ 
न मोक्तिकच्छिद्रकरी शलाका प्रगल्भते कमणि टङ्किकायाः ॥१६॥ 


कथासु ये लब्धरसाः कवीनां ते नाचुरज्यन्ति कथान्तरेषु । 
न॒ ग्रन्थिपशप्रणयाश्वरन्ति कस्तूरिकागन्धमृगास्तशेषु । १७॥ 


रलोका 
लङ्कापतेः सङ्कुचितं यशो यद्‌ यस्कीरतिपात्रं रघुराजपुत्रः | 
स सवं एवाऽऽरिक्येः प्रभाधो न रोपनोयः कवयः तितोन्द्रः॥२७॥ 
हितीयसगे- 
फलं हि पत्रप्रतिपादनं रियः ॥ ॥२६॥ 


प्रियप्रसदेन विज्लाससम्पद्‌ा तथान भूषािभवेन गेहिनी । 
सुतेन निरव्याजमल्लीकहयसिना यथाङ्कपयङ्गतेन शोभते ॥२२॥ 


कषिमधमेधग्रमृतिक्रियाक्रमेः सुतोऽस्ति चेनोभयलोकयान्धवः। 
ऋणं पितणमपनेतुमकमाः कथं लमन्ते गृहमेधिनः य॒मम्‌ ॥२४॥ 
तृतीयसगे- 
प्रां प्रतिष्ठं ्िपिषु क्रमेण जगाप सर्वषु नरेन्धघ्ुः । 
पुएयातमनामत्र तथाविधानां निमित्तमात्रं गुरो भवन्ति ॥१७॥ 
इयं हि लचमीधुंरि पांमुलानां केषां न चेतः कलुपीकरोति ॥४२॥ 
चतुथसर्गे-- 
शभाशुभानि वस्तूनि सम्मुखानि शरीरिणाम्‌ । 
प्रतिविम्बमिवायान्ति पूवेमेषान्तरात्मनि ॥३४॥ 
न केधिदपि लभ्यन्ते निष्कम्पा; सुखसम्पदः ॥४६॥ 
उचिताचरणे केषां नोत्साहचतुरं मनः ॥६१।। 
न कृच्छ्रेऽपि महामागास्त्यागवतपराङयखाः ॥६७॥ 


( ३ ) 
दटोका 
महात्मनाममागेण न भवन्ति प्रवृत्तयः ।8५॥ 


एषा भगवती केन भज्यते भवितव्यता ॥६&७॥ 

स्यागो हि नाम भूपानां विश्वसंवननोषधम्‌ ॥११०॥ 
किं लच्मीयुखयुग्धानामसम्भाव्यं दुरात्मनाम्‌ ॥१११॥। 
राज्यग्रहगृहीतानां को मन्वः फं च भेषजम्‌ ॥११५॥ 


पञ्चमसर्गे- 
किं न सम्भवति चमंचजुषां कमं लुग्धमनसामसातिकम्‌ ॥५॥ 
अप्रतक्यंयुजवी्यशालिनः सङ्कटेप्यगहनास्तथाविधाः ॥६॥ 


वारणः प्रतिगजं बिलोकय॑स्तद्विमदरसमां सल्स्पृहः । 
श्राद्दे न विशदं नदीजलं शीलमीदशममषशालिनाम्‌ ॥१२॥ 


दूषणं ॒हि भखरत्वमथिनाम्‌ ॥१३॥ 
यत्र तत्र यूजदश्डचणिडपा चित्रमप्रतिहतो मनोभुवः ॥ १४। 


आलुपेन्द्रमबदातयिक्रमस्त्यक्तचापलमसाववधयत्‌ । 
दीपयत्यविनयाग्रदृतिका कोपमप्रणतिर तादृशाम्‌ ॥२६॥ 


प्लावनाय जगतः प्रगल्भते नो युगान्तस्रमयं विनाम्बुधिः ॥३६॥ 
केसरी वसति यत्र भूधरे तत्र याति मृगराजतामसौ ॥२८॥ 


तेन तस्य वचनेन चारुणा प्राप इन्तलपतिः प्रसन्नताम्‌ । 
तीत्ररोषविषवेगशान्तये भेषजं बिनय एव तादृशाम्‌ ॥४५७॥ 


( ४ ) 
ˆ इलोका 


काकेषु मिषमात्रमीक्चते नित्यद्वणडतितकांकः स्मरः ॥४८॥ 


दोषजातमवबधीयं मानसे धारयन्ति गुशमेव सजनाः । 
सारभावमपनीय गृहते वारिधेः सलिलमेव वारिदाः ॥५१॥ 


वेत्ति कथरितयुनतात्मनाम्‌ ॥५२॥ 
कायंजातमस्समाप्य धीमतां निद्रया परिचयोऽपि कीदशः ।॥७३॥ 
श्र्यजातमपि मूध्नि धायते कि न रलममलं बयोधिकैः ॥८३॥ 


षष्ठसर्गे-- 

यशसि रसिकतायुपागतानां दणगणना गुणरागिणां धनेषु ॥२॥ 
ङुसुममरदूनि मनांसि निमंलानाम्‌ ॥३॥ 

प्रणयिषु शुभचेतसां प्रसादः प्रसरति सन्ततिमप्यनुग्रहीतम्‌ ॥६॥ 

मरणमपि तृणं समथंयन्ते मनसिजपौरुषवासितास्तरुण्यः ॥१३॥ 

श्रवतरति मृगीदृशां ठतीयं मनसिजचन्लुरुपायदर्शनेषु ॥१४। 

अपि नयनिषएुशेषु नो भरेण दिपति पदं फियुत प्रमादिषु भरी; ॥२८] 


अवतरति मतिः ङुपार्थिवानां सुद्तविपयंयतः तोऽपि तादक्‌ | 
भटिति विघटते यया नृपश्रीस्तटगिरिसंधरितेव नौः पयोधेः ॥२६॥ 


वतमिदमिह शस्देवतानां दटमधुनापि कलौ निरङ्करोऽपि । 
अविनयपथवतिनं यदेता; प्रबलमपि प्रथनेषु वश्चयन्ति ॥३०॥ 


रलोकां 


सकलमपि विदन्ति इन्त शूल्यं कितिपतयः प्रतिहारवारणभिः । 
तणमपि परलोकचिन्तनाय प्रकृतिजडा यदमी न संरभन्ते ॥२२॥ 


गुणिनमगुशिनं बितकैयन्ती स्जनममित्रमनाघ्रमाप्तवगम्‌ । 
वितरति मतिविक्षवं चृपाणामियय्चपसपंणमात्रकेण लदमीः ॥३६॥ 


मल्तिनिधियां धिगनार्ज॑वं चरििम्‌ ।॥६१॥ 
इह हि विहितभुरिदुष्कृतानां विगलति पुख्यचयः पुरातनोऽपि ॥६४॥ 
यशसि रति्म॑हतां न ॒देदपिण्डे ॥७७॥ 
विमलविजयलालसाः खलानामवसरमल्पमपि प्रतिक्िपन्ति ॥७८। 
त्रिुवनमहनीयबाहूवीयंद्रविशविभूतिमतां किमस्त्यक्षाध्यम्‌ ॥६१॥ 


दासी यद्धवनेषु विक्रमधनक्रौता ननु भ्रीरियम्‌ 
तेषामाभ्चितपोषणाय गहनं फि नाम प्रथ्वीथुजाम्‌ ॥8&8॥ 


सत्तमसगे-- 
गुणो हि कलते गुशिनां गुणाय ॥३२॥ 
--श्रीरस्तु- 
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